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;Jh". 3. Riigikogu poolt 16. detsembril 1921 o. wastuwõetuü
Teadus L^esti, Läti ja Leedu wahelise posti, telegrafi ja telefoni lepingu kinnitamise 

kohta*).

*) „Riigi Teataja" ttr. 5, 1922 ».

§ I. Eesti, Läti ja Leedu waheline posti, telegraafi ja telefoni leping, mille algkiri ni­
metatud kolme riigi wolinikknde poolt Riias, kaheteistkümnendal juulil ükstuhat üheksa­
sada kakskümmend üks allakirjutatud, tunnistatakse kinnitatuks fratifitseerituksj.

Leping awaldatakse ühes selle seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwötmisega.

Nlgkirjale allakirjutanud Riigikogu esimees Joh. Kukk.
Sekretäär A. T u p i t s.

Eesti Lsabariik, keda esitab wälis- 
miuister herra Autor Piip ühelt 
poolt, ning Läti Wabariik, keda esitab 
ministrite nõukogu president herra 
Siegfried M e i e r o iv i c s, ja Leedn 
Wabariik, keda esitab wälisminister 
herra Dr. Joseph P u r y ck i s, teiselt 
poolt kokkuleppides lepingutege- 
miseks posti-telegraafi ja telefoni 
ühenduste üle ühinesid järgmiste 
määrustega:

Art. 1. Lepingu makswuse ulatus.

Selle lepingu määrused vu makswad ai­
nult wastastikustes läbikäimistes lepiuau- 
vsaliste mahel, ivälja armatud juhtumised, kus 
wastaudid otsekohe ära vu tähendatud. Kõi­
gis juhtumistes, mis selles lepingus mitte 
ette uähtnd ei ole, talitatakse nende määruste 
järgi, uns üleilmlise Postiliidu pealepingus 
ning postpakkide lepingus ja kokkulepetes 
ülesantud wäärtuseaa kirjade ja kastikeste 
wahetuse, posti transfertide teenistuse ning 
posti wahetalituse kohta ajalehtede ja perioo­
diliste mäljaannete tellimisel, makswad on.

Art. 2. Lepingu jõusse astumisest.

Igal lepinguosalisel maal on õigus aega

La République d’Esthonie, rep­
résentée par le Ministre des Affaires 
Etrangères M. Antoine Piip d’une 
part, et la République de Lettonie, 
représentée par le Président du 
Conseil M. Siegfried M e i e г о - 
vics et la République de Lithua­
nie représentée par le Ministre des 
Affaires Etrangères, Mr. le Dr. 
Joseph P u г y с k i s d’autre part, 
étant tombées d’accord de conclure 
une convention concernant les re­
lations postales, télégraphiques et 
téléphoniques ont convenu des 
dispositions suivantes:

Art. 1. Etendue de la Validité de 
l’arrangement.

Les dispositions de cette convention 
sont de vigueur exclusivement dans les re­
lations réciproques entre les contractants 
sauf les cas où le contraire est expressé­
ment stipulé. Dans tous les cas non prévus 
par cette convention sont applicables les 
dispositions de la Convention Principale et 
de la Convention concernant l’échange des 
colis postaux de l’Union postale universelle 
et des arrangements de l’Union postale uni­
verselle concernant les lettres et boites 
avec valeur déclarée, le service des man­
dats poste et l’intervention de la poste dans 
les abonnements des journaux et publica­
tions périodiques.
Art. 2. Entrée en Vigueur de la 

Convention.
Chaque pays contractant est loisible de 
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lindlaks määrata, millest alates tema kolms- 
tnb lopinjint täiel ulatusel täitma hakata- 
siiski on wastastikuste läbikäimiste korral­
damine ja arendamine art. 3, 4, 5 jn 9 kuuni 
15 määruste järai kõiae hiljem kahe kuu jook.- 
snl pärast lepinan ratifitseerimist sunduslik.

Art. 3. K i r j a p o s t i saadetised.

1) KiriavyDti saadetiste kohta, mis üle­
ilmlise Postiliidu pealepinous äratähenda- 

tnd, tarwitatakse jõusolewaid sisemaalisi tak­
se, tingimisena, et nad mitte kõrpemad et 
oleks, kui kõi-'e madalamad taksid, mis läbi­
käimises ükskõik missuguse teise maaga tar- 
mttatnkse.

2) Kiriavosti saadetiste wedu transiidina 
toimetatakse maksuta.

Art. 4. Wäärtkirj ad.

1) Art. 3 p. 1—2 märused on analoogt- 
liselt maksmad ka selles, mis vuutub ülesan­
tud wäärtusega kirjade ja kastikeste kinnitus- 
maksudesse.

2) Vastastikuseid armeid wastuwõetud 
maksude üle ei veeta.

3) ^gal lmünguosalisel maal ott öimis 
ülesantud määrtuse summa ülemmäära kind­
laks maarata, tinaimiseaa, et see 10.000 E»el- 
weetsia frangist, mis saadetise lähtemän ra­
hnste ümber nrwntakse, mitte üle ei ulntaks.

4) Künni une tentent mõetnkse mnhetn- 
seks ainttlt lnbtisejd wäärtkiriu wnstu. ?e- 
vtng'tosgltste rtifihe tibisel kokknlc-nnel mõib 
tn kinniste määrtkirjnde wnhetns lubntud 
snnda.

Art. 5. Postpn kid.
lj Mesautitd määrtuie tilemmäär on 500 

frnnai veale kindlaks määratud.
2) Postpakkide kaal on 15 kilogrammiga 

piiratud.
3) Art. 3 v. 1 määrused, mis puutumad 

kirjavosti saadetiste kaalurabasse, maksamad 
analoogiliselt ka vostvakkide kinnitusmaksude 
kobta, mida lahtemaad täielikult omale saa­
mad.

4j ^aa riik, kes territoriaal-transvordist 
osa mõtab, saab 50 ctm. ja riik, kes meritrans- 
vordist osa mõtab — 25 ctm. iga paki tnnluj) 
kilogrammi osa eest.

Art. 6. Posti transferdtd.
lj üleilmlise Postiliidu lepingu mää­

ruste muutmiseks on kokku lepitud, et armed 
lepinguosaliste maade mahel, nii kaua kui 

fixer la date dès laquelle il voudra s’obliger 
de mettre à exécution la convention en 
entier, toutefois la règlemention et l’exten­
sion des relations réciproques conformément 
aux stipulations des Art 3, 4, 5, et 9 à 15 
incl. est obligatoire dans deux mois au plus 
tard après la ratification de la convention. 
Art. 3. Envois de la poste aux 

lettres.
1) Pour les envois de la poste aux 

lettres mentionés dans la Convention Prin 
cipalc de l’Union postale universelle les 
taxes en vigueur dans les services inté­
rieurs du pays sont applicables à condition 
qu’elles n’excèdent pas les taxes les plus 
basses dans les relations aveç quelque 
autre pays que ce soit.

2) Le transport en transit de la poste 
aux lettres est effectué gratuitement.

Art. 4. Lettres avec Valeur 
déclarée.

1) Les stipulations de l’art. 3 p. 1—2 
sont aussi valables par analogie en ce qui 
concerne les droits d’assurance des lettres 
et boîtes avec valeur déclarée.

2) Des décomptes réciproques sur les 
droits perçus n’auront pas lieu.

3. Chaque pays contractant est loisible 
de fixer le montant maximum de la valeur 
à déclarer à condition qu’il n’excède pas la 
somme de 10.000 francs suisses calculée en 
monnaie du pays expéditeur de l’envoi.

4) Jusqu’à nouvel avis sont admis à 
l’échange seulement les lettres déclarées 
ouvertes. D’un commun accord des états 
narticipants l’échange de lettres fermées 
pourra être admis.

Art. 5. Colis Postaux.
1) Le maximum de la valeur déclarée 

est fixé à 500 francs.
2) Les poids des colis postaux est 

limité à 15 kgs.
3) Les dispositions de l’Art. 3 p. 1 con­

cernant les droits de port des envois de la 
poste aux lettres sont applicables par ana­
logie aux colis postaux en ce qui concerne 
les droits d’assurance desquels les pays 
expéditeurs bonifient en entier.

Chaque état participant au transport 
territorial perçoit 50 cts. et participant au 
transport maritime 25 cts. par chaque poids 
de 5 kilogrammes, ou fraction de 5 kgs., du 
poids des colis.

Art. 6. Mandats de Poste.
1) Comme modification des dispositions 

de la Convention de l’Union postale univer­
selle il est convenu que les décomptées 



nende raha ku rs week màga kôikuw он, sel 
wiisil õiendatakse, et iga maa teisele maale 
vosti transfertide kogusumma, mida see wii- 
mane on mälja maksnud, üle annab.

2) Posti transfertide saatjal maal on õi­
gus saatjatelt posti transférât summat trans- 
serdi sihtmaa rahas sisse nõuda.

3) Juhtumisel, kui posti trausferdid suu 
resummalised on, on sihtmaa postiamelkon- 
nal õigus telegraafi teel trausferdi tõelikkuse 
kohta maksuta järgi pärida.

Art. 7. Jä r e l m a k s u d e teenistus.

Iga maa määrab saadetiste järelmaksu 
ülemmäära ära, tingimisega, et see mitte üle 
1OOO frangi ei ulataks.

Art. 8. Ajalehtede tellimised.
1) Ajalehtede ja perioodiliste wäljaan- 

uete hind antakse teada selle maa rahas, kus 
ajalehed itmumad.

2) Tellida mõtb 1, y2 ja V4 aasta ehk 1 ja 
2 kuu peale.
Art. 9. Telegraafsed j a telefoo u­

sed läbikäimised.
1) Telegraafi ühendustes uaabrimaade 

mabel wõetakse maksu iga maa sisemaaliste 
takside iärai. Merealuse kaabli tarwitamisel 

mõib täiendawalt maksu mõtta huwitatud 
maade mahel selleks tehtud erilepingu iärai, 
kuid kõikide maksude kogusumma ei roõt sel­
lel maal jõusolemast kõiae madalamast taksist, 
mida läbikäimises ükskõik missuguse teise 
loggia tarroitatgkse, mitte kõrgem olla. Was- 
tastikuseid arroeid ei peeta, kuid ühe riigi 
nõudmise peale organiseerib teine osaroõtja 
riik arroevidamise ettemakstud roastusega te­
legrammide üle.

2) Läbikäimistes mõne kolmanda riigi 
territooriumi kaudu saamad roiimased enes­
tele jõusoleroaid transiikmaksund, neid roas- 
tastikku, niipalju kui mõimalik, alandades.

3) St arroete pidamist reauleerida ja takse 
normeerida, kohusturoad Eesti, Läti ja Leedu 
abinõud tarroitusele roõtma, et nendele rii­
kidele rahmusroahelise telegraafi lepingu 
määruste järgi Helroeetsia riiairvalitsuse 
nõusolekul omad terminaal- ja transiittaksid 
kindlaks inäärataks.

4) Telegraafi ühenduste kindlustamiseks 
tuleb raadiotelegraafi teenistus nii ruttu kui 
mähegi mõimalik organiseerida. Naadiotele- 

entre les pays participants, pendant que le 
taux d’échange de leur monnaie est encore 
sujet à de grandes oscillations, seront effec­
tués de cette façon que chaque pays verse 
à l’autre pays le montant entier ou total des 
mandats payés par ce dernier.

2) Le pays expéditeur des mandats de 
poste a la faculté d’exiger des déposants le 
versement du montant du mandat dans la 
monnaie du pays de destination du mandat.

1) Dans les cas de mandats de poste 
pour une somme élevée l’office postal desti­
nataire a le droit de s’informer par le télé­
graphe gratuitement de l’authenticité du 
mandat.
Art. 7. Service de Rembourse­

ment.
Chaque pays détermine le maximum 

pour chaque envoi à condition qu’il n’excède 
1000 francs.
Art. 8. Abonnement aux Journaux.

1) Le prix de revient des journaux et 
périodiques est communiqué en monnaie du 
pays dans lequel les journaux paraissent.

2) Les périodes d’abonnements sont !. 
Va et Vi d’année, ou 1 et 2 mois.
Art. 9. Communications Télé­
graphiques et Téléphoniques.

1) Dans les relations télégraphiques 
entre pays limitrophes seront perçues les 
taxes du service interne de chaque pays. Si 
un cable sous-marin est employé un supplé­
ment de droits peut être perçu selon un 
arrangement spécial entre les pays intéres­
sés, mais le total des droits ne pourra excé­
der la taxe la plus basse en vigueur dans 
ce pays dans les relations avec quelque 
autre pays que ce soit. Les décomptes réci­
proques n’auront pas lieu mais sur demande 
d’un des états l’autre des états participants 
organisera les décomptes pour télégrammes 
avec réponse payée.

2) Dans les relations par le territoire 
d’un tiers état les derniers perçoivent les 
droits de transit en vigueur en les rabais­
sant réciproquement autant que possible.

3) Pour régler le service des décomptes 
et normer les taxes l’Esthonie, la Lettonie 
et la Lituanie s’engagent de prendre des 
mesures pour fixer conformément aux dis­
positions de la Convention internationale 
télégraphique et avec l’adhésion du Gou­
vernement Suisse des taxes terminales et 
de transit propres à ces états.

4) Pour assurer les communications té­
légraphiques le service radiotélégraphique 
est à organiser le plus tôt possible. 
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grammide mahetus laewadegu sünnib selleko- 
tzaste rahwuswaheliste määruste järgi. Otse- 
kvhestes ühendustes lepinauosaliste maade 
uiaajaamade wahel ou taksid traaditelegraafi 
taksidega ühesuurused ning mingit arwet ei 
peeta.

Art. 10. A r iv e d.
Armeid peetakse, kui wastupidiseid määrusi 

selles lepingus ei ole, üleilmlise Postiliidu 
määruste järgi krediteerima maa rahas, 
mustama maa poolt arwete perioodi kohta 
teatrrd kursi järgi arwates.

Art. 11. Wastastikune informa­
s i o o n.

Wastastikused teated jõusolewate sisseweo 
keetude süütes, seadlused postipakkide postile 
andmise tiugimiste ja raha ekwiwalendi kohta 
ning kõik muud teated, mis rahwuswaheliste 
lepinaute ja nende juurde käiwate täitmise 
juhtkirjade järgi nõutakse, antakse kõige hil­
jem ühe kuu jooksul pärast selle lepingir rati­
fitseerimist wastastikku teada.

Art. 12. LV.Pingu ke st w u s.
Lepingu kestwus ei ole piiratud. Igal le­

pinguosalisel maal on õigus teate läbi, mis 
kuus kuud ette arvaldatakse, sellest lepingust 
taganeda.
Art. 13. Täitmise j n h a t n s k i r j a d.

Läti walitsus wõtab täitmise juhatuskirja 
mäljatöötamise oma peale. Kama toimetatakse 
kätte töine hiljem kahe kuu jooksul pärast le- 
vinau allakirjutamist.
Art. 14. Tü l i kü si mu se d j a w ah e­

kohus.
Mõtete lahkuminekud praeguse lepingu 

seletamise suhtes otsustatakse kolme mõõra 
inaa mahekohtu läbi.

Art. 15. Ratifitseerimine.
See leping tuleb tarwilises korras ratifit­

seerida.
Selle tõenduseks kirjutati käesolem leping 

Riias kaheteistkümnenbamal juulil tuhat 
üheksasada kahekümne esimesel aastal kolmes 
eksemplaaris.

Z. A. M e i e r o w i c s (allkiri).
A n t. P i i p (allkiri).

Dr. J. Puruckis (allkiri).

L’échange de radiotélégtammes avec des 
navires aura lieu, conformément aux dispo­
sitions internationales y relatives. Dans 
les relations directes entre des stations de 
terre des pays contractants les droits se­
ront égaux à la taxe des télégraphes à fils 
et aucun décompte n’aura lieu.

Art. 10. Décomptes.
Les décomptes s’effectuent, sauf dispo­

sitions contraires fixées par cette conven­
tion, conformément aux stipulations de 
l’Union postale universelle dans la mon­
naie du pays créditeur en calculant le mon­
tant d’après le taux d’échange annoncé 
pour la période des décomptes par le pays 
respectif.

Art. 11. Informations Réci­
proques.

Les informations réciproques concer­
nant les prohibitions à entrer en vigueur, 
les règlements concernant le conditionne­
ment des colis postaux l’équivalent de la 
monnaie et toutes autres informations éxi- 
gées selon les arrangements internationaux 
et les règlements d’execution y relatifs se­
ront communiqués réciproquement dans un 
mois au plus tard après la ratification de 
cette convention.
Art. 12. Durée de la Convention.

La durée de la convention n’est pas li­
mitée. Chaque pays contractant a le droit 
de se retirer de cette convention moyen­
nant un avis donné six mois à l’avance.
Art. 13. Règlements d’execution.

L’administration lettonne se charge de 
l’élaboration du règlement d’exécution. Le 
proiet sera remis dans deux mois au plus 
tard après la signature de la Convention.

Art. 14. Litiges et Arbitrage.

Les cas de dissentiment relativement à 
l’interprétation de la présente convention 
sont décidés par l’arbitrage de trois pays 
étrangers.

Art. 15. Ratification.
Cette convention doit être dûment rati­

fiée. .
En foi de auoi la présente Convention 

a été signée à Riga le douze juillet mil neuf 
cent vingt-un en trois exemplaires.

(sign.) Ant. Piip.
(sign.) Z. A. M e i e r o v i c s. 
(sign.) Dr. J. Pu ryck is.
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Nr. 4. Riigikogu poni t 16. üe ts embril 19*21  a. w a s t uwöetu ö

*) „Niigi Teataja" nr. о, 19-22 a.

Leadus Eesti ja Leedu wahelise konsulaar-lepingu kinnitamise kohta*).
§ 1. Eesti ja Leedu wahelinc konsulaar-leping, mille algkiri niõlenia riigi iuoliuif= 

lude poolt Riias, kaheteistküiuueudal juulil ük siu hai üheksasada kakskiimmeud iiks alla- 
lirjutatud, tunnistatakse kinnitatuks (ratisitseerituks).

Leping awaldatakse ühes selle seadusega.
§ 2. See seadus astud jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud Riigikogu esimees J o h. Kukk.
Sekretäär A. T u p i ts.

Eesti Wabariik, esitatud välismi­
nistri hra Anton Piip'i läbi ühelt 
poolt ja Leedu Wabariik teiselt poolt, 
esitatud Wälisministri herra Dr. Jo­
seph Puryckis'i läbi, kokku leppides 
konsulaar-konwetlksiooui teha, tööta­
sid mälja järgmised määrused:

Л. Konsuli seisukord j a õigused.

1. Konsuliteks ehk konsulaarametnikku- 
deks, selle konwentsiooni mõttes, loetakse kõi­
ki kousulaarteenistnse ametnikka, kes seatud 
ott täitma wastaivate riikide konsulaarmää- 
rustes tähendatud lahuseid, nimelt peakonsu­
lid, konsulid, asekonsulid ja kousulaaragendid.

Lepiugukegijjad riigid wõimad konsulaaa- 
kohustustc täitmiseks nimetada niihästi kut- 
sekonsulid (consules missi), kui ka aukonsu­
lid (consules electi). Wiimaste kohta on selle 
konwentsiooni määrused makswad ainult sel 
mõõdul, kui neid nimetaja riigi konsulaar- 
määrused õigustawad tarwitama õigusi ja 
täitma kohustusi, mis järgnewates artiklites 
üles loetud.

Iga lepittgukegija poolt wõib asetada kon­
sulid teise poole kõigisse sadamatesse, linita- 
desse ja paikadesse, wäljaarwatud need ko 
had, kus need ametnikud ei näi tunnistami­
seks soowitawad olemat. Teda kitsendusi ei

La République d’Esthonie, re­
présentée par le Ministre des Af­
faires Etrangères, Mr. Antoine 
Piip, d’une part et la République 
de Lithuanie, représentée par le 
Ministre des Affaires Etrangères, 
Mr. Le Dr. Joseph Puryckis d’autre 
part, étant tombées d’accord de 
conclure une convention consu­
laire, ont convenu des dispositions 
suivantes :

A. Conditions et droits des 
consuls.

1. Sont considérés comme consuls ou 
fonctionnaires consulaires, au sens de cette 
convention, tous les fonctionnaires du ser­
vice consulaire qui sont appelés à remplir 
les fonctions définées par les règlements 
consulaires des Etats respectifs, c’est-à-dire 
les consuls généraux, les consuls, les vice­
consuls, les vice niatx dgovc Ihy kpz hy 
consuls et les agents consulaires.

Les Etats contractants peuvent déléguer 
pour l’accomplissement des fonctions con­
sulaires aussi bien des consuls de carrière 
(consules missi), que des consuls honoraires 
(consules electi). A ces derniers les stipu­
lations de cette convention ne s’appliquent 
que dans la mesure où le règlement consu­
laire de l’Etat mandant les autorise à exer­
cer les droits et à remplir les fonctions énu­
mérées dans les articles subséquents.

Chacune des parties contractantes peut 
placer des consuls dans tous les ports, villes 
et places de l’autre partie à l’exception des 
lieux où il ne paraîtrait pas désirable de 
recevoir ces fonctionnaires. Cette réserve 
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tol) i aga ühegi lepingu tegija poole kohta mui­
du tarmitada, kui et ta maksew on iga teise 
riigi kohta.

?. Konsulid loetakse, pärast eksekivatuuri 
saamist wastuwõtja riigi poolt, oma walitsuse 
ametlikkudeks woliuikkudeks, kuid kui neil 
diplomaatiliste kohuste täitmiseks eriwolitus 
puudub, ei ole uad oma iseloomu poolest su- 
roerään riigi px officio esitajad.

3. Konsulitele on nende kohuste täitmisel 
ehk ametlikkude ülesannete kordasaatmisel 
kindlustatud kõige laialdasem abi ja kõige 
heatahtlikum toetus oma asuriigis fiugimi- 
sel, kui see abi ja toetus kokkukõlas ou üle­
üldise seadusandlusega.

Samuti oit neit õigus oina seisukorra ja 
ametikohuske täitmise suhtes kõigi eesõiguste 
ja prerogatiiwide peale, mis osaks saamad 
kõige enam soodustatud rahwa konsnlaar- 
esitajatele, mis puutuwad nende isikutesse 
ja kohustetäitmisesse.

4. Konsulitel on õigus, kahe riigi mahel 
tehtud kouweiitsiooiiide ja lepingute rikkumise 
korral asukoha wõimude poolt, pöörata oma 
piirkonnas kohtu- ja administratiiw-wõimude 
poole, neilt teateid nõuda ja neile ettepane­
kuid teha oma kodumaalaste õiguste ja hu­
mide kaitseks. Kui nende reklamatsioone kon- 
sulaar-ametiiikkudele kohase tähelepanuga 
mastu ei moeta, mõimad nad riigi diplomaa­
tilise esitaja äraolekul otsekohe oma afuriigi 
malitsuse poole pöörata.

3. Konsulitel on õigus neis majades, kus 
nende bürood asumad, oma ukse kohale moli- 
tajariigi mapi ja rahwuslipu kinnitada. Sa­
muti on ueit õigus molitajariigi snmeränitec- 
di mäliseid märke kinnitada oma sõiduriista­
de ja teenijate limreede külge.

6. Konsulid, kes tepingutegija poole ala­
mad ja kes selle poolt nimetatud, ei tohi ar­
reteerida ega mangistada tsiwiil-õiguslistes 
asjus ega eeluurimiseks mangistada krimi- 
naal asjade pärast, mäljaarwatud need juh­
tumised, mida riigi seadused kuriteoks pea­
road.

Peale selle on konsulid mabaskakud sõja­
mäe korterisse paigutamisest ja sõjalistest 

ne devra cependant etre appliquée à aucune 
des parties contractantes sans l’ètre égale­
ment à toute autre Puissance.

2. Les consuls sont considérés, après 
remise de l’exequatur par l’Etat où ils sont 
accrédités, comme des délégués officiels de 
leur gouvernement, mais à moins d’être in­
vestis de fonctions diplomatiques par man­
dat spécial, ils n’ont pas le caractère de 
représentants ex officio de l’Etat souverain.

3. Les consuls sont assurés de trouver, 
dans l’exercice de leurs fonctions ou dans 
l’accomplissement de leurs missions officiel­
le, le plus large concours et l’appui le plus 
bienveillant auprès du pays de leur rési­
dence, à condition que ce concours et cet 
appui soient compatibles avec la législation 
générale.

De même ils ont droit, en ce qui regarde 
leur condition et l’exercice des attributions 
de leur charge, à tous les privilèges et pré­
rogatives dont jouissent, dans les Etats 
respectifs, relativement à leur personne et 
à l’exercice de leurs fonctions, les représen­
tants consulaires de la nation la plus favo­
risée.

4. Les consuls sont autorisés, pour ré- 
médier à toute atteinte portée par les auto­
rités du pays de leur résidence aux con­
ventions et traités consuls entre les deux 
pays, à s’adresser dans leur circonscription 
aux autorités judiciaires et administratives 
du pays de leur résidence, à leur demander 
des renseignements et à leur faire des pro­
positions en vue de la sauvegarde des droits 
et des intérêts de leurs compatriotes. Si 
leurs réclamations ne sont pas accueillies 
avec l’attention qui convient, les fonction­
naires consulaires, en l’absence d’un repré­
sentant diplomatique de leur pays, peuvent 
s’adresser directement au gouvernement du 
pays de leur résidence.

5. Les consuls ont le droit, dans les 
maisons où sont installés leurs bureaux, de 
suspendre au-dessus de leur porte l’éeusson 
et d'arborer le pavillon national de l’Etat 
qui les délègue. Ils sont également auto­
risés à mettre les marques extérieures de 
souveraineté de l’Etat mandant sur leurs 
voitures et sur la livrée de leurs serviteurs.

6. Les consuls ressortissants de la par­
tie contractante qui les a nommés ne peu­
vent être arrêtés ni emprisonnés pour des 
contestations en matière de droit civil, ni 
soumis à la détention préventive pour des 
affaires correctionnelles, à l’exception de faits 
que la législation du pays qualifie de crimes.

Ils sont en outre exempts des logements 
et des contributions militaires et, à condî- 
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lvntributsivonidest, ja kui nad peale oma 
ametlikkude kohuste ei aja äri ega ole tege­
mas mõnesugusel tööstusalal, isiku- ehk tv- 
redusmaksudest uing kõigist uakuraalkohus- 
iustest ja maksujaotustcst, millel otsekohene 
ja isiklik iseloom on. See mahastamme a 
liii tollimaksude, tarwitusmaksude, kohalikku­
de tarwitusmaksude kohta, ega maksude kohta 
liikumata waranduse pealt, mis konsulid 
omandawad root licit on oma asuriigis.

Konsulid, kes äriasju ajaroad, ei tohi oma 
konsuli eesõigusi tarmitaba kaubanöuslistest 
kohustustest kõrmalehoismiseks.

Konsuli ehk konsulaarametniku arreteeri­
mise korral peab selle riigi malitsus, kus ar­
reteerimine ette wõeti, sellest kohe mastama 
liigi diplomaatilisele esitusele teatama.

7. Konsulid vu kohustatud isitlikult koh­
tusse ilmuma ainult kriminaal asjus. Tsi- 
iviil asjus tuleb neilt tunnistus kas kirjali­
kult wõi kohtuniku kaudu sisse nõuda.

8. Kvnsulaararhiimid ou puutumatus. 
Kohalikkudel mõimudel ei ole ühelgi juhtu­
misel ega ühegi ettekäände all õigust sealole- 
maiö raamatuid, sokumenta ja kassat läbi 
roaasata root ära mõtta. Konsulid.pearoas kõik 
konsulaarteenistnsse puutumas raamatud jn 
dokumendid lahus hoidma oma kaubansus- 
listest dokumentidest ja teistest erapaberitest.

ii. A su riigi vsamõtmine kou su­
l a a r k o h u s t u s t e täitmisest.

9. Konsuli palme peale on asuriik kohus­
tatud kõigi wõimalikkuse abinõudega molita- 
jariigi laeroalt ärajooksnud isikut laema 
meeskonnast üles otsima, arreteerima ja kap­
teni kätte toimetama.

Kui aga jooksik maal kordasaadetud tegude 
eest kohtumõistmisele allub, mõiroad kohali­
kud wastawad asutused nõuda, et jooksiku kät­
tetoimetamine saaks senniks edasi lükatud, 
künni kohtuotsus on tehtud ja karistus ära 
kantud.

Selle Mragrahwi määrusi wõib tarmita- 
da ainult nende meremeeste kohta, kes selle 
maa alamad on, kust uad ära ou põgeneuus.

10. Kohtu- ja tollimõimud ei tohi lepiugu- 
tegija riigi laewadel ühtegi ametlikku akti 
ega läbiotsimist ette mõtta, ilma et uad sel­
lest enne asjast humitatud riigi konsulile 

tion qu’en dehors de leurs fonctions offi­
cielles ils ne fassent le commerce ou n’exer­
cent quelque industrie, des contributions 
personnelles ou somptuaires et de toutes 
les prestations et impositions qui ont un 
caractère direct et personnel. Cette exemp­
tion ne s’étend pas aux droits de douane, 
impôts de consommation, taxes locales de 
consommation ou impôts portant sur les 
propriétés foncières que les consuls acquiè­
rent ou possèdent dans le pays de leur ré­
sidence.

Les consuls qui traitent des affaires 
commerciales ne doivent pas se réclamer 
de leurs privilèges consulaires pour se sous­
traire aux obligations commerciales.

En cas d’arrestation d’un consul ou d’un 
fonctionnaire consulaire, la représentation 
diplomatique de son pays doit en être im­
médiatement informée par le gouvernement 
du pays où l’arrestation a eu lieu.

7. Les consuls ne sont tenus de com­
paraître personellement en justice que dans 
les causes criminelles. Dans les causes ci­
viles leur témoignage est demandé par écrit 
ou recueilli par un magistrat.

8. Les archives consulaires sont invio­
lables. Les autorités locales n’ont en aucun 
cas et sous aucun prétexte le droit d’examiner 
ou de saisir les livres, documents et caisses 
consulaires qui s’y trouvent. Les consuls doi­
vent tenir tous les livres et documents rela­
tifs au service consulaire séparés de leurs 
documents commerciaux ou autres papiers 
privés.
B. Participation de l’Etat de la 
résidence à l’exercice des fonc­

tions consulaires.
9. A la demande du consul, lorsque sur 

un bâtiment du pays mandant un homme 
de l’equipage vient à déserter, le pays de la 
résidence est obligé de faire rechercher le 
déserteur par tous les moyens à sa dispo­
sition, de procéder à son arrestation et de 
le remettre au capitaine.

Si toutefois le déserteur est justiciable 
des tribunaux pour des actes commis à 
terre, les autorités locales compétentes peu­
vent demander que la remise soit ajournée 
jusqu’au moment où le jugement sera rendu 
et la peine accomplie.

Les dispositions de cet article peuvent 
ne pas être appliquées aux gens de mer qui 
sont ressortissants du pays où ils désertent.

1Q. Les autorités judiciaires et doua­
nières ne doivent exécuter aucun acte offi­
ciel ni aucune perquisition à bord des bâti­
ments de commerce d’un des Etats con- 
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oleks teatanud, nii et sellel wõimalik oleks 
juures olla.

11. kõigil neil juhtumistel, kus konsul 
oma wolitaja riigi määruste põhjal kohtntii- 
kuks ehk wahemeheks hakkab tüliküsimuses 
wolitaja riigi laeiva kapteni ja meeskonna 
wahel, keelduwad kohalikud wõimnd asjasse 
segamast niikaua, künni awalikkn rahulist 
olekut ja korda ehk kolmandate isikute huivi- 
sid hädaoht ei ähwarda.

Igatahes on nad artikkel 3 põhjal kohus­
tatud konsulile nõudmise peale abi andma.

12. Kui lihe lepingutcgija riigi alam tei­
se lepingutegija riigi maaalal ära sureb, tu­
leb järgmisi ettekirjutusi silmas pidada:

a) Kui ühe lepingutegija riigi alam fh= 
reb teises riigis wõi selle koha läheduses, kus 
sureja rahwusest konsuli asupaik on, peawad 
kohalikud wastawad wõimnd sellest kohe kon­
sulile teatama. Kui konsul surmast esimesena 
teada sai, peab ta sama teadet kohalikkudele 
lvõimndcle edasi andma.

Konsuraalwöirnud peanurd, tas ameti poo­
lest wõi huwitatud poolte nõudmisel, pitsati 
kõigi surnud isiku wäärtpaberite, liikuma wa- 
randuse ja paberite peale panema pärast se­
da, kui nad sellest kohalikkudele ivõimudele 
on teatanud sedawõrd aegsasti, et «viimastel 
«võimalik oleks juures olla ja samuti oma 
pitsatid peale panna, ühe ja teise poole pit­
satite ärowõtmist tuleb kohalikkude «võimude­
ga koos teha. Siisti, kui 48 tunni järele, ar- 
wates sellest silmapilgust, millal pärale on 
jõudnud kutse — pitsatite ürawõtmise juures 
olla, kohalikud wõimud ei ilmu, wõiwad kon- 
sulaarwõimud üksiuda nimetatud talitust ette 
«võtta. Pärast pitsatite ärawõtmist peawad 
konsulaaragendid surnu kogu liikuma maran- 
dnse ja «väärtpaberite kohta nimekirja kokku 
seadma kohaliste mõirnude juuresolekul, kui 
wiiinased kutse peale on ilmunud. Kohalikud 
ivõiinlid peawad nende juuresolekul tehtud 
protokollidele alla kirjutama, kuid neil ei ole 
õigust mingit tas«« nõuda sette talituse juures 
wiibimise eest.

b) Kohalikud wastawad wõirnud peawad 
awaldama riigis tarwitusel olewad ehk sea­
dustes ettenähtud teadaanded päranduse aiva- 
mife ja pärijate ehk «võlausaldajate kokkukut­
sumise kohta ja konsitlaarivõirnudele teätaina 
neist teadaannetest, il«na et nad takistaksid 

tractants sans en aviser préalablement le 
consul de l’Etat intéressé de manière à ce 
qu’il puisse être présent.

11. Dans tous les cas où le consul, con­
formément aux stipulations de l’Etat qui l’en­
voie, intervient comme juge ou intermé­
diaire dans une contestation entre le capi­
taine et l'équipage d’un bâtiment de l’Etat 
mandant, les autorités locales s’abstiennent 
de s’y immiscer, tant que la tranquillité et 
l’ordre publics ou les intérêts de tierces 
personnes ne sont pas menacés.

Toutefois elles sont tenues, en vertu 
de l’article 3, de donner aide au consul sur 
so demande.

12. Lorsqu’un ressortissant d’un des 
Etats contractants décède sur le territoire 
d’un autre Etat contractant, les prescrip­
tions suivantes doivent être observées :

a) Dans le cas où un ressortissant d’un 
des Etats contractants décède dans un autre 
pays ou dans le voisinage d’un lieu où un 
consul de la nation du défunt a sa rési­
dence, les autorités locales compétentes 
doivent en aviser immédiatement le con­
sul. Si l’agent est infromé le premier du 
décès, il doit donner le même avis aux 
autorités locales.

Les autorités consulaires apposent les 
scellés soit d’office soit à la requête des 
parties intéressées, sur tous les effets, 
meubles et papiers du défunt après en avoir 
informé les autorités locales compétentes 
assez à temps pour qu’elles puissent être 
présentes et mettre également leurs scellés. 
La levée des scelles apposés de part et 
d’autre doit être faite en commun avec les 
autorités locales. Cependant, si dans un 
délai de 48 heures à partir du moment où 
l’invitation leur parvient d’assister à la 
levée des scellés, les autorités locales ne 
se présentent pas, les autorités consulaires 
pourront procéder seules à cette opéra­
tion. Après la levée des scellés les agents 
doivent dresser un inventaire de tous les 
meubles et effets du défunt en présence 
des autorités locales, si ces dernières se 
sont rendues à la convocation. Les autori­
tés locales doivent signer le procès-verbal 
rédigé devant elles, mais elles n’ont à récla­
mer aucune rétribution du fait qu’elles 
assistent à cette opération.

b) Les autorités locales compétentes 
doivent faire les annonces en usage dans 
le pays ou prescrites par les sois, au sujet 
de l’ouverture de la succession et de la con­
vocation des héritiers ou des créanciers et 
informer les autorités consulaires de ces 
publications sans préjudice du droit qu’ont 
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iviimaste õigust samasuguste teadaannete 
aivaldamiseks.

c) Konsulaarwõilnud wõiwaü otsustada 
ära müüa seda liikuwat warandust, mille 
alalhoidmine natuuras pärandusele suuri ku­
lusid teeks, awaliknl wäljupakkumisel seadus­
tele ja riigi kommetele wastawal wiisil.

d) Konsulaarwöimud pearoad inweutari- 
seeritud wäärtpaberid ja määrtasjad, wvlg- 
nikkudelt saadud summad ja sissetulekud sa­
muti juhtumast liikuma waranduse müügist 
tulnud summad, kui riigiseadustele allumai 
hoiuwarandust alles hoidma kümme kuud, ai­
mates wiimasest teadaandest, mis kohalikud 
mõinuid on awaldanud päranduse arvamise 
kohta, wõi »vastama teadaande puudumisel 
kaksteistkümmend kuud surmapäemast arma­
is. Konsulaarwõimuder pead õigus olema 
pärandusest kohe maha arwota kadunu arsti­
mise- ja matmisekulud, tema teenijate palgad, 
üüri, kohtukulud, samuti ka juhtuwad kulud 
kadunu perekonna ülemalpidamiseks.

e) Kokkukõlas eelolewa artikli määrus­
tega, on konsnlaarrvõimudel õigus tarmitu- 
sele wõtra kõiki abinõusid kadunu liikuma ja 
liikumata maranduse hoidmiseks ja teha, mis 
irad pärijate humides leiarvad olemat. Nad 
rvöiwad pärandust walitseda kas isiklikult mõi 
nende poolt molitatud ja nerrde nimel tegut­
seja esitaja läbi. Neil peab õigus olema 'väl­
ja nõuda kõiki kadunu määrtasju, mis ama- 
likkndes kassades ehk eraisikute käes on.

f) Kui artikkel d-s nimetatud aja jooksul 
sama riigi alamate ehk mõne kolmanda riigi 
alamate poolt esitatud wõimalikkude rrõud- 
nriste puhul waidlus tekib, siis on ainult rii­
gi kohtumöimudel õigus neid nõudmisi otsus- 
rada, sel tingimisel, kui nad ei sisalda präten- 
novne päranduse ega testamendi määruste 
lohta.

2el juhtumisel kui kadunu warandusest 
ivölgade katmiseks ei jatku, mõimad mõlgni- 
kud, nii palju kui seda riigiseadused lnba- 
mad, nõuda mastamatelt kohalikkudelt rvõi- 
mndelt konkursi arvamist, mille imamise jä­
rele kõik paberid, määrtpaberid ja määrtas- 

ces dernières autorités de faire de sembla­
bles publications.

c) Les autorités consulaires peuvent dé­
cider que les objets mobiliers dont la con­
servation en nature entraînerait pour la 
succession des frais élévés seront vendus 
aux enchères publiques dans la forme 
prescrite par les lois et les usages du pays.

d) Les autorités consulaires doivent con­
server comme dépôt soumis aux lois du 
pays les effets et les objets de valeur in­
ventoriés, le montant des créances recouv­
rées et des revenus, de même que le pro­
duit de la vente éventuelle des meubles 
jusqu’à l’expiration d'un délai de 10 mois 
à partir du jour de la dernière publication 
faite par les autorités locales pour annon­
cer l’ouverture de la succession, ou, à dé­
faut d'une semblable publication, jusqu’à 
l’expiration d’un délai de 12 mois à partir 
du jour du décès. Les autorités consulaires 
doivent avoir le droit de retirer immédia­
tement de la succession les frais des soins 
médicaux et de l’enterrement du défunt, le 
salaire de ses domestiques, le loyer, les 
fiais judiciaires, les dépenses du consulat et 
les frais analogues de même que les dépen­
ses éventuelles pour l’entretien de la famille 
du défunt.

e) Conformément aux stipulations de l’ar­
ticle précédent les autorités consulaires ont 
le droit de prendre toutes mesures utiles 
pour la conservation de l’héritage meuble 
et immeuble du défunt et de faire ce qu’elles 
croient être dans l’intérêt des héritiers. 
Elles peuvent administrer l’héritage ou per­
sonnellement ou par un représentant choisi 
par elles et agissant en leur nom. Elles doi­
vent avoir le droit d’exiger la remise de 
touts les objets de valeur appartenant au 
défunt, qui se trouvent dans les caisses 
publiques ou dans les mains de particuliers.

f) Si pendant le délai mentionné à l’ar­
ticle d) des réclamations éventuelles éma­
nant de ressortissants du pays ou de ressor­
tissants d’une tierce puissance provoquent 
un conflit, les tribunaux du pays ont le 
droit exclusif de juger ces réclamations à 
condition qu’elles ne portent ni sur une 
prétention à l’héritage ni sur les disposi­
tions testamentaires.

Dans le cas où la succession du défunt 
est en déficit, les créanciers peuvent, dans 
la mesure où les lois du pays le permettent, 
demander aux autorités locales compéten­
tes de se constituer à l’Etat d’union et, 
après cette constitution, tous les papiers, 
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inb tukn)olb ära anbn waÄüwatele kohalikku­
dele wöimudele ehk konkursi juhatusele, kuid 
tonsulaarwõimudele jääb siiski ülesandeks 
oma kodnmaalaste hnwide kaitsemine.

g) Mni artikkel d-s nimetatud tähtaja lõ­
puni päranduse asjus iihtcai waidluskirja 
ara ei ole antud, peawad kvnsulaarwõimud 
pärast seda kui nad riigis rnaksmusel olewake 
tariifide põhjal ära on maksnud ja õienda- 
nnd kõik kulud ja armed, mis päranduse peal 
lasuwad, lõpulikult päranduse maldamisele 
asuma, teda likwideerima ja seaduslikkudele 
pärijatele kätke toimetama. Sellest talitusest 
on nad kohustatud ainult oma walitsusele 
aru andma.

h) Kõigis küsimustes, mis puuöutamad 
päranduse arvamist, malitsemist ja litmidee- 
rimist, ühe riigi alamate oma teises riigis, 
peab kousulitel seaduse järele õigus olema 
pärijaid esitada ja tuleb ueid aruetlitult 
selles suhtes täiewolitustega lugeda, ilma et 
neil karmis oleks oma ülesannet erirvoliur- 
sega tõendada. Konsulaarwõimud mõiwad 
wastawate riigimöimude asjn ajada kas isik­
likult root riigiseaduste põhjal molitatud esi­
taja mahetalitusel, kaitsta kõigil juhtumistel, 
lus päraudus kaalu peal, pärijate huroisid jn 
kõigi päranduste asjus tehtud waidluskirjade 
puhul asjasse segada. Kui on olemas testa­
mendi täitjad ehk pärijate molinikud, on 
konsulid kohustatud neile teatama kõigist 
maidluskirjadest, mis päranduse asjus tõste­
tud, nii et testamendi täitjatel ehk pärijatel 
mõimalik oleks nende maidluskirjade peale 
mastuseletnst ära anda.

Iseenesest mõistetumalt ei root konsulid 
kui oma kodnmaalaste roolinikka isiklikult 
kohtulikule waskukusele roõtta pärandusse 
puu tn roale asjade pärast.

i) Pärandusõigus samuti nagu ka fabituu 
waraudtise jagamine reguleeritakse tema maa 
seaduste järele.

Kõik nõudmised päraudusõiguse suhtes 
uiug maranduse jagamise kohta otsustatakse 
selle maa kohtu roõt mastamate roõimude 
poolt kokkukõlas seal maksmate seadustega.

f) stiii ühe lepingutegija riigi alam sureb 

effets ou valeurs de l’héritage doivent être 
remis aux autorités locales compétentes ou 
aux syndics de faillite, mais les autorités 
consulaires demeurent toutefois chargées 
de sauvegarder les intérêts de leurs com­
patriotes.

g) Si, à l’expiration du délai fixé dans 
l’article d), aucune réclamation n’est pré­
sentée contre l’héritage, les autorités con­
sulaires doivent, après avoir payé et réglé, 
d'après les tarifs en vigueur dans le pays, 
tous les frais et comptes qui grèvent la 
succession, prendre définitivement posses­
sion de l’héritage, le liquider et le trans­
mettre aux héritiers légaux. Elles n’ont à 
rendre compte de cette opération qu’à leur 
propre gouvernement.

h) Dans toutes les questions relatives 
à l’ouverture, à l’administration et à liqui­
dation de la succession de ressortissants 
d’un des deux pays dans l’autre, les con­
suls interéssés doivent être par la 
loi autorisés à représenter les héritiers et 
reconnus d’office comme munis de pleins 
pouvoirs à cet effet, sans qu’ils soient obli­
gés de prouver leur mission par un mandat 
particulier. Les autorités consulaires peu­
vent agir auprès des autorités compéten­
tes du pays soit en personne soit par l’in­
termédiaire d’un représentant autorisé par 
les lois du pays, sauvegarder dans toutes 
les circonstances où la succession est en jeu, 
les intérêts des héritiers et intervenir au 
sujet des réclamations soulevées contre 
cette succession. Elles sont cependant ob­
ligées, s’il existe des exécuteurs testamen­
taires ou des mandataires représentant les 
héritiers, de leur faire connaître toutes les 
réclamations soulevées contre la succes­
sion pour que les exécuteurs testamentai­
res ou les héritiers puissent faire valoir 
leurs objections à ces réclamations.

11 va de soi que les consuls, en tant que 
mandataires de leurs compatriotes, ne peu­
vent pas être personnellement poursuivis en 
justice pour une affaire relative à la succes­
sion.

i) Le droit d’hérédité ainsi que le par­
tage de la succession du défunt se règlent 
d’après les lois de son pays.

Toutes les contestations au sujet du 
droit d’hérédité et du partage de la succes­
sion doivent être tranchées par les tribu­
naux ou les autorités compétentes de ce 
pays et conformément aux lois qui y sont 
en vigueur.

k) Si un ressortissant d’un des Etats 
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teise leplttgtttegija riigis, kvhns, mis kaugel 
tema riigi konsuli asupaigast, siis on koha­
liste wastamate mõimude kohus kokku seada, 
wastawalt maa seadustele, kadunu waran- 
öuse nimekiri ning kinnitada seda oma pitsa­
titega. Kii siinuses olewate dokumentide kinni­
tatud ärakirjad tuleivad saata kõige lühcnia 
aja jooksul, iihes surma aktiga, ning kõigega, 
inis tõendawad kadunu rahwuslist seisu, wa- 
randuse asukohale kõige lähemal olewale 
konsulaarwõimule.

^vlialiknd musta ivad wöimud pearoad 
asjus, mis puutub kadunu warandusse, 
täitma kõiki riigi seadustes ettenähtud mää­
rusi ning warandus peab üle antama, niipea 
tui wöimalik, peale aktiklis d äratähenüatud 
lähiaja lõppemist ülewalnimetatud konsu­
laarwõimule wõi tema wvlinikule- Cit ise­
enesest arusaadaw, et silmapilgust peale, mil 
keegi mastam konsulaarwõim ivöi tema esi­
taja waranduse asupaika jõuab, kohalised 
wöimud, kes wahepeal asjaga tegemist on 
teinud, pearoad alluma selle artikli määrus­
tele.

l) Käesvlewa lepingu määrused pearoad 
ühetaoliselt käsitama ükskõik missuguse kahe 
riigi alama warandust, kes surnud wäljas 
pool teise riigi maa-ala, ning sinna maha 
jätnud liiknwat ning liikumata warandust.

nt) Ainult kummagi uraa korrsulid on ko­
lm statud talitama inwentaariga ning kõigi 
aktidega, mis tekirvad nende meremeeste, 
reisijate ning muude kodumaalaste waran­
duste hoidmisest ja likwideerimisest, kes sure­
wad teises riigis, olgu see maal wõi laewal.

13. Konsulid on kohustatud aineti poolest 
oma piirkonnas wolitaja riigi surnud ala­
mate alaealiste laste ajutiseks hoolekandjaks 
ja eestkostjaks hakkama ja sarnastena wõiwad 
irad kõik kohalikkudes seadustes lubatud tar- 
wilikud abinõud järeljäänute huwide kaitseks 
tarwitusele wõtta.

14. Konsulil on õigus määral, nagu seda 
nende wolitajate riikide seadused ning mää­
rused õigustawad:

a) Wastu wõtta ning kinnitada ühepool­
seid juriidilisi aktisid ning nende kodumaa­
laste testamentlikke korraldusi, samuti lepin- 

contractants décède dans un autre Etat 
contractant, en un lieu éloigné de la rési­
dence d’un consul de son pays, il appar­
tient aux autorités locales compétentes de 
dresser, en se conformant aux lois du pays, 
un inventaire de la succession du défunt et 
d’apposer leurs scellés. Des copies légali­
sées des documents en question doivent 
être adressées dans le plus bref délai, avec 
l’avis de décès et toutes les pièces prouvant 
la nationalité du défunt à l’autorité consu­
laire la plus rapprochée du lieu de la suc­
cession.

Les autorités locales compétentes doi­
vent prendre, en ce qui concerne la succes­
sion du défunt, toutes les mesures prescri­
tes par les lois du pays et la succession 
doit être remise, dès que faire se peut, 
après l’expiration du délai stipulé dans 
l’article d) à lîautorité consulaire mention­
née ci-dessus ou à son mandataire.

11 va de soi que, à partir du moment où 
une autorité cosulaire compétente ou son 
représentant arrive au lieu de la succes­
sion, les autorités locales qui sont interve­
nues dans l’intervalle ont à se comporter 
d’après les stipulations de cet article.

1) Les stipulations de la présente con­
vention doivent également s’appliquer à la 
succession des ressortissants d’un des deux 
pays, qui décédés hors du territoire de 
l’autre pays, y ont laissé des biens meubles 
ou immeubles.

m) Les consuls de chaque pays sont 
exclusivement chargés de l’inventaire et de 
tous les actes exigés par l’entretien et la li­
quidation des successions des gens de mer. 
passagers et autres voyageurs de leur na­
tion, qui décèdent dans l’autre pays, soit à 
terre soit à bord dun bâtiment.

13. Les consuls sont, en raison même 
de leurs fonctions, chargés de la curatelle 
et de la tutelle temporaire des enfants mi­
neurs et des veuves des ressortissants de 
l’Etat qui les délègue, décédés dans leur 
arrondissement et, en cette qualité, ils peu­
vent prendre toutes les mesures nécessai­
res, admises par les lois locales, pour pro­
téger les intérêts des survivants et la suc­
cession.

14. Les Consuls ont le droit, dans la 
mesure où les y autorisent les lois et les 
règlements de leur pays:

a) de recevoir et de légaliser les actes 
judiciaires unilatéraux et les dispositions 
testamentaires de leurs compatriotes ainsi 

11



flutb, Ulis n cube cil este riikide alun,ute wvl 
miimuste niiifl nende usuriigi teiste elanik­
kude ivadel on tehtud- peale selle lepinguid 
isikute wahel wiimasest liigist, mis puutud 
liikumata warandustesse, asetatud ivolitaja- 
riigi maa-alul, wõi kokkuleppesse, mis nime­
tatud maa-alal tuled teha.

b) Tõlkida ja kinnituda kõik paberid, mis 
wälja antud oma riigi wõimudc ja ametnik­
kude poolt.

Kõigil sa rüüstel dokumentidel ja nende 
ärakirjadel, wäljmvõtetel ja tõlgetel, mis 
tord kousulaarwõimnde poolt kinnitatud ja 
kvusulaadi ametliku pitseriga warustatud, 
peab kummagis riigis samasugune jõud ja 
iväärtus olema, kui oleksid nad kinnitatud 
kas lihe wõi teise riigi uotaarinse wõi mõne 
teise wastawa ametniku ehk kohtnasutuse 
poolt tingimisel, et nad alluksid margi- ja 
teistele muksudele, mis seaduse järele maks- 
wad on neis muudes, kus nud tehtakse.

15. Konsulitel on õigus, määral nagu 
seda lepingutegija wolitaja riigi seadused 
neid seks õigustawad, selle poole alamate 
ubielluastumisi kinnitada kokkukõlas maks- 
ivute seadustega.

Lee määrus ei käi nende abielluastnmiste 
kohta, kus üks pool on konsuli usuriigi alam. 
Konsul on kohustatud teatama kohalikkudele 
wõimudele neist abielluastnmistest, mis ta 
eelolewa määruse põhjal on kinnitanud.

16. Konsulitel on õigus, kokkukõlas lepiu- 
gutegijate wolitajariikide seadustega ja 
määrustega, registreerida selle poole alamate 
sundimise- ja surmajuhtumist.

Asjahuwilised on peale selle maa seaduste 
järele kohustatud süudimistest ju surma- 
juhtumistest teutamu usuriigi kohalikkudele 
wõimudele.

C. Ratifitseerimine j u m a k s - 
muse k e st w u s.

17. See lepiug astub jõusse kohe pärast 
ratifitseerimist lepingutegijate riikide poolt.

18. Selle lepingu kestwus ei ole piiratud. 
Igal lepingntegijul riigil on õigus sellest 

que les conventions passées entre des res­
sortissants de leur propre pays ou entre 
ces derniers et des ressortissants ou 
d’autres habitants du pays de leur rési­
dence; en outre les conventions entre per­
sonnes de cette dernière catégorie qui se 
rapportent à des biens fonciers situés sur 
le territoire du pays qui délègue le consul 
ou à une affaire à y conclure.

b) de traduire et le légaliser toutes les 
pièces émanant des autorités ou des 
fonctionnaires de leur pays.

Tous les documents de cette nature de 
même que les copies, extraits, et traduc­
tions, une fois légalisés par les autorités 
consulaires mentionnées et revêtus du 
sceau officiel du consulat, doivent avoir la 
même force et la même valeur dans chacun 
des deux pays que s’ils avaient été reçus et 
légalisés par un notaire public ou par quelque 
autre fonctionnaire public ou de l’ordre judi­
ciaire appartenant à l’un ou l’autre des deux 
pays, avec cette condition qu’ils sont sou­
mis aux droits de timbre et aux autres 
droits et taxes établis par la loi dans le 
pavs où ils doivent être exécutés.

15. Les consuls ont le droit, dans les 
limites où les lois de la partie contractante 
qui les a nommés, les y autorisent, à pro­
céder aux mariages des ressortissants de 
cette partie en se conformant aux lois qui 
y sont en vigueur.

Cette stipulation ne s’applique pas aux 
mariages où l’un des conjoints est ressortis­
sant de la partie contractante où le consul a 
sa résidence. Ce dernier doit informer aussi­
tôt les autoiités locales de tous les mariages 
auxquels il a procédé en raison de la stipu­
lation précédente.

16. Les consuls doivent avoir le droit 
d’enregistrer conformément aux lois et 
règlements de la partie contractante qui les 
a nommés les naissances et les décès des 
ressortissants de cette partie.

Les intéressés n’en restent pas moins 
obligés par les lois du pays de déclarer les 
naissances et les décès aux autorités lo­
cales

C. Ratification et durée de 
v a 1 id i t é.

17. Cette convention entre en vigueur 
aussitôt après la ratification par les Etats 
contractants.

18. La durée de cette convention n’est 
pas limitée. Chaque pays contractant a le 

12



õpingust taganeda, teatades sellest kuus kuud 
"te kõigile teistele lepittgutegijatele.

Selle tõenduseks on käesolew leping kahes 
eksemplaaris Riias allakirjutatud, kaheteist­
kümnendal juulil ükstuhat üheksasada kaks- 
künrmend üks.

Anty^Piip (allkiri).
Dr. XV. Pnry c kis (allkiri). 

droit de se retirer dc cette convention 
moyennant un avis donné six mois à 
l'avance à tous les autres Etats contrac­
tants.

En foi de quoi la présente convention a 
été signée à Riga le douze juillet mil 
neuf cent vingt-un en deux exemplaires.

(sign.) Ant Piip.
(sign.) Dr. J. P u г у c k i s.
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Nr. 5. Riigikogu poolt 16. detsembril 1921 a. wastuwõetud
Seadus Eesti ja Läti wahelise konsulaar-lcpingu kinnitamise kohta *).

*) ,,Niigi Teataja" nr. 7, 1922Ji.

§ 1. Eesti ja Läti wabeline konsulaar-leping, mille alqkiri mõlema riigi wolinikkude poolt 
Riias/ kaheteistkümnendal juulil ükstuhat üheksasada kakskümmend üks allakirjutatud, tunnistatakse kinni­
tatuks (ratifitseerituks).

Leping awaldatakse üheS selle seadusega.
§ 2. See seadus astub jbusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud Riigikogu esimees J oh. Kukk.
Sekretäär A. T u p i t s.

Eesti Wabariik, esitatud Wälismi- 
nistri hra Anton Piip'i läbi ühelt 
poolt ja Läti Wabariik teiselt poolt, 
esitatud peaministri herra Siegfried 
Meierowics'i läbi, kokku leppides 
konsulaar-konmentsiooni teha, tööta­
sid wälja järgmised määrused:

A. K o n suli seisukord ja õigus e d.

1. Konsuliteks ehk tonsulaarametnikku- 
deks, selle konmcntsiooni mõttes, loetakse kõi­
ki konsulaarteenistuse ametuikka, kes seatud 
on täitma was ta ivake riikide konsulaarmää- 
rustes tähendatud kohuseid, nimelt peakonsu­
lid, konsulid, asekonsulid ja konsnlaaragendid.

Lepiuguteaijad riigid wõiwad kvnsulaar- 
kohustuste täitmiseks nimetada niihästi kut- 
sekonsulid (consules missi), kui ka aukonsu­
lid (consules electi). Wiimaste kohta on selle 
konwentsiooni määrused makswad ainult sel 
mõõdul, kui neid nimetaja riigi konsulaar- 
määrnsöd õigustawad tarwitama õigusi ja 
täitma kohustusi, mis järgnewates artiklites 
üles loetud.

Iga lepingutegija poolt wõib asetada kon­
sulid teise poole kõigisse sadamatesse, linna­
desse ja paikadesse, wäljaarwatud need ko­
had, kus need ametnikud ei näi tunnistami­
seks soowitamaü olemat. Teda kitsendusi ei 
tohi aga ühegi lepingutegija poole kohta mui­
du tarmitada, kui et ta maisem on iga teise 
riigi kohta.

La République d’Esthonie, re­
présentée par le Ministre des Af­
faires Etrangères, M. Antoine 
Piip, d’une part et la République 
de Lettonie, représentée par le Pré­
sident du Conseil, M. Siegfried 
Meierovics d’autre part, étant 
tombées d’accord de conclure une 
convention consulaire, ont conve­
nu des dispositions suivantes :

A. Conditions et droits des 
consuls.

1. Sont considérés comme consuls ou 
fonctionnaires consulaires, au sens de cette 
convention, tous les fonctionnaires du ser­
vice consulaire qui sont applés à remplir 
les fonctions définées par les réglements 
consulaires des Etats respectifs .c’est-à-dire 
les consuls généraux, les consuls, les vice­
consuls et les agents consulaires.

Les Etats contractants peuvent déléguer 
pour l’accomplissement des fonctions con­
sulaires aussi bien des consuls de carrière 
(consules missi), que des consuls honoraires 
(consules electi). A ces derniers les stipu­
lations de cette convention ne s’appliquent 
que dans la mesure où le règlement consu­
laire de l’Etat mandant les autorise à exer­
cer les droits et à remplir les fonctions énu­
mérées dans les articles subséquents.

Chacune des parties contractantes peut 
placer des consuls dans tous les ports, villes 
et places de l’autre partie à l’exception des 
lieux où il ne paraîtrait pas désirable de 
recevoir ces fonctionnaires. Cette réserve 
ne devra cependant être appliquée à aucune 
des parties contractantes sans l’être égale­
ment à toute autre Puissance.
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2. Konsuli- loetakse, pärast eksekmatuuri 
saamist wastuwõtja riigi poolt, oma walitsuse 
ametlikkudeks molinikkndeks, kuid kui neil 
diplomaatiliste kohuste täitmiseks eriwolitus 
puudub, ei ole nad oma iseloomu poolest su- 
iverääu riigi ex officio esitajad.

3. Konsulitele vu ne ude kohuste täitmisel 
ehk ametlikkude ülesannete kordasaatmisel 
kindlustatud kõive laialdasem abi ja kõige 
heatahtlikum toetus oma asuriigis tingimi­
sel, kui see abi ja toetus kokkukõlas on üle­
üldise seadusandlusega.

Lamuti ou neil õigus oma seisukorra ja 
ametikohuste täitmise suhtes kõigi eesõiguste 
ja prerogatiiivide peale, uns osaks saamad 
kõige enam soodustatud rahiva konsulaar- 
esitajatele, mis puutuwad nende isikutesse 
ja kohustetäitmisesse.

4. .konsulitel ou õigus, kahe riigi mahel 
tehtud konwentsiovuide ja lepingute rikkumise 
korral asukvha wöimude poolt, pöörata oma 
piirkonnas kohtu- ja admiuistratiiw-mõimude 
poole, neilt teateid nõuda ja neile ettepane­
kuid teha oma kvdumaalaste õiguste ja hu­
mide kaitseks. Kui neude reklamatsioone kou- 
sulaar-ametuikkudele kohase tähelepanuga 
mastu ei moeta, ivöimad nad riigi diplomaa­
tilise esitaja äraolekul otsekohe oma asuriigi 
malitsuse poole pöörata.

5. Konsulitel on õigus ueis majades, kus 
trende bürood asumad, oma ukse kohale moli- 
tajariigi mapi ja rahwuslipu kinuitada. Sa­
muti ou neil õigus mvlitajariigi sumeräilitee- 
di mäliseiü märke kinnitada oma sõiduriista­
de ja teenijate liivreede kiilge.

6. Konsulid, kes lepingutegija poole ala­
mad ja kes selle poolt nimetatud, ei tohi ar­
reteerida ega mangistada tsimiil-õigulistes 
asjus ega eeluurimiseks maugistada krimi- 
uaal asjade pärast, iväljaarmatud need juh­
tumised, mida riigi seadused kuriteoks pea- 
ivad.

Peale selle ou konsulid mabastalud sõja­
mäe korterisse paigutamisest ja sõjalistest 
kvutributsioouidest, ja kui uad peale oma 
ametlikkude kohuste ei aja äri ega ole tegc- 
mad tuõuesugusel tööstusalal, isiku- ehk to-

2. Les consuls sont considérés, après 
remise de l’exequatur par l’Etat où ils sont 
accrédités, comme des délégués officiels de 
leur gouvernement, mais à moins d’être in­
vestis de fonctions diplomatiques par man­
dat special, ils n’ont pas le caractère de 
représentants ex officio de l’Etat souverain.

3. Les consuls sont assurés de trouver, 
dans l’exercice de leurs fonctions ou dans 
l’accomplissement de leurs missions officiel­
les, le plus large concours et l’appui le plus 
bienveillant auprès du pays de leur rési­
dence, à condition que ce concours et cet 
appui soient compatibles avec la législation 
générale.

De même ils ont droit, en ce qui regarde 
leur condition et l’exercice des attributions 
de leur charge, à tous les privilèges et pré­
rogatives dont jouissent, dans les Etats 
respectifs, relativement à leur personne et 
à l’exercice de leurs fonctions, les représen­
tants consulaires de la nation la plus favo­
risée.

4. Les consuls sont autorisés, pour ré- 
médier à toute atteinte portée par les auto­
rités du pays de leur résidence aux con­
ventions et traités conclus entre les deux 
pays, à s’adresser dans leur circonscription 
aux autorités judiciaires et administratives 
du pays de leur résidence, à leur demander 
des renseignements et à leur faire des pro­
positions en vue de la sauvegarde des droits 
et des intérêts de leurs compatriotes. Si 
leurs réclamations ne sont pas accueillies 
avec l’attention qui convient, les fonction­
naires consulaires, en l’absence d’un repré­
sentant diplomatique de leur pays, peuvent 
s’adresser directement au gouvernement du 
pays de leur résidence.

5. Les consuls ont le droit, dans les 
maisons où sont installés leurs bureaux, de 
suspendre au-dessus de leur porte l’écusson 
et d’arborer le pavillon national de l’Etat 
qui les délègue. Ils sont également auto­
risés à mettre les marques eextérieures de 
souveraineté de l’Etat mandant sur leurs 
voitures et sur la livrée de leurs serviteurs.

6. Les consuls ressortissants de la par­
tie contractante qui les a nommés ne peu­
vent être arrêtés ni emprisonnés pour des 
contestations en matière de droit civil, ni 
soumis à la détention préventive pour des af­
faires correctionnelles, à l'exception de faits 
que la législation du pays qualifie de crimes.

Ils sont en outre exempts des logements 
et des contributions militaires et, à condi­
tion qu’en dehors de leurs fonctions offi­
cielles ils ne fassent le commerce ou n’exer­
cent quelque industrie, des contributions 
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redusmaksudest nina kõiqist naturaalkobus- 
tustest ja inaksujaotustest, millel otsekohene 
ja isiklik iseloom on. See wabastamine ci 
kai tollimaksude, tanvitusmaksude, kohalikku­
de tarwitusmaksude kohta, cnn maksude kohta 
liikmnata maranduse pealt, mis konsulid 
omandawad mõi neil on oma asuriiais.

Konsulid, kes äriasju ajaioad, ei tohi oina 
konsuli cesõipusi tarmitada kaubandnslistest 
kohustustest kõrwalehoidmiseks.

Konsuli ehk konsulaarametniku arreteeri­
mise korral peab selle riiai walitsus, kus ar­
reteerimine ette mõeti, sellest kohe wastawa 
riisti diplomaatilisele esitusele teatama.

7. Konsulid on kohustatud isiklikult koh­
tusse ilmuma ainult kriminaal asjus. Tü- 
wiil asjus tuleb neilt tunnistus kas kirjali­
kult mõi kohtunikll kaudu sisse nõuda.

8. Konsulaararhinvid on puutumatud. 
Kohalikkudel wõimudel ci ole ühelai juhtu- 
nnsel esta üheai ettekäände all õistust sealole- 
waid raanmtuid, dokunienta ja kassat läbi 
waadata roõt ära roõtta. Konsulid pearoad kõik 
konsulaarteenistusse puuturoad raamatud ja 
dokumendid lahus hoidma oma kaubandus- 
listest dokumentidest ja teistest erapaberitest.

B. Asuri i gi o s awõtmin e k onsu­
la a r k o h u s t n s t e t ä i t m i s e st.

9. Konsuli palme peale on asuriik kohus­
tatud köisti mõimalikkude abinõudega molita- 
jariifli laeroalt ärajooksnud isikut laeroa 
ineeskonnast üles otsima, arreteerima ja kap­
teni kätte toimetama.

Kui aga jooksik maal kordasaadetud tegude 
eest kohtumõistinisele allub, mõiroad kohali­
kud ivastaroad asutused nõuda, et jooksiku kät- 
tetoimetamiue saaks senniks edasi lükatud, 
tunni kohtitotsus on tehtud ja karistus ära 
kantud.

Selle paragrahmi määrusi mõib tarroita- 
da ainult nende meremeeste kohta, kes selle 
maa alamad on, kilst nad ära on põgenenud.

10. Kohtu- ja tolliwõimud ei tohi lepingu- 
tegija riigi laeroadel ühtegi ametlikku akti 
ega läbiotsimist ette roõtta, ilma et nad sel­
lest enne asjast hitroitatud riigi konsulile 
oleks teatannd, nii et sellel roõimalik oleks 
juures olla.

personnelles au somptuaires et de toutes 
les prestations et impositions qui ont un 
caractère direct et personnel. Cette exemp­
tion ne s’étend pas aux droits de douane, 
impôts de consommation, taxes locales de 
consommation ou impôts portant sur les 
propriétés foncières que les consuls acquiè­
rent ou possèdent dans le pays de leur ré­
sidence.

Les consuls qui traitent des affaires 
commerciales ne doivent pas se réclamer 
de leurs privilèges consulaires pour se sous­
traire aux obligations commreciales.

En cas d’arrestation d’un consul ou d’un 
fonctionnaire consulaire, la représentation 
diplomatique de son pays doit en être im­
médiatement infformée par le gouvernement 
du pais où l’arrestation a eu lieu.

7. Les consuls ne sont tenus de com­
paraître personnellement en justice que dans 
les causes criminelles. Dans les causes ci­
viles leur témoignage est demandé par écrit 
ou recueilli par un magistrat.

8. Les archives consulaires sont invio­
lables. Les autorités locales n’ont en aucun 
cas et sous aucun prétexte le droit d’exami­
ner ou de saisir les livres, documents et 
caisses consulaires qui s’y trouvent. Les con­
suls doivent tenir tous les livres et docu­
ments relatifs au service consulaire séparés 
de leurs documents commerciaux ou autres 
papiers privés.
B. Participation de l’Etat de la 
résidence à l’exercice des fonc­

tions consulaires.
9. A la demande du consul, lorsque sur 

un bâtiment du pays mandant un homme 
de l’equipage vient à déserter, le pays de la 
résidence est obligé dr faire rechercher le 
déserteur par tous les moyens à sa dispo­
sition. de procéder à son arrestation et de 
le remettre au capitaine.

Si toutefois le déserteur est justiciable 
des tribunaux pour des actes commis à 
terre, les autorités locales compétentes peu­
vent demander que la remise soit ajournée 
jusqu’au moment où le jugement sera rendu 
et la peine accomplie.

Les dispositions de cet article peuvent 
ne pas être appliquées aux gens de mer qui 
sont ressortissants du pays où ils désertent.

10. Les autorités judiciaires et doua­
nières ne doivent exécuter aucun acte offi­
ciel ni aucune perquisition à bord des bâti­
ments de commerce d’un des Etats con­
tractants, sans en aviser préalablement le 
consul de l’Etat intéressé de manière à ce 
qu’il puisse être présent.
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11. Kõigil neil juhtumistel, kus kousul 
oma molitaja riigi määruste põhjal kohtuni­
kuks ehk mahcineheks hakkab tüliküsimuses 
wolitaja riigi Inc nui kapteni ja meeskonna 
ivahel, keclöuwad kohalikud mõimud asjasse 
segamast niikaua, künni aivalikkn rahulist 
olekut ja korda ehk kolmandate isikute huioi- 
sid hädaoht ci ähwarda.

Igatahes on nad artikkel 3 põhjal kohus­
tatud konsulile nõudmise peale abi andma.

12. Kui ühe lopingutcgija riigi alam tei­
se lepingutegija riigi maaalal ära sureb, tu­
leb järgmisi ettekirjutusi silmas pidada:

aj Kni ühe lepingutegija riigi alam su­
reb teises riigis roõt selle koha läheduses, kus 
sureja rahrousest konsuli asupaik on, pearoad 
kohalikud roastaroad ivöimud sellest kohe kon­
sulile teatama. Kui konsul surmast esimesena 
teada sai, peab ta sama teadet kohalikkudele 
wõimudele edasi andma.

Konsnlaarivöimud pearoad, kas ameti poo­
lest roõi huroitatud poolte nõudmisel, pitsati 
lõigi surnud isiku roäärtparite, liikuma roa- 
randuse ja paberite peale panema pärast se­
da, kni nad sellest kohalikkudele roõimndele 
on teatanud seda iv õ rd aegsasti, et wiimastel 
«võimalik oleks juures olla ja samuti oma 
pitsatid peale panna, ühe ja teise poole pit­
satite äraivötmist tuleb kohalikkude roõimude- 
ga koos teha. Siiski, kui 48 tunni järele, ar­
mâtes sellest silmapilgust, millal pärale on 
jõudnud kutse — pitsatite äramõtmise juures 
olla, kohalikud mõimud ci tintit, roõrmad kon- 
sulaarroõimud üksinda nimetatud talitust ette 
ivötta. Pärast pitsatite äraivötmist pearoad 
ionsulaarageudid surnu kogu liikuma warau- 
duse ja määrtpaberite kohta nimekirja kokku 
seadma kohaliste mõimuöe juuresolekul, kui 
miimased kutse peale on ilmunud. Kohalikud 
mõimud peamad nende juuresolekul tehtud 
protokollidele alla kirjutama, kuid neil ei ole 
õigust mingit tasu nõuda selle talituse juures 
mtibimise eest.

bj Kohalikud mastaivad mõimud pearoad 
aroaldama riigis tarroitusel olewad ehk sea­
dustes ettenähtud teadaanded päranduse ama­
mise ja pärijate ehk roõlausaldajate kokkukut­
sumise kohta ja konsulaarmõimuöele teatama 
neist teadaannetest, ilma et nad takistaksid 
'viimaste õigust samasuguste teadaannete 
amnldamiseks.

c) Konsnlaarmõimud roõimad otsustada

11. Dans tous les cas où le consul, con­
formément aux stipulations de l’Etat qui l’en­
voie. intervient comme juge ou intermé­
diaire dans une contestation entre le capi­
taine et l’équipage d’un bâtiment de l’Etat 
mandant, les autorités locales s'abstiennent 
de s’y immiscer, tant que la tranquillité et 
l’ordre publics ou les intérêts de tierces 
personnes ne sont pas menacés.

Toutefois elles sont tenues, en vertu 
de l’article 3. de donner aide au consul sur 
sa demande.

12. Lorsqu'un ressortissant d’un des 
Etats contractants décède sur le territoire 
d’un autre Etat contractant, les prescrip­
tions suivantes doivent être observées:

a) Dans le cas où un ressortissant d’un 
des Etats contractants décède dans un autre 
pays ou dans le voisinage d’un lieu où un 
consul de la nation du défunt a sa rési­
dence. les autorités locales compétentes 
doivent en aviser immédiatement le con­
sul. Si l’agent est informé le premier du 
décès, il doit donner le même avis aux 
autorités locales.

Les autorités consulaires apposent les 
scellés soit d’office soit à la requête des 
parties intéressées, sur tous les effets 
meubles et papiers du défunt après en avoir 
informé les autorités locales compétentes 
assez à temps pour qu’elles puissent être 
présentes et mettre également leurs scellé^. 
La levée des scellés apposés de part et 
d’autre doit être faite en commun avec les 
autorités locales. Cependant, si dans un 
délai de 48 heures à partir du moment où 
l’invitation leur parvient d’assister à la 
levée des scellés, les autorités locales ne 
se présentent pas. les autorités consulaires 
pourront procéder seules à cette opéra­
tion. Après la levée des scellés les agents 
doivent dresser un inventaire de tous les 
meubles et effets du défunt en présence 
des autorités locales, si ces dernières se 
sont rendues à la convocation. Les autori­
tés locales doivent signer le procès-verbal 
rédigé devant elles, mais elles n’ont à récla­
mer aucune rétribution du fait qu’elles 
assistent à cette opération.

b) Les autorités locales compétentes 
doivent faire les annonces en usage dans 
le pays ou prescrites par les lois, au sujet 
de l’ouverture de la succession et de la con­
vocation des héritiers ou des créanciers et 
informer les autorités consulaires de ces 
publications sans préjudice du droit qu’ont 
ces dernières autorités de faire de sembla­
bles publications.

c) Les autorités consulaires peuvent dé- 
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ära müüa seda Ittfuwüt rvarandust, mille 
alalhoidmine natuuras pärandusele suuri ku­
lusid teeks, awalikul wäljapakkumisel seadus­
tele ja riigi kommetele wastawal rott ft I.

d) Konsulaarroõtmud pearoad tnroentari- 
seeritud roäärtpaberid ja roäärtasjad, roõlg- 
nikkndelt saadud summad ja sissetulekud, sa­
muti juhturoast liikuma maranduse müügist 
tulnud sunnnad, kui riigseadustele alluroat 
hoiumarandust alles hoidma kümme kuud, ar­
mâtes miimasest teadaandest, mis kohalikud 
mõimud on amaldanud päranduse awamise 
kohta, mõi mastama teadaande puudumisel 
kaksteistkümmend kuud snrmapäewast armâ­
tes. Konsnlaarmõimudel peab õigus olema 
pärandusest kohe maha arwata kadunu arsti­
mise- ja matmisekulud, tema teenijate palgad, 
üüri, kohtukulud, samuti ka juhtuwad kulud 
kadunu perekonna ülewalpidamiseks.

e) Kokkukõlas eelolewa artikli määrns- 
tega, on konsulaarmõimudel õigus tarmitu- 
sele wõtta kõiki abinõusid kadunu liikuma ja 
liikumata maranduse hoidmiseks ja teha, mis 
nad pärijate humides leiaroad olemat. Nad 
mõiwaü pärandust walitseda kas isiklikult rvõi 
nende poolt roolttatud ja nende nime! tegut­
seja esitaja läbi. Neil peab õigus olema wäl- 
ja nõuda kõiki kadunu wäärtasjn, mis ama- 
likkudes kassades ehk eraisikute käes on.

f) Kui artikkel d-s nimetatud aja jooksul 
sama riigi alamate ehk mõne kolmanda riigi 
alamate paolt eütatud wõimalikkude nõud­
miste puhul waidlus tekib, siis on ainult 
riigi kohtumõimudel õigus neid nõudmisi ot­
sustada, sel tinginrisel, kui nad ei sisalda prä- 
tensioone päranduse ega testamendi määruste 
kohta.

Sel juhtumisel, kui kadunu roarandusest 
mõlgade katmiseks ei jatku, mõiwad wõlgni- 
kud, nii paljtt kui seda riiaiseadused luba- 
mad, nõnda wastawatelt kohalikkudelt wöi- 
tnudelt konkursi arvamist, mille arvamisi jä­
rele kõik paberid, roäärtpaberid ja määrtas- 
jad trrleroad ära anda mastawatele kohalikku­
dele mõimudele ehk konkursi juhatusele, kuid 
konsulaarmõimudele jääb siiski ülesandeks 
oma kodumaalaste humide kaitsemine.

cider que les objets mobiliers dont la con­
servation en nature entraînerait pour la 
succession des frais élevés seront vendus 
aux enchères publiques dans la forme 
prescrite par les lois et les usages du pays.

d) Les autorités consulaires doivent con­
server comme dépôt soumis aux lois du 
pays les effets et les objets de valeur in­
ventoriés, le montant des créances recouv­
rées et des revenus, de même que le pro­
duit de la vente éventuelle des meubles 
jusqu’à l’expiration d’un délai de 10 mois 
à partir du jour de la dernière publication 
faite par les autorités locales pour annon­
cer l’ouverture de la succession, ou, à dé­
faut d’une semblable publication, jusqu’à 
l’expiration d’un délai de 12 mois à partir 
du jour du décès. Les autorités consulaires 
doivent avoir le droit de retirer immédia­
tement de la succession les frais des soins 
médicaux et de l’enterrement du défunt, le 
salaire de ses domestiques, le loyer, les 
frais judiciaires, les dépenses du consulat 
et les frais analogues de même que les dé­
penses éventuelles pour l’entretien de la 
famille du défunt.

e) Conformément aux stipulations de l’ar­
ticle précédent les autorités consulaires ont 
le droit de prendre toutes mesures utiles 
pour la conservation de l’héritage meuble 
et immeuble du défunt et de faire ce qu’elles 
croient être dans l’intérêt des héritiers. 
Riles peuvent administrer l’héritage ou per­
sonnellement ou par un représentant choisi 
nar elles et agissant en leur nom. Elles doi­
vent avoir le droit d’exiger la remise de 
tous les objets de valeur appartenant au 
défunt, qui se trouvent dans les caisses 
publiques ou dans les mains de particuliers.

f) Si pendant le délai mentionné à l’ar­
ticle d) des réclamations éventuelles éma­
nant de ressortissants du pays ou de ressor­
tissants d’une tierce puissance provoquent 
un conflit, les tribunaux du pays ont le 
droit exclusif de juger ces réclamations à 
condition qu’elles ne portent ni sur une 
nrétention à l’héritage ni sur les disposi­
tions testamentaires.

Dans le cas où la succession du défunt 
est en déficit, les créanciers peuvent, dans 
la mesure où les lois du pays le permettent, 
demander aux autorités locales compéten­
tes de se constituer à l’Etat d’union et. 
après cette constitution, tous les papiers, 
effets ou valeurs de l’héritage doivent être 
remis aux autorités locales compétentes ou 
aux syndics de faillite, mais les autorités 
consulaires demeurent toutefois chargées 
de sauvegarder les intérêts de leurs com­
patriotes.

18



g) Kui artikkel d-s nimetatud tähtaja lõ­
puni päranduse asjus ühtegi waidloskirja 
ära ei ole antud, peawad konmlaarwõimud 
pärast seda kui nad riigis maksrousel olewate 
tariifide põhjal ära on maksnud ja õienda- 
imd kõik kulud ja armed, mis päranduse peal 
lasuwad, lõpulikult päranduse maldamisele 
amma, teda likwideerima ja seaduslikkudele 
pärijatele kätte toimetama. Lellest talitusest 
on nad kohustatud ainult oma walitsusele 
aru andma.

h) Kõigis kuumustes, uns puudntamad 
päranduse arvamist, walitsemist ja likmidee- 
rimist, ühe riigi alamate oma teises riigis, 
peab konsulitel seaduse järele õigus olema 
pärijaid esitada ja tuleb neid ametlikrrlt 
selles suhtes täie wolitustega lugeda, ilma et 
neil tarrvis oleks oma ülesannet erimolitn- 
sega tõendada. Konsulaarwõinmd mõimad 
wastamate riigi wõimude asju ajada kas isik­
likult wõi riigiteaduste põhjal wolitatuö esi­
taja mahetalitrrsel, kaitsta kõigil juhtumis­
tel, kus pärandus kaalu peal, pärijate huwisid 
ja kõigi päranduste asjus tebtud waidluskiria- 
de puhul asjasse segada. Kui on olemas testa­
mendi täitjad ehk pärijate molinikud, on 
konsulid kohustatud neile teatama kõigist 
maiöluskirjadeit, mis päranduse asjus tõste­
tud, nii et testamendi täitjatel ehk pärijatel 
wõimalik oleks nende waidluskirjade peale 
mastuseletirst ära anda.

Iseenesest mõistetamalt ei wõi konsulid 
kui oma koöumaalaste molinikka isiklikult 
kohmlikule wastutusele wõtta pärandusse 
pnutumarc asjade pärast.

i) Pärandusõigus, samuti nagu ka kadunu 
maranduse jagamine, reMleeritakse tema maa 
seaduste järele.

Kõik nõudmised pärandusõiguse suhtes 
ning waranduse jagamise kohta otsustatakse 
selle maa kohtu wõi wastamate wõimude 
poolt kokkukõlas real maksuurte seadustega.

f) Kui ühe lepingutegija riigi alam sureb 
teise lepingutegija riigis, kohas, mis kaugel 
tema riigi konsuli asupaigast, Hi§ on koha­
liste wastawate wõimude kohus kokku seada, 
wastawalt maa seadustele, kadunu waran- 
duse nimekiri ning kimiitada seda oma pitsa­
titega. Küsimuses oleivote dokumentide kinni­
ta md ärakirjad mlewad saata kõige lühema 
aja jooksul, ühes surma aktiga, ning kõigega,

g) Si, à l'expiration du délai fixé dans 
l'article d), aucune réclamation n'est pré­
sentée contre l’héritage, les autorités con­
sulaires doivent après avoir payé et réglé, 
d'après les tarifs en vigueur dans le pays, 
tous les frais et comptes qui grèvent la 
succession, prendre définitivement posses­
sion de 1 héritage, le liquider et le trans­
mettre aux héritiers légaux. Elles n’ont à 
rendre compte de cette opération qu’à leur 
propre gouvernement.

h) Dans toutes les questions relatives 
à l’ouverture, à l’administration et à liqui­
dation de la succession de ressortissants 
d'un des deux pays dans l’autre, les con­
suls intéressés doivent être par la 
loi autorises à représenter les héritiers et 
reconnus d'office comme munis de pleins 
pouvoirs à cet effet, sans qu’ils soient obli­
gés de prouver leur mission par un mandat 
particulier. Les autorités consulaires peu­
vent agir auprès des autorités compéten­
tes du pays soit en personne soit par l’in­
termédiaire d'un représentant autorisé par 
les lois du pays, sauvegarder dans toutes 
les circonstances où la succession est en jeu. 
les intérêts des héritiers et intervenir au 
sujet des réclamations soulevées contre 
cette succession. Elles sont cependant ob­
ligées, s’il existe des exécuteurs testamen­
taires ou des mandataires représentant les 
héritiers, de leur faire connaître toutes les 
réclamations soulevées contre la succes­
sion pour que les exécuteurs testamentai­
res ou les héritiers puissent faire valoir 
leurs objections à ces réclamations.

Il va de soi que les consuls, en tant que 
mandataires de leurs compatriotes, ne peu­
vent pas être personnellement poursuivis en 
justice pour une affaire relative à la succes­
sion.

i) Le droit d’hérédité ainsi que le par­
tage de la succession du défunt se règlent 
d’après les lois de son pays.

Toutes les contestations au sujet du 
droit d’érédité et du partage de la succes­
sion doivent être tranchées par les tribu­
naux ou les autorités compétentes de ce 
pays et conformément aux lois qui y sont 
en vigueur.

k) Si un ressortissant d’un des Etats 
contractants décède dans un autre Etat 
contractant, en un lieu éloigné de la rési­
dence d’un consul de son pays, il appar­
tient aux autorités locales compétentes de 
dresser, en se conformant aux lois du pays, 
un inventaire de la succession du défunt et 
d’apposer leurs scellés. Des copies légali­
sées des documents en question doivent 
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mis tõendawad kaLunu rahwuslist seisu, wa- 
randuse asukohale kõige lähemal olewale 
konsulaarwõimule.

Kohalikud wastawad wõimud peawad 
asjus, mis puutub kadunu maranöusse, 
täitma kõiki riigi seadustes ettenähtud mää­
rusi ning w-arandus peab iile antama, niipea 
kui wõimalik, peale artiklis ü äratähendatud 
tähtaja lõppemist ülemalnimetatud konsu­
laarwõimule wõi tema molinikule. On ise­
enesest arusaadaw, et silmapilgust peale, mil 
keegi wastaw konsulaarmõim wõi tema esi­
taja waranduse asupaika jõuab, kohalised 
wõimud, kes wahepeal asjaga tegemist on 
teinud, peawad alluma selle artikli määrus­
tele.

lj Käesolewa lepingu määrused peawad 
ühetaoliselt käsitama ükskõik missuguse kahe 
riigi alama warandust, kes surnud wäljas- 
pool teise riigi maa-ala, ning sinna maha 
jätnud liikuwat ning liikumata warandust.

tn) Ainult kummagi maa konsulid on ko­
hustatud talitama inwentaariga ning kõigi 
aktidega, mis tekiwad nende meremeeste, 
reisijate ning muude kodumaalaste waran­
duste hoidmisest ja likwideerimisest, kes sure­
wad teises riigis, olgu see maal wõi laewal.

13. Konsulid on kohustatud ameti poolest 
oma piirkonnas wolitaja riigi surnud ala­
mate alaealiste laste ajutiseks hoolekandjaks 
ja eestkostjaks hakkama ja sarnastena wõiwad 
nad kõik kohalikkudes seadustes lubatud tar- 
wilikud abinõud järeljäänute humide kaitseks 
tarwitusele wõtta.

14. Konsulil on õigus määral, nagu seda 
nende wolitajate riikide seadused ning mää­
rused õigustawad:

a) Wastu wõtta ning kinnitada ühepool­
seid juriidilisi aktisid ning nende kodumaa­
laste testamentlikke korraldusi, samuti lepin­
guid, mis nende eneste riikide alamate wõi 
iviimaste ning nende asnriigi teiste elanik­
kude wahel on tehtud; peale selle lepinguid 
isikute wahel wiimasest liigist, mis puutub 
liikumata waraudustesse, asetatud wolitaja- 
riigi maa-alal, wõi kokkuleppesse, mis nime­
tatud maa-alal tuleb teha.

b) Tõlkida ja kinnitada kõik paberid, mis 
wälja antud oma riigi wõimude ja ametnik­
kude poolt.

re adressées dans le plus bref délai, avec 
l’avis de décès et toutes les pièces prouvant 
la nationalité du défunt à l’autorité consu­
laire la plus rapprochée du lieu de la suc­
cession.

Les autorités locales compétentes doi­
vent prendre, en ce qui concerne la succes­
sion du défunt, toutes les mesures prescri­
tes par les lois du pays et la succession 
doit être remise, dès que faire se peut, 
après l’expiration du délai stipulé dans 
l’article d) à l’autorité consulaire mention­
née ci-dessus ob à son mandataire.

Il va de soi que, à partir du moment où 
une autorité consulaire compétente ou son 
représentant arrive au lieu de la succes­
sion, les autorités locales qui sont interve­
nues dans l’intervalle ont à se comporter 
d’après les stipulations de cet article.

1) Les stipulations de la présente con­
vention doivent également s’appliquer à la 
succession des ressortissants d’un des deux 
pays, qui décédés hor du territoire de 
l’autre pays, y ont laissé des biens meubles 
ou immeubles.

m) Les consuls de chaque pays sont 
exclusivement chargés de l’inventaire et de 
tous les actes exigés par l’entretien et la li­
quidation des successions des gens de mer, 
passagers et autres voyageurs de leur na­
tion, qui décèdent dans l’autre pays, soit à 
terre soit à bord d’un bâtiment.

13. Les consuls sont, en raison même 
de leurs fonctions, chargés de la curatelle 
et de la tutelle temporaire des enfants mi­
neurs et des veuves des ressortissants de 
l’Etat qui les délègue, décédés dans leur 
arrondissement et. en cette qualité, ils peu­
vent prendre toutes les mesures nécessai­
res. admises par les lois locales, pour pro­
téger les intérêts des survivants et la suc­
cession.

14. Les Consuls ont le droit, dans la 
mesure où les y autorisent les lois et les 
règlements de leur pays:

a) de recevoir et de légaliser les actes 
indiciaires unilatéraux et les dispositions 
testamentaires de leurs compatriotes ainsi 
que les conventions passées entre des res­
sortissants de leur propre pays ou entre 
ces derniers et des ressortissants ou 
d’autres habitants du pays de leur rési­
dence: en outre les conventions entre per­
sonnes de cette dernière catégorie qui se 
rapportent à des biens fonciers situés sur 
le territoire du pays qui délègue le consul 
ou à une affaire à y conclure.

b) de traduire et de légaliser toutes les 
pièces émanant des autorités ou des 
fonctionnaires de leur pays.
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Kõigil sarnastel dokumentidel ja nende 
ärakirjadel, wäljawõtetel ja tõlgetel, mis 
tord konsulaarwöimnde poolt kinnitatud ja 
konsulaadi ametliku pitseriga warustatnd, 
peab kummagis riigis samasugune jõud ja 
iväärtus olema, kui oleksid nad kinnitatud 
kas ühe wõi teise riigi notaariuse mõi mõne 
teise mastawa ametniku ehk kohtuasutuse 
poolt tingimisel, et nad alluksid margi- ja 
teistele maksudele, mis seaduse järele maks- 
ivad on neis maades, kus nad tehtakse.

15. Konsulitel on õigus, määral nagu 
seda lepingutegija wolitaja riigi seadused 
neid seks öigustawad, selle poole alamate 
abielluastumisi kinnitada kokkukõlas maks- 
lurtte seadustega.

See määrus ei käi nende abielluastumiste 
kohta, kus üks pool on konsnli asnriigi alam. 
Konsul on kohustatud teatama kohalikkudele 
ivöimudele neist abielluastumistest, mis ta 
eelolewa määruse põhjal on kinnitanud.

16. Konsulitel on õigus, kokkukõlas lepin- 
gutegijate molitajariikide seadustega ja 
määrustega, registreerida selle poole alamate 
sündimise- ja surmajuhtumist.

Asjahuwilised on peale selle maa seaduste 
järele kohustatud sündimistest ja surma- 
juhtumistest teatama asuriigi kohalikkudele 
ivöimudele.

C. Ratifitseerimine j a maks- 
muse kestmus.

17. See leping astub jõusse kohe pärast 
ratifitseerimist lepingutegijate riikide poolt.

18. Selle lepingu kestwus ei ole piiratud. 
Igal lepingutegija! riigil on õigus sellest 
lepingust taganeda, teatades sellest kuus kuud 
ette kõigile teistele lepingutegijatele.

Selle tõenduseks on käesolem leping kahes 
eksemplaaris Riias allakirjutatud, kaheteist­
kümnendal juulil ükstuhat üheksasada kaks­
kümmend üks.

Anton Piip (ellklrii.
S. M e i e r o w i c s lallkiri).

Tous les documents de cette nature de 
même que les copies, extraits, et traduc­
tions, une fois légalisés par les autorités 
consulaires mentionnées et revêtus du 
sceau officiel du consulat, doivent avoir la 
même force et la même valeur dans chacun 
des deux pays que s’ils avaient été reçus et 
légalisés par un notaire public ou par quelque 
autre fonctionnaire public ou de l’ordre judi­
ciaire appartenant à l’un ou l’autre des deux 
pays, avec cette condition qu’ils sont sou­
mis aux droits de timbre et aux autres 
droits et taxes établis par la loi dans le 
pays où ils doivent être exécutés.

15. Les consuls ont le droit, dans les 
limites où les lois de la partie contractante 
qui les a nommés, les y autorisent, à pro­
céder aux mariages des ressortissants de 
cette partie en se conformant aux lois qui 
y sont en vigueur.

Cette stipulation ne s’applique pas aux 
mariages où l’un des conjoints est ressortis­
sant de la partie contractante où le consul a 
sa résidence. Ce dernier doit informer aussi­
tôt les autorités locales de tous les mariages 
auxquels il a procédé en raison de la stipu­
lation précédente.

16. Les consuls doivent avoir le droit 
d’enregistrer conformément aux lois et 
règlements de la partie contractante qui les 
a nommés les naissances et les décès des 
ressortissants de cette partie.

Les intéressés n’en restent pas moins 
obligés par les lois du pays de déclarer les 
naissances et les décès aux autorités lo­
cales.

C. Ratification et durée de 
validité.

17. Cette convention entre en vigueur 
aussitôt après la ratification par les Etats 
contractants.

18. La durée de cette convention n’est 
pas limitée. Chaque pays contractant a le 
droit de se retirer de cette convention 
moyennant un avis donné six mois à 
l’avance à tous les autres Etats contractants.

En foi de quoi présente convention a 
été signée à Riga le douze juillet mil 
neuf cent vingt-un en deux exemplaires.

(sign.) Ant. Piip.
(sign.) Z. Meierovics.
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Nr. 6. Ri ini konu. poolt 16. detsembril 1921 n. w a s t uwõetnd 
TeadnS Vesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku Nõukonude Wabariigi 
mahel tehtud lepingu ja sellele lepingule juurelisatud täiendama kokkuleppe kinnitamise 

kohta.
§ 1. Lepintt EeSti Demokraatliku Wabariitti ja Ukraina Sotsialistliku 9l õu kogude 

Wabariigi ivcchel iihes sellele lepingule juurelisatud täiendama kokkuleppega kodakond­
suse opteerimise korra kohta, tehtud Moskwas 25. nowvmbril 1921 a., tunnustatakse kin­
nitatuks (ratifitseeri tuks).

Leping ühes kokkuleppega amaldatakse ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema ivastumvtmisega.

Älgtirjale allakirjutanud Riigikogu esimees J oh. Kukk. Sekretäär A. T up its.

Leping
Eesti Demokraatliku Waba­
riigi ja Ukraina Sotsialistliku 
Nõukogude Wabariigi mahel.

Eesti Demokraatlik Waba- 
riik ühelt poolt ning Ukraina 
Sotsialistlik Nõukogude Wa- 
bariik teiselt, juhitud kindlast 
tahtmisest luua õiguse ning 
õigluse pinnal püsiwad alused 
niisugusele wastastikusele 
wahekorale tulewikus, mis 
tiudlustaks mõlemale riigile 
ja nende rahwastele tõik head, 
mis rahu annab, otsustasid 
seks läbirääkimistele asuda ja 
nimetasid selleks oma woli- 
nikkudeks:

Eesti Demokraatliku Waba­
riigi Walitsus:

Tõnis Jüri poeg Ware s'e 
ja Ferdinand Adami poeg

W e l l n e i’t;
Ukraina Sotsialistliku Nõu­

kogude Wabariigi Walitsus:
Jüri Mihaili poeg

Kotsjubinski.

Nimetatud wolinikud, kokku 
tulles Moskwas, leppisid, pä­
rast wastastikust wolituste 
ettenäitamist, mis küllalt täie- 
listeks ja tarwilikus wormis 
kokkuseatuteks tunnistati, 
järgnewas kokku:

Догов1р 
м|ж Эстонською Демокра­
тичною РеспублЁкою й 
Украшьскою Сошялктич- 
ною Радяньскою Республи­

кою.
Эстонська Демократична 

Республика з одно! сторони 
it Украшська Соц!ял!стична 
Радянська Республика з 
друго!, маючи тверде ба- 
жання встановити на заса­
дах права й справедли­
вости мщш основи для 
майбутшх взаэмов!дносин, 
що забезпечували б за обо- 
ма державами й !х народа­
ми блага миру, вир!шили з 
ц!эю метою разпочати пере- 
го вори й для цього при- 
значили cboïmh уповнова- 
женими:

Уряд Эстоньско! Демокра­
тично! Республики:

Деонис!я Григоровича 
Варес 

й Фердшанда Адамовича
В е л ь н е р ;

Уряд Украшсько! Соц!я- 
листично! Радянсько! Рес­
публики:
Юр!я Михайловича

Коцюбинського.

ЗЧхавшись в м. Москв!, 
означен! уповноважен!, nic- 
ля взаэмного пред’явлення 
cboïx уповноважень, визит - 
них правними й складен им о 
в належтй форм!, пого- 
дилися на нижесл!дуючо- 
му:

Договор 
между Эстонской Демокра­
тической Республикой и 
Украинской Социалистиче­
ской Советской Республи­

кой.
Эстонская Демократиче­

ская Республика с одной 
стороны и Украинская Со­
циалистическая Советская 
Республика с другой, руко­
водимые твердым желанием 
установить на началах пра­
ва и справедливости проч­
ные основы для будущих 
взаимоотношений, обеспечи­
вающих за обоими государ­
ствами и их народами бла­
га мира, решили с этой 
целью вступить в перегово­
ры и для сего назначили 
своими Уполномоченными:

Правительство Эстонской 
Демократической Республи­
ки: Дионисия Георгиевича

Варес
и Фердинанда Адамовича 

Вел ьнер;
Правительство Украин­

ской Социалистической Со­
ветской Республики:

Юрия Михайловича 
Коцюбинского.

С’ехавшись в городе Мо­
скве, означенные Уполно­
моченные, по взаимном 
пред’явлении своих полномо­
чий, признанных достаточ­
ными и составленными в 
надлежащей форме, согла­
сились в нижеследующем:



Artikkel t.
Eesti Demokraatlit Waba- 

riik ja Ukraina Sotsialistlit 
Nõukogude Wabariik, loodud 
oma rahwaste tahtmisel, tun- 
uustawad ilmtingimata tei­
neteist iseseiswaks, rippuma­
tuks ja suweräünseks riigiks, 
kõikide sellest tunnus.amisest 
tingitud juriidiliste järeldus­
tega, neis riigi piirides, mis 
kummalgi lepnguosalisel poo­
lel Wenemaaga ja teiste naa­
berriikidega kindlaks on teh­
tud.

Artikkel n.
Eesti ja Ukraina teatawad, 

et nende maade ja rahwaste 
endisest Wene Keiserriigi kül­
ge kuuluwusest ei järgne 
kummalegi lepinguosalisele 
mingisuguseid wastastikusi 
kohustusi.

Artikkel Iil.
Mõlemad lepinguosalised 

kvhustuwad:
1. Ara keelama omal pin­

nal igasuguste mägede wii- 
bimise, peale walitsuse omade 
ja nende söprusriikide mä­
gede, kellega ühel lepingu­
osalisel sõjaline konwentsioon 
tehtud, kes aga teise lepingu­
osalisega tegelikult sõjajalal 
ei seisa, samuti oma territoo­
riumi piirides ära keelama 
meeskonna kogumise ning 
mobiliseerimise niisuguste 
riikide, organisatsioonide ja 
rühmade wäeridadesse, kes 
oma eesmärgiks seawad sõ­
jariistus wõitlust teise le­
pinguosalisega.

2. Mitte lubama oma tee- 
ritooriumtl ei mingisuguste 
organisatsioonide ega rüh­
made moodustamist ega wii- 
bimist, kes teise lepinguosa­
lise kogu wõi osa territoo­
riumi walitsuseks olla preten- 
deeriwad, samuti ka mitte 
lubama nende organtsatsioo-

Артикул i.
Эстонська Демократична 

Республжа й У крашська 
СиЦ1ял1стнчна Радянська 
Республжа, створен! волею 
cboïx народ!в, безоговорочно 
визнають одна одну само- 
ст1йними, незалежними и 
суверенними державами, з 
ус!ма випливаючими з та­
кого визнання нравними 
иасшдками в державних 
межах, як! кождою з укла­
дах) чих Догов1р CTopiH вста- 
новлено з Poele ю й инши- 
ми сус!дними державами.

Артикул II.
Эстошя й У кратна за- 

являють, що з колиишьо! 
принадлежности ïx земель 
1 народ!в до Рос1йсько1 1м- 
uepiï для обох укладаючих 
Догов1р CTopiH не повета е 
шяких взаемных зобов - 
язань.

Артикул 111.
Обидв! укладаюч! Дого- 

Bip сторона зобов'язуються:
1. Эаборонити неребуван- 

ня на сво!й lepiTopiï якого 
будь в!йска, за винятком 
державного або вшека 
дружн!х держав, з котри- 
ми одною з укладаючих 
Догов!р CTopiH складено 
в!йськову конвенщю, але 
котр! не неребувають у 
фактичшм стан! в!йни з 
другою !з укладаючих До- 
гов!р CTopiH, piBHO ж забо- 
ронити в межах свое! тер!- 
Topiï вербування й моб!л!- 
зац!ю особистого складу до 
лав армп держав, оргаш- 
зац!й ! труп, що ставлять 
соб! метою збройну бороть- 
бу з другою з укладаючих 
Догов!р CTopiH-

2. Не допу скати створен- 
ня й перебування на сво!й 
тер!торй будь яких орган!- 
зац!й ! труп, що претен­
дуют на ролю Уряду Bciaï 
TepiTopiï друго! з укладаю­
чих Догов!р CTopiH або 
частини !!, р!вно ж Пред- 
ставництв й урядових ос!б

Статья 1.
Эстонская Демократиче­

ская Республика и Украин­
ская Социалистическая Со­
ветская Республика, образо­
вавшиеся волею своих на­
родов, безоговорочно при­
знают друг друга самостоя­
тельными, независимыми и 
суверенными государствами, 
со всеми вытекающими из 
такого признания юридиче­
скими последствиями, в го­
сударственных границах, 
кои каждою из договари­
вающихся сторон установ­
лены с Россиею и прочими 
соседними государствами.

Статья Н.
Эстония и Украина за­

являют, что из прежней 
принадлежности их земель 
и народов к Российской Им­
перии для обеих договари­
вающихся сторон не возни­
кает никаких взаимных обя­
зательств.

Статья III.
Обе договаривающиеся 

стороны обязуются:
1. Воспретить пребывание 

на своей территории каких- 
либо войск, за исключением 
правительственных или 
войск дружественных госу­
дарств, с которыми одной 
из договаривающихся сто­
рон заключена военная кон­
венция, но которые не на­
ходятся в фактическом со­
стоянии войны с другой из 
договаривающихся сторон, а 
равно воспретить в преде­
лах своей территории вер­
бовку и мобилизацию лич­
ного состава в ряды армий 
государств, организаций и 
групп, ставящих своею 
целью вооруженную борьбу 
с другой договаривающейся 
стороной.

2. Не допускать образо­
вания и пребывания на сво­
ей территории каких бы то 
ни было организаций и 
групп, претендующих на 
роль правительства всей 
территории другой догова­
ривающейся стороны или 
части ее, а равно предста - 
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Hiie ja rühmade esituöte ena 
ameUittude ififute wilbimist, 
lelle eesmärgltö vu teise le- 
^luguosatlse watitsuse kuku­
tamine.

3. Ära keelama riikidele, kes 
teise lepinguvsalise^a tegeli­
kult sõjajalal seisaivad, ja or­
ganisatsioonidele ning rühma­
dele, kes endile sõjariistus 
ivõitlust teise lepinguosalisega 
eesmärgiks seawaö, oma sa­
damate laudu ja lerritvv- 
riumi mööda lõige selle ivedu, 
inida reisele lepinguosalisele 
kallaletungimiseks wöida^s 
kasutada, nagu: niisuguste 
riikide, organisatsioonide ja 
rühmade sõjariistus jõud, sõ­
jaline «varandus, sõjatehnili- 
sed «vahendid ja suurtüli-, 
intendandi-, inseneri- ja õhu- 
sõidurväe materjaalid.

4. Peale rahivuswahelises 
õiguses ettenähtud juhtumiste 
ära keelama igasuguste sõja- 
laervade, suurtüki- ning mii- 
nipaatiüe jne. sissesöitmise 
oina sadamatesse ja nende 
«viibimise oma territoriaal- 
«vetes, kui nad niisuguste or­
ganisatsioonide wõi rühmade 
omad, kes oma ülesandeks 
searvad sõjariistus «võitluse 
teise lepinguosalisega, rvõi 
riikide päralt, kes teise lepin­
guosalisega sõjajalal seisaivad, 
ja kui nende eesmärgiks on 
teisele lepinguosalisele kalla­
letungimine, ning kui tähen­
datud otstarrve teatamaks on 
saanud sellele lepinguosali­
sele, kelle territooriumi need 
«veed ja sadamad kuulumad.

Artikkel IV.
Kumbki lepinguosalistest 

kohustub teise poole lippu ja 
«vappi, kui sõprusriigi emb­
leemi, tunnustama ning neist 
lugu pidama. Lipu ja mapi 
joonistused kui ka kõik tule- 

орган!зац!й i труп, що ма- 
luTb метою повалення Уря­
ду друго! з укладаючих 
Догов!р CTopiH.

3. Зоборонити державам, 
що перебувають у фактич- 
н!м стан! BiiiHii з другою 
укладаючою Догов1р сторо­
ною, i оргашзащям й тру­
пам. що мают своею метою 
збройну боротьбу з другою 
укладаючою Договор сторо­
ною, перевозку через сво! 
порти й по свое! терггорн 
всього того, що може бути 
використувано для нападу 
на другу укладаю чу Дого- 
Bip сторону, а саме: належ- 
них такими державам, ор­
гашзащям та трупам зброй- 
них сил, в1йскового майна, 
в!йсково-техничних засоб!в 
та матер!ял!в-гарматнпх, !н- 
тендантських, !нженерних ii 
пов!тропластва.

4. За винятком випадк!в, 
предбачених м!жнародн!м 
правом, заборонити зах!д в 
cboï порти й плавания в 
cboïx тер!тор!яльних водах 
яшхбудь в!йскових кораб- 
л!в. канонерок, м!ноносц!в 
! т. и., належних або орга- 
шзацгям ! трупам, що мають 
своею метою збройну бороть­
бу з другою з укладаючих 
Догов!р сторин, або держа­
вам, що перебувають з дру­
гою з укладаючих Догов!р 
сторш в стан! в!йни й ма­
ють своею метою напад на 
другу укладаючу Догов! р 
сторону, коли под!бн! зам!- 
ри стають в!домими т!й з 
укладаючих Догов!р стор!н, 
до lepiTopii котро« в!дно- 
сяться щ води й порти.

Артикул IV.
Кожда з уклодаючих До- 

гов!р стор!н обов’язуеться 
визнавати й поважати пра­
пор та герб друго‘1 сторо- 
ни, як емблемы дружньо! 
держави. Малюнки пра­
пора й герба, piBHO 

вительств и должностных 
лиц организаций и групп, 
имеющих своею целью низ­
вержение правительства дру­
гой договаривающейся сто­
роны.

3. Воспретить государст­
вам, находящимся в факти­
ческом состоянии войны с 
другой договаривающейся 
стороной, n организациям и 
группам, ставящим своею 
целью вооруженную борьбу 
с другой договаривающейся 
стороной, перевозку через 
свои порты и по своей тер­
ритории всего того, что мо­
жет быть использовано для 
нападения на другую дого­
варивающуюся сторону, а 
именно принадлежащих та­
ковым государствам, орга­
низациям и группам воору­
женных сил, военного иму­
щества, военно технических 
средств и материалов—ар­
тиллерийских, интендант­
ских, инженерных и возду­
хоплавательных.

4. За исключением слу­
чаев, предусмотренных ме­
ждународным правом, вос­
претить заход в свои пор­
ты и плавание в своих тер­
риториальных водах каких- 
либо военных судов, кано­
нерок, миноносцев и. т- д., 
принадлежащих или орга­
низациям и группам, ста­
вящим своею целью воору­
женную борьбу с другой 
договаривающейся стороной 
или же государствам нахо­
дящимся с другой догова­
ривающейся стороной в со­
стоянии войны и имеющих 
своею целью нападение на 
другую договаривающуюся 
сторону, буде таковые цели 
становятся известны той из 
договаривающихся сторон, 
к территории которой отно­
сятся эти воды II порты.

Статья IV.
Каждая из договариваю­

щихся сторон обязуеться 
признавать и уважать флаг 
и герб другой стороны, как 
эмблемы дружественного го­
сударства. Рисунки флага и 
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wased muudatused nendes 
teadustatakse wastastiktu 
diplomaatilisel teel.

Artikkel V.
Kui Eesti alaline neutrali­

teet rahwuswaheliselt tun­
nustatakse, siis kohustub 
Ukraina omalt poolt seda 
neutraliteeti pidama ja ga­
ranteerima.

Artikkel Vi.
Ühe aasta jooksul selle le­

pingu ratifitseerimise päewast 
arwates on isikutel, kes pa­
rit Eesti territooriumi kun- 
luwatelt maa-aladelt ning 
kes üle kaheksateistkümne 
aasta manad ja nüüd Ukraina 
territooriumU elamad, õigus 
Eesti kodakondsust opteerida. 
Samadel alustel vu mitte- 
eestisoost isikutel, kes Eesti 
territooriumil elamad, õi­
gus Ukraina kodakondsust 
opteerida.

Optecrimise kord ja tingi­
mused on sellele lepingule 
juurelisatud täiendamas kok­
kuleppes tähendatud.

Artikkel VII.
Mõlemate lepinguosaliste 

riikide malitsused lepimad 
kokku tagasi andma wastas- 
tikku ilmasõja ajal Eesti 
(Ukraina) territooriumilt 
ewakueeritud raamatukogud, 
arhiimid, õpeabinõuü, doku­
mendid, kunstiteosed jn kõik 
muud enne wõi nüüd Eesti 
(Ukraina) piirides olewate 
koolide, õpetatud-, kohaliste 
walitsuse- ja seltskonna-asu- 
tuste, usukoguöuste ning hea- 
tegewate seltside waranüused, 
niipalju kui tähendatud wa- 
randused on praegu wõi sat­
tuma- edaspidi Eesti (Ukrai­
na) Walitsuse ehk malitsus- 
asutustc wõimkonda.

ж зм!пи, що в них вно­
ситься, коли так! бу дуть, 
взаемно иодаються дипльо- 
матичним шляхом.

Артикул V.
У випадку м!жнародньоги 

визнання пост1йного нейтра­
литету ecTOHiï, Украша з 
свого боку також зобов’язу- 
эться додержу вати i саран- 
тувати його.

Артикул VI.
На протяз! одного року з 

дня рат!ф1кацп цього Дого­
вору, особи, як! принадле­
жать по походженню до 
м!сцевостей, що в ходить в 
склад ecTOHiï, як! зараз пс- 
ребувають на тер1торп У край­
ни 1 дося гл и 18-гп л!тнього 
в i ку в!д роду, мають право 
оптувати естонське грома- 
дянство. На Tix же основах 
особи не естонського похож­
дения, перебуваюч! на терь 
Topiï gctohîï, мають право 
оптувати украинское грома- 
дянство.

Порядок й умови вчинен­
ия оптацн встановляються 
додатковою угодою, що бу- 
де прпкладено до цього До­
говору-

Артикул VII.
Уряди обох укладаючих 

Договор cTopiH згоджуються 
взаемно повернути евакуо- 
вано з тероторп Зетой! о 
(Укра!нп) за час свотово! 
во йии книгозб!рн!, арховоо, 
шк!льн! шдручники, доку- 
менти, мистецьки творо та 
оонше майно усох школьипх, 
наукових, мосцевоох, урядо- 
внх та громадянських 
уставов, релиййных та 
добродойиих товариств, 
що перебувають або 
перебувалн ранош в межах 
бетон!! (Укра!ни) оекктькоо 
зазначене майно знаходить- 
ся чи знайдеться в распо- 
рядженшо Уряду та Урядо- 
вих уставов Украони бсто- 
H0Ï).

герба, а равно вносим ые й 
оные изменения, бу де тако­
вые оюследуют, будут вза­
имно сообщаться диплома­
тическим путем.

Статья V.
В случае международного 

признания постоя ннаго ней­
тралитета Эстонии, Украина 
со своей стороны обязуется 
соблюдать oo гарантировать 
таковой.

Статья VI.
В течение одного года со 

дня ратификации сего дого­
вора, лица происходящие 
013 местностей, входящих в 
состав Эстонии, проживаю­
щие ныне на территории 
Украины oi достигшие 18-то, 
лет от роду, вправе оптиро­
вать эстонское гражданство. 
На тех же основаниях лица 
неэстонского происхожде­
ния, проживающие на тер­
ритории Эстонии, вправе оп­
тировать украинское гра­
жданство.

Порядок и условия про­
изводства оптации опреде­
ляются прилагаемым к сему 
договору дополнительным 
соглашением.

Статья VII.
Правительства обоих до­

говаривающихся сторон со­
глашаются взаимно возвра­
тить эвакуированные с тер­
ритории Эстонии (Украины) 
во время мировой войны 
библиотеки, архивы, учеб­
ные пособия, документы, ху­
дожественные произведения 
и прочее имущество всех 
находящихся или находив­
шихся ранее в пределах 
Эстонии (Украины)' учебных 
заведений, ученых, местных 
правительственных и об­
щественных учреждении, ре­
лигиозных и благотвори­
тельных обществ, нисколько 
указанное имущество нахо­
дится пли окажется в 
распоряжении Правитель­
ства или правительствен­
ных учреждений Украины 
(Эстонии).
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U. S. N. W. SBolHfuy ro­
hustu b Eesti WaUtsusele ta­
gasi andma kõiksugu eraasu­
tuste arhiiivid ja asjaajami­
sed, niisama ta warandusli- 
kud dokumendid, nagu: ostu 
ja pandi kreposteerimise ak­
tid, rendilepingud, kõiksugu 
rahalised kohustused jne., mis 
Eesti kodanikkude warandus- 
õigusltste wahekordade selgi­
tamiseks tähtsad, niipalju kui 
niisugused 1914—1917 a. Eesti 
piiridest wälja wiidud ja U. 
S. N. W. Walitsuse ehk wa- 
litsusasutuste wõimkonnas 
on.

Mõlemad Walitsused ko- 
hustumad wastastikku tagasi 
andma arhiiwid, raamatuko­
gud, museumid ja kunstiteo­
sed, millel Ukrainale sEestile) 
oluline teaduslik, kunstiline 
ivõi ajalooline tähtsus on ja 
inis wälja wiidud Ukrainast 
Eestisse (Eestist Ukrainasse) 
enne ilmasõda, niipalju kui 
nad Ukraina (Eesti) rahwa 
loowwõime sünnitus on ja 
Eesti (IL S. N. W.) Walit- 
snse wõimkonnas olemas ja 
niipalju kui nende wäljawõt- 
inine Eesti (Ukraina) arhii- 
widele, raamatukogudele, 
museumidele, piltide gallerii- 
dele, kus neid alal hoitakse, 
olulist kahju ei tee.

Märkus 1. Selle lepin­
gu artikkel VII nimetatud 
waranduste toomise kulud 
künni Eesti (Ukraina) pii­
rini kannab selle riigi wa- 
litsus, kust warandus tagasi 
tuuakse.

M 8 r k u s 2. Et selle le­
pingu artikkel VII äratä- 
hendatud õiguste täidewii- 
miseks Eestile (Ukrainale) 
ülisoodsamaid tingimusi 
luua, kohustub Ukraina 
(Eesti) Walitsus andma 
Eesti (Ukraina) Walitsu- 
sele kõiki andmeid ja tea-

Уряд У. С. P. P. зобов’я- 
зуэться повернута естонсь- 
кому Уряду всякого роду 
архиви й д!ловодства при­
ватных уставов, а також до­
кументы на майно, як то: 
купи! й закладов! кршости. 
аренды: умовы, всякого ро­
ду гротов! зобов’язання 1 г. 
иные, як! мають знач!ння 
для визначення маетно-пра­
вовых в!дносин естонськпх 
громадны, оскилькы так! 
предметы були вывезен! з 
меж бетон!! за час з 1914 
по 1917 р. й бу дуть у рос- 
порядженню Уряду чи уря- 
дових Уставов У. С. P. Р.

Обидва Уряди погоджу- 
ються взаемно повернуты 
архиви, книгозб!рн!, музе! й 
мпстецьк! твор!, що мают:, 
для бетон!! (Укра!ни) !сто- 
ное наукове, мистецьке або 
!сторично знач!ння й виве- 
зене з меж бетон!! до Укра!- 
ни (або з Укра!ни до бсто- 
н!!) перед cbItoboio в!йною, 
оскилькы вони е витв!ром 
бзтонського (Укра!нського) 
народу, й знаходяться в 
распорядженню Уряду У. 
С. P. P. ( G стон!!) й оскиль- 
ки вид!л !х не зробить 
icTOTHOï шкоди Украш- 
ським естонським) архи­
вам, книгозб!рням, музеям, 
галер!ям картин, де вони 
зберегаються.

II р и м ! т к а 1: Витра- 
ти за доставку до кордо­
ну Украши ( естон!!) май­
на, яке зазначено в ар­
тикул! VII цього Дого­
вору, весе Уряд т!е! кра!- 
ни, з яко! майво повер- 
та егься.

П ри м ! тк а 2: 3 ме­
тою предоставления бето­
ны (Украш!) б!льш кра- 
щих умов для зд!йснення 
зазначених в арт. УП цьо­
го Договору прав, Укра­
шений (бстонсыш) Уряд 
обов’язуэться давати Уря­
ду бетон!! (Укра!ни) вс!

Правительства У. С. С. Р. 
обязуется возвратить Пра­
вительству Эстонии всякого 
рода архивы и делопроиз­
водства частных учрежде­
ний, а также имуществен­
ные документы, как то: куп­
чие и закладные крепости, 
арендные договоры, всяко­
го рода денежные обяза­
тельства и т. д., имеющие 
значение для определения 
имущественно-правовых от­
ношении эстонских граждан, 
несколько таковые бы­
ли вывезены из пределов 
Эстонии за. время с 1914 по 
1917 г. и окажутся в распо­
ряжении Правительства или 
правительственных учреж­
дений У. С. С. Р.

Оба Правительства согла­
шаются взаимно возвратить 
архивы, библиотеки, музеи 
и художественные произве­
дения, имеющие для Эсто­
нии (Украины) существен­
ное научное, художествен­
ное или историческое значе­
ние и вывезенные из преде­
лов Эстонии в Украину (из 
Украины в Эстонию) до ми­
ровой войны, посколько 
они являются созданием 
эстонского (украинского) на­
рода и находятся в ведении 
Правительства У. С. С. Р. 
(Эстонии) и посколько вы­
дел их не причинит суще­
ственного ущерба украин­
ским (эстонским) архивам, 
библиотекам, музеям, кар­
тинным галлереям, в коих 
они хранятся.

Примечание 1: Рас­
ходы по доставке до гра­
ниц Украины (Эстонии) 
имущества, указанного в 
статье VII настоящего до­
говора, несет Правитель­
ство той страны, откуда 
имущество возвращается.

П р и м е ч а н и е 2: В це­
лях предоставления Эсто­
нии (Украине) наиболее 
благоприятных условий 
осуществления указанных 
в VII статье настоящего 
договора прав, Украинское 
(Эстонское) Правительство 
обязуется давать Прави- 
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teid, n»is seks tarwis lähe­
mad »ing tagasitoodawate 
ivarauduste, arhiiwide, do- 
tumetltide jne. ülesotsimise 
juures igapidi taasa aitama.

M ä r k u s 3. Selle artikli 
põhjal tekkinud küsimuste 
lahendamine jääd iseäralise 
segakommisjoni hooleks, 
kus mõlemate lepinguosa­
liste poolt ühepalju liik­
meid.

üiirittei viil.
Eesti kodanikkudel Ukrai­

nas ja Ukraina kodanikkudel 
Eestis on needsamad õigu­
sed, mis mõlemate wadarii- 
kide seaduste järele üleüldse 
sõprusriikidest päritolewatet 
wäljamaalastel olemas.

Artikkel IX.
U. S. N. W. Walitsus õi­

gustab Eesti todanikke, kes 
natsionaliseerimata ettewõteie 
omanikud: aj neid etteivõtteid 
juhatama ning walitsema ja 
neist tulu saama, sellejuures 
U. S. N. W. dekreetisid ja 
sellekohaseid inakswaiü mää­
rusi täites,' bj neid ettewõt- 
teid likwideerima üleandmise 
teel teistele isikutele ehk asu­
tustele tingimisega, et nad 
terweks jääwad ja neis töö- 
miljakus ei lange, ning sellele 
asutusele teatades, kus ette- 
wõte arwele wõetud, ja c) 
neid ettewõtteid ewakueerima 
omal kulul.

Märkus. Eesti esitusel 
on õigus wäliskomissariaa- 
di kaudu Ukraina Rahwa- 
majanduse Nõukogus ette­
panekuga esineda Eesti ko­
danikkude üksikute ettewõ- 
tete natsionaliseerimise kü­
simust uuesti läbi waaüata, 
kusjuures Ukraina Rahwa- 
majandufe Nõukogu otsus 
lõpulikuks jääb.

noipiÖHi останьому для 
цього справки й в!домо- 
сти, й чинити всякого ро­
ду доиомогу при розшу- 
куванши Malina, щи по- 
вертаеться, архивов, доку­
ментов i пн.

И р и м i т к а 3. Розв я- 
зання питань, як! повета- 
ють з приводу цього ар­
тикулу иокладаеться на 
Особливу М1шану Ко- 
Miciio, з р!вною к!льк1стю 
член!в од обох у клад аю- 
чих Догов!р cTopiH.

Артикул Vili.
Эстонськ! громадине в 

Украш! й украшьск! грома­
дине в бетон!! будут кори- 
стуватись такими ж права­
ми, як! взагал! падай! зако­
нами обох Республш, чу- 
жинцям, що належать до 
дружшх держав.

Артикул IX.
Уряд У. С. P. Р. надае 

езтонським громадинам влас- 
никам ненац!онал!зованих 
шдприемств: а) заряджу- 
вати й керу ати ними визи- 
скуючи з них прибутки, з 
додержанним декрет!в й !ст- 
нуючих на цей випадок 
правил в У. С. P. Р.; б) л!к- 
в!дувати шдпрьемства шля­
хом передач! иншим особам 
й установам, при умов! збе- 
реж!ння ц!лости й вироб- 
ництва п!дприемств 1 з Bi- 
дому т!е! установи, де воно 
знаходиться на учот!, й в) 
евакувати за св!й рахунок 
зазначен! шдпривметва.

П р и м ! т к а: естонське 
Представництво мае пра­
во подавати заяву через 
Народшй Ком!сар!ят За- 
кордонних Справ перед 
Укра!нською Радою На- 
роднього Господарства про 
перегляд питань про на- 
ц!онал!зац!ю окремих шд- 
приемств, що належать 
естонським громаянам, 
при чому постанова 
Украшсько! Ради Народ- 

тельству Эстонии( Украи­
ны) все необходимые по­
следнему для этого справ­
ки и сведения и оказы­
вать всякого рода содей­
ствие при розыске возвра­
щаемых имуществ, архи­
вов, документов и пр.

Примечание 3: раз­
решение возникающих по 
этой статье вопросов воз­
лагается на особую сме­
шанную комиссию с рав­
ным числом членов от 
обоих договаривающихся 
сторон.

Статья VIII.
Эстонские граждане в Ук­

раине и украинские граж­
дане в Эстонии будут поль­
зоваться теми же правами, 
какие вообще предоставлены 
законами обоих Республик 
иностранцам, принадлежа­
щим к гражданам дружест­
венных государств.

Статья IX.
Правительство У. С- С. Р. 

предоставляет эстонским 
гражданам-владельцам нена- 
ционал изированн ых пред­
приятий: а) руководить и 
управлять таковыми, извле­
кая из них доходы, с соблю­
дением декретов и сущест­
вующих на сей предмет в 
У. С. С. Р. правил; б) лик­
видировать таковые путем 
передачи другим лицам или 
учреждениям, при условии 
сохранения цельности и 
производительности пред­
приятий и с ведома учреж­
дения, на учете которого эти 
предприятия находятся, и 
в) эвакуировать за свой счет 
означенные предприятия.

Примечание: Эстон­
ское Представительство 
имеет право возбуждать 
ходатайство через Народ­
ный Комиссариат по Ино­
странным Делам перед 
Украинским Советом На­
родного Хозяйства о пере­
смотре вопроса о нацио­
нализации отдельных 
предприятий, принадле­
жащих эстонским гражда­
нам, причем решение
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Artikkel x.
Ukraina Sotsialistliku Nõu­

kogude Wadariigt Walitsus 
kohustub Eesti Wabariigi 
Walitsusele tasu wälja maks­
ma rekwisitsioonide eest, mis 
Eesti kodanikkudelt toime 
pannud Nõukogude asutused, 
kuj need asutused olid õigus­
tatud rekivireeimisi toimeta­
ma, wäljaarwatud juhtumi­
sed, kus rekwireerimine U. S. 
N. W. Walitsuse dekreetides 
ja määrustes on ette nähtud.

Märkus. Kõik maksu 
nõudmised rekwireerimiste 
eest waadatakse läbi ja ot­
sustatakse segakommisjoni 
poolt, mis pariteetalusel 
kokku seatud.

Artikkel xi.
Liikuw warandus, mis 

peale ühe lepinguosalise poole 
kodanikkude surma maha jääb 
ja teise poole territooriumil 
asub, läheb selle riigi konsu- 
laarse roõt mõne muu diplo­
maatilise esituse hoole alla, 
kelle kodanik surnu oli. Pä­
randuse õigused ja roaranduse 
jagamise määraroaö ära pä­
randaja isamaa seadused.

Artikkel XII.
Lepinguosalised pooled on 

nõus roiibimata peale selle 
lepingu ratifitseerimist kau­
bandus- ja transportlepingut 
ning posti-telegraafi kon- 
roentsiooni tegema.

Artikkel XIH.
Künni kaubalepingu tege­

miseni reguleeritakse Eesti ja 
Ukraina »vahekorda kauban- 
duslisel alal kokkukõlas järg­
miste põhimõtetega, mis ka 
tulemase kaubanduslepingu 
aluseks pannakse: a) kaubad, 
mis ühest lepinguosalisest rii­
gist ehk sinna transiidina läbi 

нього Господарства не 
тдлягае обм!ркованню на 
даль

Артикул X.
Уряд Украшсксн Сощя- 

лштично ’» Радяньско» Рес- 
иубл1ки зобов’язуеться вчи­
ни ти разрахунок з Урядом 
ecTOHCBKoi Республ1ки за 
рекв1зщн, зроблеш у езтон- 
ських громадян Радяньски- 
ми органами, що мають пра­
во на переведения рекв!з1- 
щй, за випятком випадгав 
рекв!зщ!й, предбачених 
декретами та постановами 
Уряду У. С. P. Р.

II р и м i т к а : Bei ви- 
моги на виплату за вчи­
нен! рекв!зщП розгляда- 
ються й вир1шаються Mi- 
шаною KoMicieio, складе- 
ною на парИетних заса­
дах.

Артикул XI.
Рухоме манно, яке залп 

шилось теля смерти грома­
дян одно» з Укладаючих До- 
roBip сторон й яке знахо- 
диться на TepiTopiï дру- 
TOÏ сторони, йде в распоряд- 
ження консульского чи ин- 
шого дппльоматичного пред- 
ставника Tieï держави, до 
яко» померший належав, при 
чему право наслщування й 
роздал майна встановля- 
ються по законам батылв- 
щини наслщодавця.

Артикул XII.
Укладаюч! Догов1р сторо­

ни негайно теля рат!ф!ку- 
вання цього Договору згод- 
Hi уложити торговельний та 
транз1товий Договори, а та- 
кож поштово-телеграфну 
конвенщю.

Артикул XIII.
До уложения торговелъ- 

ного Договору взаемовщно- 
сини м!ж сстон1'ею та 
Украшою в галуз! торговл! 
регулюються слщуючими 
пршципами, що будуть 
покладеш в основу буду- 
чого торговельного Дого- 
Bipy;

Украинского Совета На­
родного Хозяйства не 
подлежит дальнейшему 
обсуждению.

Статья X.
Правительство Украин­

ской Социалистической Со­
ветской Республики обязу­
ется произвести расчет с 
Правительством Эстонской 
Республики за реквизиции, 
произведенные у эстонских 
граждан Советскими орга­
нами, имеющими право на 
производство реквизиций, за 
исключением случаев рек­
визиций, предусмотренных 
декретами и постановления­
ми Правительства У. С. С. Р.

Примечание: Все 
требования по расплате за 
произведенные реквизи­
ции рассматриваются и ре­
шаются Смешанной Ко­
миссией, составленной на 
паритетных началах.

Статья XI.
Движимое имущество, 

оставшееся после смерти 
граждан одной из договари­
вающихся сторон и находя­
щееся на территории другой 
стороны, поступает в веде­
ние консульского или иного 
дипломатического предста­
вителя того государства, к 
которому умерший принад­
лежал, причем право насле­
дования и раздел имуще­
ства определяются по оте­
чественным законам насле- 
дователя.

Статья XII.
Договаривающиеся сто­

роны согласны немедленно 
по ратификации настоящего 
договора заключить торго­
вый и транзитный договор, 
а также почтово-телеграф­
ную конвенцию.

Статья XIII.
До заключения торгового 

договора взаимоотношения 
между Эстонией и Украиной 
в области торговли регули­
руются следующими прин­
ципами, которые будут по­
ложены в основу будущего 
торгового договора:
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teise lepinguosalise riigi ter­
ritooriumi tulewad, ei käi 
teise lepinguosalise maal, kust 
kaubad läbi tulewad, ei sisse- 
ei wäljaweo tolli, ega transiit- 
maksu alla,' b) punkt a ära- 
tähendatud läbimiidamate 
kaupade weotariifid ei luõt sa­
masuguste kohaliste kaupade 
weotariifidest kõrgemad olla,' 
c) Eesti ja Ukraina kaubalae- 
ivastikud on õigustatud le­
pinguosaliste sadamaid kasu­
tama samadel alustel, kui 
teiste sõprusriikide kaubalae- 
wastikud.

Artikkel xiv.
Diplomaatilised ja konsu- 

laarsed läbikäimised lepingu­
osaliste poolte wahel seatakse 
sisse kohe peale selle lepingu 
ratifitseerimist.

Peale tähendatud ratifitsee­
rimist on mõlemad pooled 
nõus wiibimata konsulaar- 
koniventsiooni tegemisele asu­
ma,' senni aga, kui see tege­
mata, määrawad konsulite õi­
guseid ja kohuseid kummagis 
lepinguosalises riigis selleko­
haselt maksmas olewad sea­
dused ja rahwuswahelise õi­
guse üleüldised põhijooned.

Artikkel XV.
1. Peale selle lepingu rati­

fitseerimist wabastab Eesti 
Valitsus wiibimata Ukraina 
kodanikud ja tema kodakond­
sust opteerinud isikud, ning 
Ukraina Valitsus — Eesti 
kodanikud ja tema kodakond­
sust opteerinud isikud, sõja- 
wäelased kui ka mitte-sõja- 
wäelased, karistustest kõikide 
poliitiliste ja dissiplinaar ku­
ritegude eest, kusjuures wan- 
gistuse kohtadest wabastatud 
isikud peawad wiibimata selle 
riigi piiridest lahkuma, kus 
nad wangis olid. Kui aga

а) товари, як! йдуть з 
одно! чи в одну з укла- 
даючих Догов1р сторш 
транз!том через тер!тор!ю 
друго'1 укладаючо! Догов!р 
сторони, не обкладаються 
в lift укладаюч!й Догов!]» 
KpaïHi, через вотру вони 
пересилаються, Hi ввозним 
Hi вивозним митами, Hi 
транз!тними податками;

б) провози! тарифи на 
TpaHsiTHi товари, зазначен! 
в точц! «а» не можуть бути 
вище таких-же тариф!в на 
однородн! товари м!сцевого 
призначення;

в) естонська та украшсь- 
ка торговельн! фльоти ко- 
ристуються гаванями укла- 
даючих Догов!р сторш на 
piBHHX правах з торговель 
ными фльотами других 
дружтх держав.

Артикул XIV-
Дипльоматичн! та кон- 

сульск! зносини м!ж укла- 
даючими Догов ip сторонами 
встановляються зараз-же 
шсля рат!ф!кацп цього До- 
roBipy.

П!сля ц!е] рат!ф!кацп 
обидв! сторони згидн! не- 
гайно приступити до уло­
жения консульско!" копвен- 
ци, а до того уложения 
права та забов’язки консу- 
л!в опред!ляються узако­
нениями. як! !стнують в 
цьому випадку в кожтй з 
укладаючпх Догов1р сторш. 
та загальними шдвалннами 
м!жнароднього права.

Артикул XV.
Шсля рат!ф!кацп цього 

Договору бзтонський Уряд 
негайно зв!льняе украшсь- 
ких громадян й оптувавших 
таке громадянство, а 
Украшський Уряд — ес- 
TOHCbKix громадян й опту­
вавших таке громадянство, 
BiftcKOBoro та громадського 
стан!в, в!д кар по вс!м по- 
л!тичним i дюцшлшарним 
справам, при чому зв!ль- 
нен! з MicT замкнення по- 
BiiHHHi негайно залишити 
меж! т!е! краши, де вони 
були в замкненн!. Коли ж

а) товары, идущие из од­
ной или в одну из догова­
ривающихся сторон транзи­
том через территорию дру­
гой договаривающейся сто­
роны, не облагаются в той 
договаривающейся стране, 
через которую они следуют, 
ни ввозными или вывозны­
ми пошлинами, ни транзит­
ными налогами;

б) провозные тарифы на 
транзитные товары, озна­
ченные в пункте «а», не мо­
гут быть выше таких же та­
рифов на однородные това­
ры местного назначения;

в) Эстонский и Украин­
ский торговые флоты поль­
зуются гаванями договари­
вающихся сторон на равных 
правах с торговыми флота­
ми других дружественных 
стран.

Статья XIV.
Дипломатические и кон­

сульские сношения между 
договаривающимся сторо­
нами устанавливаются не­
медленно после ратифика­
ции настоящего договора.

После этой ратификации 
обе стороны согласны неме­
дленно приступить к заклю­
чению консульской конвен­
ции, а впредь до заключе­
ния ее права и обязанности 
консулов определяются уза­
конениями, существующими 
на сей предмет в каждой из 
договаривающихся сторон и 
общими началами междуна­
родного права.

Статья XV.
1. После ратификации на­

стоящего договора Эстон­
ское Правительство немед­
ленно освобождает украин­
ских граждан и оптировав­
ших таковое гражданство, а 
Украинское Правительство 
— этонских граждан и оп­
тировавших таковое граж­
данство, военного и граж­
данского званий, от наказа­
ний по всем политическим и 
дисциплинарным делам, при­
чем освобожденные из мест 
заключения должны немед­
ленно покинуть пределы 
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kohtu otsus neis aSsuS weel 
tehtud et ole, siis lõpetatakse 
nende aSsade asamine.

Amnestia alla ei käi isikud, 
kes iilemaltähendatud kuri­
teod pärast selle lepinau alla­
kirjutamist on teinud.

Märkus. Kui wanc^is- 
tuse kohtadest wabastamise 
alla käiwate isikute priiks- 
laskmine seltskondlikule 
korrale hädaohtlik on, siis 
ei wabastata neid, maid an­
takse teise lepinauosalise 
walitsuse nõudmise peale 
temale mälja.

2. Isikud, kes juurdluse 
ehk kohtu all, niisama ka kin- 
niwõetud kaelakohtuliste kuri- 
teaude ja süüteaude pärast, 
mis enne selle lepinau alla­
kirjutamist toime saadetud, 
kui ka nuhtlust kandmad isi­
kud sarnaste kuriteande eest, 
antakse miihimata mälja nen­
de walitsnse nõudmise peale. 
Väljaandmisel antakse samal 
ajal sile ka kõik junrdluse- 
ja kohtumaterjaalid.

Artikkel XVI.
Arvalik- ehk eraõiauslistc 

ksisimuste lahendamine, mis 
lepinauosaliste kodanikkude 
ivahel tekiwaü, samuti siksik- 
ksisimuste korraldamine mõ­
lemate riikide wõi tihe riiai 
ia teise poole kodanikkude wa- 
hel, ssinnib iseäralise seaa- 
kommiSjoni kaudu, milles 
ühepalju liikmeid on mõle­
malt poolt sa mis peale käes- 
olema lepinau ratifitseerimist 
wtibimata asutatakse. Kom- 
misjoni koosseis, õiaused ja 
kohused tehakse juhatuskirjas 
kindlaks, mõlema lepinguosa­
lise poole kokkuleppel.

Artikkel XVII.
Käesolew leping on kokku 

seatud Eesti,. Ukraina ja We- 
30

присуди по ц!м справам 
не в!дбулися, то судо- 
вництво шо до них припи- 
няеться.

Не користуються азгни- 
cTiero особи, як! учинили 
вшцезазначет вчинкп теля 
тдппсу цъого Договору.

П р и м i т к а : Коли пе- 
ребування на вол! oci6, 
належних до звьлънення 
з mi ст замкпення е загро- 
3010 громадсъкому поряд­
ков!. то таки особи не 
звилъняються, а по ви- 
моз! Уряду противно! ото­
ропи. передаются остань- 
ому.

2. Особи, що перебуваютъ 
п1д сл!дством або судом, 
або затриман! по обвинува- 
ченню в зд!йснених до ni 
писания цъого Договору 
карних злочинах si прови­
нах. piBHO ж Ti. що в!дбу- 
ватоть кару за них, ви- 
даютъея негайно теля ви- 
моги ix Уряду. При ïx ви­
да ч! одночасно видаютъея 
елгдчй й судов! матер!яли.

А ртикул XVT.
Розв’язання пптань пу­

блично нравно! й приватпьо- 
правно! природи, як! по- 
встають м!ж громадянами 
укладагочпх Догов!р сто- 
pin, piBHO-ж регулюванна 
окремихь пптань м!ж обома 
державами, або м!ж одного 
з держав та громадянами 
друго! сторони. покладають- 
ся на Особливу Mimany Ко- 
м!с!ю з piBHoio к!льк!стью 
член! в в!д обох cTopin, 
котра негайно встано- 
вляюеться nie ля рат!ф!ка- 
цп цъого Договору. Склад, 
права та обов’язки Комис!! 
встановляюються !нструк- 
ц!ею, за згодою обох укла- 
даючих Догов!р стор!н.

Артикул XVII.
Догов!р ней складено 

Эстонською, Укра!нською, 

страны, в которой они на­
ходились в заключении. Ес­
ли же приговоры по этим 
делам не постановлены, то 
производство по ним пре­
кращается.

Не пользуются амнистией 
лица, совершившие выше­
указанные деяния после 
подписания сего договора.

Примечание: Если 
пребывание на свободе 
лиц. подлежащих осво­
бождению из мест заклю­
чения. представляет угро­
зу общественному поряд­
ку, то таковые не осво­
бождаются, а по требова­
нию Правительства про­
тивной стороны переда­
ются последнему.
2. Лица, находящиеся иод 

следствием или судом, а 
равно задержанные по обви­
нению в совершенных до 
подписания сего договора 
уголовных преступлениях и 
проступках или отбываю­
щие наказания по таковым, 
выдаются немедленно по 
требованию их Правитель­
ства. При выдаче одновре­
менно передаются след­
ственные и судебные мате­
риалы.

Статья XVI.
Разрешение вопросов пуб­

лично-правового или ча­
стно-правового характера, 
возникающих между граж­
данами договаривающихся 
сторон, а равно регулирова­
ние отдельных вопросов 
между обоими государства­
ми или между одним из 
государств и гражданами 
другой стороны, возлагают­
ся на особую смешанную ко­
миссию с равным числом чле­
нов от обоих сторон, учреж­
даемую немедленно по рати­
фикации настоящего догово­
ра- Состав, права и обязан­
ности комиссии определя­
ются инструкцией по согла­
шению обоих договариваю­
щихся сторон.

Статья XVII.
Настоящий договор со­

ставлен на эстонском, ук- 



ne keeles. Seletamisel loe­
takse autentilisteks kõik kolm 
teksti.

Artikkel xviii.
Käesolew leping tuleb ra­

tifitseerida kuu aja jooksul, 
allakirjutamise päewast armâ­
tes, ning astub jõusse rati­
fitseerimise silmapilgust.

Ratifikatsiooni kirjade wa- 
hetamine peab sündima Mosk- 
ivas.

Igal pool, kus käesolewas 
lepingus nimetatakse ratifit­
seerimise silmapilku, mõiste­
takse selle all aega, mil was- 
tastikku ratifikatsiooni kirjad 
wahetatud.

Selle tõendamiseks kirjuta­
sid mõlema poole wolinikud 
käesolewale lepingule kahes 
eksemplaaris oma käega alla 
ja kinnitasid tema oma pitse­
ritega. Moskwas, nowembri 
kuu kahekümne wiiendamal 
päewal tuhat üheksasada ka­
hekümne esimesel aastal.

T. Wares (L. S.).
Ferd. Wellner (L.S.j. 

I. Kotsjubinski (L.S.). 

та РосШською мовами. При 
його штерпретацВ вс! три 
тексти вважаються автен 
тичними.

Артикул XVIII.
Цей Догов] р наложить до 

рат1ф1кащ1‘ в м1сяшний тер- 
мш з дня шдпису й вхо­
дить в силу з менту рат!ф1- 
кацп.

0бм1н рат1ф!кац1й ними 
грамотами повинен вщбути- 
ся в Mien MocKBi.

Скр1зь, де в щм Договор] 
згадуеться мент раифшацп, 
п!д щм разум1бться мент 
взаемного обману рапфжа- 
щйними грамотами.

В заевщчення цього Упо- 
вноважен! обох стор!н влас- 
норучно п1дписал цей До­
гов! р в двох прим1рниках й 
змщнили його CBoÎMi печат­
ками. Micro Москва, листо­
пада двадцать п’ятого дня, 
тисячу дев’ятьсот двадцать 
першого року.

Д. В а р е с (L. 8.). 
Ферд. Вельнер (L. 8.).

Ю. Коцюбинськ1й
(L. 8.). 

раинском и русском языках. 
При толковании все три 
текста считаются аутентич­
ными.

Статья XVIII.
Настоящий договор под­

лежит ратификации в ме­
сячный срок со дня подпи­
сания и вступает в силу с 
момента ратификации-

Обмен ратификационными 
грамотами должен произой­
ти в городе Москве.

Повсюду, где в настоящем 
договоре упоминается мо­
мент ратификации, под этим 
понимается время взаимно­
го обмена ратификационны­
ми грамотами.

В удостоверение сего 
уполномоченные обоих сто­
рон собственноручно подпи­
сали настоящий договор в 
двух экземплярах и скрепи­
ли его своими печатями. 
Город Москва, ноября двад­
цать пятого дня тысяча де­
вятьсот двадцать первого 
года.

Д. В а р е с (L. 8.).
Ферд. Вельнер (L. 8.).

Ю. Коцюбинск1й
(L. 8.).

Kokkulepe
Eesti Demokraatliku Waba- 
riigi ja Ukraina Sotsialistli­
ku Nõukogude Wabariigi »va­
hel kodakondsuse opteerimise 

korra kohta.

Eesti Demokraatliku Wa­
bariigi Walitsus ühelt poolt 
ja Ukraina Sotsialistliku Nõu­
kogude Wabariigi Walitsus 
teiselt, soowides kindlaks 
määrata kodakondsuse optee­
rimise korda isikute kohta, 
kellel seks õigus on tänasel 
päewal allakirjutatud Eesti- 
Ukraina Lepingu artikkel VI 
põhjal, otsustasid selles asjas 
eri kokkuleppe teha, milleks 
nirnetasiö oma wolinikkudets:

Угода 
м!ж естонською Демокра­
тичною Республ1коюй Укра- 
шьскою Со ц!ял истинною
Радянською Республ1кою 
про порядок оптацй гро- 

мадянства.
Уряд естонсько! Демо­

кратично» Республики з од­
но» сторони й Уряд 
Украшсько! Сощялиспчно! 
Республики з другой маючи 
бажання встановить поря­
док оптащ! громадянства 
для ос16, котрим таке право 
над ано артикулом VI ес- 
тонсько-Украшського Дого­
вору В1д цього числа, ви- 
р1ппли заключити особливу 
угоду на цей випадок, й 
для цього призначили cboï- 
ми Уповноваженими:

Соглашение 
между Эстонской Демокра­
тической Республикой и 
Украинской Социалистиче­
ской Советской Республи­
кой о порядке оптации 

гражданства.
Правительство Эстонской 

Демократической Республи­
ки с одной стороны и Пра­
вительство Украинской Со­
циалистической Советской 
Республики с другой, желая 
установить порядок оптации 
гражданства для лиц, кото­
рым это право предостав­
лено статьей VI Эстонско- 
Украинского договора от 
сего числа, решили заклю­
чить особое соглашение по 
сему предмету, для чего наз­
начили своими Уполномо­
ченными:
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@e8H Demokraatliku Wa- 
bariigi Walitsus:

Tõnis Jüri poeg Ware s'e 
ja Ferdinand Adami poeg

W e l l n e r i;
Ukraina Sotsialistliku Nõu­

kogude Wabariigi Walitsus:
Jüri Miüaili poeg

K o t s j u b i n s k i.

Nimetatud wolinikud, kok­
ku tulnud Moskwas, leppisid, 
pärast wastastiknst wolituste 
ettenäitamist, mis küllalt 
täielisteks ja tarwilikus ivor- 
mis kokkuseatuteks tunnis­
tati, järgnemas kokku:

Artikkel I.
Tänasel päewal allakirjuta­

tud Eesti Demokraatliku 
Wabariigi ja Ukraina Sot­
sialistliku Nõukogude Waba­
riigi mabekorra lepingu rati­
fitseerimise päewast arwates 
on isikutel, kes Eestisse 
kuuluwatelt maa-aladelt pä­
rit ja nüüd Ukraina territoo­
riumil elawad ning 18 aastat 
manad, õigus ühe aasta jook­
sul Eesti kodakondsust optee- 
rida, kusjuures nende koda­
kondsusse kuulumad ka lapsed 
alla 18 aasta manad ja naine, 
kui miimase poolt ei ole teh­
tud wastupidist teadaannet 
ning kui abikaasade mahel 
laste kodakondsuse kohta ise­
äralist kokkulepet ei ole.

Tänasel päemal allakirjuta­
tud Eesti Demokraatliku Wa­
bariigi ja Ukraina Sotsialist­
liku Nõukogude Wabariigi 
ivahekorra lepingu ratifitsee­
rimise päewast arwates on 
isikutel, kes Eesti soost ei ole 
ja Eesti territooriumil ela- 
mad ning 18 aastat manad, 
õigus ühe aasta jooksul 
Ukraina kodakondsust optee- 
rida, kusjuures nende koda­
kondsusse kuulumad ka lap­
sed alla 18 aasta manad ja 
naine, kui miimase poolt ei 
ole tehtrrd mastupidist teada-

Уряд Эстонсько! Демо­
кратично! РеспублЩи: Део- 
писля Григоровича Paper­
it Фердананда Адамовича

В е л ь н е р:
Уряд Украшсько! Соц!я- 

л!стпчно1 Рядансько! Рес- 
публ!ки:
Юр!я Михайловича

К о ц ю б и н с ь к о г о.

З’тхавпшсь в м!ст! Мо­
ск Bi, зазначен! уповнова- 
жен!. теля взае много пред’- 
явления cBoïx уповнова- 
жень. визнанних правним! 
й складеними в належшй 
форм!, погоди лися на ни- 
жесл1'дуюч1м:

Артикул I.
На протяз! одного року з 

дня рат!ф!кац!1‘ Договору 
про взаемов!дносинп м!ж 
естонською Демократичною 
Республикою й Украшською 
Соц!ял!стпчною Радянською 
Республткою в!д цього чис­
ла, особи по походженню з 
мтсцевостей, належених до 
Эстонп, як! перебувають за­
раз на TepiTopiï Укратни й 
досяглп 18-ти лттнвого в:ку 
втд роду, мають право оп- 
тувати естонське громадян- 
ство. при чому за ïx гро- 
мадяпством тдуть дтти мо­
лодит! 18-ти рок!в ! дру­
жина. коли не нею буде 
зроблено hhhioï заяви й 
коли м!ж подружжам не 
в!дбулося окремо‘1 умови. 
що до громадянства ïx д!- 
тей.

На протяз! одного року з 
дня рат!ф!кацп Договору 
о взаемов!дносинах мт ж ес- 
тонсъкою Демократичною 
Республ!кою й Укралнсъ- 
кою Г оц! ялистичною Ра- 
[янською Республ!кою в!д 

цього числа, особи неес- 
тонського походження, ко- 
тр! проживаю ть на тер!то- 
piï ЭстонП й досягли 18-ти 
л!тнього в! к у в!д роду, 
мають право оптувати у- 
кралнське громадянство. при 
чому за ïx громадянством 
!дуть д!ти молодил 18-ти

Правительство Эстонской 
Демократической Республи­
ки:

Дионн сна Георгиевича
В а р ее 

и Фердинанда Адамовича
В е л ь н е р ; 

Правительство Украинской 
Социалистической Советской 
Республики:

Юрия Михайловича 
Коцюбинского.

С’ехавптись в городе Мо­
скве. означенные Уполно­
моченные, по взаимном 
пред’явлении своих полно­
мочий. признанных доста­
точными и составленными 
в надлежащей форме, согла­
сились в нижеследующем:

Статья I.
В течение одного года 

со дня ратификации Догово­
ра о взаимоотношениях 
между Эстонской Демокра­
тической Республикой и У- 
краннской Социалистиче­
ской Советской Республи­
кой от сего числа, лица, 

происходящие из местно­
стей. входящих в состав 
Эстонии, проживающие ны­
не на территории Украины 
и достигшие 18-ти лет от 
роду, вправе оптировать 
эстонское гражданство, при­
чем их гражданству сле­
дуют дети моложе 18-ти лет 
и жена, если ею не будет 
сделано противного заявле­
ния и если между супруга­
ми не состоялось особого 
соглашения относительно 
гражданства их детей-

В течение одного года со 
щя ратификации Договора 

о взаимноотношениях между 
Эстонской Демократической 
Республикой и Украинской 
Социалистической Совет­
ской Республики от
сего числа, лица, яеэстон- 
ского происхождения на 
территории Эстонии и до­
стигшие 18-ти лет от роду, 
вправе оптировать украин­
ское гражданство, причем 
их гражданству следуют 
дети моложе 18-ти лет и 
жена, если ею не будет оде- 
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annet ning kni abikaasade 
wahel laSte kodakondsuse 
kohta iseäralist kokkulepet ei 
ole.

Märkus 1. Kasulastel, 
kes enne selle kokkuleppe 
allakirsutamist seaduslikus 
korras seks tunnistatud, 
on opteerimisel ühesuaused 
õipused lihaste lasteaa. 
Eestkostmise all seisivad isi­
kud nfnfl iseseiswale elami­
sele wõimetud wõiwad enda 
eestkostsa ning hoolekandja 
kodakondsust omandada. Op- 
ieerimise õiaus on lesel, 
kelle mehel selle artikli jä­
rele seks õi^us olemas, sa­
muti ka leseks jäänud ja 
enne selle kokkuleppe alla­
kirjutamist lahutatud U. S. 
N. W. ja Eesti Vabariigi 
kodanikkude naistel, kui nad 
oma opteerimise õkirst sel­
lessamas artiklis tähenda­
tu tundemärkide järele tõen- 
dawad,' leskede alaealised 
lapsed kuuluwad nende ko­
dakondsusse, kuna lahuta­
tud naise lapsed ainult sel 
juhtumisel ema kodakondsu­
sesse kuuluwad, kui ta neid 
kiles pidaS.

M ä r k u s 2. Eestis lUk- 
rainasj elutsewate Eesti 
jUkrainaj kodanikkude nai­
sed, kes praeau U. S. N. W. 
sEestis territooriumil ela- 
wad ja nende lapsed ning 
lapselapsed alla 18 aasta 
manad tunnistatakse nende 
teadaandmise järele Eesti 
lNkrinaj kodanikkudeks.

Artikkel n.
Eesti Demokraatliku Waba- 

riiai maa-aladelt päritolekut 
mõib mõneaa järamistest do­
kumentidest tõendada: 

ponin i дружина, коли нею 
не буде зроблено hhhioï за­
яви й коли Mix подружжам 
не в!дбулося окремо! умо- 
ви, що до громадянства ïx 
д!тей.

П р и м i т к а 1 : Д!ти, 
законно усиновлеш пе­
ред тдписанням ц!эТ у­
годи, користуються при 
оптацп BciMH правами 
р!дних дпей. Ti особи, 
що знаходяться в oni- 
куваннц або нездатн! 
до самоспйного ктнуван- 
ня. можуть сл!дувати, за 
Г1>омадянством cboïx опе- 
кун!в або попечител!в- 
Правом оптацп кори­
стуються вдови OCÎ6, як! 
мають це право, зпдно з 
ц!м артикулом, а тако-ж 
вдови й розведен! порет 
тпдписанням цього Дого­
вору жшки громадян 
Эстонсько! Республши 
и У. С. P. Р., коли вопи 
док а жуть cboï права на 
оптащю зпдно з ознака- 
ми, вказаними в тим са- 
mîm артикул!, при пому 
неповнол!тш д!ти вдов 
сл!дують за громадян- 
ством матерш, а д!ти роз- 
ведено! жшки слтдують 
за iï громадяпством, в 
tim випадку, коли д!ти 
ц! залiimeni на ошкуван- 
ня матер!.

П р им ! тка 2 : Жшки 
естонських (украшських) 
громадян. що мешкають 
в 6 стонi ï (У. С. Р. Рд 
як! зараз перебувають на 
територП У. С. Р. Р. ( бе­
тон! ï) i ïx д!ти й внуки, 
котр! не досягли 1 S-ти 
J)ok!b. визнаються, no ïx 
заяв!, громадянами есто- 
Hiï ГУ. С. P. P.Y

Артикул II.
Проходження з мкцевос- 

тей. як! належать есгонсь- 
KiU Демократичн!й Респу- 
бл!ц!. може бути доказано 
як!м небудь з сл!дучих до- 
кумент1'в: 

лано противного заявления 
и если между супругами не 
состоялось особого соглаше­
ния относительно граждан­
ства их детей.

Примечание 1. 
Дети, законно усыно­
вленные до подписания 
сего соглашения, поль­
зуются при оптации все­
ми правами родных де­
тей. Находящиеся под 
опекой лица и неспо­
собные к самостоятель­
ному существованию мо­
гут следовать граждан­
ству своих опекунов или 
попечителей. Правом оп­
тации пользуются вдовы 
лиц. имеющих это пра­
во, согласно настоящей 
статьи, а. также вдовы 
и разведенные, до под­
писания сего соглаше­
ния, жены граждан 
Эстонской республики и 
У. С. С. Р., если они 
докажут свои права на 
оптацию по признакам, 
указанным в той же 
статье, причем несовер­
шеннолетние дети вдов 
следуют гражданству ма­
тери. а таковые разве­
денной жены следуют 
ее гражданству в том 
случае, если дети эти 
находились на попечении 
матери.

Примечание 2. 
Жены эстонских (у­
краинских) граждан, 
проживающих в Эсто­
нии (УОСР), находя­
щиеся. в настоящее вре­
мя, на территории УССР 
(Эстонии) и их дети и 
внуки, не достигшие 
18-ти лет, признаются, по 
их заявлению, граждана­
ми Эстонии (УССР).

Статья II.
Происхождение из мест­

ностей, входящих ныне в 
состав Эстонской Демокра­
тической Республики, мо­
жет быть доказано каким- 
либо из следующих доку­
ментов:

33
з



a) sündimise ja ristimise 
tunnistusega;

6) seisuse kirjade ja tunnis­
tusega;

c) teenistuslehega;
d) tunnistusega liisnwõt- 

mise piirkonna kohta;
e) koolitunnistusega ehk 

õpeasutuse diploomiga;
f) passiga ehk mõnede teiste 

sarnaste dokumentidega, mis 
tõendawad isiku ehk tema 
wanemate päritolekut Eesti 
teeritooriumil olema linna, 
kiila ehk seisuse kogukonnast.

Eesti Demokraatliku Va­
bariigi territooriumU asu- 
wate isikute mitte-eestisoost 
päritolekut mõib mõne eel­
pool ülesloetud wastawa do­
kumendiga tõendada.

Artikkel m.
Peale artikkel I ja II tähen­

datud isikute on õigustatud 
Eesti kodakondsust opteerima:

aj isikud, kes ilmasõja ajal 
Eesti piirides П. S. N. W. 
territooriumile ewakueeritud;

bj ilmasõjast osawõtnud isi­
kud, kes Eestisse kuulumatelt 
maa-aladelt sõjawäkke kutsu­
tud wõi mobiliseeritud ning 
nüüd Ukrainas elawad.

Wastawalt on ilmasõjast 
osawõtnutel mitte-eestisoost 
isikutel, kes Eesti territoo­
riumil elawad, õigus Ukraina 
kodakondsust opteerida.

Selles artiklis äratähenda- 
tud isikutele peab tagasitule­
mist kodumaale esimeses jär­
jekorras wõimaldama.

Artikkel IV.
Isik, kes Eesti (Ukraina) 

kodakondsust opteerida tahab, 
annab selle kohta Eesti (Uk-

a) метричною випискою 
про народженя й хрещеня;

б) сословною грамотою й 
посв!дченням;

в) Формулярним с пне ом 
про посаду:

г) посв!дченням про при­
писку до призивпого по 
BitiCKOBiil повинности у­
частку;

д) атестатом та дипло­
мом академично! установи;

е) паспортном й т. ин. до­
кументами. як1 б nocßinny- 
вали приналежшеть данно! 
особи чи iï батьк!в до то! 
чи иншо! М1ЙСЬКО!, СШЛЬСЬ- 
ко! або станово! установи на 
GcTOHCbKÜ TepiTopiï.

Неестонське походження 
oci6. як! перебувакте на 

TepiTopiï, in о зараз входитт, 
в склад бстонсько! Демо­
кратично! Республ1ки, може 
бути доведено якими-нсбудь 
з в!дпов!даючих перерало- 
ваним вище документам.

Артикул ITT
KpiM oci6. вказанних в 

артикул! I й II правом на 
оптащю естонського грома- 
дянства користуються:

а) особи евакуован!, шд 
час cBiTOBOï в!йни, з мзеце- 
востей бетон!ï на тер!тор!ю 
У. С. P. Р.;

б) особи як!, брали у- 
частъ в св!тов!й в!йн!. при­
зван! чи моб!л!зован! до 
в!йска з м!сцевостей, якз 
входять в склад бетон!!, и 
проживаютъ на Укра!н!.

В!дпов!дно учасники св!- 
тово! в!йнй неестонського 
походження. що прожи­
вают!, на територп бетон!!, 
користуються правом оп- 
тащ! Украинского грома- 
дянства.

Зазначеним в цим арти­
кул! особам повинна бути 
дана змога поверну тис л 
до р!дного краю в першу 
черту.

Артикул IV.
Особа, котра бажае оп- 

тувати естонське (украшен­
ие) громадянство, подаэ про

а) метрической выпиской 
о рождении и крещении;

б) сословной грамотой и 
У достоверением ;

в) формулярным списком 
о служб'Ь;

г) удостоверением о при­
писке к призывному по во­
инской повинности участ­
ку;

д) аттестатом и дипломом 
учебного заведения;

е) паспортом и т. п. доку­
ментами. удостоверяющими 
принадлежность данного 

лица или его родителей к 
тому или иному городско­
му. сельскому или сослов­
ному обществу на эстон­
ской территории.

Неэстонское происхожде­
ние лиц. проживающих на 
территории, входящей ныне 
в состав Эстонской Демо­
кратической Республики, 
может быть доказано ка­
ким-либо из соответствую­
щих вышеперечисленным 
документам.

Статья III.
Кроме лиц, указанных 

в статье I и II. правом на 
оптацию эстонского граж­
данства пользуются:

а) лица, эвакуированные 
во время мировой войны 
из пределов Эстонии на 
территорию УССР;

б) участники мировой 
войны. призванные или 
мобилизованные в войска 

из местностей, входящих в 
состав Эстонии, и прожи­
вающие в Украине.

Соответственно участни­
ки мировой войны неэстон­
ского происхождения, про­
живающие на территории 
Эстонии, пользуются пра­
вом оптации украинского 
гражданства.

Означенным в сей статье 
липам должна быть предо­
ставлена возможность вер­
нуться на родину в пер­
вую очередь-

Статья IV.
Лицо, желающее оптиро­

вать эстонское (украин­
ское) гражданство, подает 
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raina) diplomaatilisele esitu­
sele ehk konsulaar-asutusele 
Ukrainas tEestis) wastawa 
teadaande.

Teadaandele peawad doku­
mendid, mis teadaandja op- 
teerimise õisiust tõendawad 
(ült. J, II, III), juurdelisatud 
olema.

Dokumendid pannakse ka­
hes eksemplaaris ligi, kusjuu­
res ärakirjad seatud korras 
kinnitatud peawad olema.

Asutus, kes optcerimise 
teadaande wastu wõtnud, an­
nab teadaandjale selle iile 
wastawa tunnistuse wälja, 
mis temalt siis ära wõetakse, 
kui ta Ukraina (Eesti) koda­
kondsusest lahkumise doku­
mendi kätte saab.

Artikkel V.
Isik, kes optcerimise teada­

ande sisse andnud, ei omanda 
weel sellega walitawa koda­
kondsuse õigusi.

Kui isik, kes optcerimise 
teadaande sisse andnud, käes- 
olewa kokkuleppe artikkel j, 
II roõt m nõudmistele roas- 
tab, siis teeb selle riigi konsu- 
laar- roõi mõni muu ametlik 
esitaja, kelle kodakondsust op- 
teeritakse, selle iile otsuse ja 
saadab sellekohase tunnistuse 
iihes optandi dokumentidega 
roäliskomissariaati (roälis- 
ministecriumi). Wäliskomis- 
sariaal (wälisministcerium) 
kas teatab fuit aja jooksul üle­
andmise päeroast arroates tä­
hendatud esitajale oma mitte- 
nõusolemisest ja siis lahendab 
küsimuse segakommisjon, kus 
ühepalju liikmeid mõlemate 
lepinguosaliste poolt, ehk on 
nõus esitaja otsusega ning 
saadab temale dokumendi op- 
teerija lahkumise iile endisest 
kodakondsusest, ühes kõigi 
muude doknmeutidega peale 
passi.

Ei anna wäliskomissariaat 
(roälisministeerinm) kun aja 
jooksul roastust, siis loetakse, 
et ta esitaja otsusega nõus on. 

це в!дповЦну заяву з Ди- 
пльоматичне представницт- 
во uu Консульску установу 
бетон!ï (У. С- P. Р.) в У- 
Kpaini ( бстонв).

До заяви повинн! бути 
прикладен! документи. що 
св!дчили б про право за- 
являючого на оптащю (арт. 
I, II й III).

Документи подаються в 
двох пршпрнпках. при че­
му Koniï повинн) бути, в 
установленим порядку, за­
ев! дченим и.

Уста нова, яка прийняла 
заяву про оптац!ю. видае 
заявнику в т!м в!дпов!днс 
посв!дчення. котре в1дб!ра- 
еться у нього при вида ni 
ii ому документа, що в!н 
вийшов з Украшського ( ес 
тонського) громадянста.

Артикул V
Особа, яка зробила заяву 

про оптац!ю. не набувае ще 
цим прав вибраного ним 
громадянства.

Коли особа, що зробила 
заяву про оптащю, задо- 
вольняе ви я огам артикула 
I, II чи III ц!э! угоди, кон­
сульский або пнший оф!- 
щйний представник держа- 
ви, на корпеть котро!’ в!д- 
буваеться оптац!я, складае 
про це постанову, про що 
надсилае до На роди во го Ко 
MicapiflTy (М!н!стерства) За- 
кордонних Справ посв!д- 
чення. разом з документа­
ми оптанта. Народны! Ко- 
MicapiflT (MiHicTepcTBo) За- 
кордонних Справ, протягом 
м!сяшного з дня передач i 
терм!на. або пов!домляе о- 
значеного представника про 
свою вез году з його поста­
новок), й тод! питания роз- 
в’язуеться М!шаною Komî- 
CÏ6K). складскою 3 р!вно! 
кллькости член!в од обох 
укладаючих Догов!р " сто- 
pin, або визнае постанову 
представника и надсилае 
останьому документ про 
вих!д оптанта 3 колитнього 
громадянства з ус!ма ин- 
шими його, документами, 

об этом соответствующее 
заявление в дипломатиче­
ское Представительство или 
консульские учреждения 
Эстонии (У. С. С. Р.) в У­
краине (Эстонии).

К заявлению должны 
быть приложены докумен­
ты. удостоверяющие право 
заявителя на оптацию (ст. 
I, II и III).

Документы представляют 
с я в двух экземплярах, 
причем копии должны 
быть в установленном по- 
11 ядке засвидетельствован ы.

Учреждение, принявшее 
оптационное заявление, вы­
дает заявителю в том соот­
ветствующее удостоверение, 
которое отбирается у него 
при выдаче ему докумен­
та о выбытии из Украин­
ского (Эстонского) граж­
данства.

Статья V.
. 1и цо. сделавшее заявле­

ние об оптации, не приобре­
тает этим еще прав изби­
раемого гражданства.

Если лицо, сделавшее за­
явление об оптации, удо­
влетворяет требованиям 
статьи I, II или III насто­
ящего соглашения. кон­
сульский или иной оффи- 
циальный представитель 
государства, в пользу кото­
рого совершается оптация, 
составляет о сем постано­
вление, о чем препровож­
дает в Народный Комис­
сариат (Министерство) Ино­
странных Дел удостовере­
ние, вместе с документами 
оптанта. Народный Комис­
сариат (Министерство) Ино­
странных Дел. в течение 
месячного со дня передачи 
срока, либо сообщает озна­
ченному представителю о 
своем несогласии с его по­
становлением. и тогда воп­
рос разрешается Смешанной 
Комиссией. составленной 
из равного количества чле­
нов от обоих договариваю­
щихся сторон, либо при­
знает постановление пред­
ставителя и препровождает 
последнему документ о вы-
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Kui opleerijn artikkel i ja U 
möi Iti tähendatud nõudmis­
tele wastab, siis ei ole õianst 
riioil, kelle kasuks opteerimi- 
11 c sünnib, vpteerijale oma 
kodakondsusesse wastuwõtmi- 
sest ära ütelda ja riigil, kus 
nimetatud isik elab, ei ole õi­
gust temale oma kodakondsu­
sest lahkumist keelata.

Konsulaar- wõi mõni muu 
ametlik riigi esitaja, kelle ka­
suks opteerimine sünnib, 
peab asja otsustama hiljemalt 
kahe kuu jooksul peale ovtee- 
rimise teadaande ja tarwiliste 
dokumentide sisseandmist.

Artikkel VI.
Kodanikud, kes kohtu ehk 

juurdluse all on wõi kuritegu­
de eest nuhtlust kannawad, 
annawad opteerimise teada­
ande nende asutuste kandu 
sisse, kelle mõimkonnas nad 
on.

Artikkel VII.
Isikud, kes opteerimise lõ­

petanud, omandawad kõik õi­
gused ja eesõiaused, mis on 
antud wäljamaalastele U. S. 
N. W. (Ukraina kodakondsust 
opteerifad — Eestis territoo­
riumil. Ärasõidu teadaande 
silmapilgust wabastataise neid 
riiais, kust nad ära sõidawad, 
kõi"ist kohustest, mil riikline 
ia kognkondline iseloom.

Kpim но сводки на мешкан­
ия. Неодержання пов1дом- 
лення Народнього KoMica- 
р!яту (MiHicTepcTBa) За- 
кордонних Справ у мшяпь 
ний терм1н визнаеться як 
ягода я постановок) пред- 
ставника.

Коли оптант задовольняэ 
вказаним в арт. I й II чи 
III ним огам, то держава, на 
корпеть котро! вщбуваеться 
оптащя, не мае права в!д- 
мовити в прйнят! оптанта 
до свого громадянства, а 
держава, в котрШ ця особа 
перебувае, не мае права 
в1дмовити у вихода с грома- 
дянства.

Консульский або инший 
офпцяльний представник 
держави, на корпеть кот- 
poï тидбувсеться оптащя, 
мусить винести р!шення не 
П13Н1Ш ЯК В ДВ0ХМ1СЯШНИЙ 
термш зо дня одержания 
заяви про оптащю й пред­
ставления необхтдних доку­
мент в.

Артикул VI
Громадяне, що перебу- 

вають тд судом або сл1д- 
ством, або вздбувають кару 
за вчинен! ними злочин- 
ства. подають заяви про оп­
тант за посередництвом 
Tix уставов. в распоряд- 
женню к отри X вони перебу- 
вятоть.

Артикул VII
Оптанта, що закончили 

оптащю. користуються всК 
ма правами й тльгами. на­
дави ми чужинцями в У. С. 
Р. р (для 0CÎ6. оптуючих 
украшське громадянство — 
в естонп).

3 моменту заявления про 
ВИ13Д, вони ЗВКЧЪНЯЮТЬСЯ 
В1д yeix повинностей дер­
жавно! й мунщшально! при­
род в в KpaïHii. з котро! 
вони в1д”1зжають. 

ходе лица оптировавшею 
из прежнего гражданства, 
со всеми другими его доку­
ментами. кроме вида на 
жительство. Неполучение 
сообщения Народного Ко­
миссариата (Министерства) 
Иностранных Дел в месяч­
ный срок признается за 
согласие с постановлением 
представителя.

Если оптирующий удо­
влетворяет указанным в ст. 
1. II или III требованиям, то 
государство, в пользу ко­
торого совершается опта­
ция. не имеет права отка­
зать оптирующему в при­
нятии в свое гражданство, 
а государство. в кото­
ром данное лицо про­
живает, не имеет права 
отказать ему в увольнении 
из своего гражданства.

Консульский или иной 
оффпциальный представи­
тель государства, в пользу 
которого совершается опта­
ция, должен вынести ре­
шение не позже чем в 
двухмесячный срок со дня 
получения заявления об 
оптации и представления 
необходимых документов-

Статья VI.
Граждане, находящиеся 

под судом или следствием 
или отбывающие наказание 
за совершенные преступные 
деяния, подают заявления 
об оптации через посред­
ство тех учреждений, в рас­
поряжении которых они 
находятся.

Статья VII.
Закончившие оптацию 

пользу юте я всем 11 правам i f 
и льготами, предоставлен­
ными иностранцами в У. 
С. С. Р. (для лиц. оптирую­
щих украинское граждан­
ство — в Эстонии). С мо­
мента же заявления о вы­
езде они освобождаются 
от всех повинностей госу­
дарственного и муници­
пального характера в стра­
не, из которой они выез­
жают.
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Artikkel VIH.
Kumbki lepiuguosaliütest 

pooltest kohustub isikutele, kes 
teise poole kodakondsust op- 
teerinud, ühe aasta jooksul, 
kodakondsuse vpteerimise päe- 
>vast anvates, mõimalust aud­
ina kodumaale sõita. Tähen­
datud aja jooksul pearoad vp- 
teerinuö isikud lahkuma riipi 
piiridest, kus nad elasid.

M ä r k u s 1. Sui optee- 
rirnist lõpetanud isikud, mit­
te neist ärarippuwatel põh­
justel, ei saa aasta jooksul 
U. S. N. W. ((testi, piiri­
dest lahkuda, siis wõib täht- 
aepa pikendada iseäralise lu­
ba järele iaal üksikul juh­
tumisel.

M ä r k u s 2. Isikud, kes 
(Lesti (Ukraiua, kodakondsust 
opteerinud, sõidarvad kodn- 
ruaale omal kulul, üksnes 
inwaliidid ja ilmasõjast vsa- 
wõtnud isikud (ark. III p. 
b), ewakueeritud õpilased 
uing isikud, kes riipi üles­
pidamisel elawad, wõiwad 
nende teadaandmise peale 
selle riigi kulul, kust uad 
ivälja sõidarvad, riipi pii­
rini wiidud saada.

Artikkel IX.
Isikud, kes vpteerimise lõ­

petanud, niisama ka need, kes 
nende kodakondsusesse kuuln- 
mad, hoiawad alal omad õipn- 
sed liikuma ja liikumata wa- 
randnse peale selle riigi sea­
duste piirides, kus nad ela- 
wad. Wäljasöidul on licit Si­
ens oina marandust mälja 
mita sellele artiklile juurdeli-- 
satud määruse järele.

Artikkel X.
Käesolcm kokkulepe astub 

jõusse selle lepingu ratifitsee­
rimise silmapilgust, mis Eesti

À p t и к у л VIII
Уряд кождо! 3 укладаю- 

чих Догов!р CTopiH обов’я- 
зуеться надати особам, що 
оптували громадянство дру­
гое сторони, можливость. 
протягом одного року В1Д 
дпч о N räni l громадянства, 
втхати на батьювщину; 
протягом згаданого термину 
особи, що оптували грома­
дянство. иовинн! иокинути 
меж! крални, в котр!й вони 
жили.

II р и м i т к а 1 : Коли 
заверишвин оптащю особи 
не мають змоги по не- 
залежним в!д них об­
став и нам вшхать в pinnini 
термин в меж У. С. P. Р. 
(бстонп), то цен термш 
може бути иродовжений, 
з окромого на кождий раз 
дозволу.

II р и м i т к а 2: Особи, 
що оптували встонське 
(у крашське) громадянство, 
вшзжають на батьювщи­
ну за CBiii рахунок. Меж1 
иншим инвалщи, участни­
ки. CBiTOBOï BiiiHH (арт. III 
т. б.), евакуован! у uni й 
особи, яю знаходяться на 
державн!м утриманню мо- 
жуть бути отправляй! по 
ïx заяв!, за рахунок Tie! 
держави, з KOTpoï вони 
в!д’1'жають, до iï меж-

Артикул IX.
Особи, що скшчили опта- 

ц!ю, а також Ti, хто слидуэ 
за ïx громадянством. збер!- 
гають cboï права на рухоме 
й нерухоме майно. в межах 
закон!в. як! icTH.vîOT в т!й 
держав!, де вони перебува- 
ють. При ви1"зд! вони мають 
право вивезти свое майно. 
зг!дно з правилами, прикла- 
деними до цього артикулу.

Артикул X.
Ця угода вступав в силу 

з менту рат!ф!кац!1 догово­
ру в!д цього числа м!ж

Статья VIII.
Правительство каждой 

из договаривающихся сто­
рон обязуется предоста­
вить лицам, оптировавшим 
гражданство другой сторо­
ны, возможность в течение 
одного года со дня оптации 
гражданства выехать на 
родину; в течение указан­
ного срока лица, оптиро­
вавшие гражданство, дол­
жны покинуть пределы 
страны, в которой они жи­
ли.

Примечание 1. Ес­
ли завершившие оптацию 
лица не в состоянии, по 
независящим от них при­
чинам, выехать в годич­

ный срок из пределов У. 
С- С. Р. (Эстонии), то та­
ковой может быть про­
длен с особого на каждый 
раз разрешения.

Примечание 2. Ли­
ца, оптировавшие эстон­
ское (украинское) граж­
данство. выезжают на ро­
дину за свой счет. Однако 
инвалиды, участники ми­
ровой войны (ст. III, и. 
б), эвакуированные уча 
щиеся и лица, находя­
щиеся на государствен­
ном иждивении, могут 
быть отправлены, по их 
заявлению, за счет того 
государства, из которого 
они выезжают, до его гра­
ницы.

Статья IX.
Лица, закончившие опта­

цию. а также те, кто сле­
дует их гражданству, со­
храняют свои права на дви­
жимое и недвижимое иму­
щество. в пределах зако­
нов, существующих в том 
государстве, где они про­
живают. При выезде они 
имеют право вывезти свое 
имущество согласно пра­
вил, приложенных к на­
стоящей статье.

Статья X.
Настоящее соглашение 

вступает в силу с момента 
ратификации договора о г 
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Demokraatliku Wabariigi ja 
ukraina Sotsialistliku Nõuko­
gude Wabaritgi ivadel täna 
allakirjutatud.

Selle kinnitamiseks kirjuta­
sid mõlemate poolte «volinikud 
käesolewale kokkuleppele ka­
lles eksemplaaris oma käega 
alla ning kinnitasid oma pit­
seritega. Moswas, uvwembri 
kuu kahekümne wiiendamal 
päewal tuhat üheksasada kahe­
kümne esimesel aastal.

T. Wares (L. s.).
JV e r ö. Wellner (L. S.). 

J. Kotsjubinski (L. SJ.

EDW ja US4tW mahel kv- 
dakondsuse optee.imise korra 
kohta tehtud kokkuleppe artik 
fel IX lisa.

Määruö
(Se^ti (Ukraina) kodakondsust op 
teerinud isikute warandase wälj» 

wiimife kohta.
Eesti Demokraatliku Walla- 

riigi ja Ukraina Sotsialistliku 
Nõukogude Wabariigi wahel 
kodakondsuse opteerimise kor­
ra kohta tehtud kokkuleppe ar­
tikkel IX täienduseks tegid ni­
metatud pooled kindlaks op­
tantide waranduse wäljawii- 
mise kohta järgmise määruse:

1. Waranduse koguraskus, 
lnis sõitjad optandid killamoo­
ris ja wäljamaa laewadel 
Eesti (Ukraina) sadamatest 
wälja wiiwad, ei käi piiramise 
alla.

Märkus. Optandid, kes 
sõidawad wäljamaa maan­
teed mööda, seawad kaasa- 
wõetawa ivaranduse nime­
kirja kokku. Nimekiri kin­
nitatakse kreisi Jspolkomi 
(maakonna walitsusasu- 
tuste) poolt. Nimekirja 
üleswõetud warandus ei 
kuulu teel künni piiriäär­
sete kontrollpunktideni ei 
mingi konfiskeerimise ega 
rekwireerimise alla.
2. Raudteel wäljawiidawa 

bagaasi koguraskus, peale kä- 
sibagaasi, ei wõt olla enam kui 
kümme puuda iga isiku kohta. 

gcтонською Демократычною 
Республикою й Укра!нсько1<> 
Соц!ялистичною Радянськок > 
Республикою.

В засв!дчення чього Упов- 
новажен! обох cTopin влас- 
нору чно п!диисали цю уго­
ду в двох прим!рниках ü 
скршили cBoüiMH печатками. 
MicTO Москва. листопада 
двадцать п’ятого дня ты­
сячу девятьсот двадцать 
первого року.

Д. В аре с (L. 8.). 
Ф е р д. Вельне р (L. 8.).

Ю. К о ц ю б и н с ь к i й
(L. 8.).

Додаток до артикула IX 
Угоди м!ж g. Д. Р. й У. С 
P. Р. про чиншсть оптацИ 
громадянства.

Правила 
провив!д ociõ, оптувавш!х gcTow- 
ське (Укра1нське) громадянство.

В розвиток арт. IX Угоди 
Mi ж естонською Демокра­
тичною Республикою й Ук- 
рашською Сощялштичнок > 
Радянською Республикою 
про чинн!сть опта цб' грома­
дянства. назначен! стороны 
ухвалили сл!дуюч1 правила 
про вив1з майна оптант!в:

I. Загальна вага майна, 
то вывозиться оптантами, 
як! посуваються гужом й на 
чужоземних пароплавах з 
морських порт! в Укра!ни 
(6стонВ), обмеженню що до 
ваги не шдлягае.

П р и м ! т к а: Оптанти, 
що 1'дуть гужом, скла- 
дають спис майна, яке вы­
возиться ними з собою. 
Спис засв!дчаться нов!- 
товим. виконкомом (пов!- 
товими органами Управ- 
л!ння). Майно, внесене в 
спис при пересуванн! до 
приграничных контроль­
ных пункт!в, н!як!й кон- 
ф!скац!1 й рекв!з!цп не 
п!длягаэ.
2. При пересуванн! зал!з- 

ницею. загальна вага бага­
жу. кр!м ручного, не повин­
на перевшцуватн 10-ти пу- 
д!в на кожду особу. 

сего числа между Эстон­
ской Демократической Рес­
публикой и Украинской Со­
циалистической ' 'светской 
Республикой.

В удостоверение сего 
Уполномоченные обоих сто­
рон собственноручно под­
писали настоящее соглаше­
ние в двух экземплярах и 
скрепили своими печатями- 
Город Москва ноября два­
дцать пятого дня тысяча 
девятьсот двадцать первого 
года. Д. В а р е с (L. S.;. 
Ф е р д. В е л ь н е р (L. 8.).

Ю. Коцюбинский 
(L. 8.).

Приложение к статье IX 
Соглашения между Э. Д. Р. 
и У. С. С Р. о порядке оп­
тации гражданства.

Правила 
о вывозе имущества лиц, опти­
ровавших Эстонское (Украин­

ское) гражданство.
В развитие ст. IX Согла­

шения между Эстонской 
Демократической Республи­
кой и Украинской Социа­
листической Советской 
Республикой о порядке оп­
тации гражданства, поиме­
нованные стороны устано­
вили следующие правила о 
вывозе имущества оптантов:

1. Общий вес имущества, 
вывозимого оптантами, сле­
дующими гужем и на ино­
странных пароходах из мор­
ских портов Украины (Эсто­
нии), ограничению не под­
лежит.

Примечание: Оп­
танты, едущие гужем, со­
ставляют опись имуще­
ства, вывозимого с собою. 
Опись заверяется уезд­
ным исполкомом (уезд­
ными органами управле­
ния). Имущество, внесен­
ное в опись, не подлежит 
при следовании до погра­
ничных контрольных 
пунктов никакой конфи­
скации или реквизиции. 
2. При следовании по же­

лезной дороге общий вес 
провозимого багажа, кроме 
ручного, не должен превы­
шать десяти пудов на 
каждое лицо.
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Wäljaweetaw bagaas о it 
waba igasugustest tollist ja 
maksuwõtmistest.

Märkus. Erialadel töö- 
tawatele isikutele, nagu: 
töölised, käsitöölised, põllu­
mehed, kunstnikud, õpetla­
sed, muusikamehed jne. lu­
batakse enesega kaasa wõtta 
nende tööstusalal tarwilik- 
ka asju üle määratud kaalu 
normi, kuid igal üksikul juh­
tumisel wäliskaubanduse 
komissariaaüi srahaminis- 
teeriumi) eriluba järele.

3. Keelatakse üle piiri rotta:
a) paberraha igasuguses 

wäljaandes, mis liikumas on 
seadusliku maksuroahendina 
ivüljasaativa riigi territooriu­
mil, üle sajatuhande rubla eht 
Eesti marga iga isiku kohta, 
niisamuti ka roälisivaluuta;

M ärtu S. Rahasumma­
de roäljaroiimine üle selles 
punktis tähendatud normi, 
niisama ka roälisroaluuta 
üle piiri roiimine roõimal- 
datakse ainult iseäralise 
loaga.
b) kuld- ja plaatina asju, 

mille koguraskus üle 25 sol. 
iihe isiku kohta, ja hõbeasjn 
üle 5 naela ühe isiku kohta)

Märkus. Kuld- ja hö- 
bekellad ketiga ja laulatus­
sõrmused, hõbe paberossi- 
toosid ja naisterahroa hõbe- 
rahakotid lubatakse roälja 
roiia igast liigist üks asi 
täiskasroanud isiku kohta, 
kusjuures nende asjade kaal 
ei arroata normi, mis kind­
laks tehtud selles punktis.

c) kalliskiroid ilma pesata;

L) kalliskiwi asjad (teeman­
did, briljandid, safirid, sma­
ragdid ja rubinidj, mille üld-

Багаж, який вивозиться, 
ЗВМЬНЯбТЬСЯ в!д всякого 
мита й податк!в.

П р и м i т к а: Особам 
спещяльних профес! й, як 
то: робпникам, рем!сни- 
кам, хлеборобам, медикам, 
малярам, ученым, музикам 
j. т. инше, дозволяв ться 
брати з собою предметы, 
потр!бн! ïm для ix профе- 
cirtHoï д!яльности, по над 
встановлену норму ваты, 
по окремому, для каждого 
випадку, дозволу Нарком- 
зовшшторгу (М!н!сте,рства 
Ф!нанс!в).

3. Не допускавться до вы­
возу за кордон:

а) iianipoBi групп будь- 
якого выпуску з тих, що ма- 
ють законный обб!г на тер! - 
торН державы, яка ïx в!д- 
правляе по над сто тысяч 
рубл!в встонських марок на 
кожду особу, а також чуже- 
стороння валюта;

II р и м i т к а. Вив!з сум 
зверх означено! в ц!м 
пункт! норм!, а також чу­
жеземное валюты, дозволя- 
вться лише з особливого 
дозволу.
б) Зол от! й платинов! ви- 

роби в к!лькост!, що пере- 
вищуэ загальну вагу 25 зо- 
лот. на одну особу, й виро- 
би з ср!бла в юлькост!. що 
перевищуэ 5 фунт, на одну 
особу;

П р и м i т к а. Золот! й 
срибн! годинники з лан- 
цюжками й обручки, ср!б- 
н! с!гарниц! ! ср!бн! ж!но- 
ч! гаманц! дозволяються 
до вывозу по одн!й штуц! 
кожного назв!йска на до- 
рослу особу, при чому ва­
га цих р!чей не включа- 
вться в норму, встанов­
лену нею точкою.

в) Коштовн! кам!нц! без 
оправ;

г) Вироби з коштовних 
кам!нц!в (алмаз!в, бр!ллян- 
т!в, сапф!р!в, смарагд!в й 

Вывозимый багаж освобо­
ждается от всяких пошлин 
и обложений.

Примечание: Ли­
цам специальных профес­
сий, как то: рабочим, ре­
месленникам, земледель­
цам, медикам, художни­
кам. ученым, музыкан­
там и т. п. разрешается 
брать с собою предметы, 
необходимые для их про­
фессиональной деятельно­
сти, свыше установленной 
нормы веса по особому в 
каждом случае разреше­
нию Министерства Финан­
сов (Наркомвнешторга).
3. Запрещается к вывозу 

заграницу:
а) бумажные деньги лю 

бого выпуска из имеющих 
законное хождение на тер­
ритории отправляющего го­
сударства на сумму свыше 
ста тысяча рублей или 
эстонских марок на каждое 
лицо, а также иностранная 
валюта;

Примечание: Вы­
воз сумм, превышающих 
означенную в этом пунк­
те норму, а также ино­
странной валюты допус­
кается лишь с особого 
разрешения.
б) Золотые и платиновые 

изделия в количестве, пре­
вышающем общий вес в 
25 зол. на одно лицо, и 
изделия из серебра в коли­
честве, превышающем 5 
фунтов на одно лицо;

Примечание: Зо­
лотые и серебряные часы 
с цепочкою и обручаль­
ные*  кольца, серебряные 
портсигары и серебряные 
дамские портмонэ разре­
шается к вывозу по од­
ному предмету каждого 
наименования на взрослое 
лицо, причем вес этих 
предметов не включается 
в норму, установленную 
настоящим пунктом, 
в) Драгоценные камни без 

оправ;
г) Изделия из драгоцен­

ных камней (алмазов, брил­
лиантов, сапфиров, изум- 
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tuai üle ühe ta mai) i; see­
saura käib ka pärlite kohtan

e) õmblusmasinad üle ii fie 
ifift perekonna kohta,'

f) asjad, mil kunstiline 
ivõi ajalooline wäärtus, nii­
samuti ka antikmaar asjad)

Märkus: Kui üksikud 
punkt ,,f" tähendatud asjad 
on perekonna mälestusas- 
jad ja ei sünnita kollektsi­
ooni, siis lubatakse neid 
wälja roiia.

g) toiduaineid üle 40 nae­
la iga inimese kohta selles 
armus üle 18 naela jahu ja 
leiba, 8 naela lihaaineid ja 
10 naela muid söögiaineid, 
selles armus suhkrut üle ühe 
naela ja teed üle y4 naela;

hj tubakasaadusi üle 1000 
paberossi ehk ühe naela tu- 
baku ühe isiku kohta üle 18 
aasta mana;

k) seepi üle ühe tüki tua- 
letseepi iga isiku kohta ja ühe 
naela lihtseepi perekonna 
peale;

1) igasugu protsent-, diwi- 
öendi- ja obligatsioonipabe- 
rid, mekslid, kaubaweo kivii- 
tungid, marvandid, peale nen­
de, mille wäljawiimiseks 
järgneb luba wastawatelt 
asutustelt;

Märkus: Wäärt-, ra­
ha- ja teised dokumendid, 
mis üles loetud käesole- 
was punktis ja seotud ai­
nult selle riigiga, kuhu op­
tant läheb, lubatakse takis­
tamata wälja roiia.

m) trükitööd, mille nime­
kirjad sõjatsensuuri poolt 
tõendamata;

Märkus: Õperaama- 
tud ja raamatud Eesti 
(Ukraina) keeles lubatakse 
mälja roiia nimekirjade jä­
rele, mis krrberinangu rah- 
maharidus-jaosk. (maakon­
na koolinõnkogude) poolt 
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pyõiHiB), загальна вага кот- 
рих перевищуе один карат, 
це саме взноситься до пер- 
л!в;

д) машини до шиття, б!ль- 
ше в!д одно1 на родину;

e) Pini. що мають мистець- 
ку або icTopiriHy варт!сть, 
або предмети старовини;

П р и м i т к а. В випад- 
ку, коли окрем! pi'ii з за- 
значених в точи,! «e» е ро- 
динн!м спомином i не 
складають колекцв, то ïx 
допускаеться до вивозу.

ж) Предмети прохарчован- 
ня в ккчькости по-над 40 
фунт!в на кожду особу, в 
т!м числ! по-над 18 фунт, 
муки i хл!ба, 8 фунт м’яс- 
них продуктов й 14 фунт, 
инших припас!в до 1ж!, в 
т!м чис л i цукру по-над один 
фунт i чаю по-над % фунта :

з) тютюнов! вироби по-над 
1000 шт. цигарок, або 1 
фунт тютюну на особу ста- 
piiny 18-ти рокив;

i) мило по-над один шма­
ток туалетного на кожду 
особу й один фунт звичай­
ного на родину;

к) всяк! процентов!, д!ве- 
дендн! й обл!гац!йн! папе- 
ри, вексел!, транспортов! 
кв!танцн, варанти, кр!м т!х, 
на перепуск котрих буде 
даний дозв!л в!дпов!дних 
орган!в;

П р и м ! т к а. Щнш, гро- 
шов! й инш! документа, 
переличен! в ц!й точц!, ко- 
три мають видношення 
т!лько до крайни, в яку 
прибуваэ оптант, дозво- 
ляеться вивозити без пе- 
решкод.

л) Друкован! твори, описи 
котрих не зав!рено в!йско- 
вою цензурою;

П р и м 1 т к а. Шдручни- 
ки й книги естонською 
(Укра!нською) мовами доз­
воляться вивозити по 
списах, затверджених гу- 
берньскими в!дд!лами на- 
родньо! ocbîth (пов!тови- 

рудов и рубинов) в коли­
честве, превышающем об­
щий вес в один карат; то 
же относится к жемчугу;

д) Швейные машины 
свыше одной на семью;

е) Предметы, имеющие 
художественную или исто 
рическую ценность, и пред­
меты старины;

Примечание: Если 
отдельные предметы из 
указанных в пункте «е» 
являются семейною па­
мятью и не составляют 
коллекции, то они допу­
скаются к вывозу.
ж) Предметы продоволь­

ствия в количестве свыше 
40 фунтов на каждого че­
ловека, в том числе свыше 18 
фунтов муки и хлеба, 8 фунтов 
мясных продуктови 10 фунтов 
прочих с‘естных припасов в 
том числе сахару свыше одна- 
го фунта и чаю свыше1* фунта;

з) Табачные изделия свы­
ше 1000 шт. папирос или 
одного фунта табаку на ли­
цо старше 18-ти лет;

и) мыло свыше одного 
куска туалетного на каж­
дое лицо и одного фунта 
обыкновенного на семью;

к) Всякие процентные, 
дивидендные и облигацион­
ные бумаги, векселя, тран­
спортные. квитанции, вар 
ранты, кроме тех, на про­
пуск которых последует 
разрешение соответствую­
щих органов;

Примечание: Цен­
ные, денежные и другие 
документы, перечислен­
ные в настоящем пункте 
и имеющие отношение 
только к стране прибы­
тия оптанта, разрешают­
ся к вывозу безпрепят- 
ственно.
л) Печатные произведе­

ния, списки коих не заве­
рены военною цензурою;

Примечание: Учеб­
ники и книги на эстон­
ском (украинском) языке 
допускаются к вывозу по 
спискам, утвержденным 
губернскими отделами 
народного просветлен т 



finnita tui> sõjatsensunri 
wiisnmifo.

n) päemapildid, a tiib, do- 
knmenöid ja kõiksnqu pabe­
rid, wäljaarwaind need, mis 
punktides ,,f" ja ,,l" tähen­
datud, ilma sõjaksensuuri 
märkuseta nende läbimaata- 
mise üle;

o) riidekaubad, walmisrii- 
ded, metall ja metallasjad, ka­
suka-, muu nahk ja galante- 
rii asjad, mis määratud 
kauplemiseks, mitte aga isik­
likuks iarwitamiseks;

p) sõjariistad ja asjad, mis 
tarwilised sõjaliseks otstar­
beks;

Märkus: Elukutselised 
jahimehed wälja sõites 
Eestist (Ukrainast) on õi­
gustatud, igakordselt ise­
äralise loaga, wälja wiima 
enesega üht jahipüssi lisa- 
dustega.

r) pildigalleriid, kogud ja 
kollektsioonid, mil on kunsti­
line wäärtus, ilma haridus- 
komissariaadi (haridusmi­
nisteeriumi) eriloata.

4. Wälja ivedada raudtee­
del kuuni iveoolude parane­
miseni ei lubata: suurt ruu­
mi tarwiiawat mööblit lahti- 
wõtmatalt, sõiduriistu, wank­
reid ja saane, elawat inmen- 
taari, masinaid ja nende osa­
sid: sunrt ruumi tarwitawaid 
füüsika ja chirurgia riistu ja 
teisi suurt ruumi tarwita- 
waid asju.

5. See määrus astub jõus­
se ühes tänasel päewal teh­
tud kokkuleppega EDW ja 
USNW wahel kodakondsuse 
opteerimise korra kohta.

T. Wares (L. 8.). 
Ferd. Wellner (L. S.j.

J. Kotsjubinski 4L.8.). 

ми шнльними радами) 
без в!зи BiücKOBOï цен- 
зури.
м) фотограф!ï, акти, до­

кументы й усякого роду па- 
пери, за винятком згадан- 
них в точках «е» й «к», на 
яких нема g пом!тки про пе­
регляд ïx в! йс,Новою цензу­
рою; ’

н) мануфактура, готова 
од!ж, метал! й вироби з них, 
купил рьск!, шкирян! й га- 
лянтерейн! предмета, при- 
значен! для торговл!, а не 
для особистого вжитку;

о) Зброя ! предмета, не- 
обх!дн! для в!йскових по­
треб;

П р и м i т к а- Стр!льц! 
(ловц!) — профес!онал!сти, 
при вшзд! в естон!ю (Ук­
рашу) мають право, з ок- 
ремого для кождого разу 
дозволу, вивезти з собою 
по одн!й ружниц! для по- 
лювання з приладдям.

п) Галер!'!, зб!рки й ко- 
лекцп, идо мають мистецьке 
знач!ння, без спец!яльного 
дозволу Народнього Ком!са- 
р!яту (М!н!стерства) Осв!ти.

4) До вывозу зал!зницею. 
до покрап!ення транспорту, 
не допуска е ться важк! меб- 
л! в нероз!бранн!м стан!, 
екшаж!, вози й сан!, живий, 
!нвентарь, машины й ïx ча­
ст!, важке физичне й хирур- 
гичне прилладя й инши 
важк! предмета.

5. Ц! правила мають си­
лу одночасно з угодою м!ж 
е Д. Р. й У. С. P. Р. от 
цього числа про порядок 
оптацп громадянства.

Д. В а р е с (L. 8.).
Ферд. Вельнер (L. S.). 
Ю. К о ц ю б и н с ь к i й

(L. 8.).

(уездными училищными 
советами), без визы воен­
ной цензуры.
м) Фотографии, акты, до­

кументы и всякого рода 
бумаги. за исключением 
указанных в пунктах «е» и 
«к», не снабженные помет­
кою о просмотре их воен­
ною цензурою;

и) Мануфактура, готовая 
одежда, металлы и изделия 
из них, скорняжные, ко 
жевенные и галантерейные 
предметы, предназначенные 
для торговли, а не для 
личного употребления;

о) Оружие и предметы, 
необходимые для военных 
целей;

Примечание: Охот­
ники - профессионалисты 
при выезде в Эстонию 
(Украину) имеют право, 
с особого на каждый раз 
разрешения, вывезти с 
собою по одному охот­
ничьему ружью с при­
надлежностями.
п) Галлереи, собрания и 

коллекции, имеющие худо­
жественное значение, без 
специального разрешения 
Министерства (Народного 
Коммиссариата) Просвеще­
ния.

4- К вывозу по железным 
дорогам до улучшения 
транспорта не допускают­
ся: громоздкая мебель в 
неразобранном виде, эки­
пажи, телеги и сани, живой 
инвентарь, машины и их 
части, громоздкие физиче­
ские и хирургические при­
боры и другие громоздкие 
предметы.

5. Настоящие правила 
вступают в силу одновре­
менно с Соглашением меж­
ду Э. Д. Р. и У. С. С. Р. от 
сего числа о порядке опта­
ции гражданства.

Д. Парес (L. 8.). 
Ферд. Вельнер (L. S.).

Ю. Коцюбинский
(L. 8.)
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Rr. 7. Riigikogu pooli 16. betfem bril 1921 a. waStuwöetud
Teadus Eesti ja Toome w^heliste merealuste kaablite omamisSiguse lepingu kinni­

tamise kohta. *)

*) ,,-tiigi Tearaja" nr. 11/12, 1922 a.

§ i. Leping Eesti ja Soome wahel Eesti ja Soome ivaheliste merealuste kaablite omamiSõiguse 
lohta, mis algkirjas mõlema riigi walitfuswolinikkude poolt Helsingis oktoobrikuu kahekümne üheksan- 
bamal päewal üksruhal üheksasaba kahekümne esimesel aastal allahrjutatub, tunnustatakse kinnitatuks 
(ratisttseerituks).

Leping awalbatakse ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seabuS astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Alg kirjale allaklrjutanub Riigikogu efimeeS Joh. Kukk.
Setretäår A. T upitS.

Leping
Eesti ja Loome waheliste 
merealuste kaablite omamis- 

õiguse kohta.

Eesti Vabariigi Walitsus 
ja Soome Vabariigi Valitsus, 
soowiöes mõlemate riikide 
omamisõigust Eesti ja Soo­
me waheliste merealuste kaab­
lite kohta korraldada, on ot­
sustanud sellekohase lepingu 
teha ja on oma wolinikkudeks 
nimetanud,
Eesti Vabariigi Walitsus:

rand. phil. Max Hurti, 
erakorralise saadiku ja täis- 
wolilise ministri Dr. Lskar 
Philipp K aIla s 'e, 
kapten Johannes Loos- 
bergt;

Soome Vabariigi Walitsus: 
telegraafimalitsuse peadi­
rektori Emil LH man n't, 

kes, peale heas ning rarwili- 
ses korras leitud olewate wo- 
litusre wastastikku läbiwaa- 
tamist, järgmiste artiklite 
kohta kokku on leppinud:

Sopimus
Suomen ja Eestin välisten 

merenalaisten kaapelien 
omistusoikeudesta.

Suomen Tasavallan Hal­
litus ja Eestin Tasavallan 
Hallitus ovat, haluten jär­
jestää molempien valtioit­
ten omistusoikeuden Suo­
men ja Eestin välisiin mere­
nalaisiin kaapeleihin, päät­
täneet solmia sitä koske­
van sopimuksen, ia ovat 
valtuutetuikseen nimittäneet. 
Suomen Tasavallan Hallitus:

Tlijohataja
Emil Öhman n’in 

Eestin Tasavallan Hallitus.
Filologiankandidaatti Max 
Hurtin,
Ylimääräisen lähettilään 
ja täysivaltaisen ministe­
rin, tohtori Oskar Philipp 
Kallaksen ja
Kapteeni Johannes Loos- 
b e r g’in, 

jotka toisilleen esitettyään 
hyvässä ja asianmukaisessa 
muodossa oleviksi havaitut 
valtakirjansa ovat sopineet 
seuraavista artikloista :

Fördrag 
rörande äganderätten till de 
emellan Finland och Estland 

dragna undervattenskab- 
larna.

Republiken Finlands Rege­
ring och Regeringen i Repu- 
pliken Estland hava, besjä­
lade av önskan att för de 
bada staternas vidkomman­
de reglera eganderätten till 
de emellan Finland och Est­
land dragna undervattens- 
kablarna, överenskommit att 
avsluta ett fördrag i detta 
avseende och till sina befull- 
mäktigare representanter 
utsett,

Republiken Finlands Rege­
ring: Generaldirektören

Emil Öhmann.
Republiken Estlands Re­

gering: Filologie kandidaten
Max Hurt, 

Utomordentliga sändebu­
det och befullmäktigade 
ministern Oskar Philipp 
Kallas

samt Kaptenen 
Johannes Loosberg, 

vilka efter utvexling av sina 
i god och behörig form Ье- 
kunna fullmakter sig emellan 
överenskommit om följande 
artiklar:
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Artikkeli.
EeSti ja Soome randade wa- 

hel olewad kuus (6| merealust 
kaablit, nimelt: 1) Tallinn- 
San taha mina l2-sooneline), 
2) Pirita—Kaivopuisto jl-soo- 
neline), 3) Tammneeme - 
Santahamina j2-sooneline), 
4) Rohuneeme—Makiluoto— 
Stuura-Treske (4-sooneliue, 
pupiniseeritud), 5) Kunda - 
Suursaare (1-sooneline) ja 
6) Rohuneeme Makiluoto— 
Porkkala (2-soonelinej, mille 
soomepoolne ots sõjaaegus 
Vigastatud ja praegusel ajal 
iiles leidmata, tunnistatakse 
mõlemate lepinguosaliste rii­
kide ühiseks omanduseks.

Artikkel и.
See leping on Eesti, Soome 

ja Rootsi keeles tehtud ja on 
kõik kolm teksti autentilised. 
Leping tuleb ratifitseerida. 
Ratifitseerimiskirjad waheta- 
takse wõimalikult pea Helsin­
gis.

Artikkel IIL
See leping astub jõusse 

järgmisel päewal pärast rati­
fitseerimiskirjade wahetamist

Selle tõendamiseks 
kirjutasid mõlema poole wo- 
linikud käesolewale lepingule 
oma käega alla ja kinnitasid 
tema oma pitsatitega.

Algkiri tehtud ning alla 
kirjutatud kahes eksemplaa- 
ris Eesti, Soome ja Rootsi 
keeles Helsingis, oktoobri kuu 
29. päeival, ükstuhat üheksa­
sada kahekümne esimesel aas­
tal.

(L. S.) Max Hur t.
(L. S.) Oskar Kallas.
(L. S.) J. Loosber g.

I artikla.
Suomen ja Eestin ranni- 

koitten välillä olevat kuusi 
(6) merenalaista kaapelia, 
nimittäin : 1) Santahamina 
—Tallinna (2-johtoinen), 2) 
Kaivopuisto—Pirita (1-joh- 
toinen), 3) Santahamina— 
Tammneeme (2-johtoinen). 

4) Stora Träskö—Makiluo­
to—Rohuneeme (4-johtoi-
nen, pupinisoitu), 5) Suur- 
saari—Kunda (1-johtoinen) 
ja 6) Porkkala—Makilouto— 
Rohuneeme (2-johtoinen), 
jonka suomenpuoleinen pää 
on sodan aikana vahingoit­
tunut eikä nykyisin ole 
löydettävissä, ovat molem­
pien sopimusvaltioitten yh­
teistä omaisuutta.

H artikla.
Tämä sopimus on laadit­

tu suomen-, ruotsin- ja ees- 
tinkieliliä ja ovat kaikki 
tekstit yhtä toidistusvoimai- 
sia. Tämä sopimus on rati­
fioitava. Ratifioimisasiakir­
jat ovat mahdollisimman 
pian vaihdettavat Helsin­
gissä.

lii artikla.
Tämä sopimus astuu voi­

maan ratifioimisasiakirjani 
vaihtamispäivän jälkeisenä 
päivänä.

Tämän vakuudeksi 
ovat molempien sopimus­
puolten valtuutetut omakäti­
sesti allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen ja sen sineteil­
lään varustaneet.

Alkuperäinen tehty kah­
tena kappaleena suomen-, 
ruotsin- ja eestinkielillä ja 
allekirjoitettu Helsingissä lo­
kakuun 29 päivänä yhdek- 
säntoistasataakaksikymmen- 
täyksi.

il S.) E. Ö h m a n n.

Artikel I.
De emellan Finlands och 

Estlands kuster nedlagda 
sex (6) undervattenskablar- 
na, nämligen: 1) Sandhamn 
— Reval (2-ådrig); 2) 
Brunnsparken — Pirita (1- 
ådrig) ; 3) Sandhamn — 
Tammneeme (2-ådrig) ; 4) 
Stora Träskö — Mac elliot 
— Rohuneeme (4-ådrig pu- 
piniserad; 5) Högland — 
Kunda (1-ådrig); 6) Pork­
kala—Mac Elliot—Rohunee­
me (2-ådrig), vars på finska 
sidan befintliga ända under 
kriget skadats och för när­
varande icke kan anträffas, 
erkännas vara de båda för­
dragslutande staternas ge­
mensamma egendom.

Artikel II.
Detta fördrag är upprättat 

på finska, svenska och est­
niska språken och äro samt 
liga texter i lika grad auten­
tiska. Detta fördrag bör ra­
tificeras. Ratifikationerna 
skola snarast möjligt utbytas 
i Helsingfors.

Artikel III.
Detta fördrag träder i 

kraft dagen efter utvexlin- 
gen av ratifikationerna. ,

TILL BEKRÄFTANDE 
VARAV de båda fördrags­
lutande staternas befullmäk- 
tigade representanter egen­
händigt undertecknat detta 
fördrag samt försett detsam­
ma med sina sigill.

Originalet upprättat i 
tvänne exemplar, med text 
på finska, svenska och est­
niska språken samt under­
tecknat i Helsingfors, den 29 
oktober nittonhundratju- 
guett.
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Nl. 8. Riigikogu poolt 16. detsembril i92l a. lvasluwõetud.
Teadus Eesti-Soome wahclise lepingu kiunitamiseks „Cesti ja Loome waheliste mere­
aluste kaablite korraSPidamise ja kasutamise kohta, samuti ka uende kaablite abil 
toimetatama telegraafilise ja kaugekonelise läbikäimtse kohta Eesti ,a Lome wahel".

§ 1. Leping Eesti ja Soome wahel Eesti p Soome waheliste merealuste kaablite korraspidamise 
ja laiutamise kohta, samuti ka nende kaablite abil toimetatama telegraafilise ja kaugekönelise läbikäimise 
kohta Eesli ja Soome wahel, mis alguskirjas mõlema riigi walitsuswolmikkude poolt Helfingis oktoobri 
kuu kahekümne üheksandamal päewal ükstuhat üheksasada kahekümne esimesel aastal allakirjutatud, tunnis­
tatakse k nnitatuks (ratifitseeiituks).

Leping awaldatihe ühes kaesolewa seadusega.
§ 2 See seadus astub jõusse tema waStuwõtmisega.

Algktrjale allakirptanud Riigikogu esimees J oh. Kukk.
Setrelaar A. T up its.

Leping
Eesti ja Soome »vaheliste 
merealuste kaablite korras­
pidamise ja kasutamise kohta, 
samuti ka nende kaablite abil 
toimetatama telegraafilise ja 
kaugekönelise läbikäimise koh­

ta Eesti ja Soome wahel.

Eesti Wabariigi Walitsus ja 
Soome Wabariigi Walitsus, 
soowides Eesti ja Soome wa­
heliste merealuste kaablite 
korraspidamist ja kasutamist, 
samuti ka nende kaablite abil 
toimetatawat telegraafilist ja 
kaugekõnelist läbikäimist Eesti 
ja Soome wahel korraldada, 
он otsustanud sellekohase le­
pingu teha ja on oma woli- 

• nikkudeks nimetanud,
Eesti Wabariigi Walitsus:

raud. phil. Max Hurti, 
erakorralise saadiku ja täis- 
wolilise ministri Dr. Tskar 
Philipp Kalla s'e,
kapten Johannes L = 
b e r g ' i;

Soome Wabariigi Walitsus: 
telegraafiwalitsuse peadi­
rektori Emil Ö h m a n n'i.

Peale heas ning tarivilises 
lorras leitud olewate weli- 
tuste wastastikku läbiwaata-

Sopimus
Suomen ja Eestin välisten 
merenalaisten kaapelien kun­
nossapidosta ja käytöstä 
sekä näitten kaapelien väli­
tyksellä tapahtuvasta säh­
kösanoma- ja puhelinliiken­

teestä Suomen ja Eestin 
välillä.

Suomen Tasavallan Hal­
litus ja Eestin Tasavallan 
Hallitus ovat, haluten järjes­
tää Suonien ja Eestin välis­
ten merenalaisten kaapelien 
kunnossapidon ja käytön se­
kä näitten kaapelien väli­
tyksellä tapahtuvan sähkö­
sanoma- ja puhelinliiken­
teen Suomen ja Eestin vähil­
lä, päättäneet solmia sitä 
koskevan sopimuksen. ja 
ovat valtuutetuikseen nimit­
täneet.
Suomen Tasavallan Hallitus:

Tlijohataja
Emil Öhman n’in.

Eestin Tasavallan Hallitus : 
Filologiankandidaatti Max 
Hurtin,
Ylimääräisen lähettilään 
ja täysivaltaisen ministe­
rin, tohtori Oskar Philipp 
Kallaksen ja
Kapteeni Johannes Loos- 
b e r g’in.

Esitettyhän toisilleen hy­
vässä ja asianmukaisessa 
muodossa oleviksi havaitut

Fördrag 
angående underhållet och 
nyttjandet av de iinsk-est- 
niska under vattenskablarna 
samt rörande förmedlingen 
av telegram- och telefon­
trafik medels dessa kablar 
emellan Finland och Estland.

Republiken Finlands Re­
gering och Regeringen i Re­
publiken Estland hava, bes­
jälade av önskan att reglera 
frågan om underhållet och 
nyttjandet av de finsk-est­
niska undervattenskablarna 
samt att organisera telegrat- 
och telefontrafiken medels 
dessa kablar emellan Fin­
land och Estland, beslutat 
avsluta ett fördrag och i 
detta avseende till sina be- 
fullmäktigade representan­
ter utsett,

Republiken Finlands Re­
gering: Generaldirektören

Emil Öhman n.
Republiken Estlands Re­

gering : Filologie kandidaten
Max Hurt,

Utomordentliga sändebu­
det och befullmäktigade 
ministern Oskar Philipp 
Kallas

samt Kaptenen
Johannes Loosberg.
Efter utvexling av sina i 

god och behörig form be- 
funna fullmakter, och sedan 
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mist ja selle järel, lui woli- 
nikud iseäralise lepingu on 
teinud, mille järel Eesti jn 
Soome randade wahel olewad 
kuus (6) merealust kaablit, 
nimelt: 1) Tallinn—Santa­
hamina (2-sooneline), 2) Pi­
rita—Kaivopuisto (1-sooneli- 
ue), 3) Tammneeme- Santa­
hamina (2-sooneline), 4) Ro­
huneeme—Maikilnoto Stnn- 
ra-Treske (4-sooneline, pnpin- 
seeritud), 5) Kunda—Suur­
saare sl-sooneline) ja 6) Ro­
huneeme—Makiluoto—Pork­

kala (2-sooneline), mille soo­
mepoolne ots sõjaaegns mi- 
gastatud ja praegusel ajal 
üles leidmata, mõlemate le­
pinguosaliste riikide ühiseks 
omanduseks on tunnistatud, 
on wolinikud järgmiste ar­
tiklite kohta kokku leppinud.

Artikkel I
Eesti ja Soome telegraasi- 

walitsus määvamad omawahe- 
lisel kokkuleppel kindlaks, mis­
suguseid kaablid telegrafeeri- 
miseks, kangekõnelemiseks ehk 
üheajaliseks telegrafeerimiseks 
ja kaugekönelemiseks tarmita- 
da tuleb.

Artikkel II.
Mõlemate lepinguosaliste 

riikide telegraafiwalitsused 
muretsemad ja peawad korras 
tavwilised kaablite mõõtmise 
aparaadid ning muud abi­
nõud.

Artikkel III.
Kaablite migastnse puhul 

korraldawad Eesti ja Soome 
lelegraafiwalitsns tarwilisi 
kaabli mõõtmisi wigastuse- 
loha wäljaselgitamiseks ja, 
ivastawal korral, rikke kõrmal- 
damist ning teatawad ükstei­
sele mõõtmise kui ka tehtud 
paranduste tagajärgedest. 

valtakirjansa ja tehtyään 
erikoissopimuksen. jonka 
mukaan Suonien ja Eestin 
rannikoitten välillä olevat 
kuusi (6) merenalaista kaa­
pelia, nimittäin: 1) Santaha­
mina—Tallinna (2-johtoinen), 
2) Kaivopuisto—Pirita (1- 
iohtoinen) 3) Santahamina— 
Tammneeme (2-johtoinen), 
4) Stora Träskö—Makiluoto 
—Rohuneeme (4-johtoinen. 
pupinisoitu), 5) Suursaari— 
Kunda (1-johtoinen) ja 6) 
Porkkala — Makiluoto — Ro­
huneeme (2-johtoinen). jon­
ka suomenpuoleinen pää on 
sodan aikana vahingoittunut 
eikä nykyisin ole löydettä­
vissä, ovat tunnustetut mo­
lempien sopimuspuolten yh­
teiseksi omaisuudeksi, ovat 
valtuutetut sopineet seuraa­
vista artikloista :

1 artikla.
Suomen ja F ^tin lennä- 

tinhallitukset päättävät kes­
kinäisellä sopimuksella, mi­
tä kaapeleita on käytettävä 
sähkösanomien, puhelujen tai 
samalla kertaa sähkösano­
mien ja puhelujen välityk­
seen.

Il artikla.
Molempien sopimusvalti­

oiden lennätinhallituksien on 
hankittava tarvittavat kaa- 
pelimittauskoneet ja muut 
välttämättömät laitteet sekä 
pidettävä ne kunnossa.

Ill artikla.
Kaapelien vikaantuessa on 

Suomen ja Eestin lennätin­
hallituksien toimeenpantava 
tarvittavat kaapelimittauk- 
set vikaantumispaikan sel- 
villesaamiseksi sekä kysy­
mykseen tulevissa tapauk­
sissa korjattava viat ja on 
heidän ilmoitettava toinen 
toiselleen sekä mittauksen 
että toimeenpantujen kor­
jausten tulokset. 

de sig emellan avslutat ett 
särskilt fördrag, enligt vilket 
de emellan Finlands och Est­
lands kuster medlagda sex 
(6) undervattenskablarna. 
nämligen : 1) Sandhamn— 
Reval (2-ådrig) : 2) Brunns­
parken—Pirita (1-ådrig); 3) 
Sandhamn—Tammneeme (2- 
ådrig) : 4) Stora Träskö— 
Mac. Elliot—Rohuneeme (4- 
ådrig pupiniserad) ; 5) Hög­
land—Kunda (1-ådrig); 6) 
Porkkala—Mac. Elliot—Ro­
huneeme (2-ådrig), vars på 
finska sidan befintliga ända 
under kriget skadats och för 
närvarande icke kan anträf­
fas, erkännas vara de båda 
fördragsslutande staternas 
gemensamma egendom, ha­
va de befullmäktigade rep­
resentanterna sig emellan 
överenskommit om följande 
artiklar.

' Artikel 1.
Telegrafförvaltningarna i 

Finland och Estland besluta 
genom ömsesidig överens­
kommelse. vilka kablar 
skola användas till förmed­
ling av telegram, vilka till 
förmedling av telefonsamtal 
samt vilka till förmedling 
av såväl telegram som tele­
fonsamtal.

Artikel II.
De båda kontraherande 

staternas telegrafförvaltingar 
äga anskaffa nödiga kabel- 
mätningsinstrument och 
andra erforderliga apparater 
samt underhålla dem.

Artikel III.
I fall av kabelskada böra 

telegrafförvaltningarna i Fin­
land och Estland vidtaga nö­
diga kabelmätningar i och 
för skadans lokaliserande, 
samt i förekommande fall 
vidtaga åtgärder för ska­
dans avhjälpande, och ega 
desamma underrätta va­
randra om resultaten såval 
av mätningarna som av de 
vidtagna reparationerna.
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Artikkel rv.
Iga telegraafiivalitsus kan­

nab hoolt selle poole kaablite 
kordaseadmise, korraspidamise 
ja paranduse eest, mis tema­
poolsele kaldale ronija tule- 
road. Mainitud tööde läbi 
tekkinud kulud tasutakse mõle­
mate riikide poolt ühesuurus- 
tes osades, nii et Eesti selle­
kohastest Soome kuludest poole 
ja Soome samaks otstarbeks 
Eesti poolt iväljaantud kulu­
dest poole osa ära tasub. Igal 
telegraafiroalitsusel on õiMs 
parandustööde juurde oma 
asemikku roälja saata. Tööde 
toimepanemist aga ei tohi sar­
nase esitaja ootamisel mitte 
edasi lükata.

Nende rväljaminekute üle 
mõlemal pool kokkuseatud ar- 
roete roõrdlemine ja saldo ta­
sumine sünnib iga aasta det­
sembri kuul.

Artikkel V.
Maa ja õhu telegraafi- ning 

kaugekõnejuhede korrastns- 
kulud, mis 1-ses artiklis mai­
nitud kaablid rvastaroate tele­
graafi- ehk kaugeköneasutus- 
tega ühendawaö, samuti kui 
ka kaablite otsade ühest kohast 
teise ümberpaigutamise kulud 
pearoad kummagi lepinguosa­
lise riigi telegraafiroalitsuse 
poolt omal poolel tasutama, 
ilma et teine lepinguosaline 
nendest kuludest osa roõtaks.

Artikkel VI.
Tallinna ja Helsingi tele- 

graafikontorid toimetaroad te­
legrammide roahetamist töö- 
rohkuse järele kas Morse, 
Hughesi ehk mingi teise süs­
teemi aparaatide abil. Tele­
grammide roahetus sünnib 
roahetpidamata ööpäeroa jook­
sul.

IV artikla.
Kumpikin molemmista len- 

nätinhallituksista pitää huol­
ta rannikoltaan lähtevän 
kaapelinpuoliskon kuntoon- 
saatamisesta. kunnossapi­
dosta ja korjauksesta. Mai­
nituista töistä aiheutuvat ku­
lut jaetaan tasan, niin että 
Suomi suorittaa puolet Ees­
tille täten aiheutuneista me­
noista ja Eesti puolet Suo­
melle täten aiheutuneista 
menoista. Kummallakin len- 
nätinhallituksella on oikeus 
lähettää edustajansa yllä­
mainittuihin töihin. Töiden 
suoritusta ei kuitenkaan sel­
laisen edustajan odottamisen 
vuoksi saa siirtää tuonnem­
maksi.

Näistä menoista molem­
milla puolilla laaditut laskut 
verrataan ja saldo suorite­
taan vuosittain joulukuun 
kuluessa.

V artikla.
Yllämainitut kaapelit vas­

taaviin lennätin- tai puhelin- 
toimistoihin yhdistävien len­
nätin- ja puhelinlinjojen maa­
ja ilmajohtojen kunnossapi­
dosta aiheutuvat menot, sa­
moinkuin kaikki merenalais­
ten kaapelipäiden siirrosta 
toisesta paikasta toiseen 
aiheutuvat kustannukset 
suorittaa kummankin sopi­
musmaan lennätinhallitus 
omalla puolellaan toisen so­
pimusmaan ottamatta osaa 
näihin menoihin.

VI artikla.
Helsingin ja Tallinnan len- 

nätinkonttorit välittävät säh­
kösanomat käyttäen joko 
Morse-. Hughes- tai jotakin 
muuta konetta riippuen lii­
kenteen vilkkaudesta. Säh­
kösanomia välitetään lak­
kaamatta läpi vuorokauden.

Artikel IV.
Envar av de båda tele­

grafförvaltningarna äger 
draga försorg om intåndsät- 
tandet, underhållet och repa­
rationerna av den kabelhälft 
som utlöper vid dess kust. 
Av nämnda arbeten förorsa­
kade utgifter fördelas jämt, 
sålunda att Finland ersätter 
hälften av de av Estland er- 
lagda utgifterna och Estland 
erlägger hälften av det be­
lopp som i detta avseende 
kommer på Finlands an part. 
Vardera telegrafförvaltnin­
gen eger rättighet att sända 
en representant att närvara 
vid nämnda arbeten. Arbe­
tets utförande fas dock icke 
uppskjutas i avvaktan på en 
sådan representant.

De på grund av dessa ut­
gifter å ömse sidor uppgjor­
da räkningarna jämföras och 
saldobeloppen likvideras år­
ligen inom december månad.

Artikel V.
Kostnaderna för underhål­

let av telegrafeller telefon­
linjernas respektive land- 
och luftledningar, vilka fö­
rena ovannämnda kablar 
med motsvarande telegraf­
eller telefonstationer, såväl 
som alla på grund av för­
läggning av kabeländar från 
en ort till en annan föran­
ledda utgifter bestridas av 
båda de kontraherande län­
dernas telegrafförvaltningar 
var för sitt område, utan att 

det andra kontraherande lan­
det behöver deltaga i gäl­
dandet av dessa kostnader.

Artikel VI.
Telegrafkontoren j Hel­

singfors och Reval befordra 
telegrammen med använ­
dande av Morse-, Hughes­
eller någon annan apparat, 
beroende av trafikens inten­
sitet. Telegrammen förmed­
las utan avbrott dygnet om.
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Artikkel VII.
Telenrafeerimisel tarwitata- 

>va elektriwooltt pinge määra- 
wad mõlemad telegraafiwalit- 
fused kokkuleppel ära.

Artikkel VIII.
Kaablitel toimetatakse nii 

mõlemate lepinguosaliste rii­
kide omawaheliste, kui ka 
transiittelegrammide ivahe- 
tamist.

Artikkel IX.
Kaablite kaudu Eesti ja 

Soome wahel wahetatamate 
terminaal- ja trasiittelegram- 
mide eest wõetakse peale mas­
tawate terminaal- ja transiit­
maksude meel kaablimaksu, 
mille suuruse üle lepinguosa­
liste riikide walitsused oma- 
wabel kokku lepiwad.

See kaablimaks kaotatakse 
ära kahe aasta järele selle 
lepingu ratifitseerimise päe- 
wast arwates, kui teine le­
pinguosalistest seda nõuab.

Artikkel x.
Telegrammide wastastikku 

«vahetamine, arwete pidamine 
ja õiendamine, saldode tasu­
mine, samuti ka igasugune 
telegraafiteenistuslik läbikäi­
mine tulewad lepinguosaliste 
riikide telegraafimalitsuste 
poolt Peterburis tehtud rah- 
ivuswahelise telegraafikon- 
wentsiooni (Lissaboni rewis- 
jon 1908) a.) põhjal täita, nii 
palju kui see käesolervas le­
pingus mitte teisiti ette ei ole 
nähtud.

Artikkel XI.
Kaugekõnede andmist toime­

tumad Eestis Tallinna magist­
raal ja Soomes Helsingi kesk­
jaam.

Teiste linnade ja kohtade üle, 
millede mahe! kaugekõnesid 
antakse, lepitakse mõlemate 
telegraafimalitsuste mahel 
kokku.

VII artikla.
Molemmat lennatinhalli- 

tukset sopivat sähköttämi­
seen käytettävän sähkövir­
ran voimakkuudesta.

VIII artikla.
Kaapeleitse välitetään se­

kä molenpien sopimusvalti­
oiden keskinäisiä sähkösano­
mia että myös kauttakulku- 
sähkösanomia.

IX artikla.
Kaapeleitse Suomen ja 

Eestin välillä välitettävistä 
terminaali- ja kauttakulku- 
sähkösannomista kannetaan, 
paitsi vastaavia terminaali- 
ja kauttakulkumaksuja. kaa- 
pelimaksu. jonka suuruudes­
ta sopimusvaltioiden halli­
tusten on sovittava.

Kahden vuoden kuluttua 
tämän sopimuskirjan rati­
fioimisesta lukien on tämä 
kaapelimaksu lakkautettava, 
jos jompikumpi sopimuspuo­
li sitä vaatii.

X artikla.
Sopimusvaltioiden lennä - 

tinhallituksien tulee suoritta 
sähkösanoma vaihto, tilien 
laatiminen ja vertaaminen, 
tilien tasoitus samoinkuin 
lennätinviranteko, olkoon se 
mitä laatua tahansa, noudat­
taen Pietarissa tehdyn kan­
sainvälisen lennätinliittokir- 
jan määräyksiä (Lissabonis­
sa v. 1908 tarkistettu pai­
nos). sikäli kuin tässä sopi­
muksessa ei toisin määrätä.

XI artikla.
Puhelut välittää Suomes­

sa Helsingissä sijaitseva val­
tion keskus. Eestissä Tallin­
nan ulkolinjakeskus. Lennä- 
tinhallitukset sopivat siitä, 
mihin muihin kaupunkeihin 
ja paikkakuntiin puheluja 
voidaan välittää.

Artikel VII.
De båda telegrafförvalt­

ningarna överenskomma sig 
emellan от styrkan av den 
elektriska ström, som vid 
telegrafering bör användas.

Artikel VIII.
(ienom kablarna frambe- 

fordras de båda kontrahe­
rande staternas såväl ömse­
sidiga telegram som ock 
transitotelegram.

Artikel IX.
Eör de medels kablar emel­

lan Finland och Estland fram- 
befordrade terminal- och 
transitotelegrammen uppbä- 
res. förutom terminal- och 
transitoavgifter, en kabelav­
gift, om vars storlek de för- 
dragsslutande ländernas Re­
geringar äga sigemellan över­
enskomma. o

Efter förloppet av två år 
sedan fördraget ratificerats 
skall dena avgift annulleras. 
därest någon av de fördrags- 
slutande parterna bet ford­
rar.

A r t i kel X.
Vid förmedling av tele­

gramkorrespondens. upprät­
tande och jämförande av av­
räkningar. likvidering av­
skuldbelopp samt vid tele­
graftjänstgöring. av vad slag 
den vara må. skola de för- 
dragshitande ländernas tele­
grafförvaltningar iakttaga be­
stämmelserna i den ! Peters­
burg ingångna internationella 
telegrafkonventionen (den i 
Lissabon år 1908 reviderade 
upplagan), såvida i detta för­
drag ej annorlunda bestäm­
mes.

Artikel XI.
Telefonsamtalen förmedlas 

i Finland genom den i Hel­
singfors befintliga statscent- 
ralen i Estland genom inter­
urbana centralen in Reval. Te­

legrafförvaltningarna över­
enskomma sig emellan till 
vilka andra städer och orter 
samtal kunna förmedlas.
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Artikkel xii.
Kõnelemise jaoks peawad 

kangekõnejaattiad nii Tallin­
nas kui ka Helsingis lahti 
oleina iqa päew kella 8 künni 
24 Ma-Euroopa aja järel

Märkus 1. Kõik enne 
kella 24 tellitud kõned tuleivad 
siiski mõlemalt poolt lubada, 
enne kui töö lõpetatakse.

M ä r k n s 2. .Kui tarwi- 
likuks leitakse jaamade lahti­
oleku muuta, siis mõib 
seda mõlemate telegraafiwa- 
litsuste omaivahelisel kokku­
leppel teha.

Artikkel XIII.
Kõne wältuse iiksuseks, mille 

järgi maksud arwatakse, on 
kolmeminutiline segamata kõ- 
ueaeg. Kõne loetakse alga- 
nuks sellest ajast, kui soowi- 
tud nummer wäljakutse peale 
on wastanud ja liin kõnele­
miseks antud.

Kõnet ivõib jatkat« üle 
kolme minuti, kuid mitte üle 
järgmise kolme minuti. Ai­
nult juhtumisel, kui mingit 
teist touenöudmist ei ole, wõib 
kõne mitu ajaperioodi kesta. 
Kolm minutit ehk lühemat 
aega kestnud kõne loetakse 
maksu mõttes ühekordseks kõ­
ueks, kuna üle kolme minuti 
kestnud kõnede maksu kolme­
minutiliste kõneüksuste järgi 
arwatakse.

Riikliste ametiwõimude ja 
telegraafiwalitsuste esitajate 
kõnede kestwnst ei piirata.

A r t i k k e l XIV.
Kõned riigistatakse järgmi­

selt:
1) riikliste ametiwõimude 

kõned,
2) telegraafi-ametiwõimude

XII artikla.
Puhelujen välitystä var­

ten tulee puhelinkeskuksien 
sekä Helsingissä että Tallin­
nassa olla päivittäin auki 
kello 8—24 itäeurooppalai­
sen ajan mukaan.

Muistutus 1. Kaikki 
ennen kello 24 tilatut puhe­
lut tulee kuitenkin molem­
min puolin välittää ennen vi­
ranteon lopettamista.

Muistutus 2. Jos ha­
vaitaan välttämättömäksi 
muuttaa puhelinkeskuksien 
aukioloaikaa, voivat lennä- 
tinhallitukset siitä keskke- 
nänsä sopia.

XIII artikla.
Puhelujen perusyksikkö­

nä, jonka mukaan maksut 
lasketaan, on 3 minuutin 
keskeymätön puheluaika. 
Puhelu lasketaa alkaneeksi 
siitä hetkestä lähtien, jolloin 
puhuteltava numero vastaa 
puhujalle ja linja on vapaa 
puhelulle.

Puhelua voidaan jatkaa yli 
3 minuutin, mutta ei yli sitä 
seuraavaa 3 minuutin jak­
soa. Ainoastaan siinä tapa­
uksessa, ettei ole muita pu- 
helutilauksia, voidaan sallia 
puhelun kestävän useampia 
puheluyksikköjä. Kolme mi­
nuuttia tai lyhemmän ajan 
kestänyt puhelu lasketaan 
maksuun nähden yksinker­
taiseksi puheluksi, jotavas- 
toin yli kolme minuutia kes­
tänyt puhelu lasketaan niin 
moneksi puheluksi, kuinka 
monta kolmen minuutin jak­
soa se sisältää.

Hallitusvirastojen ja len- 
nätinhallituksien edustajain 
puheluaika on rajoittamaton.

XIV artikla.
Puhelut luokitellaan seu­

raavasti:
1) hallitusvirastojen puhe­

lut:
2) lennätinvirastojen puhe-

Artikel XII.
För förmedling av telefon­

samtal böra telefoncentraler­
na såväl i Helsingfors som i 
Reval hållas öppna dagligen 
från kl. 8—24 osteuropeisk 
tid.

Anmärkning 1. Alla 
före kl. 24 beställda samtal 
böra å ömse sidor expedie­
ras före tjänstetidens utgång.

Anmärkning 2. Därest 
det befinnes nödvändigt att 
förändra telefoncentraler­
nas tjänstetid, kunna telegraf­
förvaltningarna därom träffa 
en överenskommelse.

Artikel XIII.
Såsom den samtalsenhet, 

enligt vilken avgifterna upp­
bäras, gäller en ostörd period 
av 3 minuter. Ett samtal an­
ses påbörjat i och med det 
moment då rekvirenten er­
håller svar från den anropade 
nummren och linjen är öp­
pen för samtal.

Ett samtal kan utsträckas 
över 3 minuter men ej utöver 
därpåföljande period av 3 mi­
nuter. Endast i fall andra 
samtalsbeställningar icke fin­
nas, kan ett samtal fortsättas 
utöver flere perioder. Med 
avseende å avgiften beräknas 
ett samtal som varat tre mi­
nuter eller kortare tid såsom 
enkelt samtal, varemot ett 
samtal på mer än tre minuter 
beräknas såsom flere samtal, 
allt efter det antal perioder 
om 3 minuter, som det varat.

Tiden för samtal som föras 
av regeringens ämbetsverk 
eller av telegrafförvaltnin­
garnas representanter är 
obegränsad.

Artikel XIV.
Samtalen klassificeras på 

följande sätt :
1) regeringsämbetsverken 

samtal :
2) telegrafämbetsverkens 
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kõnet», telegraafi ja kauge­
kõne asjus^

3) kiir-kõne-r

4) meteoroloogia kõned,'
5) harilikud erakõned;
6) ajakirjanduse kõned (selle 

inõiSte alla käimad ka teadete­
agentuuride kõned).

Peale nende kõneliikide an­
takse meel tähtajalisi erakõ- 
nesid.

A r t i k k e l XV.
Põhimaks kolmeminutilise 

hariliku erakõnc eest on neli 
ja pool (4 : 50) Soome marka; 
selle maksu põhjal määratakse 
ära maks tähtajaliste, kiir- 
ajakirjauduse ja uende kvucde 
eest, mis üle kolme minuti 
kcstwad.

Tähtajaliste erakõnede eest 
»võetakse neljakordne hariliku 
kõne maks.

Riigi ametiwõimnde kõnede 
eest »võetakse maksu nagu hari­
likkude erakõnede eest. Tele­
graafi- ja kauaekõneametiwöi- 
mude ametlikud kõned on 
maksust mabad.

Kiir-evakõnede eest »võetakse 
kolmekordne hariliku kõne 
»naks.

Meteoroloogiliste ja ajakir­
janduse kõnede eest »võetakse 
pool hariliku erakõne maksust. 
Ajakirjanduse kõnesid »võib, 
kui nad inölernate riikide tele­
graafi - kaugekõnewalitsuste 
kokkuleppel lubatud on, kella 
21—24 »vahel toimetada. Aja­
kirjanduse kõnede aeg on pii­
ramata, kui teisi kõneleda soo- 
ivijaid ei ole, wastasel korral 
piiratakse kõneaega poole tun­
niga. Kõnernaksu arwatakse 
siiski iga kolme minuti eest.

Kella 8 ja 21 »vahel peetud 
ajakirjanduse kõned käiivad 

lut lenuätintä ja puhelinta 
koskevissa asioissa;

3) kiireelliset yksityispu- 
helut;

4) meteorologiset puhelut;
5) tavalliset puhelut;
6) sanomalehtipuhelut (tä­

hän ryhmään kuuluvat myös 
tietotoimistojen puhelut).

Paitsi yllämainittuja puhe­
luja välitetään vielä yksityi­
siä aikapuheluja.

XV artikla.
Perusmaksu kolme mi­

nuuttia kestävästä tavalli­
sesta yksityispuhelusta on 
neljä ja puoli (4 : 50) Suo­
men markkaa; tämän mu­
kaan lasketaan maksu aika- 
puhelusta. pikapuhelusta. sa- 
nomalehtipuhelusta ja kol­
me minuuttia ylittävistä pu­
heluista.

Yksityisistä aikapuheluis- 
ta kannetaan tavallisen pu­
helun nelinkertainen maksu.

Hallitusvaltojen puheluis­
ta kannetaan sama maksu 
kuin tavallisista vksityispu- 
heluista. Lennätin- ja puhe­
lin virastojen virkapuhehit 
ovat maksuttomia.

Yksityisistä pikapuheluis- 
ta kannetaan tavallisen pu­
helun kolminkertainen mak­
su.

Meteorologisista ja sano- 
malehtipuheluista kannetaan 
puolet tavallisesta vksityis- 
puhelusta kannettavasta 
maksusta. Sanomalehtipuhe- 
luja. jos ne molempien val­
tioiden lennätinhallituksien 
sopimuksen mukaan ^vat 
sallittuja, voidaan välittää 
kello 21—24. Sanomalehtipu- 
helujen kestämisaika ei ole 
rajoitettu, ellei ole muita pu- 
helutilauksia ; päinvastaises­
sa tapauksessa rajoitetaan 
puheluaika puoleen tuntiin. 
Puhelumaksu lasketaan kui­
tenkin kultakin 3 minuutin 
jaksolta.

Kello 8 ja 21 välillä välite­
tyistä sanomalehtipuheluista 

samtal i frågor berörande te­
legrafen eller telefonen ;

3) privata ilsamtal;

4) meteorologiska samtal;
5) vanliga samtal;
6) press-samtal (till denna 

kategori hänföras även notis­
byråernas samtal).

Utom ovan anförda samtal 
befordras dessutom privata 
tidssamtal.

Artikel XV.
Grundavgiften för ett van­

ligt privatsamtal om tre mi­
nuter är fyra och en halv 
(4:50) finska mark; på grund 
av denna avgift beräknas av­
giften för tidssamtal, ilsamtal, 
press-samtal och för samtal 
vars längd är över tre mi­
nuten

För privata tidssamtal upp- 
bäres den fyradubbla avgif­
ten för ett vanligt samtal.

För regeringsämbetsver- 
kens samtal uppbäres samma 
avgift som för vanliga privat­
samtal. Telegraf- och telc- 
fonämbetsverkens tjänste- 
samtal äro avgiftsfria.

För ett privat ilsamtal upp­
bäres den tredubbla avgiften 
för ett vanligt samtal.

För meteorologiska- och 
press-samtal uppbäres hälf­
ten av avgiften för vanliga 
privatsamtal. Press-samtal, 
därest sådana på grund av 
överenskommelse emellan 
de båda staternas telegraf­
förvaltningar äro tillåtna, 
kunna förmedlas emellan kl. 
21 och 24. Tiden för press­
samtal är obegränsad, förut­
satt att icke andra samtals- 
beställningar finnas; i mot­
satt fall begränsas tiden för 
dessa samtal att omfatta en 
halv timme. Avgiften beräk­
nas dock efter antalet perio­
der от tre minuter.

För press-samtal, vilka för­
medlas emellan kl. 8 och 21 
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harilikkude erakõnede maksu 
alla ilma hinua alanduseta.

Märkus. Tarwiduse jä­
rel wõib põhimaks mõlemate 
riikide walitsustc kokkuleppel 
muudetud saada.

Artikkel XVI.
Mõlemate lepinguosaliste 

riikide mahel peetud kõnede 
eest nii Eestis kui ku Soomes 
sissetulnud maksudest arwa- 
takse üks pool Eesti ja teine 
pool Soome heaks.

Artikkel XVII.
Kõnede andmist toimetatakse 

selles järjekorras, milles kõned 
tellitud on, ja antakse eesõi­
gus artikkel 14. tähendatud 
liigistuse järele. Kõnesid an­
takse waheldamisi Eesti ja 
Soome poolt.

Kui üks lepiuguosalistest 
riikidest sõjajalal on, siis an­
takse sõjasse puutuwaid riik- 
liste ametiwõimude kõnesid 
wiibimata, katkestades kõiki 
muid kõnesid.

Kui sõjaliselt ühisel wälja- 
astumisel sõjawõimud omale 
kaablid wajawaö, siis antakse 
neile sõjawõimudele üks kaab- 
lisoon telegrafeerimiseks ja 
üks kahesooneline kaabel kau- 
gekõnelemiseks kohe, ilma sel­
les lepingus ettenähtud tasu- 
maksmise korrata, tarwitami- 
seks üle. Mõlemate riikide sõ­
jaministeeriumid hoolitsewad 
kumbki omal poolel kaablite 
korraspidamise ja tarwiliste 
paranduste eest. Sõja lõppe­
misega lähemad kaablid kohe 
telegraafiivalitsustele tagasi.

Kui kõneks määratud kohast 
wastust ei saada ehk kui kõ­
nest loobutakse, enne kui liin 
kõnelemiseks korda on seatud, 
jäetakse maks nõudmata.

Kui liin soowijale kõnele­
mise jaoks malmis on ja kõ­
neleja seda tarwitada ei soo- 
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kannetaan tavallisen yksi- 
tyispuhelun maksu alennuk­
setta.

Muistutus. Tarpeen 
mukaan voidaan perusmak­
sua molempien valtioiden 
hallituksien välisellä sopi­
muksella muuttaa.

XVI artikla.
Molempien sopimusvaltioi­

den välillä välitetyistä puhe­
luista sekä Suomessä että 
Eestissä kannetuista mak­
suista lankeaa puolet Suo­
men, puolet Eestin hyväksi.

XVII artikla.
Puheluja välitetään siinä 

järjestyksessä kuin niitä on 
tilattu ja etuoikeus myönne­
tään XIV artiklassa maini­
tun luokituksen mukaan. Pu­
heluja välitetään vuorottain 
Suomen ja Eestin puolelta.

Jos toinen sopimusvaltiois­
ta on sodassa, niin välite­
tään hallitusvirastojen sota- 
asioita koskevat puhelut vii­
pymättä, keskeyttäen kaikki 
muut puhelut.

Jos sotilasviranomaiset, 
molempien valtioiden yhtei­
sesti ottaessa osaa sotaan, 
tarvitsevat käytettäväkseen 
kaapeleita, asetetaan sotilas- 
virastojen käytettäväksi yk­
si kaapelijohto lennätystä ja 
yksi kaksijohtoinen kaapeli 
puhelemista varten. Molem­
pien valtioidensotaministe- 
riöt pitävät huolen näiden 
kaapelien kunnossapidosta 
ja mahdollisista korjauksis­
ta, kumpikin omalla puolel­
laan. Sodan loputtua luovu­
tetaan kaapelit viipymättä 
lennätinhallituksile takaisin.

Jos puhelua varten pyy­
detty numero ei vastaa tai 
jos tilattu puhelu peruute­
taan, ennenkuin linja on 
avattu puhelulle, ei maksua 
kanneta.

Jos linja on tilaajalle 
avattu puhelua varten eikä 
kysymyksenalainen henkilö 

uppbäres vanlig privatsamt- 
alsavgift utan reduktion.

Anmärkning. Efter 
behov kan grundavgiften 
omregleras genom överens­
kommelse emellan de båda 
staternas telegrafförvaltnin­
gar.

Artikel XVI.
Av de för samtal emellan 

de fördragslutande staterna 
så väl i Finland som Estland 
uppburna avgifterna, tillfal­
ler den ena hälften Finland, 
den andra Estland.

Artikel XVII.
Samtal förmedlas i den 

ordning i vilken de beställts 
och företrädesrätt beviljas i 
enlighet med klassifikatio­
nen i artikel 14. Samtalen 
förmedlas turvis från Fin­
land och turvis från Estland.

Om den ena av de för- 
dragsslutande staterna befin­
ner sig i krig, förmedlas re- 
geringsämbetsverkens sam­
tal rörande krigsangelägen- 
heter utan dröjsmål och fra­
mom alla andra samtal.

Om de militära ämbets­
verken, i fall av ett gemen­
samt uppträdande i krig 
önska förfoga över kablarna, 
ställes till dessa militäräm­
betsverks förfogande en ka­
belåder för telegrafering och 
en två-ådrig kabel för tele- 
fonering. De båda rikenas 
krigsministerier hava var på 
sitt omrode hand om under­
hållet och eventuella repa­
rationer av dessa kablar. 
Efter avslutad fred över­
lämnas kablarna ofördröjli- 
gen åt telegrafförvaltnin­
garna.

Därest svar ej inlöper från 
nummer till vilken samtal 
rekvirerats, eller om ett 
samtal annuleras förrän lin­
jen öppnats för samtal, upp­
bäres ingen avgift.

Om linjen öppnats för rek­
virerat samtal men rekvi- 
renten ej önskar begagna 



ivi, tuleb kõnemaks siiski ära 
tasuda.

Artikkel XVIII.
Arwed Eesti ja Soome iva­

del wahetatud telegrammide 
kui ka kaugekõnede üle sea­
takse mõlemate lepinguosa­
liste poolt iga möödaläinud 
kuu eest sellekohaste konrroll- 
journaalide järele lõtku

Maks tähendatakse kontroll- 
journaalides: wahetatud tele­
grammide eest kuldfrankides 
ja kaugekõnede eest Soome 
markades.

Lepinguosaline, kelle ka­
suks arwete saldo kujuneb, 
saadab oma kontrolljournaa- 
lid teisele lepinguosalisele lä- 
biwaatamiseks. See läbimaa- 
tamine peab hiljemalt kolme 
nädala jooksul peale kontroll- 
journaalide kohalejõudmist 
sündima ja peamad koutroll- 
journaalid wastawate mär­
kustega warustatult sellesama 
aja sees tagasi saadetama.

Juhtumisel, kui krediitori 
poolt saadetud arwete saldo 
debiitori arwete saldole wõr- 
dub ehk kui mõlemate saldode 
mahe mitte üle ühe protsendi 
(1%) sellest summast ei tõuse, 
mis krediitori maksta on, ta­
sutakse arwed ilma läbiwaa- 
tamata.

Artikkel XIX.
Wõla tasumine debiitori 

poolt sünnib hiljemalt kolme 
nädala jooksul peale arwete 
õigekstunnistamist.

Artikkel XX.
Kui lepinguosaliste wahcl 

selle lepingu seletamise ehk 
käsitamise juures lahkarwa- 
>tiine tekib, siis antakse see 
lahkarwamine, ühe wõi teise 
poole nõudmisel, wahekohtu 
otsustada.

Wahekohus seatakse iga tü­
liküsimuse lahendamiseks nii 
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halua käyttää sitä, on puhelu­
maksu kuitenkin kannettava.

XVIII artikla.
Kumpikin sopimuspuoli laa­

tii sekä Suomen ja Eestin 
välillä välitetystä lennätin- 
että puhelinliikenteestä tar- 
kastuspäiväkirjojen perus­
teella tilitykset kultakin 
edelliseltä kuukaudelta.

Päiväkirjoissa lasketaan 
maksu lennätinliikenteestä 
kultafrangeissa ja puhelin­
liikenteestä Suomen mar­
koissa.

Sopimuspuoli, jonka hy­
väksi saldo lankeaa, lähettää 
tarkastuspäiväkirjat toiselle 
sopimusmaalle tarkastetta­
viksi. Tämä tarkastus on 
suoritettava viimeistään kol­
men viikon kuluessa päivä­
kirjojen saapumisesta lukien 
ja on päiväkirjat, asianomai­
silla merkinnöillä varustet­
tuina, lähetettävä takaisin 
saman ajan kuluessa.

Siinä tapauksessa, että 
velkoiamaan saldo vastaa 
velallisen maan saldoa tai 
jos saldojen eroitus ei tee 1 
prosenttia enempää niistä 
eristä, jotka velallisen on 
maksettava, hyväksytään 
tilit tarkastuksetta.

XIX artikla.
Velallinen valtio suorittaa 

velan viimeistään 3 viikon 
kuluessa siitä lukien kun ky- 
symyksessäolevat tilit on 
hyväksytty.

XX artikla.
Tämän sopimuksen tulkin­

nan ja sovelluttamisen an­
taessa aihetta erimielisyy­
teen sopimuspuolten kesken, 
on erimielisyys, jomman­
kumman sopimuspuolen vaa­
timuksesta, jätettävä sovin­
to-oikeuden ratkaistavaksi.

Sovinto-oikeus muodos­
tetaan jokaista riitakysy- 

sig av sitt samtal, uppbäres 
dock samtalsavgift.

Artikel XVIII.
De båda kontraherande 

parterna upprätta på grund 
av kontrolljournaler för 
varje föregående månad av­
räkningar för såväl telegraf­
som telefontrafiken emellan 
Finland och Estland.

Avgifterna uppföras i jour­
nalerna, för telegraftrafiken 
i guldfrang, för telefontrafi­
ken i finska mark.

Den av kontrahenterna, 
för vilken saldot utvisar till­
godohavande, översänder 
kontrolljournalerna till 
granskning åt den andra 
kontrahenten. Denna grans­
kning bör verkställas senast 
inom tre veckor efter det 
journalerna emottagits, och 
böra dessa, försedda med 
nödig påteckning, inom sam­
ma tid återsändas.

I fall det krediterande lan­
dets saldo överensstämmer 
med det debiterande landets, 
eller därest emellan räkens- 
kapsavsluten ej förefinnes 
en skillnad överstigande 1 
procent av de belopp, som 
det krediterande landet har 
att erlägga, godkännas av­
räkningarna utan grans­
kning.

Artikel XIX.
Den skyldige parten örläg- 

ger betalning för sin skuld 
senast inom 3 veckor efter 
det ifrågavarnde avräknin­
gar blivit godkända.

Artikel XX.
I händelse meningsskiljak­

tighet yppar sig emellan dé 
fördragsslutande parterna 
beträffande tolkningen eller 
tillämpningen av detta för­
drag bör, detsamma på an- 
fordran av någondera av 
dem hänskjutas till avgöran­
de av skilje domstol.

Skiljedomstolen skall för 
varje tvistefråga samman- 



kokku, et kumbki lepinguosa­
line oma poolt kaks kohast isi­
kut oma kodanikkudest wahe- 
kohtunikkudeks määrab ning 
mõlemad pooled koos ühe 
sõbraliku kolmanda riigi ko­
daniku esimeheks waliwad.

Ltsused tehakse häälteena­
musega. Vahekohtu kulud ra- 
sutakse lepinguosaliste poolr 
ühewõrdsetes osades.

Artikkel XXI.
Sec leping on Eesti, Loo­

me ja Rootsi keeles tehtud sa 
on kõik kolm teksti ühesugu­
selt autentilised. Leping tuleb 
ratifitseerida. Ratifitseeriuns- 
tirjad wahetatakse wõimali- 
lult pea Helsingis.

Artikkel XXII.
Lee leping astub jõusse 

järgmisel päewal peale rati­
fitseerimiskirjade wahetamist 
ja on maksew Eesti ja Loome 
loahel merealuste kaablite 
tarwitamise asjus uuesti leh­
kama lepingu jõusse astumise 
päemani.

Iga lepinguosaline jätab 
enesele wabaduse sellest leoiu- 
gust tagasi astuda, kusjuures 
ta sellest teisele poolele kaks­
teistkümmend (12) kuud ette 
peab teatama.

Selle t õ e n d a m i s e k s 
kirjutasid mõlema poole wo- 
linikud käesolewale lepin­
gule oma käega alla ja kinni­
tasid tema oma pitsatitega.

Zllgkiri tehtud ning alla 
kirjutatud kahes eksemplaaris 
Eesti, Loome ja Rootsi keeles 
Helsingis, oktoobri kuu 29. 
päewal, ükstuhat üheksasada 
kahekiiume esimesel aastal.

(L. S.) Max Hurt.
(L. S.) Oskar Kallas.

62 (L. S.) J. L o o s b e r g. 

mystä varten siten, että 
kumpikin sopimuspuoli va­
litsee kansalaisistaan kaksi 
sopivaa henkilöä sovintotuo- 
mareiksi sekä, että molem­
mat sopimuspuolet yhdessä 
valitsevat puheenjohtajaksi, 
jonkun kolmannen, ystäväl­
lisessä suhteessa olevan val­
tion kansalaisen.

Päätökset tehdään äänten 
enemmistöllä.

Sopimuspuolet jakavat so- 
vinto-oikeuskustannukset ta­
san keskenään.

XXI artikla.
Tämä sopimus on laadittu 

suomen-, ruotsin- ja eestin- 
kielillä ja ovat kaikki tekstit 
yhtä todistusvoimaisia.

Tämä sopimus on ratifioi­
tava. Ratifioimisasiakirjat 
ovat vaihdettavat Helsin­
gissä mahdollisimman pian.

XXII artikla.
Tämä sopimus astuu voi­

maan ratifioimisasiakirjain 
vaihtamispäivän jälkeisenä 
päivänä ja on voimassa sii­
hen asti, kunnes Suomen 
ja Eestin välillä on astunut 
voimaan uusi merenalaisten 
kaapelien käytöä koskeva 
sopimus.

Kumpikin sopimuspuoli pi­
dättää itselleen oikeuden 
kahdentoista kuukauden ir­
tisanomisajalla ilmoittaa toi­
selle sopimuspuolelle luopu­
vansa sopimuksesta.

Tämän vakuudeksi 
ovat molempien sopimus­
puolten valtuutetut omakäti­
sesti allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen ja sen sineteil­
lään varustaneet.

Alkuperäinen tehty kah­
tena kappaleena suomen-, 
ruotsin- ja eestinkielillä ja 
allekirjoitettu Helsingissä, lo­
kakuun 29 päivänä ühdek- 
säntoistasataakaksikymmen- 
tävksi.

(L. S.) E. Ö h m a n n.

sättas sålunda att vardera 
parten bland sina undersåtar 
till skiljomän utser tvänne 
lämpliga personer, och att 
bägge parterna till ordföran­
de utse en person tillhörande 
någon vänskapligt sinnad 
tredje makt.

Utslaget fattas på grund 
av röstmajoritet.

De fördsagssludande par­
terna fördela sigemellan om­
kostnaderna för skiljedoms- 
förfarandet.

Artikel XXL
Detta fördrag är upprättat 

på finska, svenska och est­
niska språken och äro samt­
liga texter i lika grad auten­
tiska.

Detta fördrag bör ratifice­
ras. Ratifikationerna skola 
snarast möjligt utväxlas i 
Helsingfors.

Artikel XXII.
Detta fördrag träder i 

kraft dagen efter ratifikatio­
nernas utväxling och förblir 
gällande intill dess ett nytt 
fördrag beträffande nyttjan­
det av undervattenskablarna 
emellan Finland och Estland 
trätt i gällande kraft.

De fördragsslutande par­
terna förbehålla sig ömsesi­
dig rätt att mud iakttagande 
av en 12 månaders frist upp­
säga detta fördrag.

TILL BEKRÄFTANDE HÄ­
RAV hava de båda fördrags­
slutande parternas befull- 
mäktinade representanter 
egenhändigt undertecknat 
detta fördrag samt försett 
detsamma med sina sigill.

Originalet upprättat i tven- 
ne exemplar, med text på 
finska, svenska och estniska 
språken samt undertecknat i 
Helsingfors, den 29 oktober 
nittonhundratjuguett.



Nr. 26. Riigikogu poolt 8. aprillil 1922 a. wastuwõetud
Seadus Eesti, Soome, Läti ja Poola wahel tehtud poliitilise lepingu kinnitamise 

kohta. *)

*) „Riigi Teataja" ur. 52, 1922 a.

§ 1. Poliitiline leping Eesti, Soome, Läti ja Poola wahel, tehtud Warssawls neljas eksem- 
plaaris, 17. märtsil 1922 a. tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseeritaks».

Leping ühes eestikeelse tSlkega awaldatakse alamaljärgnewalt ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud Riigikogu esimees Joh. K u k k.
 Abisckretäär J. Bergman.

Poliitiline leping
Eesti, Soome, Läti ja Poola wahel.

Wälisministriö, nimelt:

Hans Piip, Eesti Wabariigi Wälisminister,

Rudolf Holsti, Soome Wabariigi Wälis­
minister,

Zigfrid M e i e r o w i t s h, Läti Wabariigi 
Pea- ja Wälisminister,

Konstantin S k i r m u n t, Poola Wabariigi 
Wälisminister,

kokku tulles Warssawi Konwerentsile 13. 
märtsil 1922, Poola Walitsuse kutsel ja kokku­
kõlas Helsingi 29. juuli Konwerentsi otsusega, 

püüdes nende wastastikuste poliitiliste 
ja majandusliste humide ühtlust kinni­
tada, soowides oma »vastastikuseid suh­
teid, mis nii õnnelikult alustatud, kind­
lustada, kindlas tõearwainises olles, et 
rahu alalhoidmiue ida Euroopas on terna 
majanduslise jaluletöusmise ärajäämata 
tingimiseks,

leppisid kokku järgmistes määrustes: 
Artikkel I.

Warssami Konmerentsil esitatud Walitsu- 
sed kinnitawad rahulepingute wastastikust 
tunnistamist, mis lõpetasid sõjaseisukorra 
2. weebruaril 1920 Eesti ja Wene, 11. au-

ACCORD POLITIQUE 
entre l’Esthonie, la Finlande, la Lettonie 

et la Pologne.
Les Ministres des Affaires Etrangères, 

à savoir :
S. E. M. Antoine Piip, Ministre des Affai­

res Etrangères de la République 
d’Esthonie,

S. E. M. Rudolf Holsti, Ministre des Af­
faires Etrangères de la Républi­
que de Finlande,

8. E. M. Zigfrids A. Meierovicz, Pré­
sident du Conseil et Ministre des 
Affaires Etrangères de la Ré­
publique de Lettonie,

8. E. M. Constantin S k i r m u n t, Ministre 
des Affaires Etrangères de la 

République de Pologne,
s’étant réunis en Conférence à Varsovie le 
13. Mars 1922, sur l’invitation du Gouverne­
ment Polonais et conformement à la déci­
sion de la Conférence de Helsingfors en 
date du 29 Juillet 1921,

soucieux d’affirmer la communauté de 
leurs intérêts politiques et économiques 
mutuels, 
désireux de raffermir leurs relations 
réciproques si heureusement inaugurées, 
fermement convaincus que la maintien 
de la paix en Europe Orientale est une 
condition indispensable de son relève­
ment économique,

ont convenu des dispositions suivantes :
Article I.

Les Gouvernements représentes à la 
Conférence de Varsovie confirment la re­
connaissance réciproque des Traités de Paix 
qui ont treminé l’état de guerre à la date
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Mstil 1920 Läti ja Wen e, 14. oktoobril 1920 
Soome ja Wene ja 13. märtsil 1921 Poola ja 
Wette, Ukraina ning Walgewene ivabel.

Artikkel il
Konwerentsil esitatud Walitsnsed kohus- 

tuwad ei ühtegi lepingut tegema, mis otse­
koheselt root kaudselt mast u käiks ühele 
nende riikide seast.

Artikkel Ш.
Et oma isekeskist suhteid täiele selgusele 

tutilt ja nende tõsidust garanteerida, peab iga­
üks Konwerentsil esitatud Walitsustest siit 
saadik kolmele teisele Walitsusele teadusta­
ma lepingute teksti, mis tema ja ühe wõi 
mitme mõõra Walitsuse wahel tehtud.

Artikkel iv.
Konwerentsil esitatud Walitsnsed kohustu- 

wad kõige lähemas tähtajas läbirääkimisi 
alustama, et eneste keskel neid administra- 
tiiwseid ja majanduslisi lepinguid ja kon- 
wentsioone teha, mis weel puuduwad, eest­
kätt kaubandus, konsulaar, optsiooni ja kur­
jategijate wäljaaudmise lepinguid.

A r t i k k e l V.
Riigid, kus asurvad rahwuswähemused, 

kes kuuluwad teise kokkuleppiwa riigi armu­
liselt enamuses olewasse tõusse, kiudlusta- 
wad neile wähemustele kõik õigused ja wa- 
baüused, neile nende rahwuskultuuriliste 
organisatsioonide alalhoidmist ja waba are­
nemist wõimalüades.

Artikkel VI.
Konwerentsil esitatud Walitsused lepiwad 

kokku, et nad kõiki oma riikide wahelisi tü­
lisid ja waielusi ainuüksi rahuliste abiuõu- 
dega saamad lahendama. Kõigis suurema 
tähtsusega küsimustes saamad uad mahekohtu 
poole pöörama, mis huivitatud riikide ühisel 
nõusolekul kokku seatud, olgu need siis „Ad 
hoc" walitud mahekohtunikud mõi Rahmus- 
maheline Kohus, mis rahavaste Liidu lepin­
gus ette nähtud.

Artikkel VII.
Warssawi Konwerentsil esitatud riigid 

deklareeriwad, et juhtumisel, tui üks neist 
ilma oma poolt seda wäljakutsumata oleks 
attakeeritud teise riigi poolt, nemad heataht­
liku seisukoha wõtawad attakeeritud riigi 

du 2 Février 1920 entre l’Esthonie et la 
Russie, à la date du 11 Acût 1920 entre la 
Lettonie et la Russie, à la date du 14 Octo­
bre 1920 entre la Finlande et la Russie, et 
à la date du 18 Mars 1921 entre la Pologne 
d'une part et la Russie, l’Ukraine et la 
Ruthénie Blanche de l’autre.

Article 11.
Les Gouvernements représentes à la 

Conférence s'engagent à ne conclure aucun 
accord dirigé d’une façon directe ou indi­
recte contre l un de leurs Etats respectifs.

Article III.
Pour mettre leurs mutuels rapports en 

pleine clarté et pour en garantir la sincérité, 
chacun des Gouvernements représentes 
à la Conférence sera tenu de communiquer 
des à présent aux trois autres Gouverne­
ments le texte des traités conclus entre lui 
et un ou plusieurs autres Etats.

Article IV.
Les Gouvernements représentes à la 

Conférence s’engagent à entamer dans le 
plus bref délai des négociations en vue de 
conclure entre eux ceux des Traités et Con­
ventions administratifs et économiques qui 
feraient encore défaut, et en premier lieu 
des Traités commerciaux et des Conven­
tions consulaires, d’option et d’extradition.

Article V.
Les Etats dans lesquels se trouvent des 

minorités ethniques appartenant à la race 
numériquement supérieure de l'un des autres 
Etats contractants, garantissent à ces mino­
rités tous les droits et libertés leur assurant 
la conservation et le libre développement 
de leurs organisations culturelles nationales.

Article VI.
Les Gouvernements représentes à la 

Conférence conviennent de regler exclusi­
vement par des moyens pacifiques tout litige 
ou contestation entre leurs Etats respectifs. 
Dans toutes les questions d'une plus haute 
portée ils auront recours à l’arbitrage con­
fié d'un commun accord des Etats inté­
ressés, soit à des arbitres choisis „ad hoc", 
soit à la Cour de Justice Internationale, con­
formement au Pacte de la Société des Na-

Les Etats représentes à la Conférence 
de Varsovie déclarent qu’au cas ou l’un 
d’eux serait attaqué sans provocation par 
un autre Etat, — ils observeront une atti­
tude bienveillante à l’egard de l’Etat attaqué 
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mastu ja wiibimata kokku lepiwad sammude 
kohta, mida ette wõtta.

Artikkel viil
Praeguse kokkuleppe kestmus on 5 aastat, 

lugedes wiimase ratifikatsiooni kätteandmi­
sest ; see tähtaeg pikendatakse waikiwa edasi­
kestmise teel aastast aastasse,- iilesütelda tu­
leb 6 kuud ette.

Artikkel IX.
Käesolem leping ratifitseeritakse ja rati­

fitseerimise paberid antakse wälisministee- 
riumi Warssamis.

Tehtud Warssamis, neljas cksemplaaris, 
17. märtsil 1922.

(Allkirjad) H. Piip.
Rudolf Holsti.
Z. A. M e i c i o v i c s.
S k i ' m u n i.

et se concerteront immédiatement sur les 
mesures à prendre.

Article VIII.
La durée du présent accord sera de cinq 

ans à partir de la date du dépôt de la der­
nière ratification et sera prorogée par tacite 
reconduction d’année en année, sauf dénon­
ciation de six mois d’avance.

Article IX.
Le présent accord sera ratifié et les 

instruments de ratification seront déposés 
au Ministère des Affaires Etrangères à Var­
sovie.

Fait à Varsovie en quatre expéditions le 
dixsept Mars Г An mil neuf cent vingt deux.

(Sign.) Ant. Piip.
Rudolf Holsti.
Z. A. Meierovicz.
S k i r m u n t.

55



Nr. 60. Riigikogu poolt 11 mail 1922 a. wastuwõetud
«eadus Ahwenamaa saarte mittekindlustamise ja neutraliseerimise kouwentsiooni 

kinnitamise kohta.
§ I. Konwentsioon Ahwenamaa saarte miitekindlustamise ja neutraliseerimise kohta, tehtud Genfis, 

oktoobrikuu 20. päewal 1921 aastal ühesainsas eksemplaaris, mis deponeeritud Rahwaste Xüibu alalise 
sekretariaadi arhiiwis, lunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks).

Konwentsioon ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgnewalt ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale all.ikirjutanud
Riigikogu abiesimees K. Wir ma.

 Abisekretäär W. Pezold.

Konwentsioon. *)
Ahwenamaa saarte mittekindlustamise ja 

neutraliseerimise asjus.
Saksamaa President, Tema Majesteet 

Taani ja Islandi Kuningas, Eesti Wabariigi 
Riigiwanem, Soome Wabariigi President, 
Prantsuse Wabariigi President, Tema Majes­
teet ühendatud Suur-Britannia ja Jrimaa 
Kuningriigi ja meretaguste Briti territoriu- 
mite Kuningas, India Keiser, Tema Majes­
teet Jraalia Kuningas, Läti Wabariigi Riigi­
pea, Poola Riigipea ja Tema Majesteet 
Rootsi Kuningas, kokku leppides Rahwaste 
Liidu Nõukogu poolt tema resolutsioonis 24. 
juunist 1921, awaldatud soowi teostamiseks 
asjahuwiliste riikide wahel kouwentsiooni 
teha Ahwenamaa saarte mittekindlustamise 
ja neutraliseerimise üle, kindlustuseks, et 
need saared kunagi ei saaks sõjalise hädaohu 
põhjuseks: Otsustati selleks täiendada, ilma 
selle muutmata, kohustust, mida Wencmaa 
oma peale wõttis Konweutsioouiga 30. märt­
sist 1856, Ahwenamaa saarte asjus, mis Pa­
riisis lepingule samast päewast juurde lisa­
tud,-

Ja määrasid endi Täiswolinikkuüeks:

Saksamaalt:
Hr. Oskar Trautmann, tegelik Saatkonna 

Nõunik.

Convention.
Relative à la non-fortification et à la 

neutralisation des îles d’Aland.
Le Président de l’Allemagne, Sa Ma­

jesté le Roi de Danemark et d’Islande, 
le Chef d'Etat de la République d’Esthonie. 
le Président de la République de Finlande, 
le Président de la République Française, 
Sa Majesté le Roi du Royaume Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des terri­
toires britanniques au delà des mers, Em­
pereur des Indes, Sa Majesté le Roi d’Ita­
lie. le Chef d’Etat de la Republique de Let­
tonie, le Chef de l’Etat Polonais, et Sa Ma­
jesté le Roi de Suède, étant tombés d'ac­
cord pour réaliser le voeu émis par le Con­
seil de la Société des Nations dans sa 
résolution du 24 juin 1921, visant la con­
clusion d’une Convention entre les Puis­
sances intéressées, en vue de la non-forti­
fication et de la neutralisation des Hes 
d’Aland, afin de garantir que ces îles ne 
deviendront jamais une cause de danger 
au point de vue militaire :

Ont résolu à cette fin de compléter, 
sans y porter atteinte, l’effet de l’engage­
ment pris par la Russie dans la Conven­
tion du 30 mars 1856, relative aux îles 
d’Aland, annexée au Traité de Paris du 
même jour :

Et ont désigné comme leurs Plénipoten­
tiaires, savoir :

Pour l’Allemagne :
M. Oskar TRAUTMANN, Conseiller 

actuel de Légation.

) „Riigi Trataja" nr. 88, 1922 a.
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Da a ntst:
Hr. Hermann Anker Bernhoft, erakorra­

line Saadik ja täismoliline Minister Pariisis, 
ja hr. Henri Lucien Erik Wenck, Laewakapten, 
Daani Meremäe Peastaabi ülem.

E e s t i st :
Hr. Ants Piip, Wälisimnister.

S o o m c st :
Hr. Kindral Oskar Paul Enckell, Toome 

sõjamäe Kindralstaabi ülem.
Hr. Rafael Woldemar Erich, endine pea­

peaminister, Hilsingi ülikooli õigusteadus­
konna professor.

Hr. Karl Enckel, erakorraline Saadik ja 
täismoliline Minister Pariisis.

Prantsusmaalt
Hr. Jean Gont, esimese järgu täismoli­

line Minister.
Briti r i t g i st :

Hr. John Duncan Gregory, C. M. G., 
Saatkonna Nõunik, Osakonna ülem Briti 
Wälisministeeriumis.

J t a a l i a st :
Hr. Arturo Ricci Busatti, esimese järgu 

täismoliline Minister.
L ä t i st :

Hr. Michael Walters, erakorraline Saadik 
ja täismoliline Minister Roomas.

Poolamaalt:
Hr. Szymon Askenazy, erakorraline Saadik 

ja täismoliline Minister, Saadik Rahwaste 
Liidns.

Rootsist:
Hr. Eric Birger dc Trolle, maakonna 

Walitscja, endine Wälisminister. Varun Erik 
Theodor Marks von Wurtemberg, Svea 
Appellatsioouikohtu Esimees, endiue Minister, 
kes, ära andes omad täielised wolitused, mis 
leiti heas ja tarmilikus mormis, jõudsid järg­
mistele kokkulepetele:

Artikkel 1.
Soome, kinnitades sarnasel tarwilisel 

määral, nagu see temasse puutub, Wenemaa 
poolt tehtud deklaratsiooni 30. märtsi 1856 a.

Pour le Danemark :
M. Herman Anker BERNHOFF, En­

voyé extraordinaire et Ministre plénipoten­
tiaire à Paris. ,

et M. Henri Lucien Erik WENCK, Ca­
pitaine de vaisseau, Chef de l’Etat-Major 
de la Marine danoise.

Pour l’Esthonie:
M. Antoine PHP, Ministre des Affaires 

étrangères.
Pour la Finlande :

M. le Général Oscar Paul ENCKELL, 
Chef d’Etat-Major général de l’armée fin- 
lein dciise

M. Rafael Waldemar ERICH, ancien 
Président du Conseil, Professeur à la Fa­
culté de Droit de l’Üniversité de Helsing­
fors.

M. Carl ENCKELL, Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

Pour la France :
M. Jean GOUT, Ministre plénipotentiaire 

de première classe.
Pour l’Empire Britannique :
M. John Duncan GREGORY, C. M. G., 

Conseiller d’Ambassade, Chef de Section 
au Foreign Office.

Pour l’Italie :
M. Arturo RICCI BUSATTI, Ministre 

plénipotentiaire de première classe.
Pour la Lettonie :

M. Michael WALTERS, Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à 
Rome.

Pour la Pologne :
M. Szymon ASKENAZY, Envoyé extra­

ordinaire et Ministre plénipotentiaire, Délé­
gué à la Société des Nations.

Pour la Suède :
M. Eric Birger de TROLLE, Gouver­

neur de Province, ancien Ministre des 
Affaires étrangères.

Le Baron Erik Teodor Marks von 
WURTEMBERG, Président de la Cour 
d’Appel de Svea, ancien Ministre.

Lesquels, après avoir déposé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des stipulations sui­
vantes :

Article 1.
La Finlande, confirmant en tant que de 

besoin, en ce qui la concerne, la déclara­
tion faite par la Russie dans la Convention
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.Qoiiiventfiüoniê Ahwenamaa saarte asjus, 
mis juurde lisatud Paarisi lepingule samast 
päewast, kohustab ennast mitte-kindlustama 
Soome saarestiku osa, nõndanimetatud 
„Ahwenamaa saari".

Artikkel 2.
I. Nimetnse all „Ahwenamaa saared" 

mõistab käesolew Konwentsioon mere saarte, 
saarekeste ja kaljusaarte kogu,' mis järgmis­
test joontest piiratud:

n) Põhjas, laius paralleel 60° 41' N.

b) Idas, järgmisi geograafilisi punkte 
iihcndawatcst õigetest joontest:

1) laius 60'41'. ONja pikkus 21 °OO'.OE Greenwich
2) „ 60 35.9N „ 21°96.9E
3) „ 60 33'. 3N „ 21 08.6E
4) . 60° 15.8N „ 2Г05.5Е
5) „ 60° 1Г. 4N „ 2Г00.4Е
6) „ 60°09.4N „ 21 01.2E
7) „ 60 05.5N „ 21'04.ЗЕ
8) „ 60 0Г. IN „ 21°ir. ЗЕ
9) „ 59 59'. ON „ yy 21°08'. ЗЕ

10) „ 59 53 . ON „ yy 21"20 . OE
U) „ 59 48'. 5N » 21"20 . OE yy

12) „ 59 27.ON„ yy 2046'. ЗЕ yy

c) Lõunas, laius — paralleel 59° 27' N.

b) Läänes, järgmisi geograafilisi punkte
ühendawatest õigetest joontest:

13)laius59°27'. ON ja pikkus 20 09'. 7E Greenwich
14) „ 59°47'. 8N „ „ 19 '40'. OE „
15) „ 60°H'.8N„ „ 19"05'.5E „
16) „ Kaljusaare Märkefi keskkohi

laius60" 18'. 4N ja pikkus 19°08.5E Greenwich
17) „ 604T.9N „ „ 19'14'.4E n

Punkte 14, 15 ja 16 ühendawad jooned on 
need, mis kindlaks määratud „Topograafilise 
piirikirjeldusega Rootsi kuningriigi ja Wene 
keiser-riigi wahel 1810 aasta demarkatsiooni 
järele, parandatud 1888 aasta läbiwaatuse 
Põhjal."

Kttesolewa artiklis ära tähendatud kõikide 
punktide asukohad kuuluwad peaasjalikult 
Briti admiraliteedi kaardisse nr. 2297 — 1872 
aastast 1921 a. augustikuuni tehtud parandus­
tega,' täpipealsemalt kuuluwad puüktide i ja 
II asukohad järgmistesse kaartidesse: Soome 
kaardid nr. 32 — 1921 aastast, nr. 29 — 1920 
aastast, ja Wene kaart nr. 742 — 1916 aastast 
lparandatud märtsikuul 1916 a.).

Igast kaardist on deponeeritud üks eksem- 
plaar Rahwaste Liidu alalise sekretariaadi 
arhiiwis.

du 30 mars 1856, relative aux îles d’Aland, 
annexée au Traité de Paris du même jour, 
s’engage à ne pas fortifier la partie de l’ar­
chipel finlandais, dite „les îles d’Aland’1.

Article 2.
1. Par la dénomination „les des 

d’Aland“ la présente Convention entend 
l’ensemble des îles, îlots et récifs, situés 
dans l’étendue de mer délimitée par les 
lignes suivantes :

a) Au Nord, par le parallèle de latitude 
60" 4P N.

b) A l’Est, par les lignes droites reliant 
successivement les points géographiques
suivants :

1) lat. 6041 . ON et long. 21 00'. OE de Greenwich
2) 60 35.9N „ yy 21 "06.9E „ yy

3) 60 33.3N „ yy 21 "08. 6E „ yy

4) 60 15'. 8N „ yy 21 "05.5E „ yy

5) 60 ’11'. 4N „ yy 21 00'. 4E „ yy

6) 60 09.4N „ yy 21 01,. 2E „ yy

7) 60 05.5N „ yy 21 "04.3E „ yy

8) 60 01'. 1N „ yy 21"11'. 3E „ yy

9) 59°59.ON „ 21 "08'. 3E „ yy

10) 59 53'. ON „ yy 21°2O. OE „ yy

H) 59 '48.5N „ yy 21-20'. OE „ yy

12) yy 59°27'.0N „ yy 20 46.3E „ yy

c) Au Sud par le parallèle de latitude
59° 27* N.

d) A l’Ouest par les lignes droites re­
liant successivement les points géographi­
ques suivants :
13) lat. 59 '27'. ON et long. 20"09'. 7E de Greenwich
14) „ 59 ’47'. 8N „ „ 19°40.0E „ „
15) „ 60°IP.8N „ „ 19 05.5E „ „
16) „ Milieu du rocher Märket

„ 60° 18'. 4N et long. 19 08'. 5E de Greenwich
17) „ 60 '41'. ON „ „ 19 ’14'. 4E „ „

Les lignes reliant les points 14, 15 et 16 
sont celles qui ont été fixées par la „Des­
cription topographique de la frontière 
entre le Royaume de Suède et l’Empire de 
Russie d’après la démarcation de l’année 
1810 corrigée d’après la revision de 1888“.

La position de tous les points indiqués 
dans le présent article se réfère générale­
ment à la carte de l’Amirauté britannique 
Nr. 2297 de 1872 (avec les corrections 
apportées jusqu’au mois d’août 1921): 
toutefois, pour plus de précision, la posi­
tion des points 1 à II se réfère aux cartes 
suivantes: cartes finlandaises Nr. 32 de 
1921, Nr. 29 de 1920, et carte russe Nr. 742 
de 1916 (corrigée en mars 1916).

Un exemplaire de chacune de ces dif­
férentes cartes est déposé aux archives du 
Secrétariat permanent de la Société des 
Nations. ■ .
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II. Ahwencunaa saarte territoriaalsed weed 
loetakse ulatamaks tolme meripeuikoorma 
kauguseni ülemalnimetatud mitte alati mee 
all olewate saarte, saarekeste ja kaljusaarte 
raunas olemast merimöönade joonest arma- 
tud. Igatahes ei ulata need meed kusagil üle 
joonte, mis käesolewa artikli paragrahm 1 
kindlaks määratud.

III. Paragrahm 1-ga piiratud saarte, saa­
rekeste ja kaljusaarte kogu ja paragrahm 2-ga 
äramääratud territoriaalsed meed loemad 
„Sooni", mida käsitamad jürgnemad artiklid.

Artikkel 3.
ühtegi sõja ehk meremäe operatsioonide 

asutust ehk baasi, ühtegi sõjaõhusõidu operat­
sioonide asutust ehk baasi ega ühtegi teist sõja­
lisel otstarbel ärakasutatud asutust ei mõi 
ülemal pidada ega luua artikkel 2-s kirjelda­
tud zoonis.

Artikkel 4.
Artikkel 7-da määrusi eeldades, ei roõt 

ühegi riigi ükski sõja-, mere- ebk õburoäe 
jõud artikkel 2-es kirjeldatud zooni sisse tun­
gida ega seal peatada,' sõjariistade ja sõja- 
materjaali roalmistamine, sissetoomine, tran­
siit ja uuesti roäljaroiimine on seal täiesti 
keelatud. Rahu ajal talitatakse igatahes järg­
miste määruste järele:

a) Wäljaspool korralist politsei koosseisu, 
mis aroaliku korra ja rahroa julgeoleku kait­
seks zoonis tarroiline, nagu see Soome maba- 
riigis maksroatele üleüldistele määrustele 
roastab, roõib Soome erakorraliste olude sun­
nil sinna sisse roim ja seal ajutiselt alal hoida 
sarnaseid sõjariistus jõudusid, mis aroaliku 
korra kaitseks tingimata tarroilikud.

b) Samuti jätab Soome omale õiguse aeg­
ajalt saata nendele saartele üht ehk kahte ker­
get roeepealset sõjalaeroa, mis niisugusel juh­
tumisel ajutiselt nende saarte roetes roõiroad 
roiibida. Wäljaspool neid laerou roõib Soome 
iseäraliste tähtsate olude sunnil zooni roetesse 
sisse roim ja seal ajutiselt pidada muid ker­
geid roeepealseid laerou, mille kogu mahutu- 
rous mingil tingimisel iile 6000 tonni ei tohi 
ulatada.

Soome roalitsus roõib teistele riikidele 
roõimalda ainult ühe nende sõjalaeroale saa-

1!. Les eaux territoriales des Ues 
d'Aland sont considérées comme s’étendant 
à une distance de trois milles marins de 
la laisse de basse mer des Ues, dots et 
récifs non constamment submergés, déli­
mités ci-dessus ; toutefois, sur aucun point 
ces eaux ne s’étendent au delà des lignes 
fixées dans le paragraphe 1 du présent 
article.

III. L’ensemble des îles, îlots et récifs 
délimités par le paragraphe I, et des eaux 
territoriales définies par le paragraphe II, 
constituent la „zone“ à laquelle s’appli­
quent les articles suivants.

Article 3.
Aucun établissement ou base d’opéra­

tions militaires ou navales, aucun établis­
sement ou base d’opérations d’aéronau­
tique militaire, ni aucune autre installation 
utilisée à des fins de guerre ne pourra 
être maintenue ou créée dans la zone 
décrite à l’article 2.

Article 4.
Sous réserve des dispositions de l’ar­

ticle 7, aucune force militaire, navale ou 
aérienne d’aucune Puissance ne pourra 
pénétrer ni séjourner dans la zone décrite 
à l’article 2; la fabrication, l'importation, 
le transit et la réexportation des armes et 
du matériel de guerre y sont formellement 
interdits.

Les dispositions suivantes seront toute­
fois appliquées en temps de paix :

a) en dehors du personnel de police ré­
gulière nécessaire pour le maintien de 
l’ordre et de la sécurité publique dans la 
zone, conformément aux dispositions géné­
rales en vigueur dans la République fin­
landaise, la Finlande pourra, si des cir­
constances exceptionnelles l’exigent, y in­
troduite et y entretenir temporairement 
telles autres forces armées qui seront stric­
tement nécessaires au maintien de l’ordre.

b) La Finlande se réserve également le 
droit de faire visiter les îles, de temps à 
autre, par un ou deux de ses navires de 
guerre légers de surface, qui pourront, 
dans ce cas, mouiller temporairement dans 
leurs eaux. En dehors de ces navires, la 
Finlande pourra, si des circonstances parti­
culières importantes l’exigent, introduire 
dans les eaux de la zone et y entretenir 
temporairement d’autres navires de sur­
face ne devant en aucun cas dépasser le 
déplacement total de 6.000 tonnes.

La faculté d'entrer dans l’archipel et 
d’y mouiller temporairement ne pourra 
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rest i k ku sisse sõitmist ja seal ajutiselt mii­
lu mist.

ej Soome wõib zooni kohal lennutada oina 
sõjamäe- ehk mere-kenumasinaid, kuid nende 
maandumine on seal keelatud, mälja armatud 
juhtumistel, kus loodusjõud põhjuseks.

Artikkel 5.
Artikkel 2-s kirjeldatud zooni sõjalaewade 

sissetoomisesse ja nende sinna asetamisesse 
käiiv keeld ei puuduta mitte territoriaalsetes 
metes mitte-maenulise läbisõidu mabadust, 
mis allub makswatele rahwuswahelistele 
määrustele ja kommetele.

Artikkel 6.
Sõja ajal on artikkel 2-s kirjeldatud zoon 

erapooletuks loetud ja teda ei tohi sõjalis- 
teks operatsioonideks ei otsekohe eqa ka kaud­
selt kuidagi ära kasutada.

Ometegi on juhtumisel, kui mõni sõda 
Balti merd puudutaks, Soome õigustatud 
zooni erapooletuse ees lugupidamise kindlus­
tamiseks zooni wetesse ajutiselt miinisid pa­
nema ja selleks ette mõtma tingimata tarwi- 
lisi korradusi merel. Soome teatab sellest 
kohe Rahmaste Liidu nõukogule.

Artikkel 7.
I. Käesolema konwentsiooni eessõnas 

ettenähtud garantii kindlustuseks pöörawad 
Kõrged Lepinguosalised Pooled, kas üksikult ehk 
ühiselt, Rahmaste Liidu nõukogu poole, et ta 
otsustaks, missugused abinõud tuleks tarmi- 
tuselc wõtta selle konwentsiooni määruste 
makswuse ehk nende rikkumiste ärahoidmise 
kinnituseks.

Kõrged Lepinguosalised Pooled kohustuwad 
tarwitusele wõtta abinõusid, mis Rahmaste 
Liidu nõukogu seks juhtumiseks wõiks ot­
sustada.

Kui nõukogu selle kohustuse tõttu ülewal- 
nimetatuü tingimistes korraldusi peab tegema, 
kutsub ta käesolema konmentsiooni osalisi rii­
kisid nõukogu istumisest osa wõtma, olgu 
nad Liidu liikmed root mitte. Käesoleroa kon- 
roentsiooni määruste rikkumises süüdista­
tama riigi esitaja hääl ei tule armesse ühe­
meelsete häälte lugemisel, mis nõukogu otsuse 
roasturoõtmiseks tormiline.

üksmeelsuse mitte-saaroutamise puhul on 
iga Kõrge Lepinguosaline Pool õigustatud sam­
me astuma, mida nõukogu kahekolmandiku 

être accordée par le Gouvernement fin­
landais qu à un seul navire de guerre 
de toute autre Puissance.

c) La Finlande pourra faire survoler la 
zone par ses aéronefs militaires ou navals, 
mais leur atterrissage y est interdit hors 
le cas de force majeure.

Article 5.
L’interdiction de faire entrer et station­

ner des navires de guerre dans la zone 
décrite à l’article 2 ne porte pas atteinte 
à la liberté du passage inoffensif à travers 
les eaux territoriales, passage qui reste 
soumis aux règles et usages internationaux 
en vigueur.

Article 6.
En temps de guerre, la zone décrite 

à l’article 2 sera considérée comme zone 
neutre et ne sera, directement ni indirec­
tement, l’objet d’une utilisation quelconque 
ayant trait à des opérations militaires.

Néanmoins, au cas où une guerre 
intéresserait la mer Baltique, il sera loisible 
à la Finlande, en vue d’assurer le respect 
de la neutralité de la zone, de poser des 
mines à titre temporaire dans ses eaux et 
de prendre à cet effet les dispositions 
d’ordre maritime strictement nécessaires.

La Finlande en référera immédiatement 
au Conseil de la Société des Nations.

Articles 7.
1. En vue de donner efficacité à la 

garantie prévue dans le préambule de la 
présente Convention, les Hautes Parties 
Contractantes s’adresseront, soit indivi­
duellement, soit conjointement, au Conseil 
de la Société des Nations, afin qu’il décide 
des mesures à prendre soit pour assurer 
le maintien des dispositions de cette Con­
vention, soit pour en réprimer la violation.

Les Hautes Parties Contractantes s’en­
gagent à contribuer aux mesures que le 
Conseil de la Société des Nations décidera 
à cet effet.

Lorsque, aux fins de cet engagement, le 
Conseil aura à statuer dans les conditions 
indiquées ci-dessus, il appellera à siéger 
les Puissances qui sont parties à la présente 
Convention, qu’elles soient ou non Membres 
de la Société. Le vote du représentant de 
la Puissance accusée d’avoir violé les 
dispositions de cette Convention ne comp­
tera pas dans le calcul de l’unanimité re­
quise pour la décision du Conseil.

Si l’unanimité ne peut pas se former, 
chacune des Hautes Parties Contractantes 
sera autorisée à prendre les mesures que
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häälte enamusega on svowitanud, kusjuures 
selle konweutsiooni määruste rikkumises süü­
distatama riigi esitaja häält arwesse ei moeta.

IL Juhtumisel, kui zvoni erapooletus hä­
daohtu sattub wacnulise akti läbi, mis äkit­
selt sihitud kas Ahwenamaa saarte ehk nende 
kaudu Soome mannermaa territoriumi was- 
tu, mõtab Soomemaa tarivilikud abinõud 
zoonis käsile kallaletungija takistamiseks ja 
tagasitõrjumiseks künni Kõrgetel Lepinguosa­
liste! Pooltel mõimalik on käesolewa kon- 
mentsiooni määrustele mastawalt asjale wa- 
hele astuda, et erapooletust austama sundida.

Soome peab sellest nõukogule kohe teatama.

Artikkel 8.
Käesolema konwentsiooni määrused jää- 

mad jõusse mõimalikkude ettetulewate muu­
datuste peale Balti mere kohta maksma 
status quo suhtes »vaatamata.

Artikkel 9.
Rahwaste Liidu nõukogu palutakse käesole- 

mat konmentsiooni Liidu Liikmetele teatada 
selleks, et kõik hindaks Ahwenamaa saarte kui 
Soome Wabariigi külge kuuluma osa õigus- 
list korda, nagu see käesolewa konwentsiooni 
määrusest selgub iileüldise rahu huwidcs, mis 
on osa walitsuste tegewust juhtiwatest põhi­
mõtetest.

Käesolew konventsioon wõib antud olla 
Kõrgete Lepinguosaliste Poolte üksmeelsel 
nõusolekul igale mitteallakirjutanud riigile, 
kelle poolehoidmine ja wormiline liitumine 
sellega soowitaw näib olemat.

Artikkel 10.
Käesolew konwentsiovn ratifitseeritakse. 

Esimene ratifikatsiooni äraandmise protokoll 
seatakse kohe kokku, niipea kui allakirjutanud 
riikide enamusel, Soome ja Rootsi ühes ar- 
matnd, wõimalus on seda teha.

Konwentsiovn astub jõusse iga allakirju­
tanud ehk liituwa riigi kohta tema poolt ra­
tifikatsiooni äraandmisest ehk liitumise aktist 
peale armates.

Ratifikatsiooniöe äraaudinine sünnib Gen­
fis Rahwaste Liidu alalise sekretariaadi suu­

le Conseil aurait recommandées à la majo­
rité des deux tiers, le vote du représentant 
de la Puissance accusée d’avoir violé les 
dispositions de cette Convention ne comp­
tant pas dans le calcul.

IL Dans le cas où la neutralité de la 
zone serait mise en péril par un coup de 
main dirigé soudainement, soit contre les 
îles d’Aland, soit à travers celles-ci contre 
le territoire continental finlandais, la Fin­
lande prendra les mesures nécessaires dans 
la zone pour contenir et repousser l’agres­
seur jusqu’au moment où les Hautes Parties 
Contractantes, conformément aux dispo­
sitions de la présente Convention, seront 
en état d’intervenir pour faire respecter la 
neutralité.

La Finlande devra en référer immédia­
tement au Conseil.

Article 8.
Les dispositions de la présente Conven­

tion demeureront en vigueur quelles que 
soient les modifications qui pourraient être 
apportées au statu quo actuel dans le mer 
Baltique.

Article 9.
Le Conseil de la Société des Nations est 

prié de vouloir bien porter la présente 
Convention à la connaissance des Membres 
de la Société afin que le régime juridique 
des îles d’Aland, partie intégrante de la 
République de Finlande, tel qu’il ressort des 
dispositions de cette Convention, soit re­
specté par tous dans l’intérêt de la paix 
générale comme faisant partie des règles 
de conduite effectives des Gouvernements.

La présente Convention pourra, du 
consentement unanime des Hautes Parties 
Contractantes, être présentée à toute Puis­
sance non signataire dont l’accession paraî­
trait ultérieurement souhaitable en vue de 
son adhésion formelle.

Article 10.
La présente Convention sera ratifiée. 

Le procès-verbal du premier dépôt de rati­
fication sera dressé aussitôt que la majorité 
des Puissances signataires, y compris la 
Finlande et la Suède, seront en mesure d’y 
procéder.

La Convention entrera en vigueur pour 
chaque Puissance signataire ou adhérente 
dès le dépôt de sa ratification au de son 
acte d’adhésion.

Le dépôt des ratifications se fera à 
Génève, auprès du Secrétariat permanent 
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res ja seal antakse samuti ka ära wõimalikud 
liitumise aktid.

Mille tõenduseks käesolewale lepingule 
täiswolinikud alla kirjutasid ja sellele oma 
pitsatid juurde lisasid.

Tehtud Genfis, kahekümnendal oktoobril 
tuhat üheksasada kakskümmend üks, ühes ain­
sas eksemplaaris, mis jääb Rahwaste Liidu 
alalise sekretariaadi arhiiwi ja millest üks 
täpipealne kinnitatud ärakiri sekretariaadi 
hoolel kätte saadetakse igale allakirjutanud 
riigile

dc la Société des Nations, et les actes 
d’adhésion éventuels y seront également 
déposés.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
signe la présente Convention et y ont ap­
posé leur sceau.

Fait à Qénève, le vingt octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Secré­
tariat permanent de la Société des Nations 
et dont une copie certifiée conforme sera 
transmise par les soins du Secrétariat à 
chacune des Puissances signataires.

lJärgnemad allkirjad.) (Signé.)
IL. S.) Trautmann. (L. S.) Trautmann.
«L. S.) H. A. Bernhoft. (L. S.) H. A. Bernhoff.
tL. S.) Wenk. (L. S.) Wenck.
(L. S.) Ant. Piip. (L. S.) Ant. Piip.
(L. S.) O. Enckell. (L. S.) 0. Enckell.
(L. S.) R. Erich. (L. S.) R. Erich.
IL. S.) Carl Enckell. (L. S.) Carl Enckell.
iL. S.) Jean Gout. (L. S.) Jean Gout.
tL. S.) I. D. Gregory. (L. S.) J. D. Gregory.
(L. S.) A. Ricci Busatti. (L. S.) A. Ricci Busatti.
tL. S.) M. Walters. (L. S.) M. Walters.
tL. S.) S.Askenazy. (L. S.) S. Askenazy.
tL. S.) Eric Trolle. (L. S.) Eric Trolle.
tL. S.) E. Marks von Würtemberg. (L. S.) E. Marks von Würtemberg.
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Nr. 75. Riigikogu poolt 29. juunil 1922 a. wastuwõetnd
Eesti-Soome wahelise kauba- ja laewanduslepiugu kinnitamise seadus.
§ 1. Leping Eesti ja Soome wahel kaubanduse ja laewanduse üle ühes juuresolewa kuue lisaga, 

mis alguskirjas mõlema riigi walitsuswolinikkude poolt Helsingis oktoobri kuu kahekümneüheksandal päewal 
ükstuhat üheksasada kahekümne esimesel aastal alla kirjutatud, tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks).

Leping ühes lisadega awaldatakse ühes selle seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J o h. Kukk.

Sekretäär A. T и p i t s.

Eesti Toome kanba- ja lae- 
wanduscleping. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 91/92, 1922 a.

Eesti Wabariigi Walitsus 
ja Soome Wabariigi Walit­
sus, juhitud tahtmisest was- 
iastikkust kaubanduslikku ja 
majanduslikku wahekorda 
edendada, otsustasid ühiselr 
sellekohase lepingu teha ja 
määrasid oma wolinikkudeks,

Eesti Wa b ariigi W a- 
litsus:
cand. phil. M a x H u r t'i, 
erakorralise saadiku ja täis- 

wolilise ministri Dr. O s - 
kar Philipp Kallas'e, 
Soome Wabariigi

Walitsus:
juhataja, inseneer Wäinö 

Matti Juho Wilja- 
n e n’t,

mälisministeeriumi kauba- 
pöliitilise osa a. t. juhataja 
Lauri Ilmari Saari, 

kes, heas ning tarwilikus 
wormis leitud olewate woli- 
tuste wastastikuse ettenäita­
mise järel, järgmiste artik­
lite kohta omawahel kokku 
on leppinud.

Kauppa- ja merenkulkusopi­
mus Suomen ia Eestin vä­

lillä.
Suomen Tasavallan Hal­

litus ja Eestin Tasavallan 
Hallitus ovat, haluten edistää 
keskinäisiä kaupallisia ja ta­
loudellisia suhteitaan, päät­
täneet solmia sitä tarkoitta­
van sopimuksen, ia ovat val- 
tuutetuikseen nimittäneet,

Suomen Tasaval­
lan Hallitus:
Johtaja, insinööri Väinö 

Matti Juho Vilja­
sen ja

Ulkoasiainministeriön kaup­
papoliittisen osaston v. t. 
päällikön Lauri Ilmari 
Saaren.
Eestin Tasavallan

Hallitus :
Filologiankandidaatti Max

Hurtin ja
Ylimääräisen lähettilään ja 

täysivaltaisen ministerin, 
tohtori Oskar Philipp 
Kallaksen, 
jotka toisilleen esitettyään 

hyvässä ja asianmukaisessa 
muodossa oleviksi havaitut 
valtakirjansa ovat sopineet 
seuraavista artikloista :

Handels- och Sjöfartsfördrag 
mellan Finland och Estland.
Republiken Finlands Re­

gering och Regeringen i Re­
publiken Estland, ledda av 
önskan att befrämja sina öm­
sesidiga handels- och ekono­
miska förbindelser, hava 
överenskommit att för så­
dant ändamål avsluta ett 
fördrag och till sina befull- 
mäktigade representanter 
utsett,

Republiken Fin­
lands Regering :

Direktören, Ingenieuren 
Väinö Matti I u h o Vil­
janen och
T. f. chefen för handelspoli­

tiska avdelningen vid Mi­
nisteriet för utrikesären- 
dena Lauri Ilmari 
Saari, 
Republiken Est­

lands Regering : 
Filologiekandidaten Max

Hurt och
Utomordentliga sändebudet 

och befullmäktigade mi­
nistern, doktorn Oskar

Philipp Kallas, 
vilka, efter att hava med­

delat varandra sina fullmak­
ter, som befunnits i god och 
behörig form, överenskom­
mit om följande artiklar:
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Artikkel I.
Mõlema lepinguosalise ko­

danikud peawad teise lepingu­
osalise maa-akal kaubandus­
likus ja muu ameti suhtes, 
niipalju kui käesolew leping 
seda teisiti ei määra, nende­
samade kõiksugu õiguste ja 
sooduste osalised olema, mis 
mõne teise enam soodustatud 
riigi kodanikkrrdel on ehk 
edaspidi antakse.

Ühe lepinguosalise kodanik­
kudel peab teise lepiuguosa- 
lise maa-alal õigus olema 
iihesugmsel alusel mõne kol­
manda riigi kodanikkudega 
lii kumal ja liikumata ma ran­
dust omaudada, omada, walit- 
seda ja käsutada sel juhtumi­
sel ja määral, kui need õigu­
sed miimase kodanikkudele 
esimese lepinguosalise maa­
alal antakse.

Nii palju kui käesolew le­
ping seda mitte teisiti ei 
määra, ei pea ühe lepingu­
osalise kodanikud teise le­
pinguosalise maa-alal oma 
isiku, kaubanduse ja ameti 
ettcwõtete, liikumata waran- 
duse, sissetuleku ehk maran- 
üuse suhtes suuremate üle­
üldiste ehk kohalikkude mak­
sude ja koormatuste alla käi­
ma, kui oma riigi kodanikud.

Artikkel II.
Ühe lepinguosalise ko dan i k- 

ka, kes teise lepinguosalise 
maa-alale on asunud ehk seal 
mi i bi mad, ei root määrata 
isiklikku teenistusse maa- ehk 
merewäkke ehk mõnesse teist­
sugusesse sõjamäeliselt korral­
datud ühingusse ega ka min­
gisugusesse aseteenistusse.

Nemad ei mõi mingi teist- 
sugu teenistuse ja rekmisit-

I artikla.
Kummankin sopimuspuo­

len kansalaiset nauttikoot, el­
lei tämä sopimus sisällä 
poikkeuksia, toisen sopimus­
puolen alueella kauppaan ja 
muihin ammatteihin nähden 
samoja oikeuksia ia etuja, 
olkootpa ne mitä laatua ta­
hansa, jotka suosituimman 
valtion kansalaisilla nyt tai 
vastedes on.

Toisen sopimuspuolen 
kansalaiset ovat toisen so­
pimuspuolen alueella, sikäli 
ja siinä määrässä kuin vii­
meksimainitun kansalaisille 
edellisen alueella myönne­
tään samat oikeudet, oikeu­
tetut samalla tavalla kuin 
minkä kolmannen valtion 
kansalaiset tahansa hankki­
maan, omistamaan, hoita­
maan ja hallitsemaan, ir­
tainta ja kiinteätä omaisuut­
ta.

Ellei tämä sopimus sisällä 
poikkeuksia, älkööt toisen so­
pimuspuolen kansalaiset ol­
ko velvollisia toisen sopi­
muspuolen alueella suoritta­
maan henkilöstään, liikkees­
tään tai ammattinsa harjoit­
tamisesta. taikka kiinteästä 
omaisuudestaan, tuloistaan 
tai varallisuudestaan korke­
ampia yleisiä tai paikallisia 
maksuja tai rasituksia kuin 
oman valtion kansalaiset.

II artikla.
Toisen sopimuspuolen kan­

salaisia, jotka ovat asettu­
neet asumaan toisen sopi­
muspuoli” alueelle tai oles­
kelevat siellä, ei voida kut­
sua henkilökohtaisesti pal­
velemaan siellä armeijassa, 
laivastossa tai muussa soti­
laallisesti järjestetvssä jou­
kossa, eikä myöskään vel­
voittaa minkäänlaisella si- 
jaissuorituksella sitä kor­
vaamaan.

He eivät ole minkään mui­
den sotilaallisiin tarkoituk-

Artikel I.
De båda fördragslutande 

parternas medborgare skola, 
såframt icke genom detta 
fördrag undantag göras, 
inom den andra partens 
område, i avseende å handel 
och andra näringar, åtnjuta 
samma rättigheter och för­
måner av alla slag, vilka 
tillkomma eller framdeles 
tillerkännas mest gynnad na­
tions medborgare.

Den ena partens medbor­
gare skola inom den andra 
partens område, såvitt 
och i den omfattning den 
senares medborgare be­
viljas samma rättigheter 
inom den förstnämndas 
område, vara berättigade, 
på samma sätt som vilken 
som helst tredje stats med­
borgare, förvärva, besitta 
och förvalta ävensom för­
foga över såväl lös som fast 
egendom.

Såframt icke genom detta 
fördrag undantag göras, 
skola den ena fördragslu­
tande partens medborgare 
inom den andra partens 
område varken för sin per­
son eller för sin affärs-eller 
yrkesutövning ei eller i av­
seende å sin fasta egen­
dom. sin inkomst eller 
sin förmögenhet vara 
underkastade högre all­
männa eller lokala avgifter 
eller pålagor än den egna 
statens medborgare.

Artikel 11.
Den ena fördragsslutande 

partens medborgare, vilka 
bosatte sig eller tillfälligtvis 
uppehålla sig inom den andra 
partens område, kunna där­
städes varken förpliktas att 
göra personling tjänst i ° ar­
mén, marinen eller någon 
annan militärt organiserad 
institution eller att lämna nå­
gon häremot svarande pre­
station.

De skola icke vara skyl­
diga utgöra andra militära 
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fi o o nt kohustustele sõjamäe­
lt seks otstarbeks alluda, kui 
oma riitti kodanikud, ja on 
'vastastikku õigustatud selle 
eest seda tasn saama, mis mõle­
mates maades makswate sea­
duste järele oma riitti koda­
nikkude ta rivis kindlaks on 
määratud.

Artikkel m.
Aktsiaseltsid, seltsid piiratud 

ivastutuseaa ja teised kau­
bandus-, tööstus- ja finants- 
seltsid ja ühingud, ühes arwa- 
tud ka kinnitusseltsid, mis 
ühe lepiuguosalise maa-alal 
asuwad ja wiimase seaduste 
järel asutatud, peawad ka 
teise lepinguosalise maa-alal 
seaduslikult maksmaks tun­
nistatama, ning neil peab eriti 
õigus olema kohtus nõud­
jana ja kostjana esineda. Lu- 
baandmine ühe lepinguosalise 
niisugustele seltsidele ameti- 
ehk äritegemnse amamiseks, 
kui ka liikumata ja teistsu­
guse maranduse omandami­
seks teise lepinguosalise maa­
alal sünnib sellekohaste seal 
makswate määruste põhjal. 
Igatahes peawad seltsidele 
ses suhtes needsamad õigused 
osaks saama, mis mõne kol­
manda riigi selletaolistele 
seltsidele on antud.

A r t i f f e I iv.
Mõlemad lepinguosalised 

kohustawad endid wastastik- 
ku igat söödust, eesõigust ja 
tariifi alandust, mis ühele kol­
mandale riigile antud ehk tu- 
kewikns antakse sisse- ja wäl- 
jaweo tollide ning maksude 
suuruse, kindlustuse, maksu- 
wõtmise, transiitiveo, tolliai- 
tade, litsentside, kohalikkude 
maksud e, to lli w o r ma li te etide, 
tolli käsitamise ja läbilask- 
inise, niisama ka riigi, ühe 
maakonna, kogukonna ehk 
korporatsiooni kasuks wõeta» 
mate sisemiste maksude, iga­
sugu aktsiisimaksude suhtes — 

siin tapahtuvien suoritusten 
tai pakkoluovutusten alaisia 
kuin oman valtion kansalai­
set: ja olkoon heillä molem­
min puolin oikeus niihin kor­
vauksiin, jotka kummassakin 
valtiossa voimassaolevien 
lakien mukaan on määrätty 
oman valtion kansalaisille.

III artikla.
Osakeyhtiöt, yhtiöt rajoi­

tetulla lisämaksuvelvolli­
suudella sekä muut kauppa-, 
teollisuus- ja finanssiyhtiöt 
ja osuuskunnat samoin kuin 
vakuutusyhtiöt, joiden koti­
paikka on toisen sopimus­
puolen alueella, ja jotka ovat 
perustetut tämän lakien mu­
kaisesti, tunnustettakoot toi­
sen sopimuspuolen alueella 
laillisiksi ja olkoon niillä 
erittäinkin oikeus esiintyä 
oikeudessa kantajina ia vas­
taajina. Saavatko tällaiset 
toisen sopimuspuolen yhtiöt 
harjoittaa elinkeinoa tai 
kauppaliikettä sekä hankkia 
kiinteimistöä tai muuta 
omaisuutta toisen alueella, 
ratkaistaan siellä voimassa­
olevani säännösten mukaan. 
Kuitenkin nauttikoot vhtiöt 
tässä suhteessa joka tapauk­
sessa samoja oikeuksia, jot­
ka myönnetään jonkun kol­
mannen maan samanlaatui­
sille yhtiöille.

IV artikla.
Tuonti- ja vientitullien ja 

-maksujen määrään, kantoon 
sekä niistä asetettavaan va­
kuuteen nähden samoin kuin 
läpikulkuun, tullivarastoihin, 
lisenssi- ja paikallisiin mak­
suihin, tullimuodollisuuksiin, 
tullikäsittelyvn ia tulliselvit- 
telvvn, edelleen valtion, 
maakunnan kunnan tai yh­
dyskunnan laskuun kannet­
taviin kaikenlaatuisiin sisäi­
siin veroihin ja aksiisimak- 
s и isiin nähden sitout'm kum­
pikin sopimuspuoli mvöntä- 
mi’än toiselle sopimuspuo­
lelle heti, ehdoitta ia ilman 

prestationer och rekvisitio­
ner än den egna statens 
medborgare, och skola de 
ömsesidigt äga anspråk på 
det skadestånd, som genom 
i vardera staten gällande la­
gar är för den egna statens 
medborgare fastställt.

Artikel III.
Aktiebolag, bolag med be­

gränsad tillskottsplikt även­
som andra kommersiella, in­
dustriella och finansiella bo­
lag och andelslag, försäk­
ringsbolag däri inbegripna, 
vilka hava hemortsrätt inom 
den ena fördragsslutande 
partens område, samt äro 
stiftade i enlighet med 
dess lagar, skola jämväl inom 
den andra partens område 
erkännas som lagligt be­
stående, och särskilt hava 
rätt att inför domstol kära 
eller svara. Tillstånd för 
sådant bolag, tillhörande 
den ena fördragslutande 
parten, att driva näring el­
ler handelsrörelse ävensom 
att förvärva fastighet och 
annan egendom å den andra 
partens område är beroen­
de av därstädes gällande 
föreskrifte. Dock skola bo­
lagen i detta avseende i 
varje fall åtnjuta samma 
rättigheter, vilka tillkomma 
likartade bolag tillhörande 
någon tredje stat.

Artikel IV.
Med avseende å beloppet, 

säkerställandet och uppbä­
randet av införsel- och ut­
förseltullar och avgifter 
samt beträffande transite­
ring, upphevarande i tullne­
derlag. licens- och lokala 
avgifter, tullformaliteter tull­
behandling och tullkla- 
rering, ävensom med 
avseende å vid uppbörd 
för statens, landskapens, 
kommunernas och korpo­
rationernas räkning föres­
krivna inre skatter och 
accisavgifter av alla slag, 
förplikta sig de båda kon- 
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ilmtingimata ja «viibimata 
v nm lepinguosalisele osaks 
saada lasta.

Sl r t t k k e l v.
Lisas „A" tähendatud Soo­

me saaduste pealt ei ivõeta 
nende sissetoomisel Eesti tol- 
lipiirkonda mingisuguseid sis- 
seweotolle ega muid sisseweo- 
maksnsid.

Lisas „в" tähendatud Eesti 
saaduste pealt ei wõeta uen- 
de sissetoomisel Toome tolli- 
piirkonöa mingisuguseid sisse- 
iveotolle ega muid sissemeo 
maksusid.

Lisas „С" täheuöatud Soo­
me saaduste pealt ei ivõeta 
nende sissetoomisel Eesti tol- 
lipiirkouda mingisuguseid teisi 
ega kõrgemaid sissemeotolle 
kui neid, mis selles lisas 
kindlaks on määratud. Kui 
Eesti selle lepingu makswuse 
ajal praegu autonoomses tol- 
Ittariifis ettenähtud tolli mää­
rasid lisas „С" nimetatud 
kaupadele alandab, siis tule- 
u>ad lisas ,,C" ettenähtud 
ivas ta ivad tollimäürad prot­
sentuaalselt alandada poole- 
wõrra autonoomse alanduse 
protseudimäärast.

Lisas „D" tähendatud Eesti 
saaduste pealt antakse sisse­
toomisel Toome tollipiirkonda 
nimestikus kindlaksmääratud 
prvtseutnaalue alandus an­
tud ajal wakswuselolemateft 
autonoomsetest tollidest.

Lisas „Е" nimetatud Eesti 
saadustele antakse sissetoonri- 
sel Soome tollipiirkoiröa ni­
mestikus kiudlaksmääratud 
protsentuaalne alandus lisa- 
tolliöest, nrilledega walitsus 
Riigipäeiva poolt antud ajal 
määratud alustolli on kõr- 
gendauud.
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muuta kaikki ne edut ja 
etuoikeudet ja kaikki tarif- 
fialennukset, jotka se on 
nrmntänvt tai vastedes 
myöntää jollekulle kolman­
nelle vallalle.

V artikla.
Liitteessä „A“ luetelluista 

suomalaisista tuotteista äl­
köön. niitä Eestin tullialu­
eelle tuotaessa, kannettako 
mitään tulleja tai muita 
tuontimaksuja.

Liitteessä „B“ luetelluista 
eestiläisistä tuotteista äl­
köön, niitä Suomen tullialu­
eelle tuotaessa, kannettako 
mitään tulleja tai muita tuon­
timaksuja.

Liitteessä ..C“ luetelluista 
suomalaisista tuotteista äl­
köön. niitä Eestin tullialu­
eelle tuotaessa, kannettako 
muita eikä korkeampia 
tuontitulleja kuin tässä liit­
teessä määrätään. Jos Eesti 
tämän sopimuksen voi­
massaoloaikana alentaa lii­
tteessä ,.C“ mainituille ta­
varoille nykyisen autonoomi- 
sen tullitariffin määräämiä 
tullimääriä, niin ovat liittees­
sä ..C“ määrätyt vastaavat 
tullimäärät alennettavat nro- 
senteissa nuolella auton oo- 
misen alennuksen prosentti­
määrästä.

Liitteessä „D“ luetellulle 
eestiläisille tuotteille myön­
netään. niitä Suomen tulli- 
abiQ°lle tuotaessa. tässä 
liitteessä määrättv nrosen- 
tittainen alennus kulloinkin 
voimassaolevista autonoo­
misista tulleista.

Liitteessä „E“ luetelluille 
eestiläisille tuotteille myön­
netään. niitä Suomen tulli­
alueelle tuotaessa. tässä 
luettelossa määrättv pro- 
sentittainen alennus niistä 
lisätulleista. joilla hallitus 
on korottanut eduskunnan 
kulloinkin määräämiä pe­
rustulleja.

traherande parterna att ge­
nast, obetingat och utan vi­
dare medgiva den andra 
kontraherande parten alla 
förmåner, företrädesrättig­
heter och tariffnedsättnin- 
gar, vilka den beviljat eller 
framdeles kommer att be­
vilja någon tredje makt.

Artikel V.
För i bilagan „A“ uppräk­

nade finska produkter skola 
vid deras införsel å det 
estniska tullområdet inga 
tullar eller andra importav­
gifter uppbäras.

För i bilagen „B“ uppräk­
nade estniska produkter 
skola vid deras jnförsel å 
det finska tullområdet inga 
tullar eller andra importav­
gifter uppbäras.

För i bilagan „C“ uppräk­
nade finska produkter skola 
vid deras införsel å det est­
niska tullområdet inga and­
ra eller högre importtullar 
uppbäras än de i denna bi­
laga nämnda. Skulle Est­
land medan detta fördrag är 
gällande, nedsätta de i den 
nuvarande autonoma tullta­
riffen föreskrivna tullsatser­
na för i bilagan „C“ nämnda 
varor, skola de i bilagan 
„C“ bestämda motsvarande 
tullsatserna undergå en till 
hälften av den autonoma 
nedsättningens procentsats 
uppgående procentuell re­
duktion.

De i bilagan „D“ uppräk­
nade estniska produkterna 
skola vid deras införsel ° a 
det finska tullområdet at- 
njuta en i förteckningen fast­
ställd procentuell nedsätt­
ning å de för tiden gällande 
autonoma tullsatserna.

De i bilagan „E“ uppräk­
nade estniska produkterna 
skola vid deras införsel å 
det finska tullområdet 
åtnjuta en i förteckningen 
fastställd o procentuell ned­
sättning å de tillskottstullar, 
med vilka regeringen höjt 
de av riksdagen för tiden 
bestämda grundtullarna.



Siiski on kokku lepitud, et 
alandus lisas „E" nimetatud 
kaupadele ci tohi mil ai tingi­
misel olla ivähem kui kümme 
(10) protsenti autonoomsetest 
tolli määrad est.

Lisas „F" nimetatud Eesti 
saadustele antakse sissetoomi­
sel Soome tollipiirkonda iviis- 
kümmend (50) % saja pealt 
alandust sellest suminast, mil­
lega seaduses 28. meebrnarist 
1921 kindlaksmääratud tollid 
selles lisas nimotatnd kau­
pade pealt antud ajal on kõr­
gendatud.

Siiski on kokku lepitud, et 
alandus lisas „V" nimetatud 
kaupadele ei tohi milgi tingi­
misel olla ivähem kui kümme 
(10) ehk rohkem kni kaksküm­
mend wiis (25) 7< saja pealt 
autonoomsetest tolltmääradest.

Lepingu artikkel iv mää­
rused käiivad mastawalt li­
sades „X", „В", „С", „ТУ', „Е" 
ia „F" ettenähtud kaupade 
kohta.

Artikkel Vi.
Mõlemad lepinguosalised 

on õigustatud nõudma, et 
need saadused ja kaubad, mis 
ühe lepinguosalise maa-alalt 
teise poole maa-alale sisse 
wectaksc ja mille kohta käes- 
olema lepingu tingimuste jä­
rel tollinormide kohta kokku 
on lepitud, ainult siis kokku­
lepitud tollinormiüe põhjal 
tollitud wõiivad saada, kui 
nendele päritolutunnistus 
juurde on lisatud, milles 
näha:

1) tooresainete suhtes lähe­
mas mõttes kni ka loodus­
saaduste suhtes, et nad teise 
lepingnosalise maalt pärit 
ehk et nad seal ümbertööta- 
tnna uue kuju oinandanud, 
mille tõttu nad oma esialgse 
iieäralduse on kaotanud'

2) pool- ja ivalmistoodete 
suhtes, et teise lepinguosalise

Kuitenkin on sovittu, ettei 
alennus liitteessä „E“ luetel­
luille tavaroille saa missään 
tapauksessa olla pienempi 
kuin 10 prosenttia autonoo­
misista tullimääristä.

Liitteessä „F“ luetelluille 
eestiläisille tuotteille myön­
netään, niitä Suomen tulli­
alueelle tuotaessa, 50 pro­
sentin alennus siitä määräs­
tä, jolla tässä liitteessä lue­
teltujen tavarain helmikuun 
26 päivänä 1921 annetulla 
lailla määrättyjä tulleja kul­
loinkin on korotettu.

Kuitenkin on sovittu, ettei 
alennus liitteessä „F“ lue­
telluille tavaroille saa mis­
sään tapauksessa olla pie­
nempi kuin 10 eikä suurem­
pi kuin 25 prosenttia auto­
noomisista tullimääristä.

Tämän sopimuksen TV:n 
artiklan määräyksiä on vas­
taavasti sovellettava kai­
kissa yllämainituissa liitteis­
sä lueteltuihin tavaroihin.

VI artikla.
Kumpikin sopimuspuoli on 

oikeutettu vaatimaan, että 
ne tuotteet ja tavarat, jotka 
toisen sopimuspuolen val­
tioalueelta tuodaan toisen 
sopimuspuolen valtioalueel­
le, ja joiden tulleista tämän 
sopimuksen määräysten mu­
kaisesti on sovittu, vain sil­
loin voidaan tullata sovittu­
jen tullimäärien mukaisesti, 
kun niitä seuraa alkuperä­
todistus. josta käv selville:

1) jos on kysymyksessä 
raaka-aineet sanan ahtaim- 
massa merkityksessä sa­
moin kuin luonnontuotteet, 
että ne ovat saadut toisesta 
maasta tai että ne ovat siel­
lä joutuneet sellaisen muo­
donmuutoksen alaiseksi, että 
ne ovat menettäneet alkupe­
rästään johtuvan erikoi­
suutensa:

2) jos on kysymyksessä 
puoli- tai täysvalmisteet, et- 

överenskommelse har 
dock träffats därom, att 
nedsättningen för i bilagan 
„E“ uppräknade varor i 
intet fall får understiga 10 
procent av de autonoma 
tullsatserna.

De i bilagan „F“ uppräk­
nade estniska produkterna 
åtnjuta vid deras införsel à 
finskt tullområde en ned­
sättning av 50 procent å det 
belopp, med vilket de genom 
lagen av den 28 februari 
1921 å de i bilagan uppräk­
nade varorna fastställda 
tullarna för tiden förhöjts.

överenskommelse har 
dock träffats därom att ned­
sättningen för i bilagan „F“ 
uppräknade varor i intet fall 
får uppgå till mindre än 10 
eller mera än 25 procent å 
de autonoma tullsatserna.

Bestämmelserna i artikel 
IV av detta fördrag finna 
motsvarande tillämpning å 
alla i ovannämnda bilagor 
uppräknade varor.

Artikel VI.
Båda de kontraherande 

parterna hava rätt att ford­
ra, att de produkter och 
varor, vilka från den ena 
fördragslutande partens 
statsområde införas till den 
andra partens statsområde, 
och för vilka enligt de i 
detta fördrag ingående be­
stämmelserna, tullsatserna 
äro fastställda, skola kunna 
förtullas enligt de föres­
krivna tullsatserna allenast 
då de åtföljas av ursprungs­
bevis. utvisande:

t) i fråga om såväl råva­
ror i egentlig mening som 
ock naturprodukter, att de 
äro framställda i det andra 
landet, eller att de därstädes 
underkastats en omarbet­
ning i ny form, varigenom 
deras ursprungliga egenart 
gått förlorad :

2) i fråga om halv- eller 
helfabrikat, att värdet av 
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maalt paritelen)ct tooresaine 
ja ümbertöötamiseks tarwtta- 
tnd tööwäärtns wähemalt 
toodete poolele roäärhtfele 
ivastab.

Sarnased päritolntunnistu- 
sed peamab mõlema lepingu­
osalise poolt kompetentseks 
tint nistatn b am etirvõim ui t
ehk ametiasutuselt mälja an- 
titb olema. Tunnistused pea- 
ivnb sisseweomaa konsntaar- 
ehk diplomaatilise esitaja 
poolt tõestatud olema.

Postpakid on päritokutun- 
nistustest wabad, kui seal 
mitte sisseweoga kaubandus­
likuks otstarbeks tegemist ei 
ole.

Sisseweomaa kompetentse­
tel ametiwõimudel on otsus­
tada, missugustel oludel post­
pakid kaubanduslikkudeks ku- 
lewad arwata.

Artikkel vii.
Mölemckd lepinguosalised 

kohustuwad mitte takistada 
wastastikust läbikäimist min­
gisuguste sisse- ehk wälja- 
meofeelbitbe kaudu.

Erandid woimad ette tulla 
sel määral, kui palju need 
maksawad kõikide ehk wähe- 
inalt kui palju need nende 
riikide kohta maksmaks tun­
nistatakse, kelle kohta needsa­
mad eeldused olemas ja ui­
melt järgmistel juhtumistel:

1) sõjamarnstuse suhtes,'

2) üleüldise julgeoleku hn- 
mides,'

3) ma luu ta seisukorra hu­
mides, igatahes aga mitte 
nende saaduste ja kaupade 
kohta, mis käesolewa lepingu 
lisades ära tähendatud,'

4) termishoiupolitsei nõuetel 
ehk loomade ja kasulikkude 
taimede kaitseks haiguste ja 
kahjulikkude putukate mustut

5) mõõraste kaupade keelu 
ehk kitsenduse otstarbeks, 
mis sisemisel seadusandlikul 
teel kodumaa samasuguste 
kaupade malmistamise, laiali­
laotamise, edasitoimetamise 

tä toisesta maasta saatujen 
raaka-aineiden arvo ja val­
mistukseen käytetty työ 
vastaavat vähintäin puolta 
valmisteen arvosta.

Tällaisia alkuperätodistuk­
sia antaa molempien sopi­
muspuolten hyväksymä vit 
ranomainen tai laitos. Todis­
tusten pitää olla tuontimaan 
konsuli- tai diplomaattisen 
edustuksen vahvistamat.

Postipaketit ovat vapaute­
tut alkuperätodistuksista, jos 
on kysymyksessä tuonti, jol­
la ei ole kaupallista luonnet­
ta. Tuontimaan asianomaiset 
viranomaiset ratkaisevat, 
milloin postipaketeilla on 
katsottava olevan kaupalli­
nen luonne.

VII artikla.
Sopimuspuolet sitoutuvat 

olemaan estämättä keski­
näistä liikennettä minkään­
laisilla tuonti- tai läpikulku- 
kielloilla.

Poikkeuksia, mikäli ne 
koskevat kaikkia tai ainakin 
kaikkia niitä valtioita, joihin 
samat edellytykset soveltu­
vat. voidaan tehdä seuraa­
vissa tapauksissa :

1) sotatarpeiden suhteen :

2) yleistä turvallisuutta 
silmällä pitäen :

3) valuuttaolojen takia, ei 
kuitenkaan missään tapauk­
sessa tämän sopimuksen liit­
teissä mainittuihin tavaroi­
hin nähden :

4) terveyspoliittisista svis- 
tä taikka eläinten tai hyöty­
kasvien suojelemiseksi tau­
deilta tai loisilta:

5) sovellettaessa vierai­
siin tavaroihin samanlaatuis­
ten kotimaisten tavarain val­
mistamisesta. myynnistä, 
kuljetuksesta tai käytöstä si­
säistä lainsäädäntötietä sää­

de i det andra landet fram­
ställda råämnena och det 
vid bearbetningen å 6 dem 
nedlagda arbetet uppgå till 
minst hälften av deras 
värde.

Ursprungsbevis av detta 
slag utfärdas av någon av 
de båda fördragslutande 
parterna såsom behörig er­
känd myndighet eller insti­
tution. Bevisen skola be­
styrkas av det införande 
landets konsulära eller dip­
lomatiska representation.

Postpaket äro befriade 
från ursprungsbevis, då 
fråga är om införsel, som 
icke sker för handclsända- 
mål. På vederbörande myn­
dighet i det införande landet 
ankommer att avgöra, när 
postpaket skall anses infört 
för handelsändamål.

Artikel VII.
De kontraherande parter­

na förplikta sig att icke ge­
nom några införsel- eller 
transiteringsförbud hämma 
den ömsesidiga samfärdseln.

Undantag, såvida desam­
ma tillämpas på samtliga el­
ler åtminstone på alla de 
stater, för vilka likartade 
förutsättningar gälla, äro 
medgivna i följande fall:

1) med avseende å krigs- 
förnödenheter;

2) av hänsyn till den 
offentliga säkerheten :

3) av hänsyn till v aluta- 
förhållanden, dock i intet 
fall för de i bilagorna till 
detta fördrag uppräknade 
varorna:

4) av sundhetspolitiska 
skäl eller för skvddande av 
diur och kulturväxter mot 
sjukdomar och skadedjur:

5) i avsikt att å främ­
mande varor tillämpa för­
bud och inskränkningar, som 
i lagstiftningsväg äro föres­
krivna inom landet eller 
framdeles komma att fores­
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cl) t tar luitani i fe suhtes mää­
ratud on ehk edaspidi mää­
ratakse.

Artikkel Vill.
.st ui üks lepinguosalistest 

teatama te saaduste ehk kau­
pade sisse- ehk wäljameo nen­
dest hindadest olenemaks 
teeb, mis malitsuse ehk mõne 
teise setteks molitatud asutuse 
poolt kindlaks määratud, siis 
peamad teisele poolele ette- 
kirjutatamad tingimused kõige 
enam soodustatud olema, nii 
kui need lubatud ehk tule- 
mikus lubatakse mõnele kol- 
mandc-le riigile ehk tema ko­
danikkudele.

Artikkel IX
ühe lepinguosalise maa-alal 

mõne toote esiletoomise, »val­
mistamise, edasitoimetamise, 
sellega kauplemise ehk tarwi- 
tamise pealt praegu mõeta- 
maid ehk edaspidi peale- 
paudamaid sisemisi maksusid 
riigi, kogukondade ehk korpo­
ratsioonide kasuks mõib ka 
teise lepinguosalise selletao­
liste toodete pealt mõtta, kuid 
need maksud ei root mingisu­
gusel ettekäändel suuremad 
ehk koormawamad olla, kui 
oma riigi toodetel.

Kui tooresainete ehk pool­
malmis toodete pealt sisemisi 
maksusid mõetakse, siis mõib 
mastamat tollimahernaksu ka 
nendest ehk nende abil wal- 
rnistatud ja sel kujul sisse- 
meetamate saaduste peale 
panna ka sel juhtumisel, kui 
selletaolised kodumaa tooted 
otsekohe niisugustele maksu­
dele ci allu.

Artikkel X.
Mõlemal lepinguosalisel 

jääb õigus sellekohast kaupa 
riigi monopoliks tunnistada 
ehk riigi sissetuleku suuren­
damise otstarbeks monopoli- 
taolisele korraldusele allu­
maks teha. Siit üks lepingu­
osaline seda õigust tarmitab, 

elettyjä tai vastedes säädet­
täviä kieltoja tai rajoituksia.

VHI artikla.
Jos jompikumpi sopimus­

puoli asettaa joidenkuiden 
tuotteiden tai tavarain tuon­
nin tai viennin ehdoksi hin­
nat, jotka hallitus tai sen 
valtuuttama järjestö määrää, 
tulee toiselle sopimuspuolel­
le määrättäväin ehtojen olla 
edullisimmat, joita sovelle­
taan tai vastedes tullaan so­
veltamaan kolmanteen val­
tioon tai sen kansalaisiin.

IX artikla.
Sisäisiä maksuja, joita nyt 

tai vastedes kannetaan toi­
sen sopimuspuolen alueella 
valtion, kunnan tai yhdys­
kunnan laskuun jonkun tuot­
teen tuotannosta, valmista­
misesta. kuljetuksesta, myyn­
nistä tai käytöstä, voidaan 
asettaa myöskin toisen sopi­
muspuolen samanlaatuisille 
tuotteille; kuitenkaan ne ei­
vät saa millään verukkeella 
kohdata niitä korkeampina 
tai vaikeuttavampina, kuin 
oman maan tuotteita. Mikäli 
raaka-aineille ja puolivalmis­
teille asetetaan sisäisiä mak­
suja, olkoon sallittu määrätä 
kohtuullinen verotasoitus sel­
laisten tuotteiden tuonnille, 
jotka on saatu tuollaisista 
raaka-aineista tai puolival­
misteista. vaikkei samanlaa­
tuisille kotimaisille tuotteille 
olekaan välittömästi asetettu 
maksua.

X artikla.
Kumpikin sopimuspuoli pi­

dättää itselleen oikeuden 
asettaa sopivat tavarat val­
tion monopoolin tai valtio- 
tulojen kartuttamista tar­
koittavan monopooliluontoi- 
sen säännöstelyn alaiseksi. 
Jos jompikumpi sopimuspuo­

la rivas i fråga om tillverk­
ning, försäljning, transport 
eller förbrukande av in­
hemska varor av samma 
slag.

Artikel VIIL
От den ena av de kontra­

herande parterna gör inför­
seln eller utförseln av vissa 
produkter eller varor be­
roende av pris, som fast­
ställts av regeringen eller 
någon av denna bemyndi­
gad organisation, skola de 
med avseende å den andra 
parten föreskrivna betingel­
serna vara de gynnsam­
maste, som tillämpas eller 
framdeles komma att tilläm­
pas i fråga om någon tredje 
stat eller dess medborgare.

Artikel IX.
Inre avgifter, vilka å den 

ena fördragsslutande par­
tens område för, statens, 
kommunens eller någon kor­
porations räkning för när­
varande eller framdeles upp­
bäras för framställning, till­
verkning, transport, försälj­
ning eller förbrukning av 
någon produkt, kunna även 
åläggas den andra partens 
likartade produkter; dock få 
de under ingen förevänd­
ning träffa dessa till högre 
belopp eller mera hindrande 
än det egna landets produk­
ter. 1 fall inre avgifter före­
skrivas i fråga om råvaror 
eller halvfabrikat, är en 
skälig skatteutjämning vid 
införseln av produkter, vilka 
vinnas ur eller förmedels 
sådana råvaror eller halv­
fabrikat tillåten, även om 
likartade inhemska produk­
ter icke omedelbart utgöra 
föremål för en sådan avgift.

Artikel X.
Det är vardera av de 

båda kontraherande parter­
na obetaget att för upp­
nående av statsinkomst un­
derkasta därtill egnade va­
ror ett statsmonopol eller 
en monopolartad regleinen­
tering. Därest någondera av 
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siis peab tema teise lepingu­
osalise kodanikkudele nende 
ä Mises läbikäimises mono- 
poliwalitsnstega igas suhtes 
needsamad õigused andma, 
mis mõne teise euamsoodus- 
tatud riigi kodanikkudele an­
tud ehk edaspidi antakse.

Mõlemad lepinguosalised 
konskateeriwad, et kummagis 
riigis soowiiam oleks wõi- 

malitult ühesugust saadusi 
riigi monopoliks ehk mono- 
polikaolisele korraldusele al­
lumaks teha ja et igasuguste 
uuenduste ehk muudatuste 
kohta ses suhtes teisele le­
pinguosalisele mähemalt iiks 
kuu enne nende jõusse as­
tumist teada antakse.

Artikkel XI.
Ltikusmisabinõude ja teis­

te niisuguste sisseseadete tel­
limisel, tarmitamisel sa ära­
saatmisel raudteedel tui ka 
wevhindade sa teiste maksude 
maksmisel ei pea mingisu­
gust mähet tehtama Eesti 
Wabariigi kodanikkude ja 
Soome Wabariigi todanikkude 
ja nende ma ran due te ivahel.

Artikkel XII.
ühe lepinguosalise meresõi­

du laewadega ja nende weo- 
koormatega tuleb teise lepin­
guosalise piirkonnas niisama 
ta-litada, kui kodumaa ljale- 
madega ja koormatega, selle 
peale waatamata, kust need 
laewad wälsa sõitnud ehk ku­
hu nad määratud, kust lae- 
wakoorem pärit ehk kuhu see 
määratud.

Iseäranis ei pea ühe le­
pinguosalise riigi laewad tei­
se lepinguosalise riigi piir­
konnas teistsuguste ehk kõr­
gemate maksude ja koorma- 

li käyttää tätä oikeutta, my­
önnettäköön toisen sopimus­
puolen kansalaisille liiketoi­
minnassa monopoolihallinto- 
jen kanssa joka suhteessa 
samat oikeudet kuin suosi­
tuimman valtion kansalai­
silla on, tai jotka heille vas­
tedes annetaan.

Molemmat sopimuspuolet 
pitävät suotavana, että kum­
inassakin valtiossa, mikäli 
mahdollista, samat tavarat 
asetetaan valtiomonopoolin 
tai monopoolintapaisen sään­
nöstelyn alaisiksi, sekä että 
kaikki uudistukset tai muu­
tokset tässä suhteessa on il­
moitettava toiselle sopimus­
puolelle vähintäin kuukautta 
ennen niiden voimaanastu­
mista.

XI artikla.
Rautateillä ei kuljetusväli­

neiden ja muiden laitosten 
tilaamiseen tai täyttöön 
enempää kuin tavarain lähe­
tykseen tai kuljetushintoihin 
tai muihin maksuihin nähden 
ole tehtävä mitään eroa 
Suomen tasavallan ia Eestin 
tasavallan kansalaisten 
enempää kuin heidän tava­
rassakaan välillä.

XII artikla.
Toisen sopimuspuolen lai­

voja ja niiden lasteja on toi­
sen sopimuspuolen alueella 
käsiteltävä aivan samoin 
kuin kotimaisia laivoja ja 
lasteja katsomatta siihen, 
mistä laivat ovat lähteneet 
ja minne ne ovat matkalla 
tai mistä lastit ovat kotoi­
sin tai minne ne ovat mat­
kalla.

Erityisesti ei toisen sopi­
muspuolen laivoille saa toi­
sen sopimuspoulen alueella 
panna muita tai korkeampia 
maksuja tai rasituksia, ol­

de fördragslutandc staterna 
gör bruk av denna rätt, 
skola den andra kontrahe­
rande partens medborgare 
beträffande sina affärsför­
bindelser med monopolför­
valtningen i alla avseenden 
tillerkännas samma rättig­
heter, vilka tillkomma eller 
framdeles kunna komma att 
beviljas mest gynnad na­
tions medborgare.

Båda de kontraheranda 
parterna fastslåo såsom önsk­
värt, att i båda staterna, 
såvitt möjligt, samma artik­
lar underkastas monopol 
eller en monopolartad reg- 
lementering, och att varje 
förnyelse eller ändring i 
detta avseende meddelas 
den andra kontraherande 
parten minst en månad före 
dess ikraftträdande.

Artikel XI.
I fråga om järnvägarna 

skall med avseende å be­
ställning och begagnande av 
befordringsmedel och övriga 
inrättningar, vid expedie­
ring samt beträffande be- 
fordringspris och övriga av­
gifter ingen skillrad göras 
emellan Republiken Finlands 
och Republiken Estlands 
medborgare eller deras 
gods.

Artikel XII.
Skepp jämte lasten till­

hörande den ena av de båda 
fördragslutande parterna 
skola å den andra partens 
områda undergå fullkomligt 
samma behandling som in­
hemska skepp och laster 
utan att avseende fästes 
varifrån skeppen utlöpt eller 
till vilken ort de äro desti­
nerade, varifrån lasterna 
härstamma eller till vilken 
ort desamma äro destine­
rade.

Särskilt äro den ena kon­
traherande partens skepp å 
den andra kontraherande 
partens område befriade 
från andra eller högre av- 
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buste allu käima, ohin mis­
sugused ehk misuimelised rreed 
tahes, kui need, mis oma 
maa laewade ta rivis kindlaks 
mi määratud ehk tu tervikus 
määratakse.

Ee l n i m e tai nd tingimustest 
on tehtud järgmised erandid:

1) nende iseäraliste saadus­
te tahta, mis iihes tui teises 
riigis praegu makswad ehk 
tnlemikus maksma pannakse 
kadumaa kalapüügi ja selle 
toodete kohta,'

2) mis raunasõidn kohta 
käimad.

Artikkel XIII.
ühe lepinguosalise poolt 

mäljaautud laeivamõvdu tuu- 
uisiused loetakse maksmaks 
teise lepinguosalise poolt, 
kuuni mõõtmine sünnib 
Moorsouri süsteemi järele. 
Bruttoruumist lubatud maha- 
armamiste mäljarehkeudami- 
ne sünnib lepinguosaliste 
mahel edaspidi tehtama ise­
äralise kokkuleppe alusel.

Artikkel XIV.
Mõlemad lepinguosalised 

konstateerimad, et ühel ajal 
käesolewa lepinguga ka Eestl- 
Soome mahcliste merc- 
ulustc kaablite omamise, kor- 
raspidamise ju kasutamise 
kohta käimad lepingud on 
tehtud.

Artikkel xv.
Mõlemad lepinguosalised 

a nuumad mastastikku õiguse 
konsulid ametisse määrata 
nendes sadamates ja kaup- 
luskohtades, kus see mõnele 
kolmandale riigile lubatud. 
Ühe lepinguosalise konsulitel 
peumad teise lepinguosalise 
maa-alal needsamad õigused, 
bölbustttseid ja eesõigused ole­
ma, mis ühe kolmanda riigi 

koot nämä minkälaatuisia 
tai -nimisiä tahansa kuin ne, 
joiden alaisia nyt tai vaste­
des oman maan laivat ovat

Yllämainituista määräyk­
sistä tehdään kuitenkin 
poikkeuksia seuraavissa ta­
pauksissa:

1 ) kun on kysymyksessä 
ne erityiset edut, jotka on an­
nettu tai vastedes annetaan 
kotimaiselle kalastukselle 
tai sen tuotteille jommassa- 
kummassa maassa:

2 ) rar.nikkolaivaliikentee- 
seen nähden.

XIII artikla.
Toisen sopimuspuolen an­

tamat laivanmittauskirjat 
ovat, niin kauan kuin mit­
taus tapahtuu Moorsom-jär- 
jestelmän mukaan, toisen 
sopimuspuolen tunnustetta­
va. Bruttotilavuudesta sal­
littavien poistojen laskemi­
nen tapahtuu sopimuspuol­
ten välillä tehtävien erikois- 
sopimusten mukaisesti.

XIV artikla.
Molemmat sopimuspuolet 

toteavat, että tämän sopi­
muksen kanssa on yhtai­
kaa tehty erityiset sopimuk­
set suomalais-eestiläistcn 
vedenalaisten kaapeleitten 
tunnustamisesta yhteisomai- 
sudeksi samoin kuin niitten 
kunnossapidosta ia käy­
töstä.

XV artikla.
Sopimuspuolet myöntävät 

toisillen oikeuden nimittää 
konsuleita kaikkiin niihin 
toisen sopimuspuolen sata­
miin ja kauppapaikkoihin, 
joihin jonkun kolmannen 
maan sallitaan asettaa kon­
suleita.

Toisen sopimuspuolen 
konsulit nauttikoot toisen 

gifter och pålagor, av vad 
slag och benämning de vara 
må, än sådana, som det 
egna landets skepp äro 
underkastade eller framde­
les kunna bliva underkas­
tade.

Från ovanstående bestäm­
melser inedgives likväl un­
dantag:

1) i fråga om sådana särs­
kilda förmåner, vilka för 
närvarande eller framdeles 
i någotdera landet kunde 
komma att beviljas den in­
hemska fiskerinäringen eller 
dess produkter,

2) i fråga om kustsjöf­
arten.

Artikel XIII.
De av den ena kontra- 

herandc parten utställda 
skeppsmätebreven erkännas 
av den andra parten såsom 
giltiga såframt mätningsför- 
farandet skett i enlighet med 
Moorsom-systemet. Beräk­
ningen av de tillåtna avdra­
gen från bruttodräktigheten 
sker i enlighet med emellan 
de kontraherande parterna 
träffade särskilda överens­
kommelser.

Artikel XIV.
De båda kontraherande 

parterna fastslå att, samti­
digt med detta, fördrag av­
slutats angående de finsk­
estniska undervattenskab- 
larnas förklarande för ge­
mensam egendom och an­
gående deras underhåll och 
nyttjande.

Artikel XV.
De kontraherande par­

terna tillerkänna varandra 
ömsesidig rättighet att ut­
nämna konsuler i alla den 
aitdra parten tillhöriga ham­
nar och på alla handels­
platser, där anställande av 
konsuler medgives någon 
tredje makt.

Konsuler, som äro an­
ställda hos endera av de för- 
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konsulite kohta praegu uraks - 
wad ehk edaspidi maksma 
pannakse. Muiõ need eesõi­
gused, hölõustused ja õigused 
ei wõi ühe lepinguosalise kon­
sulitel suuremad olla, tui tei­
se lepinguosalise konsulitel 
esimese maa-alal.

Ltõlemad lepinguosalised 
on nõus, et käesolewa artikli 
lisana iseäraline kokkulepe 
konsulaarametnikkude ivõimu- 
piiride ja eesõiguste kui ka 
päranduse asjus teha tuled.

Artikkel XVI.
Mõlemad lepinguosalised 

on nõus, et ühe poole koda­
nikkude sissesõit teise poole 
maa-alale wõimalikult takis­
tamata peab sündima ja esi­
mese poole kompetentse ame- 
kiwõimu poolt mäljaankud 
passi ettenäitamisel wõib 
sündida. Lepinguosalistel rii­
kidel jääb siiski õigus mitte- 
wastuwõetawaid isikuid wäl- 
ja saata.

Artikkel XVII.
Käesolewa lepingu määru­

sed ei õigusta osawõtmist 
nendest soodustest ja õigus­
test:

a) mis antud ehk edaspidi 
antakse piiriäärsetele riikidele 
kohaliku läbikäimise hõlbus­
tamiseks iviieteistkümne (15) 
kilomeetri maariba ulatuses;

b) mis kumbki lepinguosa­
listest annab praegu ehk 
edaspidi enesega tolliühen- 
duses ehk mõnes muus liidus 
vlewalc riigile ehk maa-alale.

Artikkel XVIII.
Mõlemad lepinguosalised 

deklareeriwad seega, et käes- 

sophnuspuolen alueella sa­
moja etuoikeuksia, vapau­
tuksia ja valtuuksia, joita 
jonkun kolmannen valtion 
konsulit nyt tai vastedes 
nauttivat. Älköön heille kui­
tenkaan myönnettäkö näitä 
etuoikeuksia, vapautuksia ja 
valtuuksia laajempina kuin 
millaisina ne myönnetään 
jälkimäisen sopimuspuolen 
konsuleille edellisen alu­
eella.

Molemmat sopimuspuolet 
ovat yksimielisiä siitä, että 
tähän artiklaan nojautuen 
on tehtävä erityiset sopi­
mukset konsulinviranomais- 
ten valtuuksista ja etuoike­
uksista sekä jäämistöjen 
käsittelystä.

XVI artikla.
Molemmat sopimuspuolet 

ovat yksimielisiä siitä, että 
toisen sopimuspuolen kan­
salaisten pitää päästä toisen 
alueelle mahdollisimman es­
teettömäsi! ja esittämällä 
edellisen maan asianomai­
sen viranomaisen antaman 
passin. Oikeuden maasta- 
karkoittaa henkilöitä, joita 
ei voida ottaa vastaan, pi­
dättävät kuitenkin molem­
mat sopimuspuolet itselleen.

XVII artikla.
Tämän sopimuksen mää­

räykset eivät oikeuta niihin 
etuihin ja oikeuksiin.

a) jotka nyt tai vastedes 
myönnetään naapurivaltioil­
le paikallisen liikenteen hel­
pottamiseksi viisitoista (15) 
kilometriä leveällä raja-alu­
eella:

b) jotka jompikumpi sopi­
muspuoli nyt tai vastedes 
myöntää kanssaan tullilii­
tossa tai muussa liittosuh­
teessa oleville valtioille tai 
alueille.

XVIII artikla.
Molemmat sopimuspuolet 

selittävät täten, että tässä 

dragsslutande parterna skola 
MOM den andra partens 
område åtnjuta samma före­
trädesrättigheter, befrielser 

och behörighet icke medgi­
vas dem i större utsträck­
ning, än som tillkommer 
den senare partens konsu­
lära representanter inom den 
förres område.

De båda kontraherande 
parterna äro ense om att 
i anslutning till denna arti­
kel avsluta särskilda öve­
renskommelser beträffande 
konsulatstjänstemän tillkom­
mande befogenheter och 
privilegier samt i fråga om 
kvarlåtenskap.

Artikel XVI.
De kontraherande par­

terna äro ense om att den 
ena partens medborgare^ å 
den andra partens område 
böra ega i möjligaste mån 
obehindrat tillträde emot 
företeende av ett av veder­
börande myndighet i det 
förstnämnda landet utställt 
pass. Båda parterna förbe­
hålla sig emellertid rättig­
het att ur landet utvisa per­
soner, vilka icke kunna 
emottagas.

Artikel XVII.
1 detta fördrag ingående 

bestämmelser berättiga icke 
till delaktighet i de förmå­
ner eller rättigheter.

a) vilka för närvarande 
eller framdeles beviljas till 
detsamma gränsande stater 
för underlättande av grän­
strafik inom en zon i bredd 
icke överstigande femton 
(15) kilometer;

b) vilka någondera av de 
kontraherande parterna för 
närvarande eller framdeles 
beviljar med densamma i 
tullunion eller i något annat 
förbundsförhållande stående 
stater eller områden.

Artikel XVIII.
Båda de kontraherande 

parterna förklara härmed, 
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и leinas lepingus kindlaks 
määratuid sosdused, õigused ja 
eesõigused, eraldi tollialan- 
dused mingil juhtunüsel ega 
tingimusel teistele riikidele 
enamsoodustuse tingimus­
te põhjal üleantamad ei ole 
ja kohustaivad endid wasta- 
misi, tulewikus rahivuoivahe- 
liste lepingute tegemisel 
käesolewat (XVIII) arki kilit 
tähele pnnema.

Artikkel XIX.
Niiti lepinguosaliste iva he l 

käe so le iva lepingu seletamise 
ehk käsitamise suhtes lahkar- 
wamisi tekib, siis tuleb neid 
ühe eht teise poole nõudmisel 
«vahekohtu teel lahendada. 
Wahekohus seatakse iga tüli­
küsimuse karmis nii kokku, et 
mõlemad pooled oma koda­
nikkudest kaks kohast isikut 
wahekohtunikkudeksmääramad 
ja mõlemad pooled ühe sõb­
raliku kolmanda riigi koda­
niku «vahekohtu esiineheks ma- 
liivad. Mõlematel pooltel 
jääb õigus tarbekorral teatud 
aja peale raalitama esimehe 
isiku kohta juba ette kokku 
leppida. Esimees on ühtlasi 
«vahekohtu eesistuja. Asi 
otsustatakse häälte enamuse­
ga.

Lepinguosalised leptmad 
kulude jaotainise üle kokku 
kas alaliselt ehk eraldi igal 
üksikul juhtumisel. Kui inõ- 
lemad pooled isekeskis raali­
kaiva esimehe isiku kohta kok­
kuleppele ei jõua, siis tuleb 
see lahkuminek ühe ehk teise 
poole nõudmisel Haagi alalise 
rvaheEohtu ehk mõne teise 
raastama rahmusmahelise asu­
tuse kaudu otsustada.

Artikkel XX.
Käesolem leping on Ee-ti, 

sopimuksessa määrättyjä 
etuuksia, oikeuksia ja etu­
oikeuksia erittäinkin tullia- 
lennuksia ei missään tapa­
uksessa eikä millään ehdolla 
voida suosi tuimin uusnäärä- 
yksien nojalla myöntää 
muille valtioille ja sitoutu­
vat vastedes valtioidcnväli- 
siä sopimuksia tehdessään 
ottamaan tämän artiklan 
huomioonsa.

XIX artikla.
Jos sopimuspuolien välil­

lä syntyy erimielisyyksiä tä­
män sopimuksen tulkinnasta 
tai soveltamisesta, niin on 
tämä jommankumman vaa­
timuksesta sovintopäätök- 
sellä ratkaistava.

Sovinto-oikeus määrätään 
jokaista riitatapausta varten 
siten, että kumpikin puoli 
määrää kansalaisistaan kaksi 
soveliasta henkilöä sovinto- 
tuomareiksi, ja että molem­
mat puolet yhdessä valitse­
vat jonkun ystävällisen kol­
mannen valtion kansalaisen 
esimieheksi. Sopimuspuolet 
pidättävät itselleen oikeuden 
edeltäpäin ja määräajaksi 
sopia esimieheksi nimitet­
tävästä henkilöstä. Esimies 
on sovinto-oikeuden puheen­
johtaja. Päätökset tehdään 
äänten enemmistöllä.

Sopimuspuolet sopivat 
kussakin erikoistapauksessa 
tai kerta kaikkiaan kustan­
nusten jakamisesta.

Elleivät molemmat puolet 
pääsisi yksimielisyyteen ni­
mitettävästä esimiehestä, 
niin on syntynyt erimieli­
syys, jommankumman puo­
len vaatimuksesta, ratkais­
tava Haagin pysyväisin so- 
vintotuomioistuimen tai jon­
kun muun vastaavan kan­
sainvälisen laitoksen sovin- 
totuomiolla. •

XX artikla.
Tämä sopimus on laadit­

an de i detta fördrag fast­
ställda förmånerna, rättig­
heterna och privilegierna, 
och särskilt tullnedsättnin- 
garna i intet fall och på 
inga villkor kunna på grund 
av överenskommelse om 
mestgynnad nations rätt 
överföras på andra stater, 
och äro de ömsesidigt för­
pliktade att framdeles vid 
ingående av mellanstatliga 
fördrag taga hänsyn till 
denna artikel.

Artikel XIX.
Uppstår emellan de kon­

traherande parterna me­
ningsskiljaktighet ifråga om 
tolkningen eller tillämpnin­
gen av detta fördrag, skall 
frågan på yrkande av 
någondera parten avgöras 
medels skiljedom.

Skiljedomstol bildas för 
varje o tvistefråga sålunda, 
att båda parterna bland 
sina landsmän till skiljedo­
mare utse tvänne lämpliga 
personer, och att de båda 
parterna gemensamt välja 
någon, en tredje vänskap­
ligt sinnad stat tillhörig med­
borgare till ordförande. Båda 
parterna förbehålla sig rätt 
att på förhand och för en 
viss tidrymd utse den per­
son, som skall väljas till 
ordförande. Ordföranden 

leder förhandlingarna i skil­
jedomstolen. Besluten fattas 
på grund av röstmajoritet.

De kontraherande par­
terna träffa för varje fall 
särskilt eller ock en gång 
för alla beslut om fördelnin­
gen av kostnaderna.

Kunna parterna icke enas 
om vem som bör till ord­
förande utses, skall den upp­
komna o meningsskiljaktig­

heten på yrkande av någon­
dera av de båda parterna 
hänskjutas till avgörande av 
den ständiga skiljedomsto­
len i Haag eller av någon 
annan liknande internatio­
nell institution.

Artikel XX.
Detta fördrag är avfattat
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Loome ja Rootsi keeles Iel> 
tiid j ii ou tõik tolm teksti 
ühesuguselt auteutiliseö. Le­
ping tuleb ratifitseeridn. Ro° 
tifitseerimiskirjiib tulemid 
ivõiunilikult peo Helsingis wo- 
hetodo.

Artikkel XXI.
Köesolew leping astub 

jõusse üks pöeiv peale ratifit­
seerimiskirjade wahetamist, 
kusjuures mõlematel lepiugu- 
osalistcl õigus jääb kahe­
teistkümne ( 12) kunlise ette- 
ütlemise juures teisele poolele 
teatada, et tema lepingust ta­
gasi astub.

Selle tõendamiseks kir­
jutasid mõlema poole wolini- 
kud käesolewale lepingule 
oma käega alla ja kinnitasid 
tema oma pitsatitega.

Algkiri tehtud ning alla 
kirjutatud kahes eksempliija- 
ris Eesti, Soome ja Rootsi 
keeles, Helsingis, oktoobrikuu 
29. poe ival, aastal üks tn Hat 
üheksasada kakskümmend üks. 

tu suomen-, ruotsin- ia ees- 
tinkiclillä ja ovat kaikki 
tekstit yhtä todistusvoimai­
sia. Sopimus on ratifioitava. 
Ratifioimisasiakirjat ovat 
mahdollisimman pian vaih­
dettavat Helsingissä.

XXI artikla.
Tämä sopimus astuu voi­

maan ratifioimisasiakirjani 
vaihtamispäivän jälkeisenä 
päivänä, pidättäen kumpikin 
sopimuspuoli itselleen oikeu­
den kahdentoista kuukau­
den irtisanomisajalla ilmoit­
taa toiselle sopimuspuolelle 
luopuvansa sopimuksesta.

Tämän vakuudeksi ovat 
molempien sopimuspuolten 
valtuutetut omakätisesti 
allekirjoittaneet tämän sopi­
muksen ja sen sineteillään 
varustaneet.

Alkuperäinen tehty kah­
tena kappaleena suomen-, 
ruotsin- ja eestft]kielillä ja 
allekirjoitettu lokakuun 29 
päivänä yhdeksäntoistasa- 
taakaksikymmen täyksi. 

på finska, svenska och est­
niska språken och är o samt­
liga texter i lika grad auten­
tiska. Detta fördrag bör 
ratificeras. Ratifikations­
urkunderna skola så snart 
som möjligt utväxlas i Hel­
singfors.

Artikel XXL
Detta fördrag träder I 

kraft dagen efter ratifika- 
tionsurkundernas utväxling, 
varvid båda de kontrahe­
rande parterna förbehålla 
sig rätt att med iakttagande 
av en uppsägningstid av 
tolv månader anmäla om sitt 
frånträdande av fördraget.

TILL BEKRÄFTANDE 
HÄRAV hava de båda för­
dragslutande staternas be- 
fullmäktigade representan­
ter egenhändigt undertecknat 
detta fördrag samt försett 
detsamma med sina sigill.

Originalet upprättat I 
tvänne exemplar med text 
på finska, svenska och est­
niska språken samt under­
tecknat i Helsingfors, den 
29 oktober år ettnsennio- 
hundratjugoett.

(8. S.) Max Hurt.
<L. S.) Oskar Kallas.

(L. S.) V. M. .1. Viljanen.
(L. S.) Ilmari Saari.
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Lisa A.

(Lesti to Mariisi 23. IV 1921 
paragrahlvid ja punktid. Kaupade nimetus.

Er 37, rx punkt 1 b 
ex punkt 4 

ex 40 
ex 58, 

ex punkt 1

ex 62, ex punkt 3
er 66, ex punkt 1

ex punkt 3

ex 106
ex 138, ex punkt 1
ex 176, 

punkt 2

märkus

punkt 4

Wärsked silgud.
Silgud, soolatud ja suitsetatud.
Kariloomad ja hobused.
Puukaup:

kask, tonnit, kuusk, iv aher, lepp, haaw, kukerkuusk, utetud, 
saar:

pakkides, plaatides, tahutud ehk saetud palkides ning 
laudades jpaksus iile kolme ja poole (3y2) tollis;

nimetatud puusordid laudades ja wäikestes neljakandi­
listes tahutud palkides jpaksus üle üheueljaudiku 
(%) fitttitt kolme ja poole (3] -) tollini kaasa arwatuds, 
hööweldamata.

Turnipsi ristikheina, herne, timoti ja alopetuuruse seemned.
Kiivid täuaivate prugitamiseks, ka jämedalt järel aidatud, pa- 

ralleelopiipide ja kuubikute kujul.
Ehituskiivid, wälja arwatud tariifis eraldi nimetatud: 

iväljatvvtamata ehk jämedalt lõhutud, pakkide ja tahwlite 
kujul, pind ilma mingisuguse kunstliku iväljatvvtamiseta 
ljämedalt ehk puhtalt tahutud ehk saetud).

Äädika pulber lpuuäädikahapu lubi, puhastamata).
Waseuiuld.
Paber tinasse:
Paberimasse mehaaniliselt walmistatnd (puumasse), kuiw ja 

märg.
Puumasse, kartoui kujul lehtedes sisse toodud, kui ka makula 

tuur vu selle punkti põhjal ainult sel korral tolliivabad, 
kui nad wäikseks katkilöigatud ehk tihedalt aukudega läbi 
torgitud.

Paberimasse keemilisel teel ivalmistatud (tselluloos, kaltsudest 
masse, õlest, turbast j. n. e.), kuiw ja märg.

Lisa B.

Soome tollitariisi 26. III 
1919 paragrahwid. Kaupade nimetus.

Ela ivad loomad: 
hobused:

1 ivarsad, alla ühe aasta manad.
2 teised.
3 kariloomad.

Seemned:
Ex 51 linaseemned.

52 punase ja malge ristikheina seemned.
58 teistsugu ristikheina seemned.
64 timotiseemuod.
55 teistsugu he i uas ee mu ed.
57 naeri- ja kaali ka seemned.

ex 58 kapsa-, peedi-, siguri-, kaunwilja- ja lvomanaeri-seemneS.
Kartulid:

60 toored.
61 lõigatud ja kuitvatatud.
65 Sigurid, kuitvatatud.

ex 75 Lunad, toored. .
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356

736 
ex 741 
ex 809 , 
ex 811 
ex 812 ' 
ex 848

Puukaup:
'vineeri tahwlid iplakiüj, paksus alla 7 mm., samuti ka 

kokku liimttuS -vineeri ehk puutahwlid (n. n. liimitud 
lauads -nänni, kase, knuse ja k,aawa puust.

. Gips, igasuqnne.
Pölemkiwi.

906

Igasugused õlid põlewkiwist. •

Wärwipun ja teistsugused ivärwideks pruugitud taimed ja 
nende osad, teiste tollitariifi paragrahwrde all nimetamata, 
termed ehk tükkides, raspeldatud, jahmatatud ehk teisel 
-viisil eraldatud, kui ka ekstraktid taimelistest ivärmiaine- 
test, -vedelad ehk kõmad.

Natriumsulfaat (glaubersool), uatriumbisulfaat, kaliumsulfaat 
ja kaliumbisulsaat.

Lisa C.
(Šešti tollitariifi 23. IV 1921 

paraftrahuiid ja punktid. Kaupade nimetus. lollimäär
Eesti markades

Ex 4, ex punkt 1 Makaronid, puudast ................................................ 120 —
ex 21, punkt 3 Tigarid, sigaretid, paberossid, naelast ...................... 800.—
ex 24, ex punkt 3 b Kondenseeritud piim ja piimajahn, suhkruga ja ilma

suhkruta, brutto puudast........................................ 80.—
35 Juust, puudast ............................................................... 300.—

ex 36, ex punkt 1 Lehmamõi, puudast..................................................... 140.—
ex punkt 3 Margariin, puudast...................................................... 30.--

ex 37, ex punkt 1 b Kõiksugu -värsked kalad, -välja ar-vatud punkt l-a
nimetatud ja silgud, brutto puudast.................. 540.—

ex punkt 3 Kõiksugu kalad, soolatud ja suitsetatud, wälja arma-
tud heeringad ja silgud brutto puudast .... 300.

ex 42 Kiinruss, puudast.......................................................... 60.—
ex 43, ex punkt 2 Kondi liim, puudast ..................................................... • 00 —

Na ha liim, puudast...................................................... 360.—
ex märkus Shelatiini ja glitseriini segu, tehniliseks otstarbeks,

kaubandus^ tööstusministeeriumi tunnistusega.
puudast ................................................................... 360.

ex 46, ex punkt 2 Lihtsad harjad ja pintslid harrastest, lkni nad par.
215 alla ei kuulu), puudast................................... 480.—

ex 53 Küünlad steariinist, puudast........................................ 240.—
Küünlad teised, puudast................................................ 400 —

ex 55, Walmistöötatud uahad:
ex punkt 1 a -väiksed, wälja armatud punktides 1-b ja 2 nime-

katud, pargitud, maarjajää jalann) abil ival-
miskatud, muigeks pargitud, lakeerinmta,' mal-
geks pargitud rihmakesed masinarihmade sid-l-
miseks, puudast:................................................. 1260 —

ex punkt 3 suured nahad: pulli, härja, lehma, hobuse ja
sea nahad, terwetes ehk pooltes nahkades, ilma
sissepressitud mustriteta, olgugi armilised ehk
märmitud: pergament, puudast...................... 600 —

ex 57, Nahatöö:
punkt 1 a jalanõud, -välja armatud sikdaga ehk poolsiidiga,

kaalus kaks üks neljandik (2)4) naela ehk wä-
hem paar, naelast........................................... 120.—

punkt 1 b needsamad, kaalus üle kahe uhe neljandiku (2%)
1 naela paar, naelast....................................... .... 60.—

76



punkt 3

Punkt 4 a

punkt 5

ex punkt 6

ex 61, ex märkus 2 b
ex 65, ex punkt 4
ex 66, ex punkt 3

ex punkt 4

ex 70, ex punkt 2

ex 71, punkt 7

ex 74, ex punkt 2

ex punkt 4

75, 
punkt 1

kõiksugu nahkkindad,- .väiksed nahkasjad, tükk 
pool P/-.) naela ja .väheni, nagu: kotid, pau­
nad, rahakotid, sigaritoosid, kirjataskud,- see- 
>nis- ja glacenahast, saffiaanist, pergamendist 
asjad, peale jalanõude ja haawaarskimisc 
riistade, naelast.............................................

hobirseriistad ühes nende garnituuridega,' sadul- 
sepatöö, piitsanöörid nahkrihmadest, peale töö­
hobuste sedelgatc ja rangide, naelast ....

reisi ko hrvrid, reisikotid, kotid, peale selle pwra- 
grahwi kolmandas (3) punktis nimetatud, ning 
jahi riistad nahast, jämedatest juute- ja kane- 
pikan gaste st,' nahast märkusteraamatnd ja kir- 
jatasknd, peale kolmandas (3) punktis nimeta­
tud,' nahk köidete jaoks walnnstatnd,' kõiksugu 
nahatöö, eraldi nimetainata, ka ühenduses osa­
dega metallist ehk teistsugusest materjaalist, nii 
palju, kui nemad hinnaliste ilu- ja ehteasjade 
lgalanterii) alla ei kuulu, naelast....... 
masiuarihmad, õmmeldud ja õmblemata, ja piit­
sad, naelast............................................... 

Puust rihma rattad, puudast...............................‘ ’
Kustutatud lubi, puudast............................................ 
Ehitus kiivid, .välja a r ivatud tariifis eraldi nime-

tatlid:
t*)  pakkide ning kahiv like kujul, patsus üle 

kolme ja poole (3y2) wersoki, saetud ehk ta­
hutud pindadega ehk pinna osadega,' trepi ast­
med ja jalgtee kahlvlid, plludast ......

e) tahwlid, paksus kolm ja pool (3y2) iversokki 
i-fif wühem, saetud ehi tahutud pindadega, puu­
dast .............................................................  

Loomulikud ka huki mid, plaatide, tahmlite ehk rataste 
tujul, ihu mise, lihmimise ehk poleerimise ots­
tarbeks, iväljaköötaknd ehk wäljatöötamata, puu- 
õast......................................................................... I

Häualkiioid raud kiivist ja gneisist, lihtsas kimisepa 
töös, ilma lõike ja kujuraiumise tööka, ka kõwera 
pinnaga:
aj poleeritud pinnaga ehk pinna osadega, puu- 

Hast ............................................................. 
b) siledalt tahutud ja haamriga ivülja töötatud, 
aga poleerimaka pinnaga, puudast.......  

kõiksugu määrded telgede, rataste, rihmade jne. mää 
rimiseks ja segud metalli puhastamiseks, portse- 
lamri, klaasi jne. kokkulinuimiseks, ühenduses 
maha, rasma, õli ehk liim iga, puudast . . . . 

Ahju po kiti mid ja kõiksugu telliski.vi potissepatöö
materjualist, siledad ja reliefmustritega:
aj ühemärmilised, ka klaseeritud, puudast . . . 
bj Niitmemürmilised, ka klaseeritud, puudast . . 

isi õud liht sa wist, ka klaseeritud:
ui mustriteta ja ilustusteta, puudast ....
bj ilustustega, maalidega elik kujuraiumise töö­

dega, puudast........................................
Kajauksasjad:

'valged ja iihemärmilised, märmiiud ollusest, 
ilustusteta, ka .vormitud mustritega, .välja

1080.

200.—

540.—

15.—
200.—

15 —

4,—

15.—

3 —

225.—

150.—

100.—

30.—
60.—

30.

150.—
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runft 2

vunk 3

er 77, 
vunk 1

er punk 2

vunk 3

vunk 6 а

er 86
er Юэ, er punk 3 а
er 107
er 108. er vuuk 4
cx 112, er vunk 1 b

ex märkus 2

er 117, punk 1 b 
vunk 5

arwatll- fol шайба-? punkti c- nimcmnii), puu­
dast .......................................................................

needsarmid, nbewärunliöte mustritega, jovnic-- 
tiivrega, .arte ga i a ierwadega; fajanksasjad 
wärwitud, aga mitre vlluieê, walja arwatud 
Z-s punkris nimetatud, pundan...................

ueed'aurad maalidega, kullarud ja uiiruien^rrwi- 
lisre nnrstritego kui fa kõrkürgu asjad majade 
ja tubade i lu srami »eks, puudast...................

Ä raas kaubad:
irõud webe li hi ja reis ic kaupade üoidmifeks, 

nagu: kõiksugu pudelid, klaaüd, porid ilma 
ilustusrera ja mustriteta, ka walatud rähre- 
dega, pealkirjadega ebk mappidega, kantimata 
ja libwimara:
a) prrdelimä riv il ise ft klaansl srohelises, vliiw- 

ivärwilises, pruunis ja sarnastes loomulikku­
des, mitte kunstlik kirdes vudeliwa rivides»,
lihwimara kaelaga ja ilma libwimata korki­
deta ja kaanteta ja jarclaitamata põbjata ja 
äärteta, puudast............................................-

b » n>algest, poolivalgest ja wärwiliscst klaasist 
i wär until & olluicsj libwimara kaelaga ja 
ilma lihwitnd korkideta ja kaanteta ja järel- 
aimuiata põhjata ja äärteta, puudast . . .

klaasasjad majapidamise jaoks ja tehniliseks 
otstarbeks, walja armutud tollirariiiis eraldi 
nimetatud, wrilgcst ja poolwalgest klaasist, lih- 
wiuurta, poleerimata, kantimata, fa lihwitnd

?. äärte, korkide ja kaan­
tega, ka walatud ebk sissepressitud wapvide, 
pealkirjade ja mustritega, aga ilma teiniuau 
ilustusteta:
a) pressitud ebk walatud, puudast..................  
bj pu innud, ka worm is, puudast..................  

asjad walgest ja poolwalgeit klaasist, lihwitud, 
poleeritud, kanditud, aga ilma teistsugu ilus­
tusteta, puudast.............................................

td ehk walatud, libwimata ja 
poleerimata, pakkus wiis i5) mm. ja wäbem 
ivalges, poolwalges ja loomulikus vudeliwär- 
wis, kile, ilma mustriteta ja ilustusteta, pik­
kitie ja laiuse kogumõõtudes kuuni wiiekümne 
(50) werivkiui, puudast...................................

I dost.....................................................
Natrium kauge i seebikiwij, pubasramata, puudast . 
Kloorlubi, puudast.......................................................... 
Puuääöikabape, puudast................................................  
Puupiiritus, brutto puudast........................................ 
Karinit, waizuseep ja waigusoolaö, brutto puudast . 
Kedel söehape, m era lipu del i te s tehniliseks otsrar- 

t eks, kaubandus-töosrusministeeriumi tunnis­
tusega, brutto puudast.............. ....
kusjuures 1 « kabeksakinnmeud protsenti) kogu

kaalust tolli rakke pudeli materiaali järele.
Warn iks, puudast.........................................................
Mikseriin, puhastamata, puudast...............................

100 —

120 —

300 —

50.—

75.—

90.—
225 —

450.—

75.—
200.—
65.­
15—

300 —
300. —
240.—

300.—

300.—
50 —
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120, 
punkt 1

punkt 2
121, punkt 1 

punkt 2
123,

ex 124,
ex punkt 1
ex punkt 2
ex punkt 3

ex 135,

ex 137,
märkus 2

150,
punkt 1

punkt 2
punkt 3

märkus.

ex 151

ex 152
cx 153, ex punkt 1

ex punkt 2

ex 154, 
- ex punkt 1

ex 155, 
punkt 1 a

märkus

ex 156,
ex punkt 1

Deep:
kosmeetiline, målas ja kõmas olluses, ka pulb­

rid,^ brutto puudast ........... 
kõik muu, peale kosmeetilise, puudast..........  

Pii vi kus klikk, puudast .....................................................  
Terpentiini- ja õMukid, puudast............................... 
Kõiksugu keemilised tuletikud, peale ilukule-tikkude, 

puudast ............................................................  
Pakkimise ained -kuuse, paju ja mäuui koorest:

mitte pulbriks hõõrutud, brutto puudast . . .
pulbriks hõõrutud, puudast...................................
ekstrakti kujul, puudast .... ............................  

Orgaanilised sünteetilised wärwimise ained «pig­
mendid) kõiksugu, puudast...................... , . . .

Laapamiks,- kõiksugu tint, wedel ja kriim, puudast . 
Must trükimärm trükikodade jaoks, kaubandus-töös-

tusministeeriumi tunnistusega, puudast .... 
Malm, timber töötatud:

malmist malaiised ilma järel aitamata, olgugi 
miilikud malamiseäärtega, puudast...............

malmist nõud, emailitud, puudast......................  
malmist asjad ümber töö katult, treitud, poleeri­

tud, lihmitud, wärmikud, pronksitud, tinutatud, 
lakiga, emailiga (malja armatud nõuti), tungiga 
ja teiste lihtsate metallidega kaetud, ka osa­
dega puust, masest ja masesulatisest, puudast . .

51 sjad kaotamast malmist tollitakse kui vaud- ehk 
terasasjad.

Kangid ja ankrud rauast ja terasest, laotud ja 
walatud, miilimaka ehk miilikud äärte ja kan­
tidega, kuid ilma mingisuguse muu ümbertööta­
miseta,' laotud vaud- ja terasnaelad, puudast . .

Aurukatlad, puudast .....................................................  
Rand- ja keraskangid, ketid, propellerid, tüürid, stee- 

meniö, kiilud, wankrimedrud, ümber töötatud, 
treitud, poleeritud, lihmitud ehk teisiti ümber töö­
tatud, masest ja masesulatistest osadega ehk ilma 
nendeta, piludast.........................................  .

Patenteeritud rand- ja teras-nkselnkud (shnepperid), 
pnlldast ................. ..............................................

tliaudplekist asjad:
emailitud majapidamise asjad ja ämbrid, ta­

riifis eraldi nimetamata, puudast...................
piimanõud, lihtsad, tinaga ehk tsingiga kaetud, 

puudast ..............................................................
Traat:

raud- ja tevasivaat laiuses ehk läbimõõdus kuus 
ja neljandik (6%) künni üks (1) mm. kaasa 
armatud, puudast...................................... 

Traat kaetud tinaga, tsingiga ja teiste lihtsate metal­
lidega ehk lakiga tollitakse selle punkti järele 
50% lisaga, kaetud hõbedaga — 100% lisaga.

Traatasjad:
rauast ja terasest:

a) spivaalmedrud, igasugused, puudast ....
b) traatnaelad, lõigatud naelad, hobuseraua 

naelad, naelad kaotamast malmist, puudast

900.—
160 —
600.—
300.—

240.—

4,—
10 —
40. -

1000.—
300.—

120.—

90,—
90.—

170 —

90.—
90.—

160.—

100.—

170.—

150.—

20.—

150.—

95.—
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ex punkt 2

märkus

ex 158, 
ex punkt 1

punkt 3

160, punkt 1 
punkt 2

161,

punkt 1

punkt 2

ex 162, ex punkt 2
ex 167,

ex punkt I

punkt 3

punkt 4

c) raud- ja terastraat, ka tinutatud ja tsingi­
tud, sile tõmmatud kiulise matcrjaaliga ehk 
guttapertshaqa,- köied ja trossid raud- ja te- 
rastraadist:

eaaj milles traat ei ole peenem kui iiks (1) 
mm., puudast.................................................

cbb) milles on traat peenem kui siks (1) nmt., 
puudast.......................................................  

ivasest ja wasesnlatistest:
cj traat (ka kimbukese ehk köie tujul), sile 

tõmmatud kiulise nmterjaaliga, guttapertsha- 
ga, kautshukiga ehk teistsuguste lihtsate ma- 
tcrjaalidega, puudast ... ......

Traat ja kõiksugu traatasjad, kaetud siidiga, olgugi 
ühenduses teistsugu kinkiste materjaalidega, tol- 
litakse selle (156) paragrahwi wastamate punk­
tide järele 50% lisaga. 

Terariistad:
kõiksugu noad (wälja arivatud masinanoad) ja 

käärid, peadega ja päradega lihtsast materia­
list, walmistatud rauast, terasest, wasest ja 
wasesulatistest, alumiiniumist ja niklist:
a) nimetatud kaubad, peale lauauiigade ja

-kahwlite, puudast............................................
b) lauanoad ja -kahivlid, puudast  

lambaniitmise käärid, metallil õi ka mise käärid,
rätsepa ja aednikti käärid ja teised, käsitööliste 
jaoks iseäraldi ivalmistatuö, puudast . . . . 

Wikatid, kiinid ja sirbid, puudast..............................  
Õlelõike noad, kõiksugu labidad, hargid, hangud ja 

kõiksugu kirkad, puitdast................................  
>käsitööriistad töölistele, kunstnikkudele, töökodadele 

ja ivabrikutele:
miilid ja rasplid, ka kluped, windipuurid ja 

windipakid, puudast........................................
kõiksugused peale käesolewa (161) paragrahwi I. 

punktis nimetatute kui ka peale terariistade 
paragrahmile allnwate, ka teistsitgn lihtsatest 
materjaalidest osadega, puudast...............  

xrlisheed, puudast.........................................................  
Masinad ja aparaadid, täielikud ehk mittetäielikud, 

kokkupandud ehk lahtiwõetud:
malmist, rauast, terasest, teistsugusest materjaalist 

osadega ehk ilma nendeta, ka iihenduses wa- 
sega, kui mask kogu masina kaalust mitte sile 
25% ei ulata:
aj igasugu tollitariifis eraldi nimetamata, 

puudast ..........................................................
b) nastamootorid ja aurumasinad künni 500 

puuda tülis, lokomobiilid künni 150 puuda kii­
tis, puutööstusemasinad kuni 200 puuda tü­
kis, pumbad kuuni 50 puuda tükis, käsipritsid 
ja turb auta si nad, puudast................. 

Dsinamo-elettrimasinad ja elektrimootorid, igasugu, 
puudast...............................................................  

Tollitariifis eraldi nimetamata igasugu põlluma- 
jaudusemasinad ja traktorid, puudast..........

130.—

160.—

500.—

1000 —
400.—

160.—
40 —

40.—

180.­

105 —
200.—

20.

160.—

400 —

10.
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ex punkt 6 
punkt 7 b

punkt 9

ex punkt 10

ex punkt 11

märkus 1

märkus 6

ex 1G8,

Punkt 1 b 
ex punkt 2

märkus 2

ex 173
punkt 4

ex punkt 5a

ex 177,
ex punkt 1

Ühe- ja kahehobuse abrad, puudast......................  
Masinate ja aparaatide jaod, eraldi sisse toodud, peale 

tollitariifis eraldi nimetatute, malmist, rauast 
ja terasest, ka teistsupu materjaalidest osadepa ja 
ühenduses wascga, mask kogusummas mitte üle 
25% iga üksiku jao kaalust, puudast...............

Masinate ja aparaatide tagawarajaod, ühes masinate 
ja aparaatidega sisse toodud, malmist, rauast ja 
terasest, ka ühenduses wasega, mask kogusummas 
mitte üle 25% iga üksiku jao kaalust:
a) selle paragrahmi (167) punktis l-a nimetatud 

masinatega sisse toodud, puudast..................
b) sekle (167) paragrahmi punktis I-b nimetatud 

masinatega sisse toodud, puudast........... 
D ü n am o - el e kt r i m a si n a t e ja tansformaatorite jaod, 

nimelt:
a) poolid, puudast....................................................
b) ankrud ja kollektorid, puudast.........................  
c) raamid ma sest jagudega, mälja armatud laag­

rid, puudast........................... .... .....................
Põllumajanduse- masinate ja -riistade tagawarajaod 

ühes nendega sisse toodud:
a) ühe- ja kahehobuse atrade karmis minemad, 

puudast...............................................................
b) kõiksugu teiste selles lisas „C" nimetatud põl­

lumajanduse- masinate tarivis minemad, puu­
dast ............................................................  

ragamarajagudeks loetakse ühes masinatega sissetoo- 
dawad nende mastamad jaod: põllumajanduse- 
masinate juures kuuni 25% masina kaalust, teiste 
masinate juures: künni 10% masina kaalust.

Igasugu lisas „C" ettenähtud põllumajanöuse-ma- 
sinate lahus sissetoodud jaod mõimad tollitud 
saada 10 Eesti marka puudast põllutööminis- 
teeriumi tunnistuse ettenäitamisel.

Kaalud, mälja armatud apteegi ja laboratooriumi 
kaalud, ühes nende garnituuridega ja kaalude 
osad:
lanakaalud, puudast................................................
kumuendiku-kaalud ja teised seda sorti kaalud:

a) esimese kolme ja poole (3y2) puuda eest 
tükis, puudast.............................................

b) iga järgmise puuda eest tillis üle kolme 
ja poole (3y2) puuda, puudast........  

Kaalupommid igasugu kaalude jaoks tollitakse pom­
mide materiaali järele.

Wankrid:
lihtsad talupoi a wankrid jn nende sarnased sõidu­

riistad ja saanid kooriuatc ja isikute tormis: 
lapsewankrid: haigete sõidutoolid, tükist . . .

kered ja rattad selles (173) paragrahmis punktis 
4 nimetatud man kr ike jooks, puudost . . . . 

Paberikaup:
papp, papiermachõ. ja kiivipopp:

a) puupopp, märwimata, lehtedes, puudast . . 
baa) puupapp wärmitud olluses, kaltsudest, õlest 

ja iga teistsugu papp, peale tollitariifis его У

40.—

160.—

20.—

160.—

480.—
450.

240 —

40.­

10.—

630.—

325.

160 —

75.—

150.—

30.—
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45 —

50.—

ex punkt 2

ex punkt 3 b

di nimetatu, lehtedes, ribade ehk kaardikeste 
rviisi katki lõigatud, ka miinuitub olluses,- 
MW ja paber tormaga, antiseptiliste abinõu­
dega, pukllkate-hämitus abinõudega, salpeet- 
riga eht iväämliga läbi leotatud ehk iile tõm­
matud,- satineerimata kaardid Juagnardtov- 
lide tarivis, papiermachõ ja kiivipaW, ümber­
töötamata, puudast.........................  

e) igasugu papp, nii fui see lit. a) ja b) nime­
tatud, rullides, puudast.....................  

dj B ri slo li kar ton j papp j üle 650 gr. ruut­
meeter,' satiueeritud ja siledaks tehtud papp, 
ka märivitud, mitte aga omas olluses, rul­
lides ja lehtedes,' satiueeritud papist kaar­
did Juaqnardtvolide tarivis,' torukesed uiidi 
kerimiseks, papist, papiermachgst ja kiivipapist 
tööd, peale tollitariifis eraldi nimetatute, ka 
lakeeritud, puudast..............................  

c) Bristolikartou l papp j 650 gr. ja ivähem 
ruulnreeter, puudast.......................... 
igasugu bristolikartou meernärkide, sisse­

pressitud mustrite ja joonistustega, ehk 
kaartidesse ehk ribadesse lõigaknd, puudast 

Paber:
-aj pakkiinisepaber, ainult puu-ainest (keedetud 

Uitu), puudast.................................................  
baa) igasugu paber tollitariifis eraldi uimeta- 

mata, muige ja mä riviline jouras olluses 
mii vm i tita), ilustusteta,' paber öreda kudega, li- 
naseriide ehk metkali peale kleebitud,' kaustikud 
ka ümbrikkudega, kuid pookimata,' liueeritud pa­
ber, puudast...................................................... 

bbb) rotatsiooni paber ajalehtede farmis, kau­
bandus- ja tööstuslinnisteerinmi tnnnistnse- 
ga, pnitdast...................................................... 

e) lit b. äratahendaknd paber igasugu weemär- 
kidega, puudast.................................................  

dj paberi tapeedid ja poordid nende jaoks, puudast 
e) pergamiin, puudast............................................ 
pergament taimeõli ustest pakkimise otstarbeks, 

puudast..............................................................
pergament, eraldi nimetamata tainieolluStest, ka 

õreda kude peale kleebitud,- mahapaber ja ivaha­
riie lkalka),' maha ja teiste sarnaste ollustega 
läbi leotatud paber, puudast............................

f) õhukene kopeernnisepaber, puudast............ 
paberossipaber, muige ja märmiliue sraamatu­

kestes ja rullides sisse toodud, ümbrikud ja 
seesmised ristpaelad ühes armatud), puudast . 

õhukene pakkimispaber (siidipaber ehk hiinapa- 
ber), nii ka igasngnne paber, mis mitte omas 
olluses, maid ühest ehk mõleniast küljest ka 
ivalge ivärmiga roti r mt tub, peale tollitariifis 
eraldi nimetatute, ivalgusemõjule alluw paber, 
puudast ........................................................  

Ümbrikud lihtpaberist, ilma mingi ilustusteta, post- 
paberist eraldatud pakkidena sisse toodud ja liht­
paberist kotikesed, puudast.................................

75.—

300.—

375.—

75.

,40.­

100.—

360.—
90 — 

100,—

200 —

400.—
400.—

450 —

600.—

600.
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punkt 4 .lgasugu raamatuköite ja kartonaashtööd, peale tvlli-
tariifile pttnkt 1 para g va hm 215 all uiva te,' kon­
tori- ja kopeerintise- raamatud köidetult: raa­
matute ja albumi köited eraldi sisse toodud, 
plludast ........................................ 2400 —

19й, Trossid, köied ja nöörid jnutest, kanepist, linast, la

punkt 1

nepi- ja linatakkudest ja teistest 179 paragrahwi 
3. punktis nimetatud taimelistest ketrumise- 
ainetest, tõrivatud ja lorivamata, kalaivõrgud: 
trossid, köied ja nöörid, puudast.......................... 225. -

punkt 2 kalaivõrgud, puudast................................................ 80 —
ex 192, Kangad jnutest, linast, kanepist ja teistest 179 para-

punkt 1

g rahmt 3. punktis nimetatud makerjaalidcst, iväl­
ja armaiud paragrahivides 191 ja 193 nimeta­
tud:
madratsi- ja mööbliriie ltiikj, waipade, mööb-

like ja selletaolised rasked kangad, naelast . . 55.—
punkt 2 serge, saliin, trcU, kutil ja teised kangad riiete

jaoks, naelast .......................................................... 72 —
ex 194 Pnumillased Balata ma si na rihmad, naelast . . . 15.—

Lisa D.
Soome lolliiorüsi 26. 
III 1919 paragrohwid. Kaupade niimelt u i. Aianous 

protsentides

ZsMha, ivälja a viratud õhukindlates nõudes:
9 svvlakud ja suitsetatud ......................................................... 35

lo teistsugune................................................................................... 35
48 kõiksugu kartulijahu ja -tärklis.............................................. 33Va
82 Sibulad, toored .............................................................................. 50
85 kapsad, toored, mitte õhukindlates nõudes...................................... 50
87 Kaipsad, soolatud ja kuiivatatnd, mitte õhukindlates nõudes . 80

104 Juust, kõiksugune, mitte õhukindlates nõudes............................ 50
105 Wõi, loomulik................................................................................... 5o

Ex 122 Kartnlisiirnp.............................    . 25
Köied, sidumisnöör ja purjeniit, ka ühenduses vandtraadiga: 

punumata:
-229 jämedus wiis (5) mm. ja enam........................................ 20
230 peenemad, kni miis (5) mnt................................................... 25

villased kangad, teistsugused, tollitariifis eraldi nimetumata, 
ka ivanutatud, kudumata milt willast, ka segatud taime- 
liste ketramiseainetega:

274 ühes ruutmeetris mitte rohkem tui 200 gr......................... asVa
275 ühes ruutmeetris rohkem tui 200 gr., aga mitte rohkem

kui 500 gr. ........ ................................... 10
278 Ühes ruutmeetris rohkem kui 500 gr................................... 25

et.' 330 Kampsonid lsmeatrid), ja naisterühma jakid, willased.................. ЗЗ’/з
Punka up:

«valmistehtud puu kaup tollitariifis eraldi nimetumata: 
ühes tükis rohkem kui kaks (2) kg. netto:

375 peitsitud, wahatud, lakeeritud, poleeritud ehk muul
sarnasel kujul «valmistatud....................................... 80

376 märmitud ehk «värnitsaga kaetud................................... 80
ühes tükis mitte üle kahe (2) kg. netto:

380 peitsitud, mahutud, lakeeritud, poleeritud kui ka ivär-
ivikud ehk «värnitsaga kaetud..........................  80

381 teistsugune, «välja armutud purugrahivides 379 ja 380
nimetatud ....................................................................  80
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Ex 514

„ 653

„ 658
„ 659

„ 660

„ 676
„ 677

„ 678
n 679
„ 680

„ 687
„ 688
»uirkus

700 
märkus

742
743
744

786

787

825

„ 654

„ 657

„ 681
„ 682

„ 683
„ 684

ttäsipumbaö ....................................................................................
Põllutööriistaö ja -masinad:

adrad, eraldi nimetamata......................................................
kõiksugu turbamasinad ..........................................................
wiljatuulamise, -sorteerimise ja rehepeksu masinad . . .

Meiereimasinad:
jääwalmistamise masinad ühes konrpressoritega ja taga- 

warajagudega . ;........................................................
Elektromootoriü:

ühes tükis mitte üle 500 kg. netto........................................
ühes tükis rohkem kui 500 kg. netto, aga mitte rohkem

hti 1.500 kg. netto .................................................................
ühes tükis rohkem kui 1.500 kg. netto, iga järgmise üle- 

kaalukilo pealt...........................................................  
Telefoni aparaadid ja nende jaod . ............................................. 
Elektrotehnilised eriaparaadid, eraldi nimetamata.................. 
Aurukatlad igasugused:

ühes tükis mitte rohkem kui 5.000 kg. netto...........................
ühes tükis üle 5.000 kg. netto, iga järgmise ülekaalukilo pealt 
aurukatla jaod, paksust plekist, nagu kääglid sgiebelj, 

mantlid, tuletorud j. n. e............................................  
Aurulokomobiilid:

ühes tükis mitte rohkem kui 4.000 kg. netto......................
ühes tükis üle 4.000 kg. netto, iga järgmise ülekaalukilo pealt 

Auruturbiinid, bensiini-, petrooleumi-, tooresõli (nafta)-, gaasi- 
ja muud põletis- ehk plahwatusmootorid, külmetamisc- 
masinaö, tsentrifugaalpumbad ja imewad pumbad:

ühes tükis mitte rohkem kui 500 kg. netto......................
ühes tükis rohkem kui 500 kg. netto, aga mitte üle

2.500 kg. netto.................................................................
Auruwasarad:

ühes tükis üle 100 kg. netto, aga mitte üle 500 kg. netto
ühes tükis üle 500 kg. netto iga järgmise ülekaalukilo pealt 

alusplaadid ja teised auruwasarate osad tollitakse tariifi 
wastamate pargrahwiüe järele 10% alandusega.

Tollitariifis eraldi nimetamata masinad ja aparaadid .... 
kui importöör wõib selgeks teha, et selle (700) para- 

grahwi järele sissetoodawaid masinaid Soomes ei wal- 
mistata, siis arwatakse tolliks pool paragrahwi 700 kohta 
kokkulepitud tolli suurusest. 

Lubi:
kustutanrata lubi.........................................................
kustutatud lubi .■.................................................................

Tsement, Portlandi, harilik, hall, ivalge ehk wärwitud, jah- 
ivatamata eht jahmatatud, shlakitsement, trass ja teised 
ehitamiseks tarwitatawad tsemendisordid........................

Telliskimi: ~
ehitustelliskiwi harilik, klasse rimata (ka mitte õhukindel), 

kui ka liiwatelliskiwi........................................................
teised telliskimi sordid, tollitariifis eraldi nimetamata, 

nagu kõiksugused tulekindlad klinkrid, hapnikukinülad 
wormitud telliskimid kui ka keemia ja tehnika otstarbeks 
määratud tahmlid, fassaadi- ja wormitud telliskiivid ehi­
tuse otstarbeks, kattetahmlid kui ka kõiksugu katuse- 
telliskimid, klaseerimata............................................. 

.. .............................................................................................................

50

10
50
40

50

20

20

20
50
20

10
10

10

25
20

20

25

50
50

50

50
50

20

75

75
20
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191 üle nr. 40, aga mitte üle nr. 60.
kahe- ehk rohkemaniiõiliseh, rohkem kui ühekordselt korrutatud: 

toored spleekimata):
193 kuuni nr. 20 (inglise märgid).

829

Ex 845

„ 849 
„ 850 
, 884 
„ 890 
„ 891 
„ 894 
„ 90 Z 
„ 919

922

931

Seep:
kõik teised seebisoröid («välja arwatnd paragrahwis 828 

nimetatud)................. .... .....................................................
Tina «valge, tsinkivalge, menninge, bariiti wääwlihcrpe (blanefirei 
Nigrosiin:

«väiksemates detailmüügikö määratud pakkides ....
kõiksugu teistes pakkides....................... .... ..........................

Tuletikud .........................................................................................
Soolahape ......................... ..... .................................................
Takpeetrihape . ............................................................................... 
Oksaalhape ja piimahape...........................................................
Raua ja «vase «vitriol ..................................................................... 
Tinasuhkur ........................................................................................  
Metalloidid, happed, soobad ja muud algainete iihendwsed

(nitriidid), tollitariifis eraldi nimetamata...................  
Tisleriliim ja ninu kõrva liim, eraldi nimetamata.................

Lisa E.

10
50

50
50
25
75
75
50 
33*/з
50

50
10

Soome tollitariifi 26. 
II 1919 paragrahwld.

142

828

870
871

Kaupade nimetus.

Kilud, angerjad ja muud kalad, konseriveeritud......................  
L e ep:

parfiimeeritud, toaleti, arstilised ja teised sarnased seebid, 
ka «vedelad ja pehnred seebisordid kõiksugused, tuubades, 
pudelites ja sarnastes uõudes kui ka läbipaistivad 'seebid 

Lõhna- ja tooletirreed, mis eetrit ehk piiritust sisal da ivad, siin 
hulgas ka kõiksugu juuksetinktuurrd:

uõudes mitte alla kolme (3) kg. brutto...............................
uõudes alla kolme (3) kg. brutto.......................................

Lisa F.

Al andus 
protsentides

75

75

80
80

Soome tollitariifi 26. 
III 1919 paragrahwld. Kaupade nimetus.

177
178
179

181
182
183

185
186
187

189
190

Puumilla lõugad:
üheniidilised:

toored (pleekimata):
kuuni nr. 20 (inglise märgid), ka eellõug (Vorgarn), 
üle nr. 20, aga mitte üte nr. 40.
üle nr. 40, aga mitte üle nr. 60.

pleegitud, wärwitnd ehk trükitud: 
kuuni nr. 20 (inglise märgid), 
üle nr. 20, aga mitte üle nr. 40. 
üle nr. 40, aga mitte üle nr. 60.

kahe- ehk rohlernaniidilised, ühekordselt korrutatud:
toored (pleekimata):

künni nr. 20 (inglise märgid).
üle nr. 20, aga mitte üle nr. 40.
üle nr. 40, aga mitte üle nr. 60.

pleegitud, wärwitnd ehk trükitud: 
kuuni nr. 20 (inglise märgid), 
üle nr. 20, aga mitte üle nr. 40.
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194 iile iir. 20, nßit mitte iile nr. 40,
195 üle nr. 40, aga mitte iile nr. 60.

pleegitud, wärwitud eht trükitud:
197 kuuni nr. 20 (inglise märgid).
198 iile nr. 20, aga mitte iile nr. 40.
199 üle nr. 40, aga mitte iile nr. 60.
202 kõiksugu puuwilla lõimed, wäiksemates, detailmüügiks määratud

pakkides.
Liuased ja takused lõngad: 

üheniiöiliffed: -
toored (pleekimata):

212 tunni nr. 18 (inglise märgid).
213 iile nr. 18, aga mitte iile nr. 65.

pleegitud, tvä ruutud ehk trükitud:
215 kuutti nr. 18 (inglise märgid).
216 iile nr. 18, aga mitte iile nr. 65.

kahe- ehk rohkemaniidilised: 
toored (pleekimata):

218 künni nr. 18 (inglise märgid).
2,9 iile nr. 18, aga mitte iile nr. 65.

pleegitud, wärwitud ehk trükitud:
221 kuuni nr. 18 (inglise märgid).
222 iile nr. 18, aga mitte iile nr. 65.
224 kõiksugu liuased jn takused lõimed, wäiksemates, detailmüügiks määra­

tud pakkides.
Puumilla kangad, ka ühenduses juntega: 

kangad töllitariifis eraldi nimetamata, mille kogu piud ühetasaselt 
koetud:

ühes ruutmeetris 250 gr. ja rohkem:
238 pleekimata ja wärwimaka.
239 pleegitud, wärwitud ehk trükitud,

ühes ruutmeetris nm lient kui 250 gr, aga mitte «vähem fui 100 gr:
240 pleelimata ja wärivimata.
241 pleegitud, wärwitud ehk trükitud,

ühes ruutmeetris «vähem kui 100 gr:
242 pleekimata ja wärwimaka.

pleegikud, wärwitud ehk trükitud, mis ühes runttfentimcetrilifeS 
pinnas sisaldawad:

243 mitte iile 40 koe ja lõime.
244 iile 40 koe ja lõime,

teistsugused kangad, töllitariifis eraldi nimetamata, ka mustritega: 
ühes ruutmeetris 100 gr. ehk rohkem:

245 pleekimata ja wärwimata.
246 pleegitud, wärwitud ehk trükitud,

ühes ruutmeetri» «vähem fui 100 gr:
247 pleekimata ja wä rivimata.
248 pleegitud, wärwitud ehk trükitud.

Liuased ja laiused kangad:
jnntest ehk paderilõngast, teiste ketramiseainetega segamata, koetud:

251 koti- ja pakkimiseriie, pleekimata, wärwimnta, liim imuin, mis kahe
ruuktsentimeetrilises pinnas mitte rohkem kui 15 kude ja lõime 
sisaldawad.

252 teistsugused,
kangad teistsugustest siia kuuluwatest ketramiseainetest, ka jnutega 
ja puuwillaga segatult, fui ka paberikangad, mujal nimetamata:

teistsugused kangad (wälja arivatnd paragraiuvides 253 ja 254 ninie- 
tatud), mille togupind ühetajsaselt koetud:
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255

256
257

258
259

pleekima ta ja wärmimaki, ühes ruutmeetris 500 çjr. ehk rohkem, 
teistsuguseid:

mis ühes ruuttseutimeetrilises pinnas mitte rohkem lui 25 kude
ja lõime sisaldamad:

pleekimata ja märivimata.
pleegitud, wärmitud ehk trükitud.

mis ühes ruuttseutimeetrilises pinnas rohkem tui 25, aga mitte
rohkem kui 35 kude ja lõime sisaldamad:

pleekimaka ja wärmimata.
pleegitud, wärmitud ehk trükitud.

Liite A.
Eestin 23. IV. 1921 anne­

tun tullitaksan nimike. Tavaran nimitys.

Nimikk. 37

Nimikk. 40
Nimikk. 68

kohd. I b 
kohd. 4

kohd. I

c)

d)

Nimikk. 62 kohd. 3
Nimikk. 66 kohd. 1

kohd. 3 
a)

Nimikk. 106
Nimikk. 138 kohd. 1
Nimikk. 176 

kohta 2

Muist.

kohta 4

Silakat, tuoreet.
Silakat, suolatut ja savustetut. ■
Kotieläimet ja hevoset.
Puutavarat:

koivusta, tammesta, vaahterasta, haavasta, lepästä, 
kuusesta, männystä, saarnesta:

pölkkyinä, lankkuina, veistettyinä tai sahattuina tuk­
keina ja lautoina (yli 3V-2 tuumaa paksut) :

mainitut puulajit lautoina tai pieninä nelikulmaisina 
peikkoina (yli % tuumasta ЗУ2 tuumaan asti), 
höyläämättöminä.

Siemenet: turnipsin, apilan, herneen, timotein, alopekuurukscn.
Kivet kadunlaskemista varten, myös karkeasti muovatut, pa- 

ralellipipeedin tai kuution muotoiset.
Rakennuskivet, paitsi tullitaksassa erikseen mainitut: 

valmistumattomat tai karkeaksi hakatut, möhkälcinä tai 
levyinä pinta taiteellisesti valmistamatpa (karkeiksi tai 
tasaiseksi hakatut, sahatut).

Etikkapulveri (puuetikkahappoinen kalkki, puhdistamatpa).
Kuparimalmi.
Paperimassa :

paperimassa, mekaanisesti valmistettu, (puumassa) märkä 
ja kuiva.

Puumassa, joka tuodaan maahan, kartonkina, arkkeina, 
samoinkuin makulatuuri on tämän kohdan mukaan 
tullivapaa vain silloin, kun se on hienoksi hakattu tai 
tiheään reijitty.

paperimassa, kemiallisesti valmistettu (selluloosa, lump­
pu-, olki-, turve- j. n. e. massa), märkä ja kuiva.

Liite B.
Suomen 26. 111. 1919 anne­

tun tullitaksan nimike. Tavaran nimitys.

1
2
3

Elävät eläimet:
hevoset:

varsat, vuotta nuoremmat: 
muunlaiset:

nautaeläimet.
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Nimikk. 51
52
53
54
55
57

Nimikk. 58

60
61
65

Nimikk. 75

356

Nimikk. 735
Nimikk. 741 

18091
Nimikk. 811'

*812)
848

906

Siemenet:
pellavansiemenet;
puna- ja valkoapilansiemenet ;
alsikcapilansiemenet ;
timoteinsiemenet;
heinänsiemenet, muunlaiset ;
nauriin- (myös turnipsin) ja lantunsiemenet:
kaalin-, juurikkaiden-, sikurijuuren-, palkokasvien- ja 

reliujuurikkaansiemenet.
Perunat: .

raa’at:
leikatut ja kuivatut.

Sikurijuuri, kuivattu.
Omenat, tuoreet.
Puutavarat ja puuteokset:

viilu- (faneeri-) levyt, alle 7 mm:n paksuiset; samoin 
yhteenliitetyt viilu- ja puulevyt, n. s. liimalaudat:

mänty, kuusi-, koivu- ja haapapuiset.
Kipsi, kaikenlainen.
Polttokivi.

Polttokiviöljyt, kaikenlaiset.

Väripuu ja muut värjäykseen soveltuvat kasvit ja kasvinosat, 
tullitaksan muuhun nimikkeeseen kuulumattomat, koko­
naisina tai kappaleina, raspattuina, jauheina tai muuten 
hienonnettuina, samoin kasveista saatujen värjäysaineit- 
ten joko nestemäiset tai jähmeät uutokset.

Natriumsulfaatti (glaubersuola), natriumbisuliaatti, kalium- 
sulfaatti ja kaliumbisulfaatti.

Liite C.
Eestin 23. IV. 1921 annetun 

tullitaksan nimike. Tavaran nimitys. Tullimäärä
Eestin markoissa

Nimikk. 4 kohd. 1 Makarooni pandalta...................................................... 120:—
Nimikk. 21 kohta 3 Sikaarit, sigarillot ja savukkeet, naulalta .... 800:—
Nimikk. 24 kohd. 3b Kondensoitu maito ja maitopulveri, sokeroitu ja so-

keroimaton, pandalta bruttopainoa.................... 80:—
Nimike 35 Juusto, pandalta........................................................... 300:—
Nimikk. 36 kohd. 1 Voi. pandalta................................................................ 140:—

kohd. 3 Margariini, pandalta...................................................... 30:—
Nimikk. 37 kohd. Ib Tuoreet kalat, kaikenlaatuiset, kohdassa 1 a mai-

uittaja ja silakoita lukuunottamatta, pandalta
bruttopainoa ...................................................... 540:-

kohd. 3 Kalat, suolatut ja savustetut, kaikenlaatuiset, paitsi
sillejä ja silakoita, pandalta bruttopainoa . . . 300:—

Nimikk. 42 Kim rööki, pandalta...................................................... 60:—
Nimikk. 43 kohd. 2 Luuliima, puudalta...................................................... 300:—

Nahkaliima, pandalta ................................................. 360:—
Muistutukseta Shelatiini- ja glyseriinisekotukset teknillisiin tarko-

taksiin Eestin Kauppa- ja Teollisausministeriön
todistusta vastaan, puudalta............................. 360:—

Nimikk. 46 kohd. 2 Harjat ja pensselit, yksinkertaiset, harjaksista,
(paitsi nimikkeeseen 215 kuuluvat), puudalta . , 480:—
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Nimikk. 53

Nimikk. 55 
kohd. la

kohd. 3

Nimikk. 57
kohta la

kohta lb 
kohta 3

kohta 4a

kohta 5

kohd. 6

Nimikk. 61 muist. 2b
Nimikk. 65 kohd. 4
Nimikk. 66 kohd. 3

b)

. c) 

kohta 4

Nimikk. 70 kohd. 2

a) 
b)

Steariinikynttilät, puudalta.......................................  
Muut kynttilät, puudalta............................................  
Nahat, valmistetut:

pienet, paitsi kohdissa Ib ja 2 mainittuja, par­
kitut, alunalla käsitellyt, valkeiksi parkitut, 
lakeeraamattomat; valkeiksi parkitut rihmat 
konehihnojen yhdistämiseksi, puudalta . . .

suuret, sonnin, härän lehmän, hevosen, sian 
kokonaisina tai puoliskoina, ilman puserret­
tuja kuvioita, myöskin martioidut tai värjä­
tyt; pergamentti, puudalta.................. 

Nahkavalmisteet:
jalkineet, paitsi ne, joitten päälliset ovat silkkiä 

tai puolisilkkiä, painaen 24 naulaa pari tai 
vähemmän, naulalta...................................

samat, painaen yli 24 naulaa pari, naulalta . . 
nahkahansikkaat, kaikenlaiset, nahkalaukku- 

työt, pienet, kappaleen paino 4 naulaa tai 
vähemmän, kuten laukut, salkut, kukkarot, 
sikaarikotelot lompakot ja säämiskästä, gla- 
cénahasta, safianista, pergamentista valmis­
tetut tuotteet, paitsi jalkineet ja kirurgiset 
laitteet, naulalta.............................................

valjaat lisäosilleen; satulasepän työt, nahka- 
rihmapiiskat, paitsi työvaljaiden selustimet ja 
homutsat, naulalta........................................

matkalaukut, laukut paitsi tämän nimikkeen 
kohdassa 3 mainitut, metsästystarpeet na­
hasta, paksusta juutti- tai hamppukankaasta; 
nahkaiset muistiinpanokirjat ja lompakot, 
paitsi 3 kohdassa mainitut, nahkavalmisteet 
kirjansitomotöitä varten ; nahkavalmisteet, 
kaikenlaiset, paitsi erikseen mainitut, myös­
kin jos niissä on mettallista ja muista aineista 
valmistettuja osia, mikäli eivät kuulu kal­
lisarvoisiin korutavaroihin, naulalta . . . .

konehihnat, neulotut ja neulomattomat sekä 
piickat, naulalta.....................................  

Hihiiapyörät, puiset, puudalta..................................  
Poltettu kalkki, puudalta............................................  
Rakennuskivet. paitsi tullitaksassa erikseen mai­

nitut:
möhkäleinä ja levyinä, yli 34 vershokin pak­

suiset, pinnat tai pintaosat sahatut tai haka­
tut; porraskappaleet ja katukävtäväki- 
vet, puudalta..................................................

levyt, paksuus 34 veshokkia tai vähemmän.
pinnat sahatut tai hakatut, puudalta . . . . 

Kovasinkivet luonnolliset, levyinä, möhkäleinä tai 
liuskoina törröttämistä, hiomista tai kulotta­
mista varten valmistettuina tai valmistamatto- 
mina, puudalta..............................................  

Hautakivet graniitista ja gneisistä, tavallisina ki- 
venhakkaajantuotteina, ilman leikkaus- ja ku- 
vanveistötöitä. myös jos pinnat ovat kaarevat: 
pinnat, tai pintaosat kiillotetut, puudalta . . . 

pinnat, sileiksi hakatut ja vasaroidut, vaan ei kiil­
lotetut, puudalta.....................................

240: -
400:—

1,260:—

600:

120: —
60:—

1,080:—

200:—

540:—

15:­
200:—

15:

4:—

15:—

3:—

225:—

150:—
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Nimikk. 71 kohta 7

Niniikk. 74 kohd. 2

a) 
b) 

kohd. 4
a) 
b)

Nimeke 75
kohta 1

kohta 2

kohta 3

Nimikk. 77
kohta 1

a)

b)

kohd. 2

a) 
b)

Voiteet, kaikenlaiset akselien, pyöräin, hihnani y. 
m. voitelemiseksi, ja sekotukset metallien puh­
distamista varten, posliinin, lasin y. m. kit­
tausta varten vahan, rasvan, öljyn tai liiman 
yhteydessä, puudalta.....................................

Uunikaakelit ja tiilet, kaikenlaiset, savenvalajan- 
savesta, sileät ja korkokuvilla koristetut: 
yksiväriset, myös lasitetut, puudalta .... 
moniväriset, myös lasitetut, puudalta ....

Tavalliset saviastiat, myös lasitetut:
ilman kuvioita ja koristeluja, puudalta . . . . 1 
koristuksilla, maalauksilla ja veistoksilla va­

rustetut, puudalta........................................
Tajanssituotteet:

valkoiset ja yksiväriset, massana värjätyt, 
ilman koristeluja, myös jos niissä on puser­
rettuja kuvioita, paitsi kohdassa 3 mainitut, 
puudalta .......................................................

samat, varustetut yksivärisillä kuvioilla, piir­
roksilla. laidoilla ja reunuksilla: fajanssi- 
teokset, joita ei ole massana värjätty, samoin 
lukuunottamatta kohdassa 3 mainittuja, 
puudalta .......................................................

samat, varustetut maalauksilla, kautauksilla ja 
monivärisillä kuvioilla, myös kaikenlaiset 
koristukset rakennuksia ja huoneita varten, 
puudalta .......................................................

Lasitavarat:
astit, nesteiden ja muiden aineiden säilyttä- ; 

mistä varten, kuten kaikenmuotoiset pullot, 
lasit, tölkit, ilman koristeita ja kuivioita, 
myös jos niissä on valettuja kirjaimia, kirjoi­
tuksia ja vaakunoita, uurtamattomat ja hio­
mattomat :

pullon värisestä lasista (viheriän, olivin, rus­
kean tai muun luonnon, ei keinotekoisen 
pullonväriset), ilman himmeiksihiottuja 
kauloja tai sovellettuja tulppia ja kansia ja 
ilman sovitettuja pohjia ja reunoja, puudalta 

valkoisesta, puolivalkoisesta ja värillisestä 
lasista (massana värjätyt), ilman huu­
meiksi hiottuja kauloja tai sovellettuja 
tulppia ja kansia ja ilman sovitettuja pohjia 
ja reunoja, puudalta..................................

lasituotteet taloutta ja teknillisiä tarkoituksia 
varten, paitsi tullitaksassa erikseen mainit­
tuja, valkoisesta ja puolivalkoisesta lasista, 
hiomattomat, kiilottamattomat, uurtamatto­
mat, myös hiotuilla ja sovitetuilla pohjilla, 
reunoilla, tulpilla ja kansilla, myös valetuilla 
tai puserretuilla vaakunoilla, kirjoituksilla 
ja kuvioilla varustetut, mutta ilman muita 
koristeita :
puserretut tai valetut, puudalta...................  
puhalletut, myös muoteissa, puudalta . . .

100:—

30:—
60:—

30:—

150:—

100:—

120:—

300:—

50:—

75:—

90:—
225:—
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450:—

kohta 3

kohta 6a

Nimikk. 86
Ni mi kk. 105 kohd. 3a

Nimikk. 107
Nimikk. 108 kohd. 4
Nimikk. 112 kohd. 1b

Muistutuksesta 2

Nimikk. 117 kohta 1b 
kohta 5

Nimike 120 
kohta 1

kohta 2
Nimike 121 kohta 1 

kohta 2
Nimike 123

Nimikk. 124
kohd. 1
kohd. 2
kohd. 3

Nimikk. 135

Nimikk. 137

Mu ist.
2

Nimike 150 
kohta 1

kohta 2 
kohta 3

Muist.

Nimikk. 151

tuotteet valkoisesta ju puolivalkoisesla lasista, 
hiotut, kiillotetut, uurretut, kuitenkin ilman 
muita koristeita, pandalta..........................

lasilevyt, puhalletut tai valetut, hiomattomat ja 
kiillottamattomat, paksuus 5 mm. tai vähem­
män. valkoiset, puolivalkoiset tai luonnolliset 
pullonväriset. sileät, ilman kuvioita ja ko­
risteluja joiden -pituus ja leveys yhteenlas­
kettuna on korkeintaan 50 vershokkia. 
pandalta .......................................................

kärpättä pandalta ......................................................
Kaustinen natron, (Kaustinen sooda), puhdistama­

kin, pandalta...........................................................
Kloorikalkki, pandalta.................................................  
Pnuetikkahappo. pandalta............................................  
Puusprii, pandalta bruttopainoa..................................  
Karbiidi, hartsisaippua ja hartsisuolat, pandalta

brnttopainoa ......................................................
Juokseva hiilihappo metalliastioissa teknillisiin tar­

koituksiin. Kauppa- ja teollisuusministeriön to­
distusta vastaan, pandalta bruttopainoa . . . 
jolloin tullataan 80% kokonaispainoasta astiain 

aineen raukkaa.
Vernissa, pandalta......................................................
Glyseriini, puhdistamatkin, pandalta....................
Saippua:

kosmeettinen, nestemäisenä tai kiinteänä ja 
pulverina, pandalta bruttopainoa...............

kaikenlainen, paitsi kosmeettinen, naudalta . .
Spriilakka, pandalta......................................................
Tärpätti- ja öljylakka, pandalta..................................
Kemialliset tulitikut, kaikenlaiset, paitsi bengaali- 

set, pandalta...................................................
Parkitusaineet männyn, pajan ja kausenknorista: 

pulverisoimattomat. pandalta bruttopainoa . . 
pulverisoidut, pandalta................................ 
ekstraktina, pandalta.....................................

Orgaaniset, synteettiset väriaineet (pigmentit), 
kaikenlaiset, pandalta ...............................

Jalkinemuste, kaikenlainen kirjoitusmuste. juok­
seva ja kiinteä, pandalta................................

Painomuste kirjapainoja varten, Kauppa- ia teolli­
suusministeriön todistusta vastaan, pandalta .

Valnrautatuotteet:
Valurautaiset valanteet, valmistumattomat, myös

jos reunat ovat viitatut, pandalta............  
Emaljoidut, valurautaiset astiat, pandalta .... 
Valurantateokset, valmistetut, sorvatut, kiillotetut 

hiotut, värjätyt, pronssatut, tinatut, lakalla, 
emaljilla, (paitsi astiat), sinkillä tai muilla 
epäjaloilla metalleilla peitetyt, myös puu-, ku­
pari- ja kupariseososilla varustetut, puudalta .
Esineet taottavasta valuraudasta tullataan, ku­

ten rauta- ja terästuotteet.
Rantakanget ja ankkurit, raudasta ja teräksestä, 

taotut ja valetut, viilaamattomat tai reunoilta 
ja sivuilta viilatut, kuitenkin muuten valmista- i

75:— 
200:—

65:—
15:—

300:—
300:—

240:—

300:—

300:—
50:—

900:— 
160:— 
600:— 
300:—

240:—

4:—
10:
40:—

1,000: —

300:—

120:

90:—
90: -

170:—
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Nimikk. 152
Nimikk. 153 kohd. 1

kohd. 2

Nimikk. 154
kohd. 1

Nimikk. 155 
kohta la

Muist.

Nimikk. 156
kohta 1 
kohd. la 
kohd. lb

kohta 1c

kohta 1 caa

kohta 1 ebb

kohd. 2
kohta 2c

Muist.

Nimikk. 158
kohd. 1

a)

b)

mattomat, taotut naulat raudasta ia teräk­
sestä, puudalta..............................................  

Höyrypannut, puudalta................................................. 
Rauta- ja teräskanget. ketjut, propellit, peräsimet.

keulat, kokat, rattaiden vieterit, raudasta ja 
teräksestä, valmistetut, sorvatut, kiillotetut, 
hiotut tai muuten valmistetut, kuparista tai 
sen seoksista valmistetuilla osilla varustetut 
tai ilman sellaisia, puudalta . . . • - - • 

Patentoidut varmuuslukot, raudasta ia teräk­
sestä, puudalta..............................................

Rautapeltiteokset:
emaljoidut talousesineet, paitsi tullitaksassa 

erikseen mainitut sekä ämpärit, puudalta . .
maitoastiat, yksinkertaiset, tinatut tai sät­

kityt, puudalta.............................................
Metallilanka: ...........................

rauta- ja teräslanka, leveydeltään tai läpimi­
taltaan kuudesta ja yhdestäneljäsosasta (6.0 
yhteen (1) millimetriin puudalta................

Lanka, tinalla, sinkillä ja muilla epäialoilla me­
talleilla tai laukalla peitetty, tullataan 50 /o 
korotuksella, hopealla peitetty 100% koro­
tuksella.

Metallilankateokset :
raudasta ja teräksestä:

spiraalivieterit, kaikenlaiset, puudalta . . . 
lankapaulat, leikatut naulat, hevosenkenkä- 

naulat, taottavasta valuraudasta valmiste­
tut naulat, puudalta...................................

rauta- ja teräslanka. (myös tinattu ja sät­
kitty), kudonnalla tai guttaperkalla pääl­
lystetty; nuorat ja köydet teräs- ia rau­
talangasta :
jotka eivät sisällä mm. ohuempia lan­

koja, puudalta........................................
joissa olevat langat ovat ohuempia kuin

1 mm, puudalta.......................................
kuparista ja kupariseoksista:

lanka (myös kimpun tai köyden muotoinen), 
kudonnalla, guttaperkalla, kautshulla tai 
muilla halvoilla aineilla päällystetty, 
puudalta .................................................

Langat ja kaikenlaiset lankavalmisteet. silkillä 
päällystetyt, vaikkakin muiden kehruuaines- 
ten yhteydessä, tullataan tämän nimikkeen 
vastaavien kohtien mukaan 50% koro­
tuksella.

Hienotakeet:
veitset (paitsi koneveitset), ja sakset, kaiken­

laiset, raudasta, teräksestä, kuparista, ku­
pariseoksista. aluminiumista. nikkelistä 
valmistetut, joissa on halpa-aineisct 
kahvat: , . .
mainitut teokset, paitsi pöytäveitset ia kah­

velit, puudalta ........................................
pöytäveitset ja kahvelit, puudalta ....

90:—
90:—

160:—

100:—

170:—

150:—

20:—

150:—

95:—

130:—

160:—

500:—

1,000:—
400:
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kohta 3

Nimike 160 kohta 1
kohta 2

Nimike 161

kohta 1

kohta 2

Nimikk. 162 kohd. 2
Nimikk. 167

kohd. 1

a)

b)

kohta 3

kohta 4

kohd. 6
kohta 7b

kohta 9

a)

b)

kohd. 10

a)
b)

lampaankeritsimet, metallinleikkaussakset, rää­
tälin- ja puutarhasakset ja muut erikoi­
sesti käsityöläisiä varten valmistetut sak­
set, puudalta........................................... 

Viikatteet ja sirpit, puudalta.......................................  
Oljensilppuamisterät, kihvelit. lapiot, hangot, ha­

ravat, kuokat, kaikenlaiset, puudalta . . . . 
Käsityöläisten, taiteilijain, tehtaiden ia verstas­

ten työkalut:
viilat ja raspit, ruuvisorkat, kiertoporat ja 

kierreleuat, puudalta............................ 
kaikenlaiset, paitsi tämän nimikkeen 1 koh­

dassa mainitut sekä hienotakeisiin kuuluvat, 
myöskin sellaiset, joissa on osia muista hal­
voista aineista, puudalta....................... 

Klisheet, puudalta ......................................................  
Koneet ja kojeet, valmiit tai puolivalmiit, kootut 

tai kokoomattomat:
valuraudasta, takoraudasta, teräksestä, myös­

kin jos niissä on muista aineista valmistet­
tuja osia samoin kuin kuparia, ellei ku­
pari paina enemmän kuin 25% konei­
den kokonaispainosta :
kaikenlaiset, tullitaksassa erikseen mai­

nitsemattomat. puudalta.............. 
naftamoottorit ja höyrykoneet, ellei kappa­

leen paino ole yli 500 puutaa. lokomobii- 
lit, ellei kappaleen paino ole yli 150 puu­
taa, puunjalostuskoneet, ellei kappaleen 
paino ole yli 200 puutaa. pumput, ellei 
kappaleen paino ole yli 50 puutaa. käsi- 
ruiskut ja turvekoneet, puudalta . . . . 

Dynamosähkökoneet ja sähkömoottorit, kaiken­
laiset, puudalta..............................................  

Tullitaksassa erikseen mainitsemattomat maatalous­
koneet ja traktorit, kaikenlaiset, puudalta . . . 

Aurat, yhtä ja kahta hevosta varten, puudalta . . 
Koneiden ja kojeiden osat, erikseen maahantuodut, 

paitsi tullitaksassa erikseen mainitut, valurau­
dasta, takoraudasta ja teräksestä, myöskin jos 
niissä on muista ainesta valmistettuja osia sa­
moin kuin kuparia, ellei kupari paina enemmän 
kuin 25% kunkin erikoisosan painosta, puudalta 

Koneiden ja kojeiden varaosat, koneiden ia kojeiden 
kanssa yhtaikaa maahantuodut, valuraudasta, 
takoraudasta ja teräksestä, myöskin jos niissä 
on kuparia, ellei kupari paina enemmän kuin 
25% kunkin erikoisosan painosta : 
maahantuodut tämän nimikkeen kohdassa 1 a 

mainittujen koneiden kanssa, puudalta . . . 
maahantuodut tämän nimikkeen kohdassa 1 b 

mainittujen koneiden kanssa, puudalta . . . 
Dynamosähkökoneitten ja muuntajien osat, nimit­

täin :
rullat, puudalta......................................................
ankkurit ja kollektorit, puudalta........................

160:—
40:—

40:—

180:—

105:—
200:—

20:—

160:—

400:—

10: —
40:—

160:—

20:—

160:—

480:—
450:—
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c)

kolid. 11

a)
b)

Muist. 1

Muist. 6

Niiiiikk. 168

kohta 1b 
kohd. 2

a)

b)

Muist. 2

Nimikk. 173
kohta 4

kohd. 5a

Nimikk. 177 
kohd. 1 

a) 
baa)

О

d)

telineet, kupariosineen, ilman tappilaakeria, 
poudalta ...............................................  

Maatalouskoneiden ja -työkalujen varaosat, jotka 
on maahantuotu yhdessä niiden kanssa: 
yhden tai kahden hevosen auroihin, puudalta 
kaikkiin muihin tässä liitteessä ,,C“ lueteltui­

hin maatalouskoneisiin, puudalta........
Varaosina pidetään koneiden kanssa yhtäaikaa 

maahantuotuja ja niihin kuuluvia osia, joiden 
kokonaispaino, kun on kysymyksessä maata­
louskoneet, ei ole enempää kuin 25% koneen 
painosta ja kun on kysymyksessä muut koneet, 
enempää kuin 10% koneen painosta.

Kaikenlaiset, liitteessä „C“ mainittujen maatalous- 
koneitten erikseen maahan tuodut osat tullatta­
va 10 Eestin markasta puudalta, jos niistä esi­
tetään Eestin Tasavallan Maatalousministeriön 
todistus.

Vaa’at, lukuunottamatta apteekki- ja laboratorio- 
vaakoja. niihin kuuluvine laitteineen ja osineen: 
pöytävaa’at, puudalta....................................

• kymmenysvaa’at ja muut tällaiset vaa’at: 
ensimäisiltä 3V2 puudalta kappaleen painosta, 

puudalta ..........................................
jokaiselta yli ЗУ2 puudan menevältä puudalta 
niiden painosta, puudalta........................... 

Kaikenlaisten vaakojen punnukset tullataan pun­
nusten aineksen mukaan.

Ajokalut:
yksinkertaiset talonpoikaisrattat ja muut sen­

kaltaiset ajoneuvot ja reet, kuormia ia henki­
löitä varten ; lastenvaunut, sairaiden kuljetus- 
tuolit, kappaleelta................................. 

Tämän nimikkeen kohdassa 4 mainittujen vaunujen 
korit ja pyörät, puudalta........................... 

Paperitavarat :
pahvi, papiermache ja kivipahvi :

puupahvi, värjäämätön, arkkeina, puudalta 
puupahvi. massana värjätty.lummpu-, olki- ja 

kaikenlainen muu pahvi, paitsi tullitaksassa 
erikseen mainittu, arkeiksi tai liuskoiksi ja 
korteiksi leikattu, myöskin massana värjät­
ty. pahvi ja paperi, si vei tv tai imeytet­
ty tervalla, antiseptisillä aineilla, hvönteis- 
tappoaineilla. salpietarilla tai rikillä : sati- 
noimattomat kortit juaouardkoneita varten. 
Papiermache ja kivipahvi, valmistamaton. 
puudalta ..................................................

pahvi, kaikenlainen kohdissa a) ia h) mainit­
tu. rullissa, puudalta...................................

bristolpahvi. joka painaa enemmän kuin 650 
yr. neliömetri: pahvi, satinoitu ja kiilloitet- 
tu. samoinkuin värjätty, paitsi ci massana, 
rullissa ja arkeissa : jacouardkoneiden kor­
tit satinoidusta pahvista: putket lan van 
puolaamista varten ; pahvipapiermaché- ja

240:—

40:—

10:—

630:—

325:—

160:—

75:—

150:—

30:-

45:—

50:—
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e)

kohd. 2 
a)

haa)

bbb)

c)

d)
e)

f)

kohd. 3b

kohta 4

Nimike 190

kohta 1
kohta 2

kivipahviteokset, lukuunottamatta tullitak- 
sassa erikseen mainittuja, myös lakeeratut, 
pandalta ....................................... 

bristolpahvi, joka painaa vähemmän kuin 650 
gr neliömetri, pandalta...................  

bristolpahvi, kaikenlainen, varustettu vesilei­
moilla, puserretuilla kuvioilla ja piiroksilla 
tai liuskoiksi tai arkeiksi leikattuna, naudalta 

Paperi :
käärepaperi, vain puumassasta (keitetystä 

puusta), pandalta........................................
paperi, kaikenlainen, paitsi talli taksassa erik­

seen mainittu, valkea ja värillinen (massa­
na värjätty), ilman koristuksia; paperi, jon­
ka päälle on liimattu harsokudoksia, pella­
vakangasta tai mitkalia; vihot, myöskin 
jos niissä on kannet, kuitenkin sitomatto­
mina, viivattu paperi, pandalta................

sanomalehti-rotatsionipaperi, jos siitä voidaan 
esittää Kauppa- ja teollisuusministeriön an­
tama lupatodistus, pandalta.....................

paperi, kohdassa b mainittu, varustettuna 
kaikenlaisilla vesileimoilla, poudalta . . .

paperitapetit ja niiden reunukset, puudalta . 
pergamiini, pandalta.......................................  
pergamentti kasviaineksista käärepaperiksi, 

puudalta ..................................................
pergamentti kasviaineksista, paitsi erikseen 

mainittu, myös jos siihen on liimattu harso­
kudoksia; pauspaperi ja pauspellavakan- 
gas ; paperi, vahalla, parafiinilla ia muilla 
sen laatuisilla aineilla imeytetty, puudalta 

ohut kopiopaperi, pandalta................... 
paperossipaperi, valkea ja värillinen (vihois­

sa tai rullissa maahantuotu, mukaanluettu­
na kääreen ja sisäkehän paino), puudalta . 

ohut käärepaperi, (silkki- tai kiinalainen pape­
ri),samoinkuin paperi, kaikenlainen, jota ei 
ole massana, vaan toiselta tai molemmilta 
puolilta, myös valkoisella värillä värjätty, 
lukuunottamatta tullitaksassa erikseen mai­
nittua: valonarka paperi, puudalta . . . 

Kirjekuoret, yksinkertaisesta paperista, ilman mi­
tään koristuksia, maahantuotuna paketeissa 
erillään postipaperista, samoin kuin yksinker­
taisesta paperista valmistetut pussit, puudalta 

Kirjansitomo- ja pahviteokset, kaikenlaiset, lukuun­
ottamatta tullitaksan nimikkeen 215. kohtaan 
1 d kuuluvia: konttori- ja kopiokirjat, sidot­
tuina; kirjojen ja albumien kannet, erikseen 
maahantuotuina, puudalta.................  

Köydet, nuorat ja sidelangat, juutista, hummista, 
pellavasta, hampu- ja pellavarohtimista ja 
muista nimikkeen 179. kohtaan 3 kuuluvista 
kasviskehruuaineista valmistetut, tervatut ja 
tervaamattomat ; kalastusverkot :
Köydet, nuorat ja sidelangat. puudalta . . . 
Kalastusverkot, puudalta..................................

75:

300:

375:

75:

240:

100:

360:­
90:­

100:—

200: —

400:— 
400:—

450:—
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2,400:—

225:—
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Nimikk. 192

kohta 1

kohta 2

~~”““““-
Kankaat, juutista, pellavasta, hampusta ia muista 

nimekkeen 179, kohtaan 3 kuuluvista ainek­
sista valmistetut, lukuunottamatta nimikkeis­
sä 191 ja 193 mainittuja kankaita:
Trilli matrasseja ja huonekaluja varten, mat- 

tokudokset. huonekalukankaat ia saman­
laatuiset raskaat kankaat, naulalta . . .

Sarssi, satiini, parkumi (trilli). kutili ja sa­
manlaatuiset kankaat pukuja varten, nau­
lalta ............................................................

55:—

72:—
Nimikk. 194 Balatakonehihnat, puuvillaiset, naulalta................... >5:-

Liite D.
Suomen 26. III. 1919 an­
netun tullltaksan nimike. Tavaran nimitys Alennus 

o/o

10
48
82
85
87

104

105
Nimikk. 122

Sianliha, paitsi ilmanpitävästi suljetuissa pakkauksissa: 
suolattu tai savustettu.................................................... 
muunlainen.......................................................................

Perunajauho ja tärkkelys, kaikenlainen..................................  
Sipulit, raa’at  
Kaali, raaka, paitsi ilmanpitävästi suljetussa pakkauksessa . 
Kaali, suolattu ja kuivattu, paitsi ilmanpitävästi suljetussa 

pakkauksessa .....................................................................
Juusto, kaikenlainen. paitsi ilmanpitävästi suljetuissa 

pakkauksissa .....................................................................
Voi, luonnollinen .......................................................................... 
Tärkkelyssiirappi ..........................................................................

35
35 
ЗЗЧз 
50
50

80

50
50
25

229
230

274
275
276

Nimikk. 330

Punontateokset, side- ja purjelanka, myös rautalangalla vah­
vistettu : 
palmikoimattomat:

vähintäin 5 mmm paksuiset............................................
5 mm ohuemmat................................................................

Villakankaat, muunlaiset, tulli taksassa erikseen mainitsematto­
mat; samoin vanutettu villahuopa, kutomaton. myös 
kasvikunnasta saatuja kehruuaineksia lisäämällä valmis­
tettu:
paino m2:ltä enintään 200 gr....................................................
paino m2:ltä yli 200 gr:n. mutta ei yli 500 gr:n . . . .
paino m2:ltä yli 500 gr:n......................................................

Naisten villatakit ja sweaters’ll.................................................

20
25

33Vs 
10 
25 
ЗЗРз

375

376

380

Nimikk. 514

Puutavarat ja puuteokset:
valmiit puusepän teokset, tullitaksassa erikseen mainitse­

mattomat:
paino yli 2 kg kappaleelta netto;

petsatut, vahatut, lakatut tai kiillotetut tai milloin 
pinta on muulla samanlaisella tavalla valmistettu, 
kilolta . . :.......................................................

maalatut tai öljytyt...........................................................
paino enintään 2 kg kappaleelta netto:

petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut sekä maalatut 
tai öljytyt..................................................

muunlaiset, paitsi nimikkeissä 379 ja 380 mainitut . .
Käsipumput ..................................................................................

80
80

80
80
50
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Nimikk. 653

Ni m i kk. 654

Nimikk. 657

Nimikk. 658
Nimikk. 659
Nimikk. 660

676 
677

Nimikk. 678
Nimikk. 679

680

Nimikk. 681
Nimikk. 682

Nimikk. (83
Nimikk. 684

Nimikk. 687
Nimikk. 688

700

742
743
744

786

787

825
829

Maanviljelyskoneet ja -laitteet:
a) aurat, erikseen mainitsemattomat.............................
b) turvekoneet. kaikenlaiset......................................... 

Puhdistajat, lajittelu- ja puimakoneet.......................................  
Meijerikoneet.

jäähdytyslaitteet sekä tiivistyskoneet ja varaosat . . . 
Sähkökoneet:

kappaleen nettopaino enintään 500 kg.............................
kappaleen nettopaino yli 500 kg:n, mutta ei yli 1.500 kg:a 
kappaleen nettopaino yli 1,500 kg:n. kultakin tämän 

yli olevalta kg:lta....................................................  
Puhelinkoneet ja niiden osat......................................................  
Sähköteknilliset crikoislaittcct, erikseen mainitsemattomat . 
Höyrypannut, kaikenlaiset:

kappaleen nettopaino enintään 5,000 kg.............................
kappaleen nettopaino yli 5,000 kg:a, kultakin tämän yli 

olevalta kg.lta......................................................... 
Höyrypannunosat, paksusta levustä tehdyt, kuten päädyt.

vaipat, tuliputket y. m.............................................................
Höyrylokomobiilit :

kappaleen nettopaino enintään 4,000 kg.............................
kappaleen nettopaino yli 4,000 kg:n, kultakin tämän 

yli olevalta kg:lta   
Bentsini-, petroli-, raakaöljy-, kaasu- sekä muut poltto- ja 

räjähdysmoottorit, höyryturbiinit, jäähdy tvskoneet,
sentrifugali- ja imupumput:
kappaleen nettopaino enintään 500 kg.............................
kappaleen nettopaino yli 500 kg:n, mutta ei yli 2,500 kg:a 

Höyryvasarat:
kappaleen nettopaino yli 100 kg:n, mutta ei yli 500 kg:a 
kappaleen nettopaino yli 500 kg:n kultakin tämän 

yli olevalta kg:lta...........................................................
Muist. Höyryvasarain alustat ja muut tarpeet tullataan 

tullitaksan mukaan 10% alennuksella.

Koneet ja laitteet, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat .
Muist. Jos maahantuoja voi näyttää toteen, että edel­

liseen nimikkeeseen luettavia koneita ei valmisteta omassa 
maassa, niin on tullimäärä puolet nimikkeen 700 sovitusta 
tullimäärästä.

Kalkki:
sammuttamaton ............................................................  
sammutettu .................................................................  

Sementti, portland-, tavallinen, harmaa, valkoinen tai värjät­
ty, jauhamaton tai jauhettu: kuonasementti, trassi ja 
muut rakennustarkoituksiin käytettävät sementtilajit . . 

Muuritiilet, tavalliset, lasittamattomat (myös huokoiset) sekä 
kalkkihiekkatiilet ......................................................  
muunlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat, ku­

ten tulenkestävät, kaikenlaiset, rautatiilet. haponkestä­
vät muototiilet ja kemiallisteknillisiin tarkoituksiin 
aiotut laatat, julkisivu- ja muototiilet, rakennustarkoi­
tuksiin käytettävät, päällystyslaatat sekä kattotiilet, 
kaikenlaiset, lasittamattomat................................  

Alkoholivernissat .....................................................................  
Saippuat: muunlaiset (lukuunottamatta nimikkeessä 828 mai­

nittuja) .............................................................................

10
50
40

50

20
20

20
50
20

10

10

10

25

20

20
25

50

50

50

50
50

20

75

75
20

10
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Liite E.

Nimikk. 845 Lyijyvalkoinen, sinkkivalkoinen, lyijymönjä ja blancfix . . . 
Nigrosiini:

50

Nimikk. 849 pienemmissä, vähittäiskauppaan aiotuissa päällystöissä . 50
Nimikk. 850 maalaisissa päällystöissä.................................. . 50

884 l'ai itikat ......................................................... 25
Nimikk. 890 Saolahappo ................................................................................... 75
Nimikk. 891 Salpietarihappo ............................................................................. 75
Nimikk. 894 Oksali- ja maitohappo.................................................................... 50
Nimikk. 907 Ranta- ja kuparivihtrilli . .................................. ... 33V8
Nimikk. 919 Lyijysokeri .................................................................................. 50

922 Mctalluidit, hapot ja suolat y. m. alkuaineiden yhtistykset.
erikseen mainitsemattomat (nitriitit).................................. 50

931 Pnusepänliima ja muut jähmeät liimalajit. erikseen mai-
nitsemattomat........................................................................... 10

Suomen 26. III. 1919 an­
netun tullitaksan nimike. Tavaran nimitys. Alennus 

%

142

828

870
871

Kilohaili, ankerias ja muunlaiset kalat säilykkeinä.................... 
Saippua:

haju-, tualetti-, lääke- ja muu sellainen saippua sekä put­
kissa, pulloissa ja muissa sellaisissa päällystöissä olevat 
nestemäiset tai pehmeät saippualajit, kaikenlaiset, sekä 
läpikuultavat saippualajit............................................... 

Haju- tai tualetti vedet, joissa un eetteriä tai alkoholia, sekä 
kaikenlaiset hiustinktuurit :
astioissa, joiden bruttopaino on vähintäin 3 kg.....................  
astioissa, joiden bruttopaino on alle 3 kg.............................

75

75

80
80

Liite F.
Suomen 26. lii. 1919 an­
netun tullitaksan nimike. Tavaran nimitys.

177
178
179

181
182
183

185
186
187

189
190
191

Puuvillalanka:
yksisäikeinen:

raaka (valkaisematon):
aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa), samaten lankateelmät 
yli n:on 20. mutta ei yli n:on 40.
yli n:on 40. mutta ei yli n:on 60.

valkaistu, värjätty tai painettu:
aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa).
yli n:on 20. mutta ei yli n:on 40.
yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60.

kaksi- tai useampisäikeinen, vhdesti kerrattu:
raaka (valkaisematon):

aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa).
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40.
yli n:on 40. mutta ei yli n :on 60.

valkaistu, värjätty tai painettu:
aina n :oon 20 asti (englantilaista numeroa).
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40.
yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60
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193 
194
195

197
198
199
202

212
213

215
216

218
219

221
222
224

238
239

240
241

242

243
244

245
246

247
248

251

252

kaksi- tai useampisäikeinen, enemmän kuin viidesti kerrattu :
raaka (valkaisematon):

aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa).
yli n :on 20, mutta ei yli n :on 40.
yli n:on 40, mutta ei yli n :on 60.

valkaistu, värjätty tai painettu:
aina uroon 20 asti (englantilaista numeroa).
yli n :on 20, mutta ci yli n ron 40.
yli n ron 40, mutta ei yli n ron 60.

rihma, kaikenlainen, pienemmissä, vähittäiskauppaan tarkoitetuissa 
pakkauksissa.

Pellava- ja rohdinlanka:
yksisäikeinen :

raaka (valkaisematon):
aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa).
yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65.

valkaistu, värjätty tai painettu:
aina n :oon 18 asti (englantilaista numeroa).
yli n :on 18, mutta ei yli n :on 65.

kaksi- tai useampisäikeinen :
raaka (valkaisematon):

aina n :oon 18 asti (englantilaista numeroa).
yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65.

valkaistu, värjätty tai painettu:
aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa).
yli n :on 18, mutta ei yli n:on 65.

rihma, kaikenlainen, pienemmissä vähittäiskauppaan tarkoitetuissa 
pakkauksissa.

Puuvillakankaat, myös juutia lisäämällä kudotut:
kankaat, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta­

ala kudonnaltaan on samanlaatuinen :
paino nr:ltä vähintään 250 gr :

valkaisemattomat ja värjäämättömät.
valkaistut, värjätyt tai painetut.

paino m2 :ltä vähemmän kuin 250 gr. mutta ei vähemmän kuin 100 gr : 
valkaisemattomat ja värjäämättömät.
valkaistut, värjätyt tai painetut.

paino m2:ltä vähemmän kuin 100 gr :
valkaisemattomat ja värjäämättömät. .
valkaistut, värjätyt tai painetut, joissa cm2:n pinta-alana on 
yhteensä :

enintään 40 loimi- ja kudelankaa.
enemmän kuin 40 loimi- ja kudelankaa.

Kankaat, muunlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat, myös 
kuosiinkudotut :
paino nr :ltä vähintään 100 gr :

valkaisemattomat ja värjäämättömät.
valkaistut, värjätyt tai painetut.

paino nr:ltä vähemmän kuin 100 gr :
valkaisemattomat ja värjäämättömät.
valkaistut, värjätyt tai painetut.

Pellava- ja hamppukankaat:
juutista tai paperilangasta, muita kehruuaineksia lisäämättä, kudotut : 
säkki- tai käärekangas, valkaisematon, värjäämätön, liimaamaton, 

joissa 2 cm2:n pinta-alalla on yhteensä enintään 15 loimi- ja 
kudelankaa

kankaat, muulaiset.
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255

256
257

258
259

Kankaat muista tähän kuuluvista kehruuaineksista, myös puuvillaa tai 
tuutia lisäämällä, 'kudotut; samoin paperikankaàt, muualla mainitse­
mattomat :
kankaat, muunlaiset, (paitsi nimikkeissä 253 ja 254 mainitut), joiden 

koko pinta—ala kudonnaltaan on samanlaatuinen: 
valkaisemattomat ja värjäämättömät, paino m2:Itä vähintään 

500 gr.
muunlaiset:

joissa cm2:n pinta-alalla on yhteensä:
enintään 25 loimi- ja kudelankaa: 

valkaisemattomat ja värjäämättömät 
valkaistut, värjätyt tai painetut.

enemmän kuin 25. mutta ei yli 35 loimi- ja kudelankaa: 
valkaisemattomat ja värjäämättömät.
valkaistut, värjätyt tai painetut.

Bilaga A.

Position enligt estniska tull­
taxan av 23. IV. 1921 Varuslag.

Ex pos. 37 ex punkt lb 
ex punkt 4

Ex pos. 40
Ex pos. 58

ex punkt 1 
c)

d)

Ex pos. 62 ex punkt 3
Ex pos. 66 ex punkt 1

ex punkt 3 
a)

Pos. 106
Ex pos. 138 ex punkt 1
Ex pos. 176

punkt 2 
Anm.

punkt 4

Strömming, färsk.
Strömming, saltad och rökt.
Husdjur och hästar.
Trävaror :

björk, ek, gran, lönn, asp. al, tall, fura, ask: 
i form av kluvet virke, plankor samt bilade eller sågade 

bjälkar och bräder (mer än tre och en halv tum tjocka) ;
ovannämnda träslag i form av bräder eller små fyr­

kantiga balkar (mer än en fjärdedels tum till och med 
tre och en halv tum tjocka), ohyvlade.

Frön : turnips, klöver, ärter, tim ote j, alopecurus.
Gatstenar, även grovt tillhuggna, i form av parallellipipeder 

eller kuber.
Stenar för byggnadsändamål, utom i tulltaxan särskilt nämnda: 

obearbetade eller grovt tillhuggna, i form av block och 
plattor, utan någon artificiell bearbetning av ytorna 
(grov- eller finhuggen, sågad).

Ättikspulver (trä-ättikssyrad kalk, icke renad).
Kopparmalm.
Pappersmassa: ,

pappersmassa, mekaniskt beredd (trämassa), torr och vat. 
Trämassa, införd i form av kartong, i plattor, ävensom 

inakulatur äro enligt denna position tullfria endast i den 
händelse, att desamma äro fint sönderhackade eller tätt 
genomborrade med hål.

pappersmassa, kemiskt beredd (cellulosa, massa av lump, 
halm, torv o. s. v.), torr och vat.
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Bilaga В.

Position enligt finska tull­
taxan av 26. III. 1919.

Varuslag.

Levande djur : 
hästar :

1 föl under ett år;
2 andra slag;
3 nötkreatur.

Frö :
Ex 51 linfrö. .

52 röd- och vitklöverfrö;
53 klöverfrö av andra arter;
54 timotejfrö ;
55 hö- och gräsfrö, av andra arter;
57 rov- och kålrotsfrö;

Ex 58 kål-, bet-, cikorie-, skidfrukts- och foderbetsfrö.
60 Potatis, rå.
61 Potatis, skuren och torkad.
65 Cikorierot, torkad.

Ex 75 Äppel, råa.
Trävirke, och träarbeten:

fanérskivor under 7 mm tjocklek, ävensom hopfogade 
fanér- eller träskivor, s. k. limbräder:

356 av tall, gran, björk och asp.
Ex 735 (lips av alla slag.
Ex 741

<809i
Brännskiffer.

'811
'8121

Brännskifferoljor av alla slag.

848 Färgträ, samt andra till färgning användbara växter och 
växtdelar, ej till annan position i denna tulltariff hänför­
liga, hela eller i stycken, raspade, maina eller på annat sätt 
sönderdelade, ävensom extrakter av vegetabiliska färg- 
ningsämnen, flytande eller fasta.

906 Natriumsulfat (glaubersalt). natriumbisulfat. kaliumsulfat och 
kaliumbisulfat.

Bilaga C. __
Position enligt estniska tull- _r . Tullsats i Est-

taxan av Ï3. IV. 1921. V а Г U S 1 3 g. niska mark

Ex pos. 4 ex punkt 1
Ex pos. 21
Ex pos. 24

punkt 3 
ex punkt 3b

Makaroner, per pud......................................................
Cigarrer, cigarillos och cigaretter, per hint . . . . 
Kondenserad mjölk och mjölkpulver med eller utan

120: 
800:-

Pos. 55
Ex pos. c6

Ex pos. 37

ex punkt 1
ex punkt 3 
ex punkt lb

ex punkt 3

Ex pos. 42
Ex pos. 43 ex punkt 2

socker, per pud 
Ost, per pud . . 
Smör, per pud . 
Margarin, per pud .

brutto 80:— 
300:— 
140:—
30: —

Färsk fisk av alla slag, utom i mom. la nämnda och 
strömming, per pud brutto...........................

Fisk av alla slag, saltad och rökt, utom sill och 
strömming, per pud brutto...........................

Kimrök, per pud . . ............................................
Benlim, per pud...........................................................
Läderlim, per pud......................................................

540:

300:— 
60:

300:—
360:—
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Ex pos. 46

Ex pos. 53

Ex pos. 55

ex anm.

ex yunkt 2

ex punkt la

ex punkt 3

Ex pos. 57
punkt la

punkt i b 

punkt 3

punkt 4a

punkt 5

ex punkt 6

Expos. 61 ex anm. 2b
Ex pos. 65 ex punkt 4
Ex pos. 56 ex punkt 3

b)

e)

punkt 4

Gelatin- och glyceriiibiaiidiiinger för tekniska ända- 
mal, mot estniska Handels- och Industriemini- 
steriets intyg, per pud...............................

Enkla borstar och penslar av borst (utom till posi­
tion 215 hörande) per pud ..........................

Stearinljus, per pud......................................................
Andra ljus, per pud......................................................
Hudar, beredda :

mindre hudar, utom i mom. 1 b och 2 nämnda, 
garvade, beredda med alun, vitgarvade, 
olackerade; vitgarvade remmar för hopsöm- 
ning av drivremmar, per pud.....................

större hudar: tjur-, ox-, ko-, häst- och svin­
hudar, hela och i halvor skurna, utan inpräs- 
sade mönsier, även grenerade eller färgade: 
pergament, per pud........................................

Lädertillverkningar
skoplagg, utom sådana med beklädnad av hel­

eller halvsiden, vägande två och en fjärdedels 
(2т/±) funt och mindre paret, per funt . . .

desamma, vägande över två och en fjärdedels 
(2%) funt paret, per funt..............................

läderhandskar av alla slag, mindre sadelmakeri- 
arbeten, vägande en halv funt eller mindre 
per stycke, såsom: väskor, börsar, portmon­
näer, cigarrfodral och plånböcker, tillverk­
ningar av sämsk, glacé, saffian och perga­
ment, utom skoplagg och kirurgiska redskap, 
per funt .........................................................

seltyg med tillbehör: sadelmakeriarbeten, pisks­
noddar, tillverkade av läderremsor, utom 
sidolkor och rankdynor för arbetshästar, per 
funt...................................................................

kappsäckar, koffertar, väskor, utom i punkt 3 
av denna position nämnda, jakttillbehör av 
läder, grov jute- och hampvävnad; annota- 
tionsböcker och plånböcker av läder, utom 
till punkt 3 hörande; läder för bokinbindning; j 
lädertillverkningar av alla slag, utom särskilt 
nämnda, även i förbindelse med delar av 
metall eller annat meterial, såvida de ej 
kunna hänföras till dyrbara galanterivaror, ' 
per funt ....................................................

drivremmar, sydda och osydda och piskor, per 
funt............................................................ 

Drivhjul av trä, per pud................................................. 
Bränd kalk, per pud......................................................  
Stenar för byggnadsändamål, utom i tulltaxan särs­

kilt nämnda:
i form av block och plattor, av mer än tre och 

en halv verschoks tjocklek, med sågade eller 
huggna ytor eller delar av ytor; trappsteg 
och trottoarplattor, per pud.........................

plattor, av tre och en halv verschoks tjocklek 
eller därunder, med sågade eller huggna ytor, 
per pud . .................................................
naturliga slipstenar i form av plattor, block 
och skivor, slip- och polerstenar, bearbetade 
eller obearbetade, per pud................................. I

360:—

480:—
240:—
400:—

1,260:—

600:

120:

60:—

1,080: -

200:—

540:

15: —
200:

15:

4:

15:—

3:—
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Ex pos. 70 ex punkt 2

a) 
b)

Ex pos. 71 punkt 7

Ex pos. 74 ex punkt 2

a) 
b) 

ex punkt 4
a)
b)

Pos. 75
punkt 1

punkt 2

punkt 3

Ex pos. 77
punkt 1

b)

ex punkt 2

a) 
b) 

punkt 3

Gravstenar av granit och gnejs i vanliga sten- 
huggeriarbeten, utan ciseleringar och skulp- 
teringar, även med böjda ytor:

ined polerade ytor eller delar av ytor, per pud 
med finhuggna och infattade, men icke polerade 

ytor, per pud..........................................  
Smörjor av alla slag för siiiörjiiing av axlar, hjul, 

remmar o. s. v. samt kompositioner för rengö­
ring av metaller, hopfästande av porslin, glas 
o. s. v. i förbindelse med vax, fett, olja eller 
lim, per pud...................................................  

Lmgnskakel och alla slags tegel av krukmakar-
inassa, släta och med reliefmönster:
enfärgade, även glaserade, per pud...................  
mängfärgade, även glaserade, per pud ....

Husgeråd av simpel lera, även glaserade:
utan mönster och prydnader, per pud .... 
med prydnader, målning och skulptering, per 

pud...........................................................  
Fajanstillverkningar :

vita och enfärgade, i massan färgade, utan 
prydnader, även med gjutna mönster, utom 
i punkt 3 nämnda, per pud..........................

desamma med enfärgade mönster, teckningar, 
kanter och ränder; fajansarbeten, ej i massan 
färgade, likaledes utom i punkt 3 nämnda, 
per pud ............................................................

desamma med målning, förgyllning och inång- 
färgade mönster, ävensom prydnader av alla 
slag för hus och rum, per pud....................

( ilasvaror:
kärl, avsedda för förvaring av vätskor och 

andra varor, såsom: flaskor, glas, burkar av 
varje form, utan prydnader och mönster, 
även med gjutna bokstäver, inskrifter och 
vapen, ofasetterade och oslipade:

av buteljfärgat glas (grön, oliv, brun och dylik 
naturlig, icke artificiell buteljfärg), utan matt- 
slipade halsar eller tillpassade proppar och 
lock och utan inriktade bottnar och kanter, 
per pud ...........................................................

av vitt, halvvitt eller färgat glas (i massan fär­
gat), utan mattslipade halsar eller tillpassade 
proppar och lock och utan inriktade bottnar 
och kanter, per pud........................................

glastill verkningar för hushåll och tekniska än­
damål, utom i tulltaxan särskilt nämnda, av 
vitt eller halvvitt glas, oslipade, opolerade, 
ofasetterade, även med slipade eller inriktade 
bottnar, kanter, proppar och lock, även med 
gjutna och prässade vapen, inskrifter och 
mönster, men utan andra prydnader:

prässade eller gjutna, per pud.............................  
blåsta, även i former, per pud.............................  
tillverkningar av vitt och halvvitt glas, slipade, 

polerade, fasetterade, men utan alla andra 
prydnader, per pud........................................

225:­

150:

100:—

30:—
60: -

30:

150:

100:­

120:—

300: —

50:—

75:-

90:—
225:—

450:—
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punkt 6a

Ex pos. 86
Ex pos. 105 ex punkt 3a
Ex pos. 107
Ex pos. 108 ex punkt 4
Ex pos. 112 ex punkt Ib

Ex anm. 2

Expos. 117 punkt Ib 
punkt 5

Pos. 120 
punkt 1

punkt 2
Pos. 121 punkt 1 

punkt 2
Pos. 123

Ex pos. 124
ex punkt 1
ex punkt 2
ex punkt 3

Ex pos. 135

Ex pos. 137

Anm. 2

Pos. 150
punkt 1

punkt 2 
punkt 3

Anm.

Ex pos. 151

Ex pos. 152
Ex pos. 153 ex punkt 1

^las i skivor, blasta eller gjutna, oslipade oeh 
opolerade, av 5 mm tjocklek eller därunder, 
vita, halvvita eller naturligt buteljfärgade. 
släta, utan mönster och prydnader, vilkas 
längd och brädd sammanlagt uppgår till fem­
tio verschok, per pud...........................  

Terpentin, per pud.....................................................  
Kaustik natron (kaustik soda) orenat, per pud . . . 
Klorkalk, per pud........................................................... 
Trä-ättikssyra, per pud.................................................  
Träsprit, per pud brutto............................................  
Karbid, hartstvål och hartssalter, per pud brutto . . 
Flytande kolsyra i metallflaskor för tekniska ända­

mål mot Handels- och Industriministeriets 
intyg, per pud brutto...........................

varvid 80 % av vikten drager tull efter mate­
rialet, varav flaskorna äro förfärdigade. 

Fernissa, per pud  
Glyserin, icke renad, per pud  
Tvål: °

kosmetisk, i upplöst eller fast tillstånd och som 
pulver, per pud brutto...........................  

av alla slag, utom kosmetisk, per pud . . . . 
Spritlack, per pud......................................................  
Terpentin- och oljelack, per pud.............................  
Kemiska tändstickor, av alla slag, utom bengaliska, 

per pud ............................................................. 
Garvämnen av gran-, vide- och furubark:

icke pulveriserade, per pud brutto............ 
pulveriserade, per pud...............................  
i form av extrakt, per pud..........................  

Organiskt-syntetiska färgämnen (pigment) av alla 
slag, per pud...................................................  

Blanksmörja ; bläck av alla slag, flytande och tor­
kad, per pud ...................................................  

Trycksvärta för tryckeri mot Handels- och Industri­
ministeriets intyg, per pud..........................  

Gjutjärnsvaror:
tackjärns gjutgods, utan varje bearbetning, 

även med filade ränder, per pud........  
emaljerade kärl av gjutjärn, per pud . . . . 
tillverkningar av gjutjärn, bearbetade, svar­

vade, polerade, slipade, färgade, bronserade, 
förtennta. lackerade, emaljerade (utom kärl), 
överdragna med zink eller andra oädla me­
taller, även med delar av trä, koppar och 

. legeringar därav, per pud.....................  
Föremål av smidbart gjutjärn förtullas såsom järn- 

och ståltillverkningar.
lärnstörar och ankare av järn, stål, smidda och 

gjutna, ofilade eller med filade kanter och rän­
der, men utan vidare bearbetning : smidd spik 

o av järn och stål, per pud.................................. 
Ångpannor, per pud...................................................... 
Störar af järn och stål, ketting, propeller, roder, 

stävar, kölar, åkdonsresårer av järn och 
stål, bearbetade, svarvade, polerade, slipade 
eller på annat sätt bearbetade, med eller utan 
delar av koppar eller legeringar därav, per pud

75:— 
200:

65:—
15:— 

300:— 
300:— 
240:—

300:—

300:­
50:-

900:­
160:—
600:— 
300:—

240:—

4:
10:­
40:—

1,000:—

300:­

120:—

90:—
90:—

170:—

90:—
90:—

160:—

104



ex punkt 2
Ex pos. 154

ex punkt I

Ex pos. 155
punkt la

Anm.

Ex pos. 156
punkt 1 

ex punkt la 
ex punkt lb

punkt 1c

punkt lea 

punktlebb 

ex punkt 2
punkt 2c

Anm.

Ex pos. 158
ex punkt 1

a)

b) 
punkt 3

Pos. 160 punkti
punk 2

Pos. 161
punkt 1

punkt 2

Ex pos. 162 ex punkt 2

Patenterade säkerhetslås av järn och stål, per pud 
Tillverkningar av järnbleck:

emaljerade hushållsartiklar, utom i tulltaxan 
särskilt nämnda, samt äifibare, per pud . . .

mjölkkärl, enkla, överdragna med tenn eller 
zink, per pud..................................................

Tråd: o
av järn och stål, med en bredd eller diameter 

av sex och en fjärdedels (6%) till och med 
1 mm, per pud.....................................  

Tråd, förtennt, överdragen med zink eller andra 
oädla metaller eller lack, förtullas med 50%. 

o överdraget med silver med 100% förhöjning. 
Trådtillverkningar:

av järn och stål:
spiralfjädrar, alla slag, per pud.................... 
trådspik, klippt, hästskospik, spik av smid- 

bart järn, per pud...................................
järn- och ståltråd (även förtennta och över­

dragna med zink), omspunna med textil­
ämnen eller överdragna med guttaperka: tåg 

och lina av järn- och ståltråd:
icke innehållande tråd under 1 mm tjocklek, 

per pud .......................................................
innehållande tråd under 1 mm tjocklek, per 

pud....................................................... 
av koppar och kopparlegeringar:

tråd (även i form av knippen och tåg), om­
spunna med textilämnen eller överdragna 
med guttaperka, kautschuk eller annat sim­
pelt material, per pud.............. 

Tråd av alla slag samt alla slags trådtillverkningar, 
omspunna med siden, även i förening med 
andra textilämnen, förtullas enligt motsvarande 
punkter i denna position med 50 % förhöjning.

Finsmiede:
knivar (utom maskinknivar) och saxar av alla 

slag med infattning av simpelt material, för­
färdigade av järn, stål, koppar samt koppar­
legeringar, aluminium, nickel:
ovannämnda varor, utom bordsknivar och 

gafflar, per pud........................................
bordsknivar och gafflar, per pud................ 

fårsaxar, saxar för klippning av metall, skäd- 
dar- och trädgårdssaxar samt andra för 
hantverkare speciellt förfärdigade saxar, per 
pud..........................................................  .

Liar och skäror, per pud............................................  
hackelseknivar för halm, skyfflar, spador, gre- 

par, räfsor, jordhackor av alla slag, per pud
Verktyg för hantverk, konst, fabrik och bruk:

filar och raspar, ävensom gängkloppar, skruv­
borrar och gängbackar, per pud........  

alla slag, utom i punkt 1 av denna position 
nämnda, ävensom under rubriken finsmide 
hörande, även med delar av annat simpelt 
material, per pud................................. 

Klichéer, per pud...........................................................

100:

170:—

150:—

20:­

150: -

95:

130:—

160:—

500:

1,000:— 
400:—

160:— 
40:—

40: —

180:—

105:—
200:—

105



Ex pos. 167

ex punkt 1

a)

b)

punkt3

punkt 4

ex punkt 6
punkt 7b

punkt 9

a)

b)

ex punkt 10

a) 
b) 
c)

ex punk 11

a) 
b)

Anm. 1

Anm. 6

Ex pos. !68

punkt 1 b

Maskiner och apparater, fullständiga eller ofull­
ständiga, i hopsatt ellero söndertaget tillstånd: 
av gjutjärn, smidjärn, ståk med delar av andra 

materialier eller utan sådana, även i före­
ning med koppar till högst 20 % av maski­
nens totala vikt:
av alla slag, utom i tulltaxan särskilt nämnda, 

per pud .......................................................
naftamotorer och ångmaskiner, vägande till 

och med 500 pud per stycke, lokomobiler, 
vägande till och med 150 pud per stycke, 
träförädlingsmaskiner, vägande till och 
med 200 pud per stycke, pumpar till och 
med 50 pud per stycke, handsprutor och 
torvmaskiner, per pud.................................. :

Elektriska dynomomaskiner och elektromotorer av 
alla slag, per pud............................................. I

I tulltaxan icke särskilt nämnda lantbruksmaskiner 
och traktorer av alla slag, per pud............ 

Plogar för ett- och tvåspann, per pud.................... 
Delar till maskiner och apparater, införda skilt för 

sig, utom i tulltaxan särskilt nämnda, av gjut­
järn, smidjärn och stål, även med delar av 
annat material och i förening med koppar, till 
högst 25 % av den totala vikten för varje 
enskild del, per pud....................................  

Reservdelar till maskiner och apparater, införda 
tillika med dessa, av gjutjärn, smidjärn och 
stål, även i förening med koppar, till högst 
25 % av vikten för varje enskild del: 
införda jämte i punkt 1 a av denna position 

nämnda maskiner, per pud.................  
införda jämte i punkt 1 b av denna position 

nämnda maskiner, per pud.................  
Delar av elektriska dynamomaskiner och trans­

formatorer, nämligen: 
spolar, per pud.............................................. 
ankare och kollektorer, per pud................  
ställningar med koppardelar, utan tapplagren, 

per pud ...................................................  
Reservdelar till lantbruksmaskiner och -redskap, 

införda tillika med dessa:
för plogar för ett- och tvåspann, per pud . . .
för alla andra i denna bilaga „C“ nämnda lant­

bruksmaskiner, per pud ....................... 
Som reservdelar anses tillika med maskiner införda

och till dem hörande delar, vid lantbruksmas­
kiner vägande i totalvikt till och med 25 % av 
maskinens vikt, vid andra maskiner i totalvikt 
vägande till och med 10 % av maskinens vikt 

Alla slags till i bilaga „C“ nämnda lantbruksmas­
kiner hörande och skilt från dem införda delar 
kunna förtullas till tio estniska mark per pud 
mot Landtbruksministeriets i Republiken Est­
land intyg.

Vågar, med undantag av för apotek och laborato­
rier avsedda, med därtill hörande apparater 
och vågdelar: 
bordsvagar, per pud .............. .....................

20:

160:—

400:­

10:
40:

160: -

20:­

160: —

480: — 
450:­

240:­

40:—

10:

630:-
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ex punkt 2 
a)

b)

Anm. 2

Ex pos. 173
punkt 4

ex punkt 5a

Ex pos. 177
ex punkt 1

a) 
baa)

c)

d)

e)

ex punkt 2
a)

baa)

bbb) 

c) 

d)

decinialvågar uch andra vågar av denna art: 
för de första tre och en halv (ЗУа) pud av deras 

vikt per stycke, per pud..............................
för varje följande pud utöver tre och en halv 

(3V2) pud av deras vikt per stycke, per 
pud............... .................................................

Vikter till alla slags vågar förtullas efter deras 
o material.
Åkdon:

simpla allmoge- och andra dylika åkdon och 
slädar för last och passagerare; barnvagnar; 
rullstolar för sjuka, per stycke.....................

vagnskorgar och hjul till i punkt 4 av denna 
position nämnda vagnar, per pud........  

Papperstillverkningar :
papp, papier-maché och stenpapp:
papp av trämassa, ofärgad, i ark, per pud . . 
papp av trämassa, färgad i massan; papp av 

lump, halm och alla andra, utom i tulltaxan 
särskilt nämnda slag, i ark eller skuren i 
remsor eller kort, även färgad i massan : 
papp och papper, bestrukna med eller ge- 
nomdränkta av tjära, antiseptiska ämnen, 
medel mot insekter, salpeter eller svavel; 
kort för jacquardmaskiner, osatinerade; pa­
pier-maché och stenpapp, obearbetat, per 
pud................................................................

papp av alla slag, nämnda i mom. a och b, 
i rullar, per pud.............................................

hristolkartong (papp), vägande mer än 650 gr 
per kvadratmeter; papp, satinerad, och pole­
rad, även färgad, men icke i massan, i rullar 
och ark; kort för jacquardmaskiner av sa­
tinerad papp; rör för uppnystande av tråd; 
tillverkningar av papp, papier-maché och 
stenpapp, utom i tulltaxan särskilt nämnda, 
även lackerade, per pud..............................  

hristolkartong (papp), vägande sexhundra­
femtio gram och därunder per kvadratmeter, 
per pud ............................................................ 
hristolkartong av alla slag med vatten­

stämplar, inprässade mönster och teck­
ningar eller skuren i remsor och kort, per 

pud................................................................
Papper:

omslagspapper, av endast trämassa (kokt trä), 
per pud ............................................................

papper av alla slag, utom i tulltaxan särskilt 
nämnt, vitt och färgat (i massan färgat), 
utan prydnader; papper, pålimmat med 
skira vävnader, lärft eller mitkal; häften, 
även med omslag, dock ej inbundna; linjerat 
papper, per pud ........................................  

rotationspapper för tidningar, mot Ministeriets 
för Handel och Industri intyg, per pud . .

papper, nämnt i mom. b, med alla slag av vat­
tenstämplar, per pud ...................................  

papperstapeter och bårder till desamma, per 
pud................................................................

325:

160:

75.

150:

30:

45:—

50:

75:

300:—

375:—

75:

240:

100:

360:—

90:-
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ex punkt 3b

punkt 4

Pos. 190

punkt 1
punkt 2

Ex pos. 192

punkt 1

punkt 2

Ex pos. 194

pertain in, per pud........................................ 
pergamfent av vegetabiliska ämnen för för- 

packningsändamål. per pud.........................  
pergament av vegetabiliska ämnen, utom särs­

kilt nämnda, även pålimmat med skira väv­
nader; pauspapier och pauslärft; papper, 
genomdränkt av vax, paraffin och andra lik­
nande ämnen, per pud...................................  

tunnt kopiepapper, per pud.............................  
papyrosspapper, vitt och färgat (infört i häften 

och rullar, inberäknat vikten av omslaget 
och de inre ringarna), per pud..................... 

tunnt omslagspapper (silkes- eller kinesiskt)
ävensom papper av alla slag, icke i massan, 
utan på ena eller båda sidorna, även med 
vit färg, färgat, utom i tulltaxan särskilt 
nämnt ; ljuskänsligt papper, per pud . . . . 

Kuvert av simpelt papper, utan prydnader, i paket, 
skilt från postpapper införda, och påsar av 
simpelt papper, per pud................................ 

Bokbinderi- och kartongarbeten av alla slag, utom 
sådana, som hänföra sig till punkt 1 i position 
215 i tulltaxan; kontors- och kopieböcker, in­
bundna; pärmar till böcker och album, införda, 

o avskilda från dessa, per pud..........................  
l ag, repo och lina av jute, hampa, lin, hamp- eller 

linblår och av andra vegetabiliska spånads- 
ämnen, nämnda i punkt 3 av position 179, 
tjärade och otjärade ; fisknät:
tåg rep och lina, per pud.................................. -

fisknät, per pud..............................................  
Vävnader av jute, lin, hampa och andra i punkt 3 

av position 179 nämnda materialier, utom väv­
nader, nämnda i positionerna 191 och 193: 
drill till madrasser och möbel ; matt-, möbel- 

och andra dylika tunga vävnader, per funt 
sars, satäng, drill, kutill och andra dylika väv­

nader för kläder, per funt.................. 
Balatadrivremmar av bomull, per funt...................

100: —

200:­

400:— 
400:

450:—

600:

600:—

2,400:­

225:—
80: —

55:—

72:—
15:—

Bilaga D.

Position enligt finska Varuslag. ning--'
tulltaxan av 26. III. 1919. procent.

Fläsk, icke i hermetiskt tillslutna förpackningar: 
9 saltat och rökt.......................................................................... 35

10 andra slag............................................................................... 35
48 Potatismjöl och stärkelse, alla slag............................................. 331/3
82 Lök, rå.............................................................................................. 50
85 Kål, rå, icke i hermetiskt tillslutna förpackningar..................... 50
87 Kål, saltad och torkad, icke i hermetiskt tillslutna förpack­

ningar .................................................................... 80
Ю4 Ost, alla slag, icke i hermetiskt tillslutna förpackningar ... 50
105 Smör, naturligt................................................................................ 50

Ex 122 Stärkelsesirap..................................................................................... 25

108



229
230

274
275
276

Ex 330

375

376

380

381
Ex 514

Ex 653

Ex 654

Ex 657

Ex 658
Ex 659

Ex 660

676
677

Ex 678
Ex 679

680

Ex 681
Ex 682

Ex 683
Ex 684

Ex 687

Repslageriarbeten, samt bind- och segelgarn, även med in­
lägg av järntråd: 
icke flätade :

av 5 mm tjocklek och däröver.......................................
av mindre än 5 mm tjocklek.......................................

Vävnader av andra slag, ej särskilt nämnda, ävensom stampad 
(icke vävd) filt av ull, även med tillblandning av vege­
tabiliska spånadsämnen:
vägande per m2 högst 200 gr.................................................
vägande per m2 mer än 200 gr men ej mer än 500 gr . .
vägande per m2 mer än 500 gr............................................

Sweaters och damjackor av ull... .......................................  
Trävirke och träarbeten :
Färdigarbetade trävaror, icke särskilt nämnda:

vägande per stycke netto mer än 2 kg:
betsade, bonade, lackerade, polerade eller på annat 

liknande sätt å ytan bearbetade..........................  
fernissade och målade...........................................................

vägande per stycke netto högst 2 kg:
betsade, bonade, lackerade, polerade, samt målade 

eller fernissade........................................................
andra slag utom i pos. 379 och 380 nämnda........  

Handpumpar.................................................................................... 
Lantbruksmaskiner och -apparater :

a) plogar, ej särskilt nämnda................................................
b) torvmaskiner av alla slag................................................

Sed- och frörensningsniaskiner, sorteringsmaskiner, trösk- 
maskiner............................................................................

Mejerimaskiner:
ismaskiner samt kompressorer och reservdelar .... 

Elektromotorer :
vägande per stycke netto högst 500 kg.............................
vägande per stycke netto mer än 500 kg, men ej mer 

än 1,500 kg.......................................................................
vägande per stycke netto mer än 1,500 kg, för varje kg 

överskjutande denna vikt.....................................  
Telefonapparater samt delar därtill............................................  
Elektrotekniska specialapparater, ej särskilt nämnda .... 
Ångpannor av alla slag:

vägande per stycke netto 5.000 kg och mindre ....
vägande per stycke netto mer än 5,000 kg, för varje kg 

o överskjutande denna vikt.................................................  
Angpannedelar av grov plåt såsom gavlar, mantlar, eldrör 
o o. s. v. . .........................................................................
Anglokomobiler :

vägande per stycke netto 4.000 kg och mindre ....
vägande per stycke netto mer än 4,000 kg, för varje kg 

överskjutande denna vikt.....................................  
Bensin-, petroleum-, råolje-, gas- och andra förbrännings- och

explosionsrnotorer, ångturbiner. kylmaskiner, centrifugal- 
pumpar och sugpumpar :
vägande per stycke netto 500 kg och mindre....................
vägande per stycke netto mer än 500 kg, men ej mer 

o än 2,500 kg..............................................................................  
Ånghammare :

vägande per stycke netto över 100 kg, men ej mer än
500 kg........................................................................................

20
25

33L, 
10 
25 
ЗЗ1/3

80
80

80
80
50

10
50

40

50

20

20

20
50
20

10

10

10

25

20

20

25

50

109



50
Ex 688

700

742
743
744

786

7tz7

825
829

Ex 8:5

Ex 849
Ex 850

884
Ex 890
Ex 891
Ex 894
Ex 907
Ex 919

922

931

vägande per stycke netto mer än 500 kg, för varje kg 
överskjutande denna vikt...................................

Anm. : Underlag och andra tillbehör för ånghammare förtullas 
enligt motsvarande position av tulltariffen med 10% 
rabatt.

Maskiner och apparater, ej särskilt nämnda.............................  
Anm.: 1 händelse importör kan ådagalägga, att maskiner hän-

iörbara till föregående position icke i landet tillverkas, så 
beräknas tullsatsen till hälften av den för pos. 700 överens­
komna tullsatsen.

Kalk :
osläckt.........................................................................................
släckt.........................................................................................

Cement, portlands-, vanlig grå, vit eller färgad, omalen eller 
malen, slaggcement, trass och andra för byggnadsändamål 
använda cementarter........................................................

Murtegel, vanligt, oglaserat (även poröst), samt kalksand­
tegel....................................................,..............................

Tegel av andra slag, ej särskilt nämnda, såsom eldfasta, alla 
slag, klinker, syrefasta formtegel och för kemisk-tekniska 
ändamål avsedda plattor, fasad- och formtegel för bygg­
nadsändamål, reveteringsplattor, samt taktegel, alla slag, 
oglaserade .......................................................................  

Alkoholfernissa..................................................................................  
Tvål : andra slag (utom i pos. 828 nämnda).............................  
Blyvitt, zink vitt, blymönja och blancfixe.................................. 
Nigrosin :

i mindre för detaljhandeln avsedda förpackningar . . .
i andra förpackningar ...........................................................

Tändstickor..................................................................................  
Saltsyra.............................................................................................. 
Salpetersyra.................................................................................... 
Oxalsyra, mjölksyra.........................................................................  
Järn- och kopparvitriol................................................................ 
Blysocker ......................................................................................... 
Metalloider, syror, salter och andra föreningar av grund­

ämnen, ej särskilt nämnda (nitriter)..................................
Snickarlim och annat fast lim, ej särskilt nämnt...................

5o

50
50

20

75

75
20
10
50

50
50
25
75
75
50 
33х/з
50

50
10

Bilaga E.

Position enligt finska 
tuHtaxan av 26. Ill 1919.

142

828

870
871

Varuslag. NedsStt-

procent.

Anjovis, ål och andra konserverade fiskar  
Tvål : .

parfymerad, toalett-, medicinsk och annan dylik tvål, 
även flytande och mjuka tvålsorter, i tuber, flaskor och 
annat dylikt omslag, alla slag, ävensom transparent tvål 

Lukt- ellero toalettvatten, innehållande eter elleralkohol, även­
som hårtinktur, alla slag:
i kärl, vägande brutto 3 kg eller däröver.............................
i kärl, vägande brutto mindre än 3 kg.............................

75

75

80
80

110



Bilaga F.

Position enligt finska 
tlnltaxan av 26. III. 1919

Varuslag.

177
178
179

181
182
183

185
186
187

189
ISO
191

193
194
195

197
198
199
202

212
213

215
216

218
219

221
222
224

238
239

240
240

Garn av bomull:
enkeltrådigt:

rått (oblekt):
t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering); ävensom förgarn.
över n:o 20, men ej över n:o 40.
över n:o 40, men ej över n:o 60.

blekt, färgat eller tryckt:
t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
över n:o 20, men ej över n:o 40.
över n:o 40, men ej över n:o 60.

två- eller flertrådigt, en gång tvinnat:
rått (oblekt):

t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
över n:o 20, men ej över n:o 40.
över n.o 40, men ej över n:o 60.

blekt, färgat eller tryckt:
t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering). '
över n:o 20, men ej över n:o 40. - .
över n:o 40, men ej över n:o 60.

två- eller flertrådigt. mer än en gång tvinnat:
rått (oblekt):

t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
över n:o 20, men ej över n:o 40.
över n:o 40, men ej över n:o 60.

blekt, färgat eller tryckt:
t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
över n:o 20, men ej över n:o 40.
över n:o 40, men ej över n:o 60.

tråd, alla slag, [ mindre, för detaljhandeln avsedda förpackningar.
Garn av lin och blår:

enkeltrådigt:
rått (oblekt):

t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
över n:o 18, men ej över n:o 65.

blekt, färgat eller tryckt:
t. o. m. n.o 18 (engelsk numrering).
över n:o 18, men ej över n:o 65.

två- eller flertrådigt:
rått (oblekt):

t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
över n:o 18. men ej över n:o 65.

blekt, färgat eller tryckt:
t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
över n:o 18, men ej över n:o 65.

tråd, alla slag, i mindre, för detaljhandeln avsedda förpackningar.
Vävnader av bomull, även i förening med jute:

Vävnader, ej särskilt nämnda, vilkas hela yta är till vävnadssättet 
likartad :

vägande per m2 250 gr eller däröver:
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta.

vägande per m2 mindre än 250 gr, men ej mindre än 100 gr:
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta.
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242

243
244

245
246

247
248

251

252

255

256
257

258
259

väsande per in2 mindre än 100 gr:
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta, som på en yta av en cm2 inne­

hålla sammanlagt:
högst 40 varp- och inslagstrådar.
mer än 40 varp- och inslagstrådar.

Vävnader, andra slag, i tulltaxan ej särskilt nämnda, även mönster- 
vävda:

vägande per m2 100 gr och däröver:
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta.

vägande per nr mindre än 100 gr:
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta.

Vävnader av lin och hampa :
av jute eller papper sgarn, utan tillsats av andra spånadsämnen: 
säck -och packvävnad, oblekt, ofärgad, olimmad, som på en yta av

två cm2 innehåller sammanlagt högst 15 varp- och inslags­
trådar.

vävnader av andra slag.
Vävnader av annat hithörande spånadsämne även med tillblandning 

av jute eller bomull, ävensom vävnader av papper, ej annorstädes 
nämnda:

Vävnader av andra slag (utom i pos. 253 och 254 nämnda), vilkas hela 
yta är till vävnadssättet likartad:

oblekta och ofärgade, v ägande per m2 500 gr eller däröver.
Vävnader av andra slag, som på en yta av en cm2 innehålla samman­
lagt : .

högst 25 varp- och inslagstrådar :
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta.

mer än 25, men ej mer än 35 varp- och inslagstrådar:
oblekta och ofärgade.
blekta, färgade eller tryckta. ,
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Nr. 77. Riigikogu poolt 29. juunil 1922 a. wastuwöetud
(Kesti Demokraatliku Wabariigi j-a Wene Nõukogude Wabariigi wahel tehtud metsa 

ja metsamaterjaalide Eestisse parwetamisc lepingu kinnitamise scadns. *)

*) ,,'Jiiiçji Teataja" nr. 95 1922 a.

§ 1. Leping Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Wene Nõukogude Wabariigi w.chel metsa ja 
metsamaterjaalide Eestisse parwetamisc kohta, tehtud Tallinnas 9. mail 1922 a., tunnustatakse kinnita­
tuks (ratifitseerituks).

Leping awaldatakse alljärgnewalt ühes käesolewa seadusega.
§ 2. Käesolew seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J o h. K u k k.

Sekretäär A T u p i t s.

Leping.
Eesti Deinvkraatliku Wabariigi loälisiin- 

nister Ants Jaani p. Piip ühelt poolt ja 
Wene Sotsialistliku Ntznkognde Wabariigi 
taioõiguslise esitaja eest Eestis esituse nõunik 
Leonid 'Nikolai p. Stark teiselt poolt tegid 
oma wahel käesolewa lepingu, metsa ja mct- 
samaterjaalide Eestisse parwetamise kohta, 
järgmises:

Art. 1.
Nõukogude Wenemaa piirides asuma 

metsa ja metsamaterjaalide omanikku­
dele antakse õigus parwetada Eestisse igasu­
gu metsamaterjaali wceteesid mööda, mis 
ubendawad kvkkuleppijate riikide territooriu­
me, samuti ka wedada Eesti piirides wee-, 
rand- ja maanteesid mööda eksporteerimi- 
scks wäljamaale, misjuures niisugust (mets 
ja metsamaterjaalj wõidalse enne Eesti pii­
rides ümber ja läbi töötada.

Art. 2.
Selle lepingu art. 1 põhjal Eesti pii­

ridesse parwet..ta!v mets ja metsa mater- 
jaalid arwatakse ühisele alusele transiitkaupa­
dega ja wabastatakse sisse- ja wäljaweo tol­
li kui ka teiste sarnase iseloomuga maksudest, 
misjuures prahi tariifid nimetatud metsa ja 
metsamaterjaalide wedamise peale ei tohi 
kõrgemad olla kui prahi tariifid samasuguste 
omamaa kaupade peale.

Договор.
Российская Советская Федеративная Со­

циалистическая Республика в лице Заме­
стителя Полномочного Представителя в 
Эстонии, Леонида Николаевича Старк с 
одной стороны и Эстонская Демократиче­
ская Республика в лице Министра Ино­
странных Дел Антона Ивановича Пиин с 
другой заключили настоящий договор по 
сплаву въ пределы Эстонии леса и лесных 
материалов в нижеследующем :

Ст. 1.
Владельцам находящегося в пределах 

РСФСР леса и лесного материала предо­
ставляется право сплава в Эстонию по вод­
ным путям, соединяющим территории дого­
варивающихся государств, всякого рода лес 
и лесной материал, равно и право провоза 
таковых в пределах Эстонии по водным, 
железнодорожным и грунтовым дорогам 
для экспорта за границу, причем таковой 
(лес и лесной материал) может быть пред­
варительно подвергнут переработке и от­
делке в пределах Эстонии.

Ст. 2.
Сплавляемый, согласно ст. 1 сего дого­

вора в пределы Эстонии лес и лесной ма­
териал приравнивается к транзитным това­
рам и освобождается от ввозных и вывоз­
ных пошлин и всяких иных сборов и нало­
гов этого рода, причем фрахтовые тарифы 
на перевозку означенного леса и лесных 
материалов, не должны быть выше фрахто­
вых тарифов на такие же товары местного 
происхождения.
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«rt. s.
Metsa ja inetsamaterjaalide omanikku­

dele antakse öi^us ilma tollita realisee­
rida Eesti turgudel rekwisiiti ja ümbertöö­
tatud metsa jätiseid.

Art. 4.
Eelmistes artiklites 1—3-ni ettenäh­

tud operatsrovnidc läbiwiimise kontrolee- 
rimiseks antakse rahaministeeriumile õigus 
sisse seada üknmlroet; selle ülewalme amet­
nikkudele on metsa ja metsamaterjaalide oma­
nikud kohustatud wõimaldama ligipääsemist 
kõikidesse parwetamise, metsa hoiu ja selle 
ümbertöötamise kohtadesse, samuti ka andma 
igasugust abi, mis on tarwilik selle järel- 
walwe teostamiseks.

Ст. 8.
Владельцам леса и лесного материала 

предоставляется право безпошлинной реа­
лизации на эстонском рынке реквизита и 
отбросов от обработки леса.

Ст. 4.
Для наблюдения за выполнением опера­

ций, предусмотренных в предыдущих статьях 
1 по 3-ей, Министерству Финансов предо­
ставляется право установить надзор; чинам 
этого надзора владельцы леса и лесного 
материала обязаны предоставлять доступ 
ко всем местам сплава, хранения и обра­
ботки леса, равно как и оказывать таковым 
всякое содействие необходимое для осу­
ществления этого надзора.

Art. 5. Ст. 5
Enne metsapcnwetamise algust kohus­

tub Wene Nõukogude Wabariigi Walit- 
sns Eestis asuma wäliskaubanduse komis- 
sariaadi esituse kaudu aegsasti teatanm Eesti 
Wabariigi Walitsusele, rahaministeeriumi 
kaudu, missugustest piiripunktidest, kuhu ja 
kui suurel armul hakatakse metsa Eestisse 
parwetama.

Art. 6.
Parwede ületuleku puhul üle Eesti 

piiri on Eesti Walitsus õigustatud tarwitu- 
sele mõtma abinõusid koleera ja teiste taudide 
ärahoidmise wastu, nagu see on ette nähtud 
rahwusmahelistes konmentsioouides 1903, 
1911 ja teistel aastatel maade kohta, mis 
tunnistatud hädaohtlikuks eelpoolnimetatud 
taudide suhtes, ilma parmetajate personaali 
karantiini paigutamata

Art. 7.
Poliitilise ja registreerimise kontrolli 

suhtes alluwad kõik parwetajad kui ka 
mitu meeskond makswate ja selleks kindlaks­
määratud Eesti piiripunktidest ületuleku 
korrale.

Art. 8.
Nõukogude Wcnemaal asuma metsa ja 

metsamaterjaali omanikud wõiwad par- 
wetada ka N. Wenemaal palgatud personaa­
liga, kes metsa künni selle üleandekohani 
saadab, sealt läheb meeskond wastawate mõl- 
mude poolt kindlaksmääratawa marschruudi 
järele wiibimata tagasi Wene piiridesse.

Art. 9.
Kogu parwetamise personaal peab wa- 

rustatud olema isiklikkude natsionaal

Для сплава леса Правительство РСФСР 
в лице Представительства Наркомвнешторга 
в Эстонии обязуется заблаговременно по­
ставить Эстонское Правительство, в лице 
Министерства Финансов, в известность о 
месте поступления леса в пределы Эстонии, 
равно как о месте назначения и количестве 
предназначенного к сплаву леса

Ст. 6.
При переходе плотов через государст­

венную границу Эстонии, Правительство 
Эстонии вправе принимать карантинные 
меры борьбы против холеры и других эпи­
демий, предусмотренные в международных 
конвенциях 1903 и 1911 г.г. и других для 
стран, признанных опасными в отношении 
вышеуказанных эпидемий, но без выдержи­
вания в карантине самого персонала сплав­
щиков.

Ст. 7
В отношении политического и регистра 

ционного контроля все сплавщики, как и 
прочий персонал, подчиняются действую 
щему на этот предмет порядку пропуска 
через пограничные пропускные пункты 
Эстонии.

Ст. 8.
Владельцы леса и лесного материала на 

холящегося в РСФСР имеют право сплава 
леса также и при помощи нанятого в пре 
делах РСФСР персонала, сопровождающего 
лес до места его сдачи, откуда этот персо­
нал немедленно возвращается в пределы 
РСФСР по устанавливаемому соответству­
ющими властями маршруту.

Ст. 9
Весь персонал сплава должен быть снаб­

жен личными национальными паспортами 
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pLsfi-ega wõi isikutunnistustega, mis гойЦп 
antud wastawate mõimude poolt,- peale selle 
tuleb parwctajate meeskonna peale kokku 
seada ühine nimekiri, kus ära tähendatakse 
iga üksiku nimekirjas seisma isiku perekon­
na-, ees- ja isanimi, kodakondsus, nende isi­
kute dokumentide nr. nr. ja dokuinentide 
innud erinewad tundemärgid. Nimetatud 
passid, tunnistused ja nimekirjad pannakse 
ette Eesti piirimõimudele, kellele õigus an­
takse neid kvntroleerida tingimiste suhtes, 
mis ette nähtud art. 11. Nimekirjad jääwad 
Eesti mõimude korraldusse, kuna teised isik­
likud dokumendid omanikkudele tagasi an­
takse.

Art. 10.
EeSti Wabariigi Walitsus õigustab 

metsa ja metsamaterjaaliöe omanikke pal­
gata Eestis wastastikustel alustel parmeta- 
jaid töötamiseks mitte ainult Eesti, maid ka 
Nõukogude Wene Wabariigi piirides,- mis 
puutub aga Eesti piirides tehtawatesse töö­
desse, siis lubatakse nende juure pärast par- 
mede üleandmist ainult töölisi Eesti koda­
nikke, wälja armatud tormilised eriteadlased, 
esitajad ehk «volinikud, kui nad ei käi art. 11 
alla.

Art. 11.
Eesti Wabariigi Walitsus on õigusta­

tud mitte lubanra osa wõtta parweta- 
mise töödest eriteadlasi, esitajaid, wolinikke ja 
teisi isikuid, kes üle piiri Eestisse parweta- 
tawat metsa ja metsamaterjaali saadawad, 
kui nad on Eestist mälja saadetnd kohtu-, 
administratiiw- wõi sõjawäewõimude poolt, 
ehk kui nende sissesõit Eestisse on eraldi kee­
latud.

Samuti jätab Eesti W. Walitsus omale 
õiguse igale üksikule isikule oma äranägemi­
sel üle piiri tulekut keelata.

Art. 12.
Wene metsa ja metsamaterjaaliöe oma­

nikkudele antakse õigus üldistel alustel 
kesti piirides ette wõtta tarwilikke töid, mis 
seotud parwetamisega, eriti rentida ja ehi­
tada sadamaid, randumise ja parwede seisu­
kohti, wabalt osta parwetamise jaoks tarwi- 
likku rekwisiiti, köisi jne., rentida weolaewu, 
praainisid, ladukohti j. m. s., kokku leppida ja 
sõlmida igasugu lepinguid kohalikkude ja 
wäljamaa kodanikkudega ning organisatsioo- 
ilidega, missugused on tarwilikud nimetatud 
tööde teostamiseks.

или свидетельствами о личности, выданными 
надлежащими властями; сверх того рабо­
чему персоналу сплава должен быть со­
ставлен общий именной список, с указа­
нием имени, отчества, фамилии, граждан­
ства каждого из входящих в этот персонал 
лица, с обозначением №№ и прочих отли­
чительных признаков их личных документов.

Означенные паспорта, свидетельства и 
именные списки представляются погранич­
ным властям Эстонии, которым предостав­
ляется право проверки их в отношении 
условий, предусмотренных в ст. 11. Имен­
ные списки остаются в распоряжении Эстон­
ских властей, а прочие личные документы 
возвращаются их владельцам по принад­
лежности.

Ст. 10.
Правительство Эстонии предоставляется 

владельцам леса и лесного материала право, 
на началах взаимности, нанимать в Эстонии 
сплавщиков для сплава не только в преде­
лах последней а также в пределах РСФСР; 
что же касается работ в пределах Эстонии, 
то к ним, по сдаче плотов, допускаются 
лишь рабочие — граждане Эстонии, за 
исключением необходимых специалистов, 
доверенных или уполномоченных, если они 
не подходят под ст. 11.

Ст. 11.
Правительству Эстонии предоставляется 

право не допускать к участию в работах 
по сплаву специалистов, уполномоченных и 
других лиц сопровождающих направляемые 
через границу в Эстонию лес и лесные ма­
териалы, если они высланы из пределов 
Эстонии судебными, административными или 
военными властями, или если в’езд их в 
пределы Эстонии специально запрещен.

Равным образом Правительство Эстонии 
оставляет за собой право отказа каждому 
отдельному лицу, по своему усмотрению, в 
переходе границы.

Ст. 12.
Владельцам русского леса и лесного ма­

териала предоставляется на общих основа­
ниях, право в пределах Эстонии предпри­
нимать необходимые работы связанные со 
сплавом, в частности арендовывать и строить 
пристани, места для привала и стоянки пло­
тов, свободно закупать необходимый для 
сплава реквизит, снасти и т. п., арендовы­
вать буксирные пароходы, баржи, места для 
складов и т. п., входить в соглашение и 
заключать разного рода необходимые для 
осуществления сказанных работ, сделки с 
местными и иностранными гражданами и 
организациями.
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M й r r it s. Prtrwetajatele aittoffc 
õigus prtrwede (plutôt t nonfi) liiku­
mise, samuti ka lcthtise parmetautise kv- 
gutecl trtnoiirtdrt jõeäärset maariba, iin- 
gimisel, et jõe kallastel astuvatele maja- 
pidantistele mingisugust kahjtl ei siin- 
tiiks.

Art. 13.
Kui Eesti ja Wene parwetajad iihel 

ajal parwetantist toimetaivad, siis ott «vii­
mastel õigus järjekorras parmetada, tnis- 
juures parwede läbilaskmine tõketest sunnib 
nende kohalejõudmise järjekorras.

Art. 14.
Uheajalise parwetamise juures sünnib 

tõkete ehitamine jõgede peal ja kaitsed 
Plussa ja Narvoina sildade jaoks metsaoma- 
IIitkude tvabal kokkuleppel, ehk kui ehitab ai­
nult üks pool, siis jagatakse tekkinud kulud 
kõikide metsaomanikkude tvahel ära proport­
sionaalselt läbilastud metsa ja metsamater- 
jaalide hulgale.

Art. 15.
Et Naroowa, Plussa ja Rossoni jõgede 

peal laewasõitu mitte takistada, on utefsa- 
parivctamine uimetatud jõgede peal lah­
tiselt keelatud, ivälja arwatud Naroowa jõgi 
allpool Kulaa sadamat f uttu i Narma linnas 
asuma endise Sinomjemi (Pimeaed) saemeski 
kohani, kus koselt lahtiselt parmetatud met- 
samaterjaalid tõkkega kinni tuleb pidada ja 
parivedesse koguda.

Pi meaiast tunni Hnngcrburgiui >võib 
metsamaterjaali saata ainult pärinedes ja 
weolaewade abil.

Märkus. Jamburi kreisist mäl- 
jajooksma Päta jõe peal mõib lahtiselt 
parwetada ainult kunui selle kohani, 
kust laemasõit algab, kust metsa edasi- 
parwetamine ainult parwedega ivõib 
sündida.

Art. 16.
Et parwetamise juures Eesti sa Wene 

parwede segamist ära hoida, peab lõik 
parwetataw mets ja metsamaterjaal enne üle 
piiri laskmist märgitud olema.

Art. 17.
Weefeedel, kus metsa parwetatakse, on 

Wene parmetajatel õigus tarmitada üldis­
tel alustel lootside teenistust, kus seda 
maja läheb.

Art. 18.
Eesti territooriumil, kuhu metsamater-

Примечание: По всему пути 
следования плотов или гонков, или 
при следовании россыпью, сплавщикам 
предоставляется право пользоваться 
бечевником, при условии непричинения 
вреда хозяйственным угодиям, распо­
ложенным на берегах реки.

Ст. 13.
В случае одновременного сплава леса 

Эстонскими и Российскими сплавщиками, 
последние имеют право поочередного сплава 
на ряду с первыми, причем пропуск плотов 
через запань происходит по порядку при­
бытия таковых.

Ст. 14
При одновременном сплаве устройство 

запаней па сплавных реках и защита мостов 
на реке Плюссе и Нарове происходит по 
добровольному соглашению владельцев леса, 
в случае же постройки указанных запаней 
лишь одной стороной, произведенные рас­
ходы ложатся на всех владельцев про­
порционально количеству пропущенного ими

По рекам Нарове, Плюссе, Россони, 
дабы не затруднять судоходство, произво­
дить сплав россыпью воспрещается, за ис­
ключением реки Наровы от пристани Кулга 
до лесопильного завода бывш. Зиновьева 
в гор. Нарве (Сад. Нимеасд), где спущенные 
с водопада россыпью материалы должны 
быть запанью задержаны и собраны в плоты. 
Далее от сада Пимеаед до Гунгербурга 
лесные материалы должны быть препровож­
дены в плотах, при помощи буксиров.

Примечание: По вытекающей из 
Ямбургского уезда реке Пята дозво­
ляется сплав россыпью лишь до того 
места, где начинается судоходство и 
откуда дальнейший сплав должен быть 
произведен лишь плотами.

Ст. 16.
Во избежание смешения плотов россий­

ских с эстонскими лес и лесной материал 
должен быть заклеймен до момента про­
пуска его через границу.

Ст. 17.
По водным путям, где производится 

сплав леса, сплавщики русского леса имеют 
право пользоваться на общих основаниях 
лоцманской службой, где таковая понадо­
бится.

Ст. 18.
lia территории Эстонии, куда лесной 
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saal parwetatakse, on metsa ja melsa- 
jaiel vigus art. 10 ettenähtad tingimistel ette 
ivõtta igasugu töid, mis seotud metsa ja met- 
samaterjaalide ümbertöötamisega ja eicipor- 
tecrimisega, eriti: rentida ja ehitada üldistel 
alustel saewestid ja teisi ettewõtteid, sõlmida 
lepinguid ühiskondlikknde asutustega, era­
isikutega ja ettewõtetega, samuti ka ivälja- 
maa firmadega ja nende esitajatega tähenda­
tud tööde teostamiseks.

Art. 19.
Peale teel tarwisminewate toiduainete 

ja tarbeasjade on parwetajatele keelatud 
mingisuguseid asju ja kraami parwedel 
üle tuua.

Art. 20.
Kogu parwetamise ajaks «imetab N. 

Wcuemaa Walitsus isikuid, kes ou wastu- 
tawad käesolema lepingu määruste täitmise 
eest ja kes on ühtlasi kohustatud läbirääkl- 
niifi pidama Eesti piiriwõimudega parwede 
ja personaali läbilaskmise üle.

Art. 21.
Käesolew leping on kokku seatud Eesti 

ja Weue keeles, ja mõlemad tekstid tun 
uistatakse antentilisteks.

Art. 22.
Käesolew leping käib ratifitseerimise 

alla ja ratifitseerimise kirjade wahetus 
sünnib Tallinnas wõimalikult lähemal ajal.

Künni ratifitseerimiseni astub see leping 
iiugitawalt jõusse, allakirjutamise päewadest 
a rivâtes.

Art. 23.
Lcipiugn kestwuse aeg määratakse kind­

laks ühe aasta peale. Kui naivigatsioo- 
ni kestwusel ühe ehk teise poole poolt ei järgne 
ettepanekut lepingut annnleerida, muuta ehk 
seda täiendada, jääb leping igakord auto- 
maatliselt jõusse järgnema aasta kohta.

Selle tõenduseks kirjutasid mõlemate poolte 
ivolinikud käesolemale lepingule alla ja kin­
nitasid selle oma pitsatiga. Alglepiug vu ieb- 
lud ning alla kirjutatud 2-es eksemplaaris 
Tallinnas maikuu 9. päeival ükstuhat üheksa­
sada kahekümne teisel aastal.

Allkirjad:
A ii t. P i i p ja
Leonid Star k. 

материал будет сплавлен, владельцы леса и 
лесного материала как и их представители 
имеют право производить на условиях 
предусмотренных в ст. 10 всякого рода 
работы, связанные переработкой и экспор­
том лесного материала, в частности арендо- 
вывать и строить на общих основаниях 
лесопильные и др. предприятия, заключать 
договоры с общественными учреждениями, 
частными лицами и предприятиями равно 
и с заграничными фирмами и их предста­
вителями по выполнению означенных работ.

Ст. 19.
Сплавщикам воспрещается провозить с 

собой на плотах какие-либо предметы и 
вещи кроме необходимых в пути провизии 
и предметов.

Ст. 20.
На все время сплава правительство 

РСФСР назначает ответственных за соблю 
дением постановлений настоящего договора 
лиц, на которых возлагается также ведение 
переговоров с пограничными властями отно­
сительно пропуска плотов и персонала 
через границу.

Ст. 21.
Настоящий договор составлен на рус­

ском и эстонском языках и оба текста при­
знаются аутентичными.

Ст. 22.
Настоящий договор подлежит ратифи­

кации и обмен ратификационными грамо­
тами будет иметь место в гор. Ревеле в воз­
можно ближайшее время. Впредь до рати­
фикации он условно вступает в действие 
со дня его подписания.

Ст. 23.
Срок действия договора устанавливается 

на один год. Если в течение навигацион­
ного периода от какой-либо стороны не 
последует предложения об аннулировании 
договора, изменении или дополнении его, 
договор каждый раз автоматически сохра­
няет свою силу на следующий год.

В удостоверение сего уполномоченные 
обоих сторон подписали настоящий дого­
вор с приложением к нему своей печати.

Подлинный договор составлен и под­
писан в двух экземплярах в гор. Ревеле 
мая 9 дня тысяча девятьсот двадцать вто­
рого года.

Подписи : Леонид Старк.
Ант. 11 и и п.
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1.
Nr. 78. Riigikogu poolt 21. juunil 1922 a. wastuwuetud

Seadus Alalise Rahwuswahelise Kohru põhikirja kinnitamise kohta. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 96/97 1922 n.

§ 1. Nahwasteliidu kokkuleppe artikkel 14-da poolt ettenähtud Alalise Rahwuswahelise Kohtu 
põhikiri tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks). Põhikiri ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alamal- 
järgnewalt ühes kaesolewa seadusega.

§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.
Algkirjale allakirjutanud Riigikogu abiesimees A. Kerem.

Sekretäär A. T и p i t s.

Rahwastcliidu Uülükirja artikkel 
14 da pooli cttcnäluud Älialise 
Rahwuowayelije Kohtu pShitiri.

Artikkel 1.
Ararippumata, Haagi tvn- 

wentsioonide põhjal 1899 ja 
1907 aastast organiseeritud, 
wahekohtust ja erilistest wa- 
hekohtuuikkude palatitest, kel­
lele riigid alati wõimad usal­
dada endi tüliassade lahenda­
mist, asutati, Rahmasteliidu 
põhikirja artikkel 14-le was- 
tawmlt, Alaline Rahwusma- 
heline Kohus.

Peatükk esimene.
Kohtu organisatsioon.

Artikkel 2.
Alaline Nahwuswaheliue 

Kohus on iscseisew kohtunik­
kude kogu, kes walitud rah- 
wuse peale maatamata, isiku­
te seast, kelle moraalist kõige 
suuremat lugu peetakse ja 
kellel on kõige kõrgemate koh­
tulikkude talituste täitmiseks 
nende riigis tarwilikud oma­
dused ehk kes on juriskonsul- 
did, kellel suured teadmised 
rahwuswahelise õiguse alal.

Artikkel 8.
Kohus seisab koos wiiest-

Statut de la Cour Permanente de 
Justice Internationale visé par 
l’Article 14 du Pacte de la Société 

des Nations.
Article premier.

Indépendamment de la Cour 
d’Arbitrage, organisée par les 
Conventions de La Haye de 
1899 et 1907, et des Tribu­
naux spéciaux d’Arbitres, aux­
quels les Etats demeurent tou­
jours libres de confier la solu­
tion de leurs différends, il est 
institué, conformément à l’ar­
ticle 14 du Pacte de la So­
ciété des Nations, une Cour 
Permanente de Justice Interna­
tionale.

CHAPITRE PREMIER
Organisation de la Cour.

Article 2.
La Cour Permanente de 

Justice Internationale est un 
corps de magistrats indépen­
dants, élus, sans égard à leur 
nationalité, parmi les person­
nes jouissant de la plus haute 
considération morale, et qui 
réunissent les conditions re­
quises pour l’exercice, dans leurs 
pays respectifs, des plus hautes 
fonctions judiciaires, ou qui 
sont des jurisconsultes possé­
dant une compétence notoire 
en matière de droit interna-

>nal.
Article 3.

La Cour se compose de

Statute for the Permanent Court of 
International Justice provided for by 
Article 14 of the Covenant of the

League of Nations.

Article 1.
A Permanent Court of In­

ternational Justice is hereby 
established, in accordance with 
Article 14 of the Covenant of 
the League of Nations. This 
Court shall be in addition to 
the Court of Arbitration orga­
nised by the Conventions of 
The Hague of 1899 and 1907. 
and to the special Tribunals or 
Arbitration to which States are 
always at liberty to submit 
their disputes for settlement.

CHAPTER I
Organisation of the Court.

Article 2.
The Permanent Court of In­

ternational Justice shall be 
composed of a body of inde­
pendent judges, elected re­
gardless of their nationality 
from amongst persons of high 
moral character, who possess 
the qualifications required in 
their respective countries for 
appointment to the highest 
judicial offices, or arc juriscon­
sults of recognised compe­
tence in international law.

Article 3.
The Court shall consist of 
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teistkümnest liikmest: üksteist, 
kümmend alalist kohtunikku 
la neli lisakohtunikku. Alalis­
te kohtunikkude ja lisakohtit- 
nikkuüe arwu wõib Rahwaste- 
liidu nõukogu ettepanekul 
täiskogu pooli suurendada — 
alaliste kohtunikkude arwu 
künni wiieleistkümneni ja li- 
sakohtunikkude arwu künni 
kuueni.

Artikkel 4.
Kohtu liikmed walitakse 

täiskogu ja nõukogu pooli 
wahekohtu rahwusliste grup­
pide pooli ettepandud isikute 
nimekirja järele, wasiawali 
järgnewatele määrustele.

Mis puutub Liidu liikme­
tesse, kes alalises wahekohtus 
esitatud ei ole, siis pannakse 
kandidaatide nimekirjad ette 
nende walitsuste pooli selleks 
määratud rahwusliste grup­
pide pooli, samades tingimis- 
ies, mis wahekohtu liikmete 
kohta makswad Haagi kon- 
wentsiooni 1907 aastast artik­
kel 44 põhjal, rahwuswahe- 
liste konfliktide rahuliku la­
hendamise asjas.

Artikkel õ.
Kõige wähemalt kolm kuud 

enne walimistähtaega kutsub 
Rahwasteliidu peasekretiiär 
kirjalikult üles põhikirja li­
sas nimetatud ehk hiljem 
Rahwasteliitu astunud rii­
kide wahekohtu liikmeid, kui 
ka artikkel 4. par. S-ses was­
tumast nimeiatud isikuid mää­
ratud ajal rahwusliste grup­
pide kaudu ette panema isi­
kuid, kes suudawad kohtu liik­
mete kohuseid täita.

Grupp ei wõi ühelgi juhtu­
misel üle nelja isiku ette pan­
na, wiimasiest wõiwad kõige 
rohkem kaks tema rahwusest 

quinze membres; onze juges 
titulaires et quatre juges supp­
léants. Le nombre des juges 
titulaires et des juges supp­
léants peut être éventuelle­
ment augmenté par Г Assem­
blée, sur la proposition du 
Conseil de la Société des Na­
tions, à concurrence de quinze 
juges titulaires et de six juges 
suppléants.

Article 4.
Les membres de la Cour 

sont élus par Г Assemblée et 
par le Conseil sur une liste de 
personnes présentées par les 
groupes nationaux de la Cour 
d’Arbitrage, conformément aux 
dispositions suivantes.

En ce qui concerne les 
Membres de la Société qui 
ne sont pas représentés à la 
Cour permanente d’Arbitrage, 
les listes de candidats seront 
présentées par des groupes 
nationaux désignés à cet effet 
par leurs Gouvernements dans 
les mêmes conditions que celles 
stipulées pour les membres 
de la Cour d’Arbitrage par 
l’article 44 de la Convention 
de La Haye de 1907 sur le 
règlement pacifique des con­
flits internationaux.

Article 5.
Trois mois au moins avant 

la date de l’élection, le Secré­
taire Général de la Société 
des Nations invite par écrit 
les membres de la Cour d’Ar­
bitrage appartenant aux Etats 
mentionnés à Г Annexe au Pacte 
ou entrés ultérieurement 
dans la Société des Nations, 
ainsi que les personnes désig­
nées conformément à l’alinéa 
2 de l’article 4, à procéder 
dans un délai déterminé par 
groupes nationaux à la pré­
sentation de personnes en situ­
ation de remplir les fonctions 
de Membre de la Cour.

Chaque groupe ne peut, en 
aucun cas, présenter plus de 
quatre personnes, dont deux 
au plus de sa nationalité. En 

fifteen members; eleven jud­
ges and four deputy-judges. 
The number of judges and 
deputy-jugdes may hereafter 
be increased by the Assembly, 
upon the proposal of the Coun­
cil of the League of Nations, 
to a total of fifteen judges and 
six deputy-judges.

Article 4.
The members of the Court 

shall be elected by the As­
sembly and by the Council 
from a list of persons nomina­
ted by the national groups in 
the Court of Arbitration, in 
accordance with the following 
provisions.

In the case of Members of 
the League of Nations not re­
presented in the Permanent 
Court of Arbitration, the lists 
of candidates shall be drawn 
up by national groups appoin­
ted for this purpose by their 
Governments under the same 
conditions as those prescribed 
for members of the Permanent 
Court of Arbitration by Article 
44 of the Convention of The 
Hague of 1907 for the pacific 
settlement of international dis­
putes.

Article 5.
At least three months befo­

re the date of the election, the 
Secretary-General of the Lea­
gue of Nations shall address a 
written request to the Mem­
bers of the Court of Arbitra­
tion belonging to the States 
mentioned in the Annex to the 
Covenant or to the States 
which join the League subse­
quently, and to the persons ap­
pointed under paragraph 2 of 
Article 4, inviting them to un­
dertake, within a given time, 
by national groups, the nomi­
nation of persons in a position 
to accept the duties of a mem­
ber of the Court.

No group may nominate 
more than four persons, not 
more than two of whom shall 
be of their own nationality. In 
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o (In. uhelfli ju ()tumi|cl ei iv vi 
ettepandud kandidaatide ariv 
suurem olla wabade kohtade 
kahekordsest armust.

Artikkel 6.
Igale rahwuslisele grupile 

soowitatakse enne kandidaa­
tide määramist nõu küsida 
kõrgemalt kohtult, õigustea­
duse faikulteetidelt, koolidelt, 
rahwuslistelt akadeemiatelt 
ja õigusteadlistelt rahwns- 
mahelistelt akadeemiate osa­
kondadelt.

Artikkel 7.
Rahwaskeltidn peasekretäär 

sead toitu tähestiin järjekvr 
ras kõikide sel rviisil ettepan­
dud isikute nimekirja: ainult 
need isikud on walitawad, 
mälja armatud artikkel 12, 
paragrahm 2-ses ettenähtud 
juhtumised.

Peasekretäär annab selle ni­
mekirja täiskogule ja nõuko­
gule teada.

Artikkel 8.
Täiskogu ja nõukogu mati­

mad, üksteisest ära rippumata, 
esiteks alalised kohtlinikud, 
siis lisakohtunikud.

Artikkel 9.
Igal «valimisel tuleb mali- 

jatel silmas pidada, et kohtu 
liikmeteks walitaivad isikud 
mitte ainult indimiduaalselt 
ei «vastaks nõutud omaduste­
le, maid et nende kogu kind­
lustaks tsimiltsatsiooui kom- 
bete ja maailma juriidiliste 
peasüsteemide järele talita­
mist.

Artikkel 19.
Walituks loetakse need, kes 

on saanud täiskogu ja nõuko 
gn absoluutse häälteenamuse

Iuhtuinisel, kui kahekordne 
täiskogu jn nõukogu ivalit 
langeb rohkem kui ühe sama 
Rahwasteliidu liikme pea- 

aucuu cas, il ne peut être pré­
senté un nombre de candidats 
plus élevé que le double des 
places à remplir.

Article 6.
Avant de procéder à cette 

désignation, il est recommandé 
à chaque groupe national de 
consulter la plus haute Cour 
de Justice, les Facultés et 
Ecoles de Droit, les Académies 
nationales et les sections natio­
nales d’Académies internatio­
nales, vouées à l’étude du 
droit.

Article 7.
Le Secrétaire Général de la 

Société des Nations dresse, 
par ordre alphabétique, une 
liste de toutes les personnes 
ainsi désignées: seules ces 
personnes sont éligibles, sauf 
le cas prévu à l’article 12, 
paragraphe 2.

Le Secrétaire Général com­
munique cette liste à Г Assemb­
lée et au Conseil.

Article 8.
L'Assemblée et le Conseil 

procèdent, indépendamment 
l’une de l’autre, à l’élection, 
d'abord des juges titulaires, 
ensuite des juges suppléants.

Article 9.
Dans toute élection, les élec­

teurs auront en vue que les per­
sonnes appelées à faire partie 
de la Cour, non seulement 
réunissent individuellement les 
conditions requises, mais as­
surent dans l’ensemble la rep­
résentation des grandes formes 
de civilisatsion et des princi­
paux systèmes juridiques du 
monde.

Article 10.
Sont élus ceux qui ont réuni 

la majorité absolue des voix 
dans Г Assemblée et dans le 
Conseil.

Au cas oii le double scrutin 
de Г Assemblée et du Conseil 
se porterait sur plus d'un res­
sortissant du même Membre 

no case must the number of 
candidates nominated be more 
than double the number of 
scats to be filled.

Article 6.
Before making these nomi­

nations, each national group is 
recommended to consult its 
Highest Court of Justice, its 
Legal Faculties and Schools of 
Law, and its National Acade­
mies and national sections of 
International Academies devo­
ted to the study of Law.

Article 7.
The Secretary-General of 

the League of Nations shall 
prepare a list in alphabetical 
order of all the persons thus 
nominated. Save as provided 
in Article 12, paragraph 2, 
these shall be the only persons 
eligible for appointment.

The Secretary-General shall 
submit this list to the Assemb­
ly and to the Council.

Article 8..
The Assembly and the 

Council shall proceed indepen­
dently of one another to elect, 
firstly the judges, then the de­
puty-judges.

Article 9.
At every election, the elec­

tors shall bear in mind that 
not only should all the persons 
appointed as members of the 
Court possess the qualifica­
tions required, but the whole 
body also should represent the 
main forms of civilisation and 
the principal legal systems of 
the world.

Article 10.
Those candidates who ob­

tain an absolute majority of 
votes in the Assembly and in 
the Council shall be conside­
red as elected.

In the event of more than 
one national of the same Mem­
ber of the League being elec­
ted by the votes of both the 
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le, wn li la k se ainult ivauein 
neist.

Artikkel 11.
Miti pärast esimest walimis- 

kovsolekut meel mabasid koh­
tasid ott, talitatakse samal 
wiksil teist korda ja kui kar­
mis, kolmas kord.

Artikkel 12.
Kui pärast kolmandat wali- 

miskoosolekut meel mabasid 
kohtasid on, wõib ipal ajal, 
kas täiskogu ehk nõukogu svo- 
mil, moodustada wahekalitns- 
kommisjoni kuuest liikmest, 
kellest kolm täiskogu ja kolm 
nõukogu poolt nimetatakse,' 
see kommisjou walib iga ma­
ki a koha jaoks nime, mis tu­
leb täiskogule ja nõukogule 
eraldi mastnwõtmiseks ette 
panna.

Sellesse nimekirja wõidakse 
üksmeelsel nõusolekul üles 
tähendada kõik nõutud oma­
dustega isikud, ka siis, kui 
neid 4. ja 5. artiklis ettenäh­
tud esitamisnimekirjas ei ole.

Miti wahetalituskommisjou 
konstateerib, et temal wõima- 
lik pole malimist toimetada, 
malimad juba nimetatud koh­
tu liikmed nõukogu poolt 
määratud aja jooksul maba- 
dele kohtadele isikud, kelle 
poolt täiskogus ja nõukogus 
on hääletatud.

Kui kohtunikkude hääled 
ühesuguselt jagunemad, on 
kõige maneina kohtuniku hääl 
otsnstam.

Artikkel 13.
Kohtu liikmed malitakse 

üheksa aasta peale.
Nad on nnestimalitamad.
Nad jäämad ametisse kuuni 

nntc määramiseni. Pärast 
uute määramist jatkamad nad 

de la Société des Nations, le 
plus âgé est seul élu.

Article 11.
Si, après la première séance 

d’élection, il reste encore des 
sièges à pourvoir, il est pro­
cédé, de la même manière, à 
une seconde et, s’il est néces­
saire, à une troisième.

Article 12.
Si, après la troisième séance 

d’élection, il reste encore des 
sièges à pourvoir, il peut être 
à tout moment formé sur la 
demande, soit de Г Assemblée, 
soit du Conseil, une Commis­
sion médiatrice de six 
membres, nommés trois parl’As- 
semblée, trois par le Conseil, 
en vue de choisir pour chaque 
siège non pourvu un nom à 
présenter à l’adoption séparée 
de Г Assemblée et du Conseil.

Peuvent être portées sur 
cette liste, à l’unanimité, 
toutes personnes satisfaisant aux 
conditions requises, alors même 
qu’elles n’auraient pas figuré 
sur la liste de présentation 
visée aux articles 4 et 5.

Si la Commission médiatrice 
constate qu’elle ne peut réus­
sir à assurer l’élection, les 
membres de la Cour déjà nom­
més pourvoient aux sièges va­
cants, dans un délai à fixer 
par le Conseil, en choisissant 
parmi les personnes qui ont 
obtenu des suffrages soit dans 
Г Assemblée, soit dans le Con­
seil.

Si parmi les juges il y a 
partage égal des voix, la voix 
du juge le plus âgé l’emporte.

Article 13.
Les membres de la Cour 

sont élus pour neuf ans.
Ils sont rééligibles.
Ils restent en fonction jus­

qu’à leur remplacement. Après 
ce remplacement, ils conti- 

Assemblv and the Council, 
the eldest of these only shall 
be considered as elected.

Article 11.
If, after the first meeting 

held for the purpose of the 
election, one or more seats 
remain to be filled, a second 
and, if necessary, a third mee­
ting shall take place.

Article 12.
If, after the third meeting, 

one or more seats still remain 
unfilled, a joint conference 
consisting of six members, 
three appointed by the As­
sembly and three by the 
Council, may be formed, at 
any time, at the request of eit­
her the Assembly or the Coun­
cil, for the purpose of choosing 
one name for each seat still 
vacant, to submit to the As­
sembly and the Council for 
their respective acceptance.

If the Conference is unani­
mously agreed upon any per­
son who fulfils the required 
conditions, he may be included 
in its list, even though be was 
not included in the list of no­
minations referred to in Ar­
ticles 4 and 5.

If the joint conference is sa­
tisfied that it will not be suc­
cessful in procuring an elec­
tion, those members of the 
Court who have already been 
appointed shall, within a pe­
riod to be fixed by the Coun­
cil, proceed to fill the vacant 
seats by selection from 
amongst those candidates who 
have obtained votes either in 
the Assembly or in the Coun­
cil.

In the event of an equality 
of votes amongst the jugdes. 
the eldest judge shall have a 
casting vote.

Article 13.
I he members of the Court 

shall be elected for nine years.
They may be re-elected.
They shall continue to dis­

charge their duties until their 
places have been filled. 
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iienöe poolt algatuv asjade 
arutamist.

Artikkel 14.
Wabaks saanud kohtadele 

»valitakse samal kombel kui 
esimesel waliinisel. Kohtu lii­
ne, kes on walitud teise litk­
ine asemele, kelle wolituse aeg 
lõppeilud ei ole, tarrvitab 
oma eelkäija »volikirja selle 
tähtaja lõpuni.

Artikkel 15.
Lisakohtunikud määratakse 

nimekirja järjekorras. Nime­
kiri seatakse kohtu poolt kot­
tu, kusjuures silmas peetakse 
esiteks malimise järjekorda ja 
siis »vanadust.

Artikkel 16.
Kohtu liikmetel ei wõi min­

gisugust poliitilist ehk admi- 
nistratiirv ametit olla. See 
määrus ei maksa lisakohtu 
nikkude kohta rväljaispovl 
nende kohustetäitrnist kohtus.

Kahtluse korral otsustab ko­
hus.

Artikkel 17.
Kohtu liikmed ei wõi ühes- 

ti rahwuswahelist laadi kand­
mas asjas agendi, nõuandja 
ehk adwokaadi kohuseid täita. 
See inäärus on inakseiv lisa- 
lobtunikkude kohta ainult ao- 
jus, milles neil tuleb täita 
kobtus oina kohuseid.

Nad ei wõi osa »võtta ühegi 
asja korraldalnisest, rnilles 
nad waremalt on esinenud 
ühe poole agentidena, nõu­
andjatena ehk adwokaatidena, 
rahivuslise ehk rahwuswahe- 
ltse kohtu, uitrimiskommisjv- 
ni liikmetena ehk teise nime 
all.

Kahtluse korral otsustab 
kohus.

nuent de connaître des affaires 
dont ils sont déjà saisis.

Article 14.
11 est pourvu aux sièges de­

venus vacants selon la mét­
hode suivie pour la première 
élection. Le membre de la 
Cour élu en remplacement 
d’un membre dont le mandat 
n’est pas expiré achève le 
terme du mandat de son pré­
décesseur.

Article 15.
Les juges suppléants sont 

appelés dans l'ordre du tab­
leau.

Le tableau est dressé par la 
Cour, en tenant compte d’abord 
de la priorité d’élection et en­
suite de l’ancienneté d’âge.

Article 16.
Les membres de la Cour ne 

peuvent exerceraucune fonction 
politique ou administrative. 
Cette disposition ne s’applique 
pas aux juges suppléants en 
dehors de l’exercice de leurs 
fonctions près de la Cour.

En cas de doute, la Cour 
décide.

Article 17.
Les membres de la Cour ne 

peuvent exercer les fonctions 
d’agent, de conseil ou d’avocat 
dans aucune affaire d’ordre 
international. Cette disposition 
ne s’applique aux juges sup­
pléants que relativement aux 
affaires pour lesquelles ils sont 
appelés à exercer leurs fonc­
tions prés de la Cour.

Ils ne peuvent participer au 
règlement d’aucune affaire 
dans laquelle ils sont anté­
rieurement intervenus comme 
agents, conseils ou avocats de 
l’une des parties, membres d’un 
tribunal national ou interna­
tional, d’une commission d’en­
quête, ou à tout autre titre.

En cas de doute, la Cour 
décide.

though replaced, they shall 
finish any cases which they 
may have begun.

Article 14.
Vacancies which may occur 

shall be filled by the same me­
thod as that laid down for the 
first election. A member of 
the Court elected to replace a 
member whose period of ap­
pointment had not expired will 
hold the appointment for the 
remainder of his predecessor’s 
term.

Article 15.
Deputy-judges shall be cal­

led upon to sit in the order 
laid down in a list.

This list shall be prepared 
by the Court and shall have 
regard firstly to priority of 
election and secondly to age.

Article 16.
1 he ordinary Members of 

the Court may not exercise 
any political or administrative 
function. This provision does 
not apply to the Deputy Jud­
ges except when performing 
their duties on the Court.

Any doubt on this point is 
settled by the decision of the 
Court.

Article 17.
No Member of the Court 

can act as agent, counsel or 
advocate in any case of an 
international nature. This 
provision only applies to the 
deputy-judges as regards ca­
ses in which they are called 
upon to exercise their func­
tions on the Court.

No Member may participate 
in the decision of any case in 
which he has previously taken 
an active part, as agent, coun­
sel or advocate for one of the 
contesting parties, or as a 
Member of a national or in­
ternational Court, or of a com­
mission of enquiry, or in any 
other capacity.

Any doubt on this point is 
settled by the decision of the 
Court.
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Artikkel 16.
Kohtu liikmeil» wõib ame­

tist kõrwaldada ainult siis, 
kui nemad teiste liikmete 
üksmeelsel otsusel enam nõu­
tud tingimistele ei wasta.

Kohtusekretäär teatab sellest 
ametlikult Rahwasteliidu pea- 
sekretäärile.

Sarnane teadaanne tekitab 
tvaheaja istungites.

Artikkel 19.
Kohtu liikmetel on nende 

kohustetäitinisel diplomaatili­
sed eesõigused ja puutuma­
tud.

Artikkel 20.
Iga kohtu liige peab enne 

ametisse astumist awalikul 
koosolekul pühaliku lubaduse 
andma oma kohuseid täiesti 
ustawalt täita.

Artikkel 21.
Kohus ivalib kolmeks aas­

taks oma esimehe ja ase-esi- 
mehe,- nad on uuestiwalita- 
wab.

Ta nimetab oma sekretääri.
Kohtu sekretääri amet pole 

ühendataw alalise wahekoh- 
tu peasekretääri ametiga

Artikkel 22.
Kohtu asukohaks on määra­

tud Haag.
Esimees ja sekretäär ela- 

wad kohtu asupaigas.

Artikkel 23.
Kohus peab igal aastal ühe 

istungi.
Kui kohtu poolt teistsugust 

korraldust ei tule, algab see 
istung 15. juunil ja kestab 
nii kaua, künni asjad korral­
datud.

Esimees kutsub kohtu kokku 
erakorralisele istungile, kui 
olukord seda nõuab.

Article 18.
Les membres de la Cour ne 

peuvent être relevés de leurs 
fonctions que si, au jugement 
unanime des autres membres, 
ils ont cessé de répondre aux 
conditions requises.

Le Secrétaire Général de la 
Société des Nations en est 
officiellement informé par le 
Greffier.

Cette communication em­
porte vacance de siège.

Article 19.
Les membres de la Cour 

jouissent dans l’exercice de 
leurs fonctions des privilèges 
et immunités diplomatiques.

Article 20.
Tout membre de la Cour 

doit, avant d’entrer en fonc­
tion, en séance publique, 
prendre engagement solennel 
d’exercer ses attributions en 
pleine impartialité et en toute 
conscience.

Article 21.
La Cour élit, pour trois ans, 

son Président et son Vice-Pré­
sident; ils sont rééligibles.

Elle nomme son Greffier.
La fonction de Greffier de 

la Cour n’est pas incompatible 
avec celle de Secrétaire Gé­
néral de la Cour Permanente 
d’Arbitrage.

Article 22.
Le siège de la Cour est fixé 

à La Haye.
Le Président et le Greffier 

résident au siège de la Cour.

Article 23.
La Cour tient une session 

chaque année.
Sauf disposition contraire du 

règlement de la Cour, cette 
session commence le 15 juin, 
et continue tant que le rôle 
n’est pas épuisé.

Le Président convoque la 
Cour en session extraordi­
naire quand les circonstances 
l’exigent.

Article 18.
A member of the Court can­

not be dismissed unless, in the 
unanimous opinion of the other 
members, he has ceased to 
fulfil the required conditions.

Formal notification thereof 
shall be made to the Secreta­
ry-General of the League of 
Nations, by the Registrar.

This notification makes the 
place vacant.

Article 19.
The members of the Court, 

when engaged on the business 
of the Court, shall enjoy dip­
lomatic privileges and immu­
nities.

Article 20.
Every member of the Court 

shall, before taking up his 
duties, make a solemn decla­
ration in open Court that he 
will exercise his powers im­
partially and conscientiously.

Article 21.
The Court shall elect its 

President and Vice-President 
for three years: they may be 
re-elected.

It shall appoint its Registrar.
The duties of Registrar of 

the Court shall not be deemed 
incompatible with those of 
Secretary-General of the Per­
manent Court of Arbitration.

Article 22.
The seat of the Court shall 

be established at The Hague.
The President and Registrar 

shall reside at the seat of the 
Court.

Article 23.
A session of the Court shall 

be held every year.
Unless otherwise provided 

by rules of Court, this session 
shall begin on the 15th of June, 
and shall continue for so long 
as may be deemed necessary 
to finish the cases on the list.

The President may summon 
an extraordinary session of the 
Court whenever necessary.
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A r t if k e l 24.
M ui mõttel eripõhjttsel ii ks 

lotjin liikmetest oit n r tvn ut i= 
sel, et tn ci pen osn wôtmn 
teatud nsjn arutamisest, siis 
tentai) tn sellest esimehele.

Miti esimees nemal), ct mõ­
nel ioljtit liikmel ci tuleks 
minMugusel eripõhjusel osa 
tuõttn tentud nsjn arutami­
sest, siis teatab tn sellest iuii= 
tnnsele.

Kui sarnastel juhtumistel 
kohtu liikme jn esimehe nrtvn- 
mised lahku lnhewnd, vtsustnb 
kohus.

Artikkel 25.
Si ohus toimetab oma tali­

tusi täisliikmelisel koosolekul, 
malja arm akud eriti etteuäh- 
tud juhtumised. Kui ühteteist- 
f ii niinet alalist kohtunikku ko­
hal pole, täiendatakse nende 
arm lisakohtunikkudest.

Slui aga mõimalik pole üh- 
teteiftfiiniinet kohtunikku kok­
ku saada, ott ktvoorum iihek- 
snst lohtunikust tegemusivõi- 
ni niine.

Artikkel 26.
Töösse piiutuivates asjades 

ja eriti Versailles lepiugu 
Xiii osas (Töös ja teiste ra­
hulepingute wnstamntes osa­
des ettenähtud asjades tali­
tab kohus alljärguemalt:

Sfohus moodustab iga kol- 
menastnse perioodi jaoks eri­
koja tv lieft kohtunikust, kelle 
nimetamisel wõimalikul mää­
ral artikkel 9. ettekirjutusi 
silmas peetakse. Muu seas 
nimetatakse kaks kohtunikku, 
kes täidaksid kohtuniku aset, 
kellel mõimalik pole istungist 
osa ivõtta.

Poolte svomil arutab asja 
fee koda. Silti seda Joomi ei 
amaldaka, astub kohus kokku 
artikkel 25. ettenähtud armul. 
Kõigil juhtumistel miibib koh­
tunikkude format neli tehni­
list abikohtunikku, nöuandrnn

Article 24.
Si, pour une raison spéciale, 

l'un des membres de la Cour 
estime devoir ne pas partici­
per au jugement d'une affaire 
déterminée, il en fait part au 
Président.

Si le Président estime qu'un 
des membres de la Cour ne 
doit pas, pour une raison spé­
ciale, siéger dans une affaire 
déterminée, il en avertit ce­
lui-ci.

Si, en pareils cas, le membre 
de la Cour et le Président 
sont en désaccord, la Cour 
décide.

Article 25.
Sauf exception expressément 

prévue, la Cour exerce ses 
attributions en séance plénière.

Si la présence de onze juges 
titulaires n’est pas assurée, ce 
nombre est parfait par l’ent­
rée en fonction des juges sup­
pléants.

Toutefois, si onze juges ne 
sont pas disponibles, le quo­
rum de neuf est suffisant pour 
constituer la Cour.

Article 26.
Pour les affaires concernant 

le travail et spécialement pour 
les affaires visées dans la par­
tie XIII (Travail) du Traité de 
Versailles et les parties corres­
pondantes des autres traités de 
paix, la Cour statuera dans 
les conditions ci-après:

La Cour constituera pour 
chaque période de trois années 
une chambre spéciale com­
posée de cinq juges désignés 
en tenant compte, autant que 
possible, des prescriptions de 
l’article 9. Deux juges seront, 
en outre, désignés pour rem­
placer celui des juges, qui se 
trouverait dans l’impossibilité 
de siéger. Sur la demande des 
parties, cette chambre statuera. 
A défaut de cette demande, la 
Cour siégera avec le nombre 
de juges prévu à l’article 25. 
Dans tous les cas, les juges 
sont assistés de quatre asses-

Article 24.
If, for sonie special reason, 

a member of the Court consi­
ders that he should not take 
part in the decision of a par­
ticular case, he shall so inform 
the President.

If the President considers 
that for some special reason 
one of the members of the 
Court should not sit on a par­
ticular case, he shall give him 
notice accordingly.

If in any such case the mem­
ber of the Court and the Pre­
sident disagree, the matter 
shall be settled by the decision 
of the Court.

Article 25.
The full Court shall sit ex­

cept when it is expressly pro­
vided otherwise.

If eleven judges cannot be 
present, the number shall be 
made up by calling on deputy­
judges to sit.

If however, eleven judges 
are not available, a quorum of 
nine judges shall suffice to 
constitute the Court.

Article 26.
Labour cases, particularly 

cases referred to in Part XIII 
(Labour) of the Treaty of Ver­
sailles and the corresponding 
portions of the other Treaties 
of Peace, shall be heard and 
determined by the Court un­
der the following conditions:

The Court will appoint eve­
ry three years a special cham­
ber of five judges, selected so 
far as possible with due re­
gard to the provisions of Ar­
ticle 9. In addition, two judges 
shall be selected for the pur­
pose of replacing a judge who 
finds it impossible to sit. И 
the parties so demand, cases 
will be heard and determined 
by this chamber. In the ab­
sence of any such demand, the 
Court will sit with the number 
of judges provided for in Ar­
ticle 25. On all occassions the 
judges will be assisted by four
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häälega, keß arukusel olewate 
Huwide õiget esitamist kiiid- 
lustaivad.

Kui ühe poole kodanikkudest 
ainult üks eelmises paragrah- 
ivis ettenähtud kojas kohtu­
nikuna istub, palub esimees 
teistest kohtunikkudest ühte 
vina koha anda teise poole 
poolt artikkel 31. wastawalt 
walitud kohtunikule.

Tehnilised abikohtunikud 
ivalitakse igal erijuhtumisel 
artikkel 30. ettenähtud tali- 
tusinääruste järele, nimekir­
jast „Abikohtunikud töö prot­
sesside jaoks", mis koos sei­
sab Rahmasteliidu iga liik­
me poolt ettepandud kahest ni­
mest ja rahwuswahelise töö­
büroo administratiiw nõuko­
gu poolt samal armul ette­
pandud nimedest. Nõukogu 
määrab poolel armul tööte­
gijate esitajad ja poolel ar­
mul tööandjate esitajad Ver­
sailles lepingu artikkel 412 ja 
teiste rahulepingute masta- 
wates artiklites ettenähtud 
uinrekirjast.

Töösse puutu mates asjades 
on rahmusmahelisel bürool 
wõimalus anda töötule kõik 
tarwilikud teated ja selleks 
saab nimetatud büroo jnhata- 
ja asjakäigu kohta kõik kirja­
likud teated.

Artikkel 27.
Transitdisse ja läbikäimi­

sesse puutumates asjades ja 
eriti Versailles lepingu Xll 
osas tsadamad, meeteed, raud- 
teedj ja teiste rahulepingute 
wastawates osades ettenäh­
tud asjades talitab kohus all- 
järgnewalt:

Kohus moodustab iga kol­
meaastase perioodi jaoks eri­
taja miiest kohtunikust, kelle 

seurs techniques siégeant à 
leurs côtés avec voix consul­
tative et assurant une juste 
représentation des intérêts en 
cause.

Si l’une seulement des par­
ties a un de ses ressortissants 
siégeant comme juge dans la 
chambre prévue à l’alinéa pré­
cédent, le Président priera un 
autre juge de céder sa place 
à un juge choisi par l’autre 
partie, en conformité de l’ar­
ticle 31.

Les assesseurs techniques 
sont choisis dans chaque cas 
spécial d’après les règles de 
procédure visées à l’article 30, 
sur une liste ,,d’Assesseurs pour 
litiges de travail“, composée 
de noms présentés à raison 
de deux par chaque Membre 
de la Société des Nations et 
d’un nombre égal présenté par 
le Conseil d’administration du 
Bureau international du Tra­
vail. Le Conseil désignera par 
moitié des représentants des 
travailleurs et par moitié des 
représentants des patrons pris 
sur la liste prévue à l’article 
412 du Traité de Versailles et 
les articles correspondants des 
autres traités de paix.

Dans les affaires concernant 
le Travail, le Bureau Interna­
tional aura la faculté de four­
nir à la Cour tous les renseig­
nements nécessaires et, à cet 
effet, le Directeur de ce Bureau 
recevra communication de 
toutes les" pièces de procédure 
présentées par écrit.

Article 27.
Pour les affaires concernant 

le transit et les communica­
tions, et spécialement pour les 
affaires visées dans la partie 
XII (ports, voies d’eau, voies 
ferrées) du Traité de Versailles 
et les parties correspondantes 
des autres traités de paix, la 
Cour statuera dans les condi­
tions ci-après:

La Cour constituera pour 
chaque période de trois an­
nées une chambre spéciale 

technical assessors sitting 
with them, but without the 
right to vote, and chosen with 
a view to ensuring a just re­
presentation of the competing 
interests.

If there is a national of one 
only of the parties sitting as a 
judge in the chamber referred 
to in the preceding paragraph, 
the President will invite one of 
the other judges to retire in 
favour of a judge chosen by 
the other party in accordance 
with Article 31.

The technical assessors shall 
be chosen for each particular 
case in accordance with rules 
of procedure under Article 30 
from a list of ..Assessors for 
Labour cases“ composed of 
two persons nominated by 
each Member of the League of 
Nations and an equivalent 
number nominated by the Go­
verning Body of the Labour 
Office. The Governing Body 
will nominate, as to one-half, 
representatives of the wor­
kers. and as to one-half, rep­
resentatives of employers from 
the list referred to in Article 
412 of the Treaty of Versail­
les and the corresponding Ar­
ticles of the other Treaties of 
Peace.

In Labour cases the Inter­
national Labour Office shall be 
at liberty to furnish the Court 
with all relevant information, 
and for this purpose the Di­
rector of that Office shall re­
ceive copies of all the written 
proceedings.

Article 27.
Cases relating to transit and 

communications, particularly 
cases referred to in Part XII 
(Ports. Waterways and Rail­
ways) of the Treaty of Ver­
sailles and the corresponding 
portions of the other Treaties 
of Peace shall be heard and 
determined by the Court un­
der the following conditions :

The Court will appoint eve­
ry three years a special cham­
ber of five judges, selected so 
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nimetamisel möimaltkul mää­
ral artikkel 9. ettekirjutusi sil­
mas peetakse. Peale selle ni­
metatakse kaks kohtunikku, kes 
täidaksid selle kohtuniku aset, 
kellel mõimalik pole istunaist 
osa tuotta. Poolte soowil 
arutab see koda asju. Kui 
seda soowi ei awaldata, as­
tub kohus kokku artikkel 25-s 
ettenähtud kohtunikkude ar­
mul. Poolte soowil ehk kohtu 
otsusel on kohtunikkudel abiks 
neli tehnilist nbikohtunikku, 
nõuandwa häälega.

Kui tihe poole kodanikku­
dest ainult tiks eelmises pa- 
raqrcrhwis ettenähtud kojas 
kohtunikuna istub, palub esi­
mees teistest kohtunikkudest 
ühte oma kohta anda teise 
poole poolt artikkel 31. was- 
tawalt walitud kohtunikule.

Tehnilised abikohtunikud 
walitakse igal erijuhtumisel 
artikkel 30. ettenähtud iali- 
tusmääruste järele nimekir­
jast „Abikohtunikud tran­
siidi ja läbikäimiste protses­
side jaoks", mis koos seisab 
Rahwasieliidu iga liikme 
poolt ettepandud kahest ni­
mest.

Artikkel 28.
Artiklites 26 ja 27 ette­

nähtud erikojad wõiwad as­
jaosaliste poolte nõusolekul 
wäljaspool Haagi asuda.

Artikkel 29.
Asjade kiireks korralduseks 

moodustab kohus iga aasta 
kolmest kohtunikust koosseis- 
lua koja, kes poolte soowil 
kokkuwõtlikus korras asju 
arutab.

Artikkel 30.
Kohus määrab ühe korral­

duse läbi oma talitamiswiisi 
kindlaks. Eriti korraldab ta 
kokkuwõtlikku asjaajamist. 

composée de cinq juges désig­
nés en tenant compte autant 
que possible des prescriptions 
de l’article 9. Deux juges se­
ront, en outre, désignés pour 
remplacer celui des juges qui 
se trouverait dans l’impossibi­
lité de siéger. Sur la demande 
des parties, cette chambre sta­
tuera. A défaut de cette de­
mande, la Cour siégera avec 
le nombre de juges prévu à 
l’article 25. Si les parties le 
désirent, ou si la Cour le déci­
de, les juges seront assistés de 
quatre assesseurs techniques 
siégeant à leurs côtés avec voix 
consultative.

Si l’une seulement des par­
ties a un de ses ressortissants 
siégeant comme juge dans la 
chambre prévue à l’alinéa pré­
cédent, le Président priera un 
autre juge de céder sa place 
à un juge choisi par l’autre 
partie, en conformité de l’ar­
ticle 31.

Les assesseurs techniques 
seront choisis dans chaque 
cas spécial d’après les règles 
de procédure visées à l’article 
30, sur une liste „d’Assesseurs 
pour litiges de transit et de 
communications“, composée de 
noms présentés à raison de 
deux par chaque Membre de 
la Société des Nations.

Article 28.
Les chambres spéciales pré­

vues aux articles 26 et 27 
peuvent, avec le consentement 
des parties en cause, siéger 
ailleurs qu’à La Haye.

Article 29.
En vue de la prompte expé­

dition des affaires, la Cour 
compose annuellement une 
chambre de trois juges, appe­
lée à statuer en procédure 
sommaire, lorsque les parties 
le demandent.

Article 30.
La Cour détermine par un 

règlement le mode suivant 
lequel elle exerce ses attribu­
tions. Elle règle notamment 
la procédure sommaire. 

far as possible with due regard 
to the provisions of Article 9. 
In addition, two judges shall 
be selected for the purpose of 
replacing a judge who finds it 
impossible to sit. If the par­
ties so demand, cases will be 
heard and determined by this 
chamber. In the absence of 
any such demand, the Court 
will sit with the number of 
judges providel for in Article 
25. When desired by the par­
ties or decided by the Court, 
the judges will be assisted by 
four technical assessors sitting 
with them, but without the 
right to vote.

If there is a national of one 
only of the parties sitting as 
a iudge in the chamber refer­
red to in the preceding para­
graph, the President will in­
vite one of the other judges to 
retire in favour of a judge 
chosen by the other party in 
accordance with Article 31.

The technical assessors, shall 
be chosen for each particular 
case in accordance with rules 
of procedure under Article 30 
from a list of ..Assessors for 
Transit and Communications 
cases“ composed of two per­
sons nominated by each Mem­
ber of the League of Nations.

Article 28.
The special chambers provi­

ded for in Articles 26 and 27 
may. with the consent of the 
parties to the dispute, sit else­
where than at The Hague.

Article 29.
With a view to the speedy 

despatch of business, the Court 
shall form annually a chamber 
composed of three judges who. 
at the request of the contes­
ting parties, may hear and de­
termine cases by summary 
procedure.

Article 30.
The Court shall frame rules 

for regulating its procedure. 
In particular, it shall lay down 
rules for summarv procedure.
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Artikkel 81.
Эй« asjaosalise poole rah- 

wiksest kokiinnikkudel on õi­
lsus osa wõtta istnnsiitest 
kobtu pooli arniatawas as­
jas.

Kui kohtu istunksil wiibih 
ainult ühe poole rahwusest 
kohtunik, siis wõib teine pool 
incilirata istungitest osawõi- 
miseks lisakohtuniku, kui 
wastaw tema rahwusest isik 
leiduv. Kui sarnane isik ei 
leidu, siis wõib teine pool 
walida kohtunikku isikute 
seast, kes artiklitele 4 sa 5 
waStamalt on ette pandud.

Kui kohtu istungil pole 
poolte rahwusest ühtegi koh­
tunikku, siis wõib iga pool 
mciärata ehk waliva kohtu­
niku samal wiisil, nagu eel­
mises paragrahwis tähen­
datud.

Kui mitmel poolel ühised 
huwid on, siis loetakse neid 
eelmiste määruste järele ta­
litamisel üheks pooleks. Kaht­
luse korral otsustab kohus.

Käesolewa artikli para- 
arahwides 2-s ja 3-s tähen­
datud kombel määratud ehk 
waliiud kohtunikud peawad 
wastama käesolewa põhi­
kirja artiklite 2, 16, 17, 20, 
24 ettekirjutustele. Nad asu- 
wad ühel astmes oma ametk- 
wendabega.

Artikkel 32.
Alalised kohtunikud saamad 

aastatasu, mis Rahwaste- 
liibu täiskogu poolt nõu- 
koau ettepanekul määratud. 
Zeda tasu ei wõi kohtuniku 
ametikohuste täitmise kest- 
wusel wähendada.

Esimees saab samal wiisil 
määratud eritasu tema ame­
tikohuste täitmise kestwule 
eest.

Ase-esimees, kohtunikud ja 
lisakohtunikud saamad nende

Article 31.
Les juges de la nationalité 

de chacune des parties en 
cause conservent le droit de 
siéger dans l’affaire dont la 
Cour est saisie.

Si la Cour compte sur le 
siège un juge de sa nationa­
lité d’une seule des parties, 
l’autre partie peut désigner 
pour siéger un juge suppléant 
s’il s’en trouve un de sa natio­
nalité. S’il n’en existe pas, elle 
peut choisir un juge, pris de 
préférence parmi les personnes 
qui ont été l’objet d’une pré­
sentation en conformité des 
articles 4 et 5.

Si la Cour ne compte sur 
le siège aucun juge de la 
nationalité des parties, cha­
cune de ces parties peut pro­
céder à la désignation ou au 
choix d’un juge de la même 
manière qu’au paragraphe pré­
cédent.

Lorsque plusieurs parties font 
cause commune, elles ne comp­
tent pour l’application des dis­
positions qui précèdent que 
pour une seule. En cas de 
doute, la Cour décide.

Les juges désignés ou choi­
sis, comme il est dit aux para­
graphes 2 et 3 du présent 
article, doivent satisfaire aux 
prescriptions des articles 2, 16, 
17, 20, 24 du présent acte. 
Ils statuent sur un pied d’éga­
lité avec leurs collègues.

Article 32.
Les juges titulaires reçoivent 

une indemnité annuelle à fixer 
par ^’Assemblée de la Société 
des Nations sur la proposition 
du Conseil. Cette indemnité 
ne peut être diminuée pen­
dant la durée des fonctions 
du juge.

Le Président reçoit une in­
demnité spéciale déterminée 
de la même manière pour la 
durée de ses fonctions.

Le Vice-Président, les juges 
et les juges suppléants reçoi-

Article 31.
Judges of the nationality of 

each contesting party shall re­
tain their right to sit in the 
case before the Court.

If the Court includes upon 
the Bench a judge of the natio­
nality of one of the parties 
only, the other party may se­
lect from among the deputy­
judges a judge of its nationa­
lity, if there be one. If there 
should not be one, the party 
may choose a judge, preferab­
ly from among those persons 
who have been nominated as 
candidates as provided in Ar­
ticles 4 and 5.

If the Court includes upon 
the Bench no judge of the na­
tionality of the contesting par­
ties, each of these may pro­
ceed to select or choose a jud­
ge as provided in the prece­
ding paragraph.

Should there be several par­
ties in the same interest, they 
shall, for the purpose of the 
preceding provisions, be recko­
ned as one party only. Any 
doubt upon this point is settled 
by the decision of the Court.

Judges selected or chosen as 
laid down in paragraphs 2 and 
3 of this Article shall fulfil the 
conditions required by Artic­
les 2, 16, 17. 20. 24 of this 
Statute. They shall take part 
in the decision on an equal 
footing with their colleagues.

Article 32.
The judges shall receive an 

annual indemnity to be deter­
mined by the Assembly of the 
League of Nations upon the 
proposal of the Council. This 
indemnity must not be decrea­
sed during the period of a 
fudge’s appointment.

The President shall receive 
a special grant for h’s period 
of office, to be fixed in the 
same way.

The Vice-President judges 
and deputy-judges, shall rece­
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kohuste täitmisel samal »vii­
sil määratud hifit.

Alalised ja lisakohtunikud, 
kes kohtu asupaigas ei ela, 
saamad tasu nende kohuste 
täitmiste läbi tekkinud sõidn- 
lulude katmiseks. Tasuaud- 
mist artikkel 31 ivastawalt 
nimetatud ehk malitud kvh- 
tunikkudele korraldatakse sa­
mal iviisil. Registraatorile 
määrab palga nõukogu kohtu 
ettepanekul.

Rahmasteliidu täiskogu 
kinnitab, nõukogu ettepane­
kul, erikorralduse tingimiste 
kohta, millel kohku personaa­
lile paiukid määratakse.

A r t i k k e l 33.

.Sioi)tu tulud katab Rah- 
ivasteliit täiskogu poolt 
nõukogu ettepanekul määra­
tud wiisil.

vent dans l’exercice de leurs 
fonctions une indemnité à fixer 
de la même manière.

Les juges titulaires et sup­
pléants qui ne résident pas au 
siège de la Cour reçoivent le 
remboursement des frais de 
voyages nécessités par l’ac­
complissement de leurs fonc­
tions.

Les indemnités dues aux 
juges désignés ou choisis con­
formément à l’article 31 sont 
réglées de la même manière.

Le traitement du Greffier 
est fixé par le Conseil sur la 
proposition de la Cour.

L’Assemblée de la Société 
des Nations, sur la proposi­
tion du Conseil, adoptera un 
règlement spécial fixant les 
conditions sous lesquelles des 
pensions seront allouées au 
personnel de la Cour.

Article 33.

Les frais de la Cour sont 
supportés par la Société des 
Nations de la manière que 
Г Assemblée décide sur la pro­
position du Conseil. 

ive a grant for the actual per­
formance of their duties, to be 
fixed in the same way.

Travelling expenses incur­
red in the performance of their 
duties shall be refunded to 
judges and deputy-judges who 
do not reside at the seat of the 
Court.

Grants due to judges selec­
ted or chosen as provided in 
Article 31 shall be determined 
in the same way.

The salary of the Registrar 
shall be decided by the Coun­
cil upon the proposal of the 
Court.

The Assembly of the League 
of Nations shall lay down, on 
the proposal of the Council, a 
special regulation fixing the 
conditions under which reti­
ring pensions may be given to 
the personnel of the Court.

Article 33.

The expenses of the Court 
shall be borne by the League 
of Nations, in such a manner 
as shall be decided by the As­
sembly upon the proposal of 
the Council.

Peatükk teine. CHAPITRE II CHAPTER II.

Kohtu kompetents.

Artikkel 34.

Compétence de la Cour.

Article 34.

Coinpetence of the Court.

Article 34.
Ainult Rahwasteliitu kuu- 

luivatel riikidel ja Liidu 
liikmetel on õigus kohtu 
poole pöörata.

A r t i k k c l 35.
Kohus on aivatud Rah­

masteliidu liikmetele, nii­
sama ka põhikirja lisas ni­
metatud riikidele.

Tingimised, mitte põhjal 
ta teistele riikidele awatud, 
määratakse nõukogu poolt, 
jõltsolemate lepingute' eri- 
määrnsi maksma jättes, ja 
kõigil juhtumistel nii, et 
nendest ei mõiks järgneda

Seuls les Etats ou les 
Membres de la Société des 
Nations ont qualité pour se 
présenter devant la Cour.

Article 35.
La Cour est ouverte aux 

Membres de la Société des 
Nations, ainsi qu’aux Etats 
mentionnés à T Annexe au 
Pacte.

Les conditions auxquelles 
elle est ouverte aux autres 
Etats sont, sous réserve des 
pispositions particulières des 
traités en vigueur, réglées par 
le Conseil, et dans tous les 
cas, sans qu’il puisse en résul-

Only States or Members of 
the League of Nations can be 
parties in cases before the 
Court.

Article 35.
The Court shall be open to 

the Members of the League 
and also to States mentioned 
in the Annex to the Covenant.

The conditions under which 
the Court shall be open to 
other States shall, subject to 
the special provisions contai­
ned in treaties in force, he laid 
down by the Council, but in no 
case shall such provisions pla- 
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pooltele imnsnsngust inttte- 
lthetaolsust kohtu ee?.

SÎui mõni riik, kes Rah- 
wasteliiöu liige et ole, 
poolena kohtus esineb, siis 
määrab kohus tema kanda 
olewad kohtukulud kindlaks.

Artikkel 36.
Kohtu kompetentsi kuulu- 

wad kõik asjad, mis pooled 
emale ette panemad, samuti 

ka kõik eriti jõusolewates Ic^ 
pingutes ja konwentsiooni- 
des ettenähtud juhtumised.

Liidu liikmed ja kokkuleppe 
lisas nimetatud riigid wõi- 
nad, kas protokolli allakirjn- 
amisel ehk ratifitseerimisel, 

mille juurde käesolew põhi­
kiri on lisatud, ehk edaspidi 
kuulutada enese kohta sun­
duslikuks ipso facto ja ilma 
iseäralise konwentsioonita koh- 
tuotsusi iga teise liikme ehk 
riv/tt wastu, kes samasuause 
kohustuse oma peale wõtnud 
kõigis wõi mõnesugustes tü- 
liasjade liikides, millel jurii­
diline iseloom ja mille ai­
neks on:

ft) Lepingu interpreteeri­
mine:

(i) igasugune küsimus rah- 
wuswahelife õiguse alal:

c) iga tegelik akt, mis, kui 
ia oleks kindlaks tehtud, tä­
hendaks ühe rahwuswahelise 
kohustuse rikkumist:

d) rahwuswahelise kohus­
tuse rikkumisest tekkinud kah­
jutasu iseloom ehk ulatus.

ülalnimetatud deklaratsioon 
wõib tehtud olla tingimiseta 
ehk wastastikuse tingimise­
ga mitme wõi teatud arwu 
liiknîete elik riikide poolt wõi 
teatud aja peale.

Kohus otsustab ise oma 
kompetentsusl. kui seda maja.

Artikkel 37.
Kui mõniingune jõusolew 

ter pour les parties aucune 
inégalité devant la Cour.

Lorsqu’un Etat, qui n’est 
pas Membre de la Société des 
Nations, est partie en cause, 
la Cour fixera la contribution 
aux frais de la Cour, que cette 
partie devra supporter.

Article 36.
La compétence de la Cour 

s’étend à toutes affaires que 
les parties lui soumettront, 
ainsi qu’à tous les cas spé­
cialement prévus dans les trai­
tés et conventions en vigueur.

Les Membres de la Société 
et Etats mentionnés à Г An­
nexe au Pacte pourront, soit 
lors de la signature ou de la 
ratification du Protocole, au­
quel le présent Acte est joint, 
soit ultérieurement, déclarer 
reconnaître dès à présent com­
me obligatoire, de plein droit 
et sans convention spéciale, 
vis-à-vis de tout autre Membre 
ou Etat acceptant la même 
obligation, la juridiction de la 
Cour sur toutes ou quelques- 
unes des catégories de diffé­
rends d’ordre juridique ayant 
pour objet :

a) L’interprétation d’un Trai­
té;

b) Tout point de droit inter­
national;

c) La réalité de tout fait 
qui, s’il était établi, con­
stituerait la violation d’un 
engagement internatio­
nal;

d) La nature ou l’étendue 
de la réparation due pour 
la rupture d’un engage­
ment international.

La déclaration ci-dessus vi­
sée pourra être faite purement 
et simplement eu sous condi­
tion de réciprocité de la part 
de plusieurs ou de certains 
Membres ou Etats, ou pour 
un délai déterminé.

En cas de contestation sur 
le point de savoir si la Cour 
est compétente, la Cour décide.

Article 37.
Lorsqu’un traité ou conven­

ue the parties in a position of 
inequality before the Court.

When a State which is not 
a Member of the League of 
Nations is a party to a dispute, 
the Court will fix the amount 
which that party is to contri­
bute towards the expenses of 
the Court.

Article 36.
The jurisdiction of the Court 

comprises all cases which the 
parties refer to it and all mat­
ters specially provided for in 
Treaties and Conventions in 
force.

The Members of the League 
of Nations and the States men­
tioned in the Annex to the Co­
venant may, either when sig­
ning or ratifying the protocol 
to which the present Statute is 
adjoined, or at a later moment, 
declare that they recognise as 
compulsory ipso facto and 
without special agreement, in 
relation to any other Member 
or State accepting the same 
obligation, the jurisdiction of 
the Court in all or any of the 
classes of legal disputes con­
cerning :

a) The interpretation of a 
Treaty;

b) Any question of Interna­
tional La;

c) The existence of any fact 
which, if established, 
would constitute a breach 
of an international obli­
gation;

d) The nature or extent of 
the reparation to be made 
for the breach of an in­
ternational obligation.

The declaration referred to 
above may be made uncondi­
tionally or on condition of re­
ciprocity on the part of seve­
ral or certain Members or 
States, or for a certain time.

In the event of a dispute as 
to whether the Court has ju­
risdiction, the matter shall be 
settled by the decision of the 
Court.

Article 37.
When a treaty or convention 
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kptn-д el?k kouwentnoon näeb 
ette rüliusjaöe õiendamist 
Nahivasteliiöu poolt moo- 
dustatawa kohtnasutuse poolt, 
siis lahendab kõiki sarnaseid 
asju kohus.

?l r t i H e I 38.
Kõbus '.võtab tarwitusele:
1) rahmnswahelisi konwent- 

sioone, kas üldisekd ehk eri­
lisi, mis sisaldawad tülisole- 
wate riikide poolt tunnista­
tud määrusi,'

2) rahwnswahclist kommer, 
mis üldise praktika poolt sea­
dusena mastn wõetnd,'

3) üldiseid tsiwiliseeritud 
rahwaste poolt tunnistatud 
õiguse põhimõtteid'

4) allumait artikkel 59 
määrustele, kohtuotsust ja 
tähtsamate teadusemeeste ar- 
mamisi kõrwaliste abinõude­
na õiguse reeglite äramäära- 
lnisc juures.

Käesolew määrus ei mõta 
poolte nõusolekul kohtult 
wõimalust otsustada ex 
aequo et bono.

Peatükk kolmas.
Talitamine.

Artikkel 39.
Kohtu ametlikud keeled on 

Prantsuse sa Inglise keel. 
Kui pooled on nõus asja 
täielikult Prantsuse keeles 
arutama, siis tehakse otsus 
selles keeles. Kui pooled 
nõus on asja täielikult Ing­
lise keeles arutama, siis te­
hakse otsus selles keeles. Kui 
aga tarwitusele tulema keele 
asjas kokkuleppele ei jõuta, 
siis wõimad pooled kohtuli­
kul arutamisel tarwitada ka­
hest keelest ühte, mida kumbki 
heaks arwab, ja kohtu otsus 
tehakse Prantsuse ja Inglise 
keeles. Sarnasel juhtumisel 
ntsustab kohus ühtlasi, mis- 
suaust teksti tuleb autentili- 
seks lugeda. Kolurs mõib 
poolle pakmel lubada Prant- 

tion en vigueur vise le renvoi 
à une juridiction à établir par 
la Société des Nations, la Cour 
constituera cette juridiction.

Article 38.
La Cour applique:
1. Les conventions interna­

tionales, soit générales, soit 
spéciales, établissant des règ­
les expressément reconnues par 
les Etats en litige;

2. La coutume internatio­
nale comme preuve d’une pra­
tique générale acceptée comme 
étant le droit;

3. Les principes généraux 
de droit reconnus par les na­
tions civilisées;

4. Sous réserve de la dis­
position de l’article 59, les 
décisions judiciaires et la doct­
rine des publicistes les plus 
qualifiés, comme moyen auxi­
liaire de détermination des 
règles de droit.

La présente disposition ne 
porte pas atteinte à la faculté 
pour la Cour, si les parties 
sont d’accord, de statuer ex 
æqu о et bono.

CHAPITRE Ill.
Procédure.

Article 39.
Les langues officielles de la 

Cour sont le français et l’ang­
lais. Si les parties sont d’ac­
cord pour que toute la pro­
cédure ait lieu en français, le 
jugement sera prononcé en 
cette langue. Si les parties 
sont d’accord pour que toute 
la procédure ait lieu en ang­
lais, le jugement sera pronon­
cé en cette langue.

A défaut d’un accord fixant 
la langue dont il sera fait 
usage, les parties pourront 
employer pour les plaidoiries 
celle des deux langues qu’el­
les préféreront, et l’arrêt de la 
Cour sera rendu en français 
et en anglais. En ce cas, la 
Cour désignera en même temps 
celui des deux textes qui fera 
foi.

in force provides for the refe­
rence of a matter to a tribunal 
to be instituted by the League 
of Nations, the Court will be 
such tribunal.

Article 38.
The Court shall apply:
1. International conventions, 

whether general or particular, 
establishing rules expressly 
recognised by the contesting 
States ;

2. International custom, as 
evidence of a general practice 
accepted as law;

3. The general principles of 
law recognised by civilised 
nations:

4. Subject to the provisions 
of Article 59, judicial decisions 
and the teachings of the most 
highly qualified publicists of 
the various nations, as sub­
sidiary means for the determi­
nation of rules of law.

This provision shall not pre­
judice the power of the Court 
to decide a case ex aequo et 
bono, if the parties agree the­
reto.

CHAPTER III.
Procedure.

Article 39.
The official languages of the 

Court shall be French and 
English. If the parties agree 
that the case shall be conduc­
ted in French, the judgment 
will be delivered in French. 
If the parties agree that the 
case shall be conducted in 
English, the judgment will be 
delivered in English.

In the absence of an agree­
ment as to which language 
shall be employed, each party 
may, in the pleadings, use the 
language which it prefers ; the 
decision of the Court will be 
given in French and English. 
In this case the Court will at 
the same time determine which 
of the two texts shall be con­
sidered as authoritative.

130



fuse ja Inglise keele asemel 
tarwitada mõnda muud keelt.

A r t i k k e l 40.
Tiiltassade kohtu kätte and­

mine sünnib, embkumb, kas 
reaistraatorile adresseeritud 
komprvmissmärgukirsaaa, ehk 
teadaande läbi: mõlemal kor­
ral peab ära tähendatama tü- 
liassa aine sa asjaosalised 
pooled.

Registraator teatab kobe 
teadaandest kõigile asjahuwi- 
listele.

Samuti teatab ta sellest 
peaiakret^äri kaudu Rahwas- 
teliidu liikmetele.

Artikkel 41.
Kõbus wõib, kui ta leiab, 

et olud seda nõuawad, ära 
määrata, missuaused asutised 
abinõud tnlewad käsile mõtta 
mõlemate poolte õiguste 
kaitseks. Künni lõpuliku ot­
suseni teatatakse nendest abi­
nõudest wiikimata pooltele 
sa nõukogule.

A r t i k k e l 42.
Pooled on esitatud agen­

tide läbi.
Nad wõiwad kohtus nõu- 

andiate ehk adwokaatide abi 
tarwitada.

Artikkel 43.
Assaasamine seisab koos 

kahest säraust: kirjalikust ja 
suusõnalisest.

Kirjalikku asjaajamisesse 
kuulub seletuste, wastusele- 
tuste. wastuwaidluste kui ka 
iga tõendama paberi ja doku­
mendi teadaandmine kohtule 
ia wastaspvolele.

T'eadaandmine sunnib re- 
aikti-aatori kandu koh^u poolt 
määratud korras ja tähtaeaa- 
del. liije voole poolt 
üsseantnd paberist tuleb an­
da teisele poolele wastaw

9>

La Cour pourra, à la requê­
te des parties, autoriser l’emp­
loi d’une langue autre que le 
français ou l’anglais.

Article 40.
Les affaires sont portées de­

vant la Cour, selon le cas, soit 
par notification du compromis, 
soit par une requête, adres­
sées au Greffe; dans les deux 
cas, l’objet du différend et les 
parties en cause doivent être 
indiqués.

Le Greffe donne immédia­
tement communication de la 
requête à tous intéressés.

Il en informe également les 
Membres de la Société des 
Nations par l’entremise du 
Secrétaire Général.

Article 41.
La Cour a le pouvoir d’in­

diquer, si elle estime que les 
circonstances l’exigent, quelles 
mesures conservatoires du droit 
de chacun doivent être prises 
à titre provisoire.

En attendant l’arrêt définitif, 
l’indication de ces mesures est 
immédiatement notifiée aux 
parties et au Conseil.

Article 42.
Les parties sont représentées 

par des agents.
Elles peuvent se faire assis­

ter devant la Cour par des 
conseils ou des avocats.

Article 43.
La procédure a deux phases: 

l’une écrite, l’autre orale.

La procédure écrite comp­
rend la communication à juge 
et à partie des mémoires, des 
contremémoires, et, éventuel­
lement, des répliques, ainsi 
que de toute pièce et docu­
ment à l’appui.

La communication se fait 
par l’entremise du Greffe dans 
l’ordre et les délais détermi­
nés par la Cour.

Toute pièce produite par 
l’une des parties doit être com-

The Court may, at the re­
quest of the parties, authorize 
a language other than French 
or English to be used.

Article 40.
Cases are brought before 

the Court, as the case may 
be, either by the notification of 
the special agreement, or by 
a written application addres­
sed to the Registrar. In either 
case the subject of the dispute 
and the contesting parties 
must be indicated.

The Registrar shall forthwith 
communicate the application to 
all concerned.

He shall also notify the 
Members of the League of 
Nations through the Secretary­
General.

Article 41.
The Court shall have the 

power to indicate, if it consi­
ders that circumstances so re­
quire, any provisional measu­
res which ought to be taken to 
reserve the respective rights 
of either party.

Pending the final decision, 
notice of the measures sugges­
ted shall forthwith be given 
to the parties and the Council.

Article 42.
The parties shall be repre­

sented by Agents.
They may have the assis­

tance of Counsel or Advoca­
tes before the Court.

Article 43.
The procedure shall consist 

of two parts : written and oral.

The written proceedings 
shall consist of the communi­
cation to the judges and to the 
parties of cases, counter-cases 
and, if necessary, replies; al­
so all papers and documents 
in support.

These communications shall 
be made through the Regist­
rar, in the order and within the 
time fixed by the Court.

A certified copy of every do­
cument produced by one party 

131



kinnitatud ärakiri. Suusõna­
line asjaajamine seisab tun­
nistajate, ekspertide, agen- 
iide, nõuandjate ja adwokaa- 
iide ülekuulamises kohtu 
poolt.

Artikkel 44.
Igasuguste teadaannete as­

jas isikutele peale agentide, 
nõuandjate ja admokaatide 
pöörab kohus otseteel selle riigi 
«valitsuse poole, kelle territoo­
riumisse teadaanne puutub.

Samuti talitatakse koha peal 
igasuguste tõenduste saamisel.

Artikkel 45.
Waidlusi juhatab esimees 

ja tema puudumisel ase-esi- 
meeê; takistuse korral kõige 
rocmem kohal olewatest koh­
tunikkudest.

Artikkel 46.
JStung on aivalik, kui ko­

hus teisiti ei otsusta ehk mõ- 
leinad pooled asja kinnist 
arutamist ei nõua.

Artikkel 47.
Iga istungi kohta seatakse 

kokku protokoll, «nillele sekre- 
ttiär ja esimees alla kirjuta- 
ivad. Sellel protokollil on ai­
nus autentiline iseloom.

Artikkel 48.
Kohus annab korraldusi 

protsessi juhatamise kohta ja 
määrab kindlaks worinid ja 
tähtaja, mille jooksul iga 
pool lõpulikult oma arroa- 
uiist peab aroaldama,' ta tar- 
roitab kõiki abinõusid, niis 
tunnistuse «võtmine nõuab.

Artikkel 49.
Kohus «võib, isegi enne 

«vaidlusi, agentidelt nõuda 
kõiki dokumenta ja igasugu­
seid seletusi. Nõudmise mitte­
täitmise puhul seab ta selle 
kohta akti kokku 

muniquée à l’autre en copie 
certifiée conforme.

La procédure orale consiste 
dans l’audition par la Cour 
des témoins, experts, agents, 
conseils et avocats.

Article 44.
Pour toute notification à 

faire à d’autres personnes que 
les agents, conseils et avocats, 
la Cour s’adresse directement 
au Gouvernement de l’Etat 
sur le territoire duquel la no­
tification doit produire effet.

Il en est de même s’il s’agit 
de faire procéder sur place à 
l’établissement de tous moyens 
de preuve.

Article 45.
Les débats sont dirigés par 

le Président et à défaut de 
celui-ci par le Vice-Président; 
en cas d’empêchement, par le 
plus ancien des juges présents.

Article 46.
L'audience est publique, à 

moins qu’il n’en soit autre­
ment décidé par la Cour ou 
que les deux parties ne de­
mandent que le public ne soit 
pas admis.

Article 47.
11 est tenu de chaque au­

dience un procès-verbal signé 
par le Greffier et le Président.

Ce procès-verbal a seul ca­
ractère authentique.

Article 48.
La Cour rend des ordon­

nances pour la direction du 
procès, la détermination des 
formes et délais dans lesquels 
chaque partie doit finalement 
conclure; elle prend toutes les 
mesures que comporte l’admi­
nistration des preuves.

Article 49.
La Cour peut, même avant 

tout débat, demander aux 
agents de produire tout docu­
ment et de fournir toutes 
explications. En cas de refus, 
elle en prend acte. 

shall be communicated to the 
other party.

The oral proceedings shall 
consist of the hearing by the 
Court of witnesses, experts, 
agents, counsel and advocates.

Article 44.
For the service of all noti­

ces upon persons other than 
the agents, counsel and advo­
cates, the Court shall apply 
direct to the Gouvernment of 
the State upon whose territo­
ry the notice has to be served.

The same provision shall 
apply whenever steps are to 
be taken to procure evidence 
on the spot.

Article 45.
The hearing shall be under 

the control of the President 
or, in his absence, of the Vice­
President: if both are absent, 
the senior fudge shall preside.

Article 46.
The hearing in Court shall 

be public, unless the Court 
shall decide otherwise, or un­
less the parties demand that 
the public be not admitted.

Article 47.
Minutes shall be made at 

each hearing, and signed by 
the Registrar and the Presi­
dent.

These minutes shall be the 
only authentic record.

Article 48.
The Court shall make or­

ders for the conduct of the 
case, shall decide the form 
and time in which each party 
must conclude its arguments, 
and make all arrangements 
connected with the taking of 
evidence.

Article 49.
The Court may. even be­

fore the hearing begins, call 
upon the agents to produce 
any document, or to supply 
any explanations. Formal no­
te shall be taken of any refu­
sal.
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Artikkel 50.
ztohus wõib igal ajal usal­

dada juurdluse toimepane­
mise ehk asja uurimise mõ­
nele kogule, büroole, kom­
misjonile ehk mõnele teisele 
organisatsioonile oma wali­
ku järele.

Artikkel 51.
Vaidluste ajal pannakse 

tunnistajatele ja ekspertidele 
kõik tarwilised küsimused ette 
tingimistel, mis kohus mää­
rab artikkel 30-s ettenähtud 
korraldusega.

Artikkel 52.
Peale seda, kui kohus on 

wastu mõtnud tõendused ja 
tunnistused tema poolt kind­
laksmääratud tähtaeglrdel, 
ivõib tema tagasi lükata kõik 
llued ettekanded ehk doku- 
ureudid, mis üks pool tahab 
temale esitada ilma teise 
poole tlõusolekuta.

Artikkel 53.
Kui üks pool kohtusse ei 

ilmu ehk oma tõendusi ei 
esita, wõib teine pool kohut 
valuda, et wiimane oma lõ- 
puotsuse awakdaks.

Enne seda aga peab kohus 
kindlaks tegema mitte ainult 
oma kompetentsi artiklitele 
36 ja 37 wastawalt, maid ka 
nende otsuste tõeolude ja 
õiguse peal põhjeuemist.

Artikkel 54.
kitui agendid, adwokaadid ju 

nõuandjad on esitanud kohru 
kontrolli all kõik tõendused, 
mis nad tarwilikuks peawad. 
kuulutab esimees »vaidlused 
lõpetatuks.

Kohus läheb nõupidamise 
ruumi otsust tegema. Kohtu 
nõupidamised on ja jäämad 
salajasteks.

Artikkel 55.
K ohtu otsused tehtakse is­

tungist osawõtjate kohkunil- 
kude häälteenamusega. Kui 
hääled ühesuguselt jagune-

Article 50.
A tout moment, la Com 

peut confier une enquête ou 
une expertise à toute personne, 
corps, bureau, commission ou 
organe de son choix

Article 51.
Au cours des débats, toutes 

questions utiles sont posées 
aux témoins et experts dans 
les conditions que fixera la 
Cour dans le règlement visé 
à l’article 30.

Article 52.
Après avoir reçu les preuves 

et témoignages dans les délais 
déterminés par elle, la Cour 
peut écarter toutes dépositions 
ou documents nouveaux 
qu’une des parties voudrait lui 
présenter sans l’assentiment de 
l’autre.

Article 53.
Lorsqu’une des parties ne 

se présente pas, ou s’abstient 
de faire valoir ses moyens, 
l’autre partie peut demander 
à la Cour de lui adjuger ses 
conclusions.

La Cour, avant d’y faire 
droit, doit s’assurer non seu­
lement qu’elle a compétence 
aux termes des articles 36 et 
37, mais que les conclusions 
sont fondées en fait et en 
droit.

Article 54.
Quand les agents, avocats 

et conseils ont fait valoir, sous 
le contrôle de la Cour, tous 
les moyens qu’ils jugent utiles, 
le Président prononce la clô­
ture des débats.

La Cour se retire en chambre 
du Conseil pour délibérer.

Les délibérations de la Cour 
sont et restent secrètes.

Article 55.
Les décisions de la Cour 

sont prises à la majorité des 
juges présents.

En cas de partage de voix,

Article 50.
The Court mav, at any ti­

me, entrust any individual, 
boby, bureau, commission or 
other organisation that it may 
select, with the task of carry­
ing out an enquiry or giving 
an expert opinion.

Article 51.
During the hearing, any re­

levant questions are to be 
put to the witnesses and ex­
perts under the conditions laid 
down by the Court in the ru­
les of procedure referred to in 
Article 30.

Article 52.
After the Court has recei­

ved the proofs and evidence 
within the time specified for 
the purpose, it mav refuse to 
accept any further oral or 
written evidence that one par­
ty may desire to present un­
less the other side consents.

Article 53.
Whenever one of the par­

ties shall not appear before 
the Court, or shall fail to de­
fend his case, the other party 
may call upon the Court to 
decide in favour of his claim.

The Court must, before do­
ing so. satisfy itself not only 
that it has jurisdiction in ac­
cordance with Articles 36 and 
37. but also that the claim is 
well founded in fact and law.

Article 54.
When, subject to the control 

of the Court, the agents, ad­
vocates and counsel have 
completed their presentation 

of the case, the President shall 
declare the hearing closed.

The Court shall withdraw 
to consider the judgment.

The deliberations of the 
Court shall take place in pri­
vate and remain secret.

Article 55.
All questions shall be deci­

ded by a majority of the jud­
ges present at the hearing.

In the event of an equality 
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wad, siis on esimehe ehk tema 
asetaitja hääl otsustaw.

Artikkel 56.
Otsus motiweeritakse.
Temas on üles tähendatud 

osawvtjate kohtunikkude ni­
med.

Artikkel 57.
«ui otsus ei amalda täie­

likult ehk osalt kohtunikkude 
üksmeelset armumist, siis on 
neil, kes teistsugusel aima­
misel, õigus selle juure lisada 
umn isikliku aimamise sele­
tuse.

A r t i k k e l 58.
Otsusele kirjntamad alla esi­

mees ja sekretäür. Ta loe­
takse ette awalikul istumi­
sel, agentidele sellest tarmili- 
selt ette teatades.

Artikkel 59.
A oh tu otsus on kohustam 

ainult tülisolejatele pooltele 
ja selles asjas, mida otsus­
tati.

Artikkel 60.
Otsus on lõpulik ja wastu- 

lvaidlemata.
Waidluse korral otsuse sisu 

ja ulatuse üle tuleb kohtul, 
iga poole nõudmisel, seletust 
anda.

Artikkel 61.
Otsuse remideerimist mõib 

kohtult nõuda ainult fakti 
ilmsikstulekul, millel otsus­
taw tähtsus mõib olla ja mis 
enne otsuse amaldamist koh­
tule ja remideerimist nõud- 
wale poolele teadmata oli, 
ilma et miimane selles mitte­
teadmises süüdi oleks olnud.

Rewideerimistalitust alus­
tatakse kohtu määruse põhja!, 
kusjuures konstateeritakse uut 
fakti, mis otsuse rewidee- 
rimise tarwilikuks teeb.

Kohus mõib teha rewidee- 
rimistalituse alustamise ära- 
rippuwaks waremast otsuse 
täitmisest.

la voix du Président ou de 
celui qui le remplace est pré­
pondérante.

Article 56.
L’arrêt est motivé.
Il mentionne les noms des 

juges qui y ont pris part.

Article 57.
Si l’arrêt n’exprime pas en 

tout ou en partie l’opinion 
unanime des juges, les dissi­
dents ont le droit d’y joindre 
l’exposé de leur opinion indi­
viduelle.

Article 58.
L’arrêt est signé par le Pré­

sident et par le Greffier. 11 
est lu en séance publique, les 
agents dûment prévenus.

Article 59.
La décision de la Cour n’est 

obligatoire que pour les par­
ties en litige et dans le cas 
qui a été décidé.

Article 60.
L’arrêt est définitif et sans 

recours. En cas de contesta­
tion sur le sens et la portée 
de l’arrêt, il appartient à la 
Cour de l’interpréter, à la de­
mande de toute partie.

Article 61.
La revision de l’arrêt ne peut 

être éventuellement demandée 
à la Cour qu’à raison de la 
découverte d’un fait de nature 
à exercer une influence déci­
sive et qui, avant le prononcé 
de l’arrêt, était inconnu de la 
Cour et de la partie qui de­
mande la revision, sans qu’il y 
ait, de sa part, faute à l’ignorer.

La procédure de revision 
s’ouvre par un arrêt de la Cour 
constatant expressément l’exis­
tence du fait nouveau, lui 
reconnaissant les caractères 
qui donnent ouverture à la 
révision, et déclarant de ce 
chef la demande recevable. 

of votes, the President or his 
deputy shall have a casting 
vote.

Article 56.
The judgment shall the rea­

sons on which it is based.
It shall contain the names 

of the judges who have taken 
part in the decision.

Article 57.
If the judgment does not 

represent in whole or in part 
the unanimous opinion of the 
judges, dissenting judges are 
entitled to deliver a separate 
opinion.

Article 58.
The judgment shall be sig­

ned by the President and by 
the Registrar. It shall be read 
in open Court, due notice ha­
ving been given to the agents.

Article 59.
The decision of the Court 

has no binding force except 
between the parties and in 
respect of that particular case.

Article 60.
The judgment is final and 

without appeal. In the event 
of dispute as to the meaning 
or scope of the judment, the 
Court shall construe it upon 
the request of any party.

Article 61.
An application for revision 

of a judgment can be made 
only when it is based upon the 
discovery of some fact of such 
a nature as to be a decisive 
factor, which fact was. when 
the judgment was given, un­
known to the Court and also 
to the party claiming revision, 
always provided that such 
ignorance was not due to 
negligence.

The proceedings for revisi­
on will be opened bv a judg­
ment of the Court expressly 
recording the existence of the 
new fact, recognising that it 
has such a character as to lay 
the case open to revision, and 
declaring the application ad­
missible on this ground.
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Rewt-eerimise nõubuiine 
tuleb teha kõige hiljem kuue 
kuu jooksul pärast une fakti 
tlmsikstulemist.

Ühtegi rewiöeerimise nõub- 
mist ei wõi teha hiljem kui 
10 aastat, otsuse kuupäewast 
arwates.

Artikkel 62.
Kui üks riik leiab, et tüli- 

asjas mõni juriibilise ise­
loomuga küsimus temasse 
puutub, siis wõib ta kohtule 
anba ivaheleastumise Qolroe.

Kohus otsustab.

Artikkel 63.
Kui asi puutub kouweut- 

siooni interpreteerimisesse, 
mille vsaliseb peale tülisole- 
ivate poolte meel teiseb rii- 
(jib on, siis teatab kohtu re­
gistraator neile sellest wiibi- 
mata.

Igaühel neist on õigus 
protsessist osa wõtta, ja kui 
nab seba õigust tarmitawa-b, 
sits maksab otsuse interpre­
tatsioon ka nenbe kohta.

Artikkel 64.
Kui kohus teisiti ei otsusta, 

siis kanuab iga pool oma 
kohtukulub.

La Cour peut subordonner 
l’ouverture de la procédure en 
revision à l’exécution préalable 
de l’arrêt.

La demande en revision 
devra être formée au plus tard 
dans le délai de six mois après 
la découverte du fait nouveau.

Aucune demande de revi­
sion ne pourra être formée 
après l’expiration d’un délai 
de dix ans à dater de l’arrêt.

Article 62.
Lorsqu’un Etat estime que 

dans un différend un intérêt 
d’ordre juridique est pour lui 
en cause, il peut adresser à 
la Cour une requête, à fin 
d’intervention.

La Cour décide.

Article 63.
Lorsqu’il s’agit de l’inter­

prétation d’une convention à 
laquelle ont participé d’autres 
Etats que les parties en litige, 
le Greffe les avertit sans délai.

Chacun d’eux a le droit d’in­
tervenir au procès, et s’il exerce 
cette faculté, l’interprétation 
contenue dans la sentence est 
également obligatoire à son 
égard.

Article 64.
S’il n’en est autrement dé­

cidé par la Cour, chaque par­
tie supporte ses frais de pro­
cédure.

The Court may require pre­
vious compliance with the 
terms of the judgment before 
it admits proceedings in revi­
sion.

The application for revision 
must be made at latest within 
six months of the discovery of 
the new fact.

No application for revision 
may be made after the lapse 
of ten years from the date of 
the sentence.

Article 62.
Should a State consider that 

it has an interest of a legal 
nature which may be affected 
by the decision in the case, it 
may submit a request to the 
Court to be permitted to inter­
vene as a third party.

It will be for the Court to 
decide upon this request.

Article 63.
Whenever the construction 

of a convention to which Sta­
tes other than those concerned 
in the case are parties is in 
question, the Registar shall 
notify all such States forthwith.

Every State so notified has 
the right to intervene in the 
proceedings: but if it uses this 
right, the construction given 
by the judgment will be equal­
ly binding upon it.

Article 64.
Unless otherwise decided by 

the Court, each party shall 
bear its own costs.

Nr. 79. Riigikogu poolt 29. juunil 1922 a. wastuwôetud
Deklaratsioon Alalise Rahwuswahelise Kohtu Põhimääruse kinnitamise seaduse juure 

jurisdiktsiooni sunduslik« tunnustamise kohta. *)

*) „Rn^i Teataja" nr. 96/97 1922 a.

Eesti wabariik deklareerib, et ta tunnustab sun­
duslikuks õiguslikult ja ilma erilise lepinguta iga 
leise liikme wõi riigi suhtes, kes sama kohustuse 
wastu wötab, see tähendab, wastastikkuse tingimusel 
Alalise Rahwuswahelise Kohtu jurisdiktsiooni kohtu 
põhimääruse 36 artikli 2 paragrahwi põhjal wiieks 
aastaks, iga edaspidise waieluse asjus, mille lahen­
damiseks osalised mõne teise rahuliku korraldustee 
kohta kokku pole leppinud.

règlement pacifique.
Alglirjale allakirjutanud Riigikogu abiesimees K. Wirma. 

----------  Sekretäär A. Tup its.

La République d’Esthonie déclare recon­
naître comme obligatoire de plein droit et sans 
convention spéciale, vis-à-vis de tout autre 
Membre ou Etat acceptant la même obligation, 
c’est-à-dire à condition de réciprocité, la juri­
diction de la Cour conformement à l’article 36, 
paragraph 2, du Statut de la Cour, pour la 
durée de cinq années, sur tout différend futur 
à propos duquel les parties ne sont pas con­
venues d’avoir recours à un autre mode de
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Nr. 80. Riigikogu poolt 29. juunil 1922 a. wastuwöetud
Eesti ja Prantsusmaa wahel tehtud kaubalepingu kinuitamise seadus. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 99/100 — 1922 a.

§ 1. Kaubaleping Eesli ja Prantsusmaa wahel, tehtud Pariisis 7. jaanuaril 1922 a., tunnus­
tatakse kinnitatuks (ratiftlseerituks). Leping ühes ee-titeelse tõlkega awaldatalse alljärgnewalt ühes kcies- 
olewa seadusega.

§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees J oh. Kukk.
Sekretäär A. T up its.

Kaubaleping Eesti ja Prantsusmaa 
wahel.

Eesti Wabariigi Walitsus ja Prantsuse 
Wabariigi Walitsus, juhitud tahtmisest soo­
dustada täiel määral, kuiwõrd seda praegu­
sed olud ivõimaldamad, kaubanduslikke wahe- 
kordi nende maade tvahel, otsustasid järgmisi 
määrusi maksma panna ajajärgu peale, mille 
kestwus allpool kiudlaks määratud.

Artikkel 1.
Loodus- ja tööstussaaduscd algupäraliscd 

ehk päritolcwad Prantsusmaalt, prantsuse 
asu- ja temale allumatest maadest, lastakse 
Eestisse lõige alama tolliga, mis Eesti lubab 
ehk works lubada igale teisele riigile, asjus, 
mis puutub kõikidesse maksudesse, sisseweo- 
tollidesse tui ka lisamaksudesse, koeffitsienti- 
desse ja kõrgendustesse, mille objektiks need 
maksud wõiksid olla.

Niisama käiwad erandina ülalnimetatud 
korra alla, missugune ei oleks nende päritolu 
ja algupärasus, teatud toiduained ehk mere- 
tagused tarbeained, nii nagu ka tubakas, mil­
lede jaoks Prantsusmaa omale eriturgusid on 
loonud ja mis ou üles loetud selle lepingu 
juure lisatud nimekirjas D, tingimisega, et 
nad Eestisse sisse mectakse Prantsuse ehk Ees­
ti kaubamajade poolt, mis asuwad Prantsus­
maal ja sisse kantud Prantsuse kaubandus- 
registris.

Convention de Commerce entre l’Esthonie 
et la France.

Le Gouvernement de la République 
Esthonienne et le Gouvernement de la Ré­
publique Française, désireux de favoriser, 
dans toute la mesure que permettent les 
circonstances présentes, les relations com­
merciales entre leurs pays, ont décidé 
d’appliquer les dispositions suivantes, pour 
une période dont la durée est ci-après déter­
minée :

Article premier.
Les produits naturels ou fabriqués, ori­

ginaires et en provenance de France, des 
colonies et possessions françaises, seront 
admis en Esthonie au bénéfice des taux les 
plus réduits que l’Esthonie accorde ou pour­
rait accorder à toute autre Puissance, tant 
en ce qui concerne tous droits et taxes à 
l’importation que toutes surtaxes, coeffi­
cients ou majorations dont ces droits pour­
raient être l’objet.

A titre exceptionnel, bénéficieront égale­
ment du régime ci-dessus défini, quelles 
que soient leur provenance ou leur origine, 
certains produits alimentaires ou matières 
d’outre-mer, ainsi que le tabac, pour les­
quels la France s’est créé des marchés spé­
ciaux et qui sonténumérésàlaliste D annexée 
à la présente convention, à condition qu’ils 
soient importés en Esthonie par des maisons 
françaises ou esthoniennes, établies en 
France et inscrites au registre du com­
merce français.
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Artikkel 2.

Ilma et artikkel esimese määrused feile 
läbi kannataks, antakse Prantsusmaalt tema 
asumaadest, temale alluwatest maiadest ja 
protektoraatiüest pärit ülematele, siia juure 
lisatud nimekirjas A ülesloetud loodus- ehk 
tööstussaaöustele nende sissetoomisel Ees­
tisse üldisest tariifist protsentuaalne alandus, 
nagu see mainitud nimekirjas ära tähenda- 
kud. Need protsentuaalsed alandused jäärnad 
muutmata, missugused ta ei oleks tariifi kõr- 
gendused eht alandused, ja fäimai niisama sis- 
sewevtollide tui ka taiendusmaksude ehk koef- 
fitsientide kohta, mis tutewikus Eesti nende­
samade saaduste suhtes wõiks määrata.

Art 2.

Sans préjudice des dispositions de l’ar­
ticle premier, les produits naturels ou fa­
briqués, originaires de France, des Colo­
nies, Possessions ou Pays de Protectorat 
français, énumérés à la liste A ci-annexée, 
bénéficieront, à leur importation en Esthonie, 
des pourcentages de réduction sur le tarif 
général indiqués à ladite liste. Ces pour­
centages resteront les mêmes, quels que 
soient les relèvements ou abaissements de 
tarif, et s’appliqueront tant aux droits 
d'entrée qu’aux surtaxes ou coefficients que 
l’Esthonie pourrait instituer sur les mêmes 
produits, à l’avenir.

Artikkel 3.

Sita juure lisatud nimekirjas В ülesloe­
tud Eestimaalt pärit otewad ehk algupärased 
loodus- ehk tööstussaadused lastakse sisse 
Prantsusmaale kui ka Prantsuse asu- ja te­
male alluwatesse maadesse minimaal tariifi­
ga nii palju, kui see puutub praegu makswa- 
tesse sisserneotollidesse ja nendesse, mis 
Prantsusmaa ivõiks ewentuaalselt määrata, 
samuti ka tüiendusmaksudesse, koeffitsienti- 
desse ehk teistesse asutistesse kõrgendustesse, 
mis Prantsusmaa on maksma pannrrd ehk 
wõiks maksma panna. Siia juure lisatud 
nimekirjas C ülesloetud Eestist pärit olewad 
ehk algupärased loodus- ehk tööstussaadused 
saamad nende sissetoomisel Prantsusmaale, 

Prantsuse asumaadesse ja temale alluwatesse 
maadesse protsentuaalse tollialanduse, mis 
mainitud nimekirjas ära tähendatud ja mis 
käiwad üleüldise ja minimaal tariifide tolli- 
määrade wahe kohta. Protsentuaalne alan­
dus jääb muutmata, missugused ka ei oleks 
tariifide, täiendusmaksude ja koeffitsientide 
kõrgendused ehk alandused, mis Prantsusmaa 
tulewikus wõib maksma panna.

Art. 3.

Les produits naturels ou fabriqués, origi­
naires et en provenance de l’Esthonie, énu­
mérés à la liste B ci-annexée, seront admis, 
à leur importation en France ainsi que dans 
les Colonies et Possessions françaises, au 
bénéfice du tarif minimum, tant en ce qui 
concerne les droits d’entrée actuellement 
établis ou ceux que la France pourrait éven­
tuellement leur substituer qu’en ce qui con­
cerne les surtaxes, coefficients ou autres 
majorations temporaires que la France a 
établis ou pourrait établir.

Les produits naturels ou fabriqués, origi­
naires et en provenance d’Esthonie, énu­
mérés à la liste C ci-annexée, bénéficieront, 
à leur importation en France, dans les Co­
lonies et Possessions françaises, des pour­
centages de réduction indiqués à ladite liste, 
lesquels porteront sur la différence entre 
le taux du tarif général et celui du tarif 
minimum.

Le pourcentage restera le même, quels 
que soient les relèvements ou abaissements 
de tarifs, surtaxes et coefficients que la 
France pourrait instituer dans l’avenir.

Artikkel 4.

Iga tegelikult makswa sisseweo keelu ta- 
gasiwõtmine, mida wõidakse ühe Kõrge Le­
pinguosalise poolt lubada, isegi ainult ajuti­
selt ehk armu kindlaksmääramise suhtes mõne 
kolmanda riigi saadustele, hakkab wiibimata 
ja ilmtingimata maksma sarnaste ehk sama­
suguste teisest riigist päritolewate ja algu­
päraste kaupade kohta.

Art. 4.

Toute levée des prohibitions d’entrée 
actuellement existantes qui serait accordée 
même à titre temporaire, ou dans la mesure 
de contingents définis par une des Hautes 
Parties Contractantes aux produits d’une 
tierce Puissance, s’appliquera immédiate­
ment et inconditionnellement aux produits 
identiques ou similaires, originaires et en 
provenance de l’autre.
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Artikkel 5.
Sel korral, tui üks ehk teine Kõrgetest Le­

pinguosalistest pooltest maksma paneks uusi 
leetusid, olgu sisse- ehk wäljaweo suhtes, 
arutatakse läbi nende muudatuste määr ehk 
koiitingendi kindlaksmääramine ühe Kõrge 
Lepinguosalise nõudmisel, nii et nad wõi- 
malitult mähe takistuseks oleks mõlema riigi 
kaubauduslistele läbikäimistele.

Artikkel 6.
Sisse- ehk wäljaweoks keelatud ehk kou- 

tiugeerilud kaubad ei käi mingisuguste piira- 
miste ehk kitsenduste alla ja on wabad kõigist 
sisse- ja wäljaweo maksudest, kui nad Prant­
susmaalt, Prantsuse asu- ja temale alluwatest 
maadest algupäraliste ehk pärilolemate kau­
padena sisse toodud Eestisse, et siin ladu­
desse mahutatud saada wäljaweo otstarbel 
piiriäärsetesse riikidesse. Nii mahutatud kau­
bad ei käi ühegi erimaksu alla, peale nende 
maksude, millele alluwaö ehk wöiksid alluda 
ladudes mahutatud kaubad, mida edaspidi 
kohalikuks tarwitamiseks wõidakse wälja las­
ta, kokkukõlas Eesti seadusandlusega. Siiski 
makswad sisse- ehk wäljaweokeelud siin ülal- 
äratähendatud tingimistel sissetoodud ehk 
wäljawiidud kaupade kohta, kui nad on põh- 
iendatud:

1) riigi julgeoleku kohta käiwate määrus­
tega;

2) terwishoiupolitseiliste ehk loomataudide 
ja taimehaiguste ärahoidmise kohta käiwate 
rnääruste kohta.

Artikkel?.
Juhtumisel, fui üks Kõrgetest Lepinguosa­

listest sisse- ehk wäljaweo juures teatawad 
saadused ehk kaubad äraolenewaks teeb hinna 
tingimistest, mida walitsuse ehk iga teise 
selleks asutatud ehk wolitatud asutuse poolt 
kontrolleeritakse, peawad teise poole wastu 
tarwitatawad tingimised kõige enam soodus­
tatud olema nendest, mis makswad ehk tule- 
wikus wviksid maksta iga kolmanda riigi ehk 
tema kodanikkude kohta.

Artikkel 8.
Eelmistes artiklites ettenähtud kaupade 

sisse- ja wäljaweo juures igaühe kokkuleppi-

Art. 5.
Dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes 

Parties Contractantes établirait de nou­
velles prohibitions, soit à l’entrée, soit à la 
sortie, l'octroi de dérogations ou la fixation 
de contingents seront étudiés sur la de­
mande de l’une des deux Parties Contrac­
tantes, de façon à ne préjudicier que le 
moins possible aux relations commerciales 
entre les deux Pays.

Art. 6.
Les marchandises prohibées ou contin­

gentées à l’importation ou à la sortie ne 
seront soumises à aucune limitation ou 
restriction et seront exonérées de tous 
droits d’importation et d’exportation lorsque, 
originaires et en provenance de France, des 
Colonies et des Possessions françaises, 
elles seront importées en Esthonie pour 
y être entreposées à fin de réexportation 
vers les pays limitrophes. Les marchandises 
ainsi entreposées ne seront susceptibles 
d’aucune taxe spéciale autre que celles aux­
quelles sont soumises ou pourraient être sou­
mises les marchandises entreposées pour 
être livrées ultérieurement à la consomma­
tion nationale, conformément à la legisla­
tion esthonienne.

Toutefois, les prohibitions d’entrée ou de 
sortie seront applicables aux marchandises 
importées ou exportées dans les conditions 
ci-dessus définies lorsqu’elles seront moti­
vées :

1° Par des mesures visant la sécurité 
de l'Etat ;

2° Par des motifs de police sanitaire ou 
de prophylaxie contre les épizooties et les 
épiphyties.

Art 7.
Dans le cas où l’une des Hautes Parties 

contractantes soumettrait, soit à l’importa­
tion, soit à l’exportation, certains produits 
ou marchandises à des conditions de prix 
contrôlées par le Gouvernement ou par 
tout autre organisme constitué ou habilité 
par lui, les conditions applicables à l’autre 
Partie seront les plus favorables qui sont ou 
pourraient être appliquées à d’autres Puis­
sances tierces ou ressortissants de toutes 
Puissances tierces.

Art. 8.
Pour l’importation et l’exportation des 

marchandises visées aux articles précédents, 
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iva poole poolt wõetuö raudtee weotartif ja 
teised kõrwalised maksud ei wõi kõrgemad 

olla nendest, mis nemad wõtawad ehk tule- 
wikus wõitsid mõtta omamaa ja enamsvodus- 
tatud riigi saaduste pealt.

Artikkel 9.
Ühe riigi maa ehk tööstuse saadused, mis 

sisse weetud teise riigi maa-alale ja ladudes 
alalhoidmiseks ehk transiidiks ükskõik kuhu 
määratud, ei käi ühegi tolli- ega ühegi 
sisemise maksu alla peale plombeerimise 
taksi ja statistika maksu, samuti ka 
peale kõigi teiste maksude ja takside, 
mis on eriti määratud transiidist 
tekkiwate järelwaatuse ja administratsiooni 
kulude katmiseks, ilma et selleläbi kannataks 
õigustatud fiskaalmaksud äriliste operatsioo­
nide pealt, mille objektiks need kaubad wõi- 
wad olla ladusolemise ja transpordi kestwusel.

Artikkel 10.
Igaüks üõrgetest Lepinguosalistest pool­

test kohustab ennast teisele wiibimata ja kom­
pensatsioonita osaks saada lasta iga tema 
poolt mõnele teisele riigile antud ehk tule- 
wikus antamat soodsust, eesõigust ehk alandust 
kogukonna (octroi), aktsiisimaksude ja kõigi 
teiste lisa ehk kohaliste maksude suhtes, mis 
puutumad käesolewas lepingus nimetatud ja 
nimetamata kaupade sisse-wäljaweosse, jälle- 
wäljaweosse, läbiweosse ehk laduhoiusse.

Enamsoodustus dii niisama kindlustatud 
igale Kõrgele Lepinguosalisele poolele kau­
pade ümberlaadimise ja tolli worminõuete 
täitmise suhtes; ümberkäimine, nagu oma 
kodanikkudega, on wastastikku kindlustatud 
tarwitusmaksude suhtes.

Artikkel IL
(St omamaa algupäralistele saajdustele 

ülalnimetatud määruste hõlbustusi kindlus­
tada ja et kõiki pettusi ära hoida, mis kauba­
tee meelega muutmisest wõiksid tekkida, nõua- 
wad Kõrged Lepinguosalised pooled, et nende 
territooriumile sissemeetud saadustele ja kau­
padele oleks päritolutunnistus juure lisa­
tud, mis peab tõendama loodussaaduste suh­
tes, et nad teiste Lepinguosaliste maalt pärit, 
ja ümbertöötatud saaduste suhtes, et teise 
Lepinguosalise maalt päritolewa tooresaine 

les barêmes de transports par fer et de 
tous frais accessoires appliqués par chacune 
des deux Puissances Contractantes ne se­
ront pas plus élevés que ceux qu’elles 
appliquent ou pourraient appliquer aux pro­
duits nationaux et aux produits de la Nation 
la plus favorisée.

Art. 9.
Les produits du sol ou de l’industrie de 

l’un des deux pays importés sur le terri­
toire de l’autre et destinés à l’entreposage 
ou au transit vers quelque destination que 
ce soit, ne seront soumis à aucun droit de 
douane ou à aucun droit intérieur autre 
que la taxe de plombage et le droit de 
statistique, ou tous autres droits et taxes 
exclusivement affectés à couvrir les dépenses 
de surveillance et d’administration que 
peut imposer le transit, sans préjudice toute­
fois des taxes fiscales afférentes aux trans­
actions dont ces marchandises pourraient 
être l’objet au cours de leur entreposage ou 
de leur transport.

Art. 10.
Chacune des Hautes Parties Contrac­

tantes s’engage à faire profiter l’autre im- 
médiament et sans compensation de toute 
faveur, privilège ou abaissement dans les 
droits d’octroi, d’accise et tous droits acces­
soires et locaux à l’importation, à 
l’exportation, à la réexportation, au 
transit, à l’entreposage, pour les marchan­
dises mentionnées ou non dans la présente 
convention qu’elle a ou non accordés ou 
pourrait accorder à une autre puissance.

Le traitement de la Nation la plus favo­
risée est également garanti à chacune des 
Hautes Parties Contractantes en ce qui 
concerne le transbordement des marchan­
dises et l’accomplissement des formalités de 
douane; le traitement national est récipro­
quement alloué en ce qui touche les droits 
de consommation.

Art. 11.
Pour réserver aux produits originaires 

de leurs Pays respectifs le bénéfice des 
dispositions ci-dessus, et pour empêcher 
toute fraude pouvant résulter d’un détour­
nement du trafic, les Hautes Parties Con­
tractantes exigeront que les produits et 
marchandises importés sur leur territoire 
soient accompagnés d’un certificat d’origine 
attestant, s’il s’agit d’un produit naturel, 
qu’il est originaire de l’autre Pays et, s’il 
s'agit d’un produit manufacturé, que la moitié 
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wäärtus ja ümbertöötamise kulud »vähemalt 
poolele kauba »väärtusele wastawad

Päritolutunnistused antakse »välja kas 
taubanõus- ehk põllutööministeeriumi poolt, 
ehk kaubanduskodade poolt, millele kau­
basaatja allub, ehk iga teise sisseweo 
riigi poolt torupenlentseks tunnistatud 
asutuse »või organisatsiooni poolt; tunnistu­
sed peawad sisseweo maa diplomaatilise ehk 
tonsulaar esitaja poolt tõestatud olema.

Juhtumisel, kui kaubasaatja »võiks karta, 
et, waatamata päritolutunnistusest, mis kau­
bal kaasas, see kahtlane on, »võib terna pärit 
oluLrurnistust kinnitada lasta ühe tõestus- 
dokumendi läbi, mis kokku seatud ja alla kir­
jutatud päritolutunnistuse mäljaaudja ja 
lihe tehnilise agendi poolt, keda määrab sisse- 
lveo maa diplomaatiline ehk konsulaar esitaja. 
See agent »võib tõestuse otstarbel igat tõen­
dust eht tarwilikku teadaannet nõuda. Kui 
kaubale tõestusdokument juure vu lisatud, 
siis wõib temal tolli peal seaduslikku eks­
pertiisi ainult pettuse ehk kauba »võltsimise 
kahtluse korral teha.

Postpakid on päritolutunnistustest »vabad, 
rui sisseweo maa tunnistab, et nendel mitte 
kaubanduslikku iseloomu ei ole.

Artikkel 12.
Eelmiste artiklite määrused, niipalju kui 

neiu ao sisaldaivad euamsovdustust, nimelt 
maksude ja takside, tolli ehk transpordi hõl- 
dustuste kohta, jätawad »vabaks eesõigusta­
tud korra, mis igaiils Kõrgetest Lepiuguosa- 
listest lubada »võiks piiriäärsele kaubitsemi­
sele, maaribal, mis milgi juhtumisel ei »või 
ulatada 15 kilomeetrist sügawamale maa 
sisse.

Prantsusmaa kohustab ennast mitte nõuda 
tolli eesõigusi ehk hõlbustusi, ükskõik missu­
gused nad oma iseloomu poolest ka ei oleks, 
mis Eesti »võiks lubada Lätile kui ka Soo­
mele.

Teiselt poolt loobub Eesti nende soodsuste 
ja hölbustuste nõudmisest, mis Prantsusmaa 
majandusliste unioonide põhjal »võiks ewen 
tuaalselt anda piiriäärsetele maadele, samuti 
ka spetsiaal tariifi korrast, mis Prantsusmaa 
wõiks lubada ajutiselt teatawate saaduste koh­
ta, mille sissewedu ou määratud ühe ja teise 
Walitsuse waheliste rahaliste arwete lähen 
damise kergenduseks. 

au moins de sa valeur est représentée par 
la valeur des matériaux originaires de 
l’autre Pays, ainsi que le coût de la trans­
formation.

Les certificats d’origine seront délivrés, 
soit par le Ministère du Commerce ou de 
l’Agriculture, soit par les Chambres de com­
merce dont relève l’expéditeur, soit par tout 
autre organe ou groupement que le Pays 
destinataire aura agréé; ils seront légalisés 
par un représentant diplomatique ou con­
sulaire du pays destinataire.

Au cas où l’expéditeur pourra craindre 
que, malgré le certificat d’origine accom­
pagnant la marchandise, celle-ci demeure 
sujette à contestation, il pourra faire con­
firmer le certificat d’origine par un certificat 
de vérification établi et signé à la fois par 
l’auteur du certificat d’origine et par un 
agent technique que désignera le représen­
tant diplomatique ou consulaire du pays 
destinataire. Cet agent pourra, pour pro­
céder à la vérification, exiger toute preuve 
ou communication expédientes. Si la mar­
chandise est accompagnée d’un certificat de 
vérification, elle ne sera sujette à l’expertise 
légale en douane que dans le cas de fraude 
ou de substitution présumée.

Les colis postaux seront dispensés de 
certificats d’origine quand le pays desti­
nataire reconnaîtra qu’il ne s’agit pas d’en­
vois revêtant un caractère commercial.

Art. 12.
Les dispositions des articles précédents, 

en tant qu’elles octroient le régime de la 
Nation la plus favorisée, en ce qui concerne 
notamment les droits et taxes et les facilités 
douanières ou de transport, n’excluent point 
le régime préférentiel que chacune des Hautes 
Parties Contractantes pourrait accorder 
pour le trafic frontière dans une zone qui ne 
peut, en aucun cas, s’étendre à plus de quinze 
kilomètres en profondeur.

La France s’engage à ne pas réclamer le 
bénéfice de toute préférence douanière ou 
facilités de quelque nature que ce soit, que 
l’Esthonie pourrait accorder à la Lettonie, 
ainsi qu’à la Finlande.

L’Esthonie renonce, d’autre part, à 
réclamer le bénéfice des avantages préfé­
rentiels qu’en vertu d’unions économiques la 
France pourrait éventuellement accorder à 
des pays limitrophes ou du régime tarifaire 
spécial qu’elle pourrait accorder temporaire­
ment à certains produits dont l’importation 
est destinée à faciliter les règlements finan­
ciers de Gouvernement à Gouvernement.
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Artikkel 13. Art. 13.
Igaüks Kõrgetest Lepinguosalistest pool^- 

test kohustab ennast tegelikult Madridi akti 
järele täiina ja kõiki tarwilikka abinõusid tar- 
ivitnsele wõtma, et teise Lepinguosalise inaalt 
päritolematd loodus- ja tööstussaadusi iga­
suguse seaüusmastase konkurentsi suhtes kau- 
bauduse alal kaitsta, ära hoida ja keelata 
aresti ja kõikide teiste lubatud abinõude läbi 
iga saaduse sissewedu, ladushoidmist ja wälja- 
wedu, niisama ka wäljatöötamist, müüki ja 
müügile laskmist sisemaal, uns kannab enese 
ehk oma ligema ümbriku ehk wälispidise pak­
kimise peal märkisid, nimesid, pealkirju ehk 
mingisuguseid märkisid, mis annamad otseko­
he ehk kaudselt male wäiteid nende saaduste 
wõi kaupade päritolu, liigi ja iseloomu ehk 
iseäralikkude omaduste kohta.

Artikkel 14.
Igaüks Kõrgetest Lepinguosalistest pool­

test kohustub tegelikult tarwitusele wõtma 14. 
aprillist 1891 a. Madridi akti päritolemtse 
nimetuste kaitse kohta ja kohustub käima selle 
akti määruste järele ja peale selle seaduste, 
niisania ka nendega kokkukõlas tehtud admi- 
nistratiiw otsuste järele, mis temale teada an­
takse teise Lepinguosalise poolt, mis ära mää- 
ramad jn reglamenteeriwad õiguse regionaal- 
ikimetuse peale ehk tiugimiseö, mille täitmisel 
teatud regionaal-nimetuste tarwitamine lu­
batud. Tema keelab nende saaduste ja kau­
pade sissewedu, ladushoidu, wäljawedu. Sa­
muti ka ümbertöötamist, liikumist, müüki ja 
müügile mäljapanemist, mis kannawad teise 
Lepinguosalise poolt regulaarselt teadaantud 
teadustele ehk määrustele ivastukäiwaid re- 
gionaal-nimetusi.

Teadaanne mõib sisaldada:
1. Regionaal-päritolemise nimetusi kõi­

kide saaduste kohta, niis maapinnast ehk klii­
mast saamad oma iseäralised omadused:

2. Maa-ala äramääramist, mille kohta 
need nimetused käiwad:

3 Päritolutunistuse mäljaandmise korda.

Lubamata saaduste kinnipidamine mõib 
sündida kas tolliwalitsuse korraldusel ehk 
kohtuliku mõhnu wõi ühe humitatud poole, 
kas üksiku isiku mõi seltsi nõudmisel, kokku­
kõlas Prantsuse ja Eesti wastama seadusand­
lusega.

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s’engage à donner une application effec­
tive à l’acte de Madrid et à prendre toutes 
les mesures nécessaires pour garantir les 
produits naturels ou fabriqués originaires de 
l’Autre Partie Contractante contre toute 
forme de concurrence déloyale dans les 
tractations commerciales, à réprimer et à 
prohiber par la saisie et par toutes autres 
sanctions appropriées : l’importation, l’entre­
posage et l’exportation, ainsi que la fabri­
cation la' vente et la mise en vente à l’inté­
rieur de tous produits portant sur eux-mêmes 
ou sur leur conditionnement immédiat, ou 
sur leur emballage extérieur des marques, 
noms, inscriptions ou signes quelconques 
comportant directement ou indirectement de 
fausses indications sur l’origine, l’espèce, la 
nature ou les qualités spécifiques de ces 
produits ou marchandises.

Art. 14.
Chacune des Hautes Parties Contrac­

tantes s’engage à donner une appli­
cation effective à Г Acte de Madrid 
du 14 avril 1891 pour la protection 
des appellations d’origine, s’oblige à se con­
former aux termes de cet Acte et à se con­
former en outre aux lois ainsi qu’aux déci­
sions administratives prises conformément à 
ces lois qui lui seront notifiées par l’autre 
Partie Contractante et qui déterminent ou 
réglementent le droit à une appellation ré­
gionale ou les conditions dans lesquelles 
l’emploi d’une appellation régionale peut 
être autorisée. Elle interdira l’importation, 
l’entreposage, l’exportation ainsi que la fabri­
cation. la circulation, la vente ou la mise en 
vente des produits ou marchandises portant 
des appellations régionales contrairement 
aux lois et décisions régulièrement notifiées 
par l’autre Partie Contractante.

La notification pourra viser:
1 ° Les appellations régionales de prove­

nance appartenant à tous les produits qui 
tirent du sol ou du climat leurs qualités par­
ticulières:

2° La délimitation des territoires aux­
quels s’appliquent ces appellations:

3° La procédure relative à la délivrance 
du certificat d’origine.

La saisie des produits incriminés aura 
lieu, soit à la diligence de Г Administration 
des Douanes, soit à la requête du Ministère 
public ou d’une Partie intéressée, individu 
ou société, conformément à la législation re­
spective de la France et de l’Esthonie.
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Selle artikli määrused mõetakse tarwitu- 
sele iseäi siis, kui regionaal-nimetusefla on 
übeskoos ära tähendatud ka tõelik walmista- 
mise paiga nimetus ehk sõnad „tüüp", „liik", 
„worm" ehk sellesarnased laused.

Artikkel 15.
Kõrged Lepinguosalised kohustuwad tege­

likult maksma panna Pariisis rahwuswahelist 
lepingut 20. märtsist 1885 tööstuse omanduse 
kaitseks, mis uuesti läbi waadatnd Washing­
tonis 2. juulil 1911, niisamuti kui iga rah- 
wuswahelist lepingut, mis eriti ülesleiduste 
patentide kohta käiwad, millega nemad olek­
sid liitunud.

Teiselt poolt kohustawad ennast Kõrged 
Lepinguosalised pooled täielikult kinni pida­
ma Berni rahwuswahelisest lepingust 9. sept. 
1886 kirjanduse ja kunsti toodete kaitse kohta, 
uuesti läbi waadatnd Berliinis 13. now. 1908 
ia täiendatud Bernis 20. märtsil 1914 allakir­
jutatud lisaprotokolliga.

Artikkel 16.
lihe nende kahe Riigi kaupmehed, wabri- 

landid ehk muud töösturid, kes tööstuse legi- 
timatsiooni kaardi ettenäitamise läbi, mis 
nende maa kompetent ametiwõimude poolt 
wälja antud, tõcndawad, et nemad õigustatud 
on oma kaubandust ehk tööstust ajama ja et 
nemad seal makswad seaduses ettenähtud tak­
sid ja maksud, saamad õiguse, olgu isiklikult 
ehk nend-e teenistuses olewate reisijate läbi 
sisseostmisi teha teise Lepinguosalise maa-alal 
kaupmeestelt ehk walmistajatelt ehk awalik- 
kudes müügikohtades. Nemad wõiwad ka 
wastu wõtta tellimisi, isegi kaubaproowide 
järele kaupmeeste ehk teiste isikute käest, kes 
oma kauplemises ehk tööstuses tarwitawad 
nende proomidele wastawaid kaupasid. Nii 
ühel ehk teisel juhtumisel ei root ueid sundida 
selleks ühte iseäralikktt maksu maksma.

Eesti ja Prantsuse prooroireisijatel, kes 
roarustatud legitimatsioonkaardiga, mis roal- 
mistatud selle lepingu juure lisatud mustri 
järele ja wälja antud nende maade wastawate 
ametiwõimude poolt, on wastastikune õiaus 
enesega kaasa wõtta kaubaproowisid ja mude­
lid, mitte aaa kaupasid.

Lepiuauosalised pooled annawad wasta- 
misi teineteisele teada ametiwõimudest, kes 

wolitatud on legitimatsioonkaartisid wälja 
andma, niisamuti ka määrustest, mille järele

Les dispositions du présent article s’appli­
queront alors même que l’appellation ré­
gionale est accompagnée de l’indication du 
nom du véritable lieu d’origine et de l’ex­
pression „type“, „genre“, „façon“, ou de 
toute autre expression similaire.

Art. 15.
Les Hautes Parties Contractantes s’en­

gagent à donner une application effective à 
la Convention internationale de Paris du 
20 mars 1885 pour la protection de la pro­
priété industrielle, revisée à Washington le 
2 juin 1911, ainsi qu’à toute convention in­
ternationale visant spécialement les brevets 
d’invention à laquelle elles seraient ad­
hérentes.

Les Hautes Parties Contractantes s’en­
gagent. d’autre part, à donner une applica­
tion effective à la Convention internationale 
de Berne du 9 septembre 1886 pour la pro­
tection des oeuvres littéraires et artistiques, 
revisée à Berlin le 13 novembre 1908 et com­
plétée par le Protocole additionnel signé à 
Berne le 20 mars 1914.

Art. 16.
Les négociants, les fabricants et autres 

industriels de l’un des deux Pays qui prou­
vent par la présentation de leur carte de 
légitimation industrielle, délivrée par les 
Autorités compétentes de leur pays, qu’ils 
y sont autorisés à exercer leur commerce 
ou leur industrie et qu’ils y acquittent les 
taxes et impôts prévus par les lois, auront 
le droit, soit personnellement, soit par des 
voyageurs à leur service, de faire des achats 
dans le territoire de l’autre Partie Contrac­
tante. chez des négociants ou producteurs, 
ou dans les locaux de vente publics. Ils 
pourront aussi prendre des commandes, 
même sur échantillons, chez les négociants 
ou autres personnes qui, pour leur com­
merce ou leur industrie, utilisent des mar­
chandises correspondant à ces échantillons. 
Ni dans l’un, ni dans l’autre cas. ils ne seront 
astreints à acquitter, à cet effet, une taxe 
spéciale.

Les voyageurs de commerce esthoniens 
et français munis d’une carte de légitimation 
conforme au modèle annexé à la présente 
convention et délivrée par les autorités, de 
leurs pays respectifs auront le droit réci­
proque d’avoir avec eux des échantillons 
ou modèles, mais non des marchandises.

Les Parties Contractantes se donneront 
récêproauement connaissance des autorités 
chargées de délivrer les cartes de légitima­
tion, ainsi que des dispositions auxquelles 
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peamad proowireisijad käima oma kauba äri 
ajamise juures.

Tolli roõi mõne teise sarnase maksu alla 
käiwad kaubad, wälja arwatud sisseweoks 
keelatud kaubad, mis proowireifijate poolt 
kaubaproowidena ja mudelitena sisse too- 
dakse. »vabastatakse ühelt kui teiselt poolt 
sisse- ja mäljaweomaksust tinqimisepa. et 
need asjad mitteäramüümise korral uuesti 
eksportceritaks määratud tähtaja jooksul ja 
et nende importeeritud ja uuesti eksportee- 
ritud kauvade samasus mitte kahtlane ei 
oleks, inilline ka ei oleks lõppude lõpuks 
asutus, »nillc kaudu nemad wälja wiiakse.

Kaubaproowide ehk mudelite uuesti wäl- 
jawedir peab mõlemas inaas garanteeritud 
olema, olgu sissemaksuga (rahas), sisseweo- 
tolli büroosse wastawa maksu suuruses, 
olau täiewäärtuslise kautsjoni läbi, peale 
iseäraliste »vorminõuete täitmise, kui need 
olemas, plaatina, kuld ehk hõbeasjade garan­
tii suhtes.

Kui mäljameoks ettenähtud tähtaeg möö­
das, läheb tollimaksude summa, selle järele, 
kas tema deponeeritud ehk garanteeritud oli, 
rii-nkassa omanduseks, ehk nõutakse tema 
kasuks sisse, wähemalt kui mitte kindlaks 
tehtud ei ole, et selle aja sees kaubaproowid 
ebk mudelid wälja on wiidud.

Kni enne tähtaja lõppu kaubaproowid ehk 
mudelid ühele sellekohasele tolliametile ette 
näidatakse tnaasiwiimiseks, siis peab see tollk- 
büroo kontrolleerimise teel kindlaks tegema, 
kas ettenäidatawad artiklid tõevoolest need 
on. millede sissewedir lubatud oli. Kui selles 
subtes ühtegi kahtlust ei ole, siis konstateerib 
tolliainet uuesti wäljawedu ja maksab ta- 
aasi sisseweo juures deponeeritud tollide 
summa ehk teeb wastawa korralduse kauts­
joni wabaks andmiseks.

Importööri käest ei nõuta ühteai maksu 
peale margimaksu tunnistuse ehk luba wälja- 
andmise juures, nii kui ka proowide ja mu­
delite samasust tõendawate märkide külge pa- 
nc»nisc eest.

Mõlema Lepinguosalise »naa kodanikku­
dena, kes teise maa-alal veetawatele »Vesse­
dele ehk lautadele lähemad, seal kairplemise 
ehk o»na produktide müügi okstarbel, käiakse 
wastamisi ümber kui oina maa kodanikku­
dega ja neilt ei »või wõtta suure»naid maksu­
sid kni oina kodanikkudelt wõetakse.

Malnimetatud määrused ei maksa rända- 
watc töösturite ja kaupmeeste kui ka nende 

les voyageurs doivent se conformer dans 
l’exercice de leur commerce.

Les objets passibles d’un droit de douane 
ou de tout autre droit assimilé, à l’exception 
des marchandises prohibées à l’importation, 
qui seront importés comme échantillons ou 
modèles par les voyageurs de commerce 
seront, de part et d’autre, admis en franchise 
de droits d’entrée et de sortie, à la condition 
que ces objets, s’ils n’ont pas été vendus, 
soient réexportés dans le délai réglemen­
taire et que l’identité des objets importés et 
réexportés ne soit pas douteuse, quel que 
soit, du reste, le bureau par lequel ils 
passent à leur sortie.

La réexportation des échantillons ou mo­
dèles devra être garantie dans les deux 
pays, soit par le dépôt (en espèces), au 
bureau de douane de l’entrée, du montant 
des droits applicables, soit par une caution 
valable, réserve faite dans tous les cas de 
l’accomplissement, s’il y a lieu, des forma­
lités de la garantie des ouvrages en platine, 
en or ou en argent.

Une fois le délai réglementaire expiré, 
le montant des droits, selon qu’il aura été 
consigné ou garanti, sera acquis au Trésor 
ou recouvré à son profit, à moins qu’il ne 
soit établi que, dans ce délai, les échantillons 
ou modèles ont été réexportés.

Si avant l’expiration du délai réglemen­
taire, les échantillons ou modèles sont pré­
sentés à un bureau de douane ouvert à cet 
effet, pour être réexportés, ce bureau devra 
s'assurer par une vérification, si les articles 
qui lui sont présentés sont bien ceux pour 
lesquels a été délivré le permis d’entrée. 
S’il n’y a aucun doute à cet égard, le bureau 
constatera la réexportation et restituera le 
montant des droits déposés à l’importation 
ou prendra les mesures nécessaires pour la 
décharge de la caution.

11 ne sera exigé de l’importateur aucun 
frais à l’exception toutefois des droits de 
timbre pour la délivrance du certificat ou 
permis, non plus que pour l’annosition des 
marques destinées à assurer l’identité des 
échantillons ou modèles.

Les ressortissants de l’un des deux Pays 
Contractants se rendant aux foires et mar­
chés sur les territoires de l’autre à l’effet 
d’y exercer leur commerce ou d’y débiter 
leurs produits seront réciproquement trai­
tés comme les nationaux et ne seront nas 
soumis à des taxes plus élevées que celles 
perçues sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas 
applicables aux industriels ambulants, non 
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teMmiStc fofitn, mis wSetaksc isikutelt, kes 
ise mitte ei kauple ena tövstusettewõtiad 
pole; Lepinauosalised pooled jätawad omale 
selles suhtes täieliku wabaduse oma seadus­
andluse alal.

Artikkel 17.
Mõlema Kõrge Lepinguosajlise kodanikud 

saamad teise maa-alal sama ümberkäimise 
osaliseks, nagu mõne teise enamsoodustatud 
riigid. Nad ei käi teistsuguste ehk kõrgemate 
maksude, takside, koormatuste, ükskõik mis­
suguse nimetuse all see oleks, kui ainult 
nende alla, mis praegu ehk tulewikus wõe- 
takse enamsoodustatud riigikodanikkudelt.

Artikkel 18.
Kõrged Lepinguosalised pooled deklareeri- 

wad, et nemad mastastikku tunnustawad 
kõikide seltside ja teiste kaubandus-tööstus- 
ning finantsiihtsuste ja kinnitusseltside, mis 
asutatud ja wolitatud ühe nende kahe riigi 
eriseaduste põhjal, õigust waba ja takista­
mata esinemise peale teise Lepinguosalise 
kobtutes, ainult tingimisega, et selle juures 
wiimase riigi seaduste järel käiakse.

Nimetatud Kõrgete Lepinguosaliste aktsia­
seltsid ja ühisused wõiwad kui teise riigi sea­
dused ja korraldused selle wastu ei käi ja tin- 
gimistega, et kõik nende seaduste ja korral­
duste poolt ettenähtud worminõuded täide­
takse, oma tegewust selle wiimase maa-alal 
awaldada ja seal asutatud saada,' asutamise 
suhtes samoad neile samad õigused osaks, mis 
on mitud mõne kolmanda enamsoodustatud 
riigi seltsidele ja ühisustele.

Mõlema maa seltsid ja ühisused ei käi 
milgi juhtumisel teise maa-alal teistsuguste 
ehk kõrgemate maksude, takside, koormatuste 
alla, ükskõik kuidas neid ei nimetataks, kui 
nende, mis wõetakse ehk wõiksid wõetud 
saada selle wiimase maa seltsidelt ja ühisus­
telt, selle juures wõib neid maksusid, taksisid 
ja koormatusi ainult selle seltsi kapitaali osa 
pealt wõtta, mis tegelikult makiuwõtja maal 
asub ja ainult seal tehtud operatsioonide eest.

Artikkel 19.
Maksma jättes käesolewa lepingu tolli- 

määrusi, mõlema maa kirjandus-, muusika­
ta kunstitooted ei käi teise maa-alal teiste 
ehk kõrgemate maksude, takside ja koorma­
tuste alla, ükskõik kuidas neid ei nimetataks, 

plus qu’au colportage et à la recherche des 
commandes chez des personnes n’exerçant 
ni industrie, ni commerce, chacune des 
Parties Contractantes réservant à cet égard 
l’entière liberté de sa législation.

Art. 17.
Les ressortissants de chacune des Hautes 

Parties contractantes jouiront sur le terri­
toire de l’autre du traitement accordé aux 
ressortissants de la Nation la plus favorisée : 
ils n’y seront pas soumis à des droits, taxes, 
impôts, sous quelque dénomination que ce 
soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont 
ou qui seront perçus sur les ressortissants 
de la Nation la plus favorisée.

Art. 18.
Les Hautes Parties Contractantes dé­

clarent reconnaître mutuellement à toutes 
les compagnies et autres associations com­
merciales, industrielles, financières et d’as­
surances, constituées et autorisées suivant 
les lois particulières à l’un des deux pays, le 
libre et facile accès auprès des Tribunaux 
de l’autre pays sans autre condition que de 
se conformer aux lois de ce pays.

Les dites compagnies et associations de 
chacune des Hautes Parties Contractantes 
pourront, si les lois et règlements de l’autre 
Pays ne s’y opposent et sous réserve de 
l’accomplissement de toutes formalités pré­
vues par ces lois et règlements, exercer 
leur activité sur le territoire de ce dernier 
Pays et s’y établir: elles y jouiront au point 
de vue de l’établissement du traitement ré­
serve aux compagnies et associations de la 
Nation la plus favorisée.

Dans tous les cas. les compagnies et 
associations de chacun des deux Pays ne 
seront pas soumises dans l’autre Pays à des 
droits, taxes, impôts, sous quelque déno­
mination que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux qui sont ou qui seront perçus sur 
les compagnies et associations de ce der­
nier Pays, étant entendu, en outre, que ces 
droits taxes et impôts ne pourront être 
assis que sur la part de l’actif social se 
trouvant effectivement dans le Pays où ils 
sont perçus et sur les seules opérations qui 
v sont faites.

Art. 19.
Réserve faite des droits de douane, tels 

qu’ils résulteront de l’application du pré­
sent traité, les oeuvres littéraires, musicales 
et artistiques de chacun des deux Pays 
ne seront pas soumises dans l’autre à des 
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kui nende, niis nnikswnd selle wiimase man 
toodete kohta.

A r t i k t e l 20.
Merisõidu laervadega kni ka llende wev- 

koonnatega tuleb teise lepingnosalise terri­
toriaal wetes ja territooriumil niisama üm­
ber käia kui kodumaa laewade ja nende 
weokoormatega, ükskõik kiist iiad pärit ja 
knhu määratud.

Erand on tehtud järgmistel juhtumistel:

1) Teatawate õiguste kohta, mis kumbki 
Lepinguosalistest annab ehk wõiks anda ka­
lapüügi ja selle saaduste kohta-

2) hõlbustuste, alanduste ehk tagasimak­
sude kohta, millel ühist ei ole tollimaksudega 
ja niis kumbki Lepinguosalistest wõiks lu­
bada oina kodanikkudele preemiaks rahwuS- 
liku laewaehituse edendamiseks,-

3) hõlbustuste kohta, mis käiwad ranna- 
sõidll ja pukseerimise kohta,-

4) kaubasõidu teede kohta, mis on mää­
ratud rahwuslikule lipule ja sellega üheõi- 
gusliseks tunnistatud lippudele.

Kõik eesõigused ja hõlbustused, mis ses 
suhtes ühelt Lepinguosaliselt Poolelt mõnele 
tolmandale riigile o>r antud, pearoad ka tei­
sele Lepinguosalisele Poolele osaks saama.

Artikkel 21.
Kuue kuu jooksul, arwates käesolewa le- 

piiigu ratifitseerimise päewast, kohnstuwad 
Kõrged Lepinguosalised läbirääkimistesse as­
tuma kokkuleppe saawutamiseks, ruis neid 
ivastastikku kindlustaks emigratsiooni suhtes 
igasuguse korralduse ehk määruse wastu, mis 
loomuliku läbikäimise teed muuta ehk loo­
mulikku emigrantide rekruteerimist rvõiks 
takistada.

Artikkel 22.
ühe Lepinguosalise poolt wäljaantud lae- 

>va mõõdutunnistused loetakse maksmaks 
teise Lepinguosalise poolt, kui mõõtmine on 
sundinud Moorsomi süsteemi järele.

Lepinguosalised kohustawad ennast kolme 
kuu jooksul kokkulepet tegema selles suhtes, 
niis puutub brutto mahutusest lubatud ma- 
haarwamiste nretoodi kohta.

Artikkel 23.
Käesvleiv leping ratifitseeritakse ja ratisi- 

katsioouid rvahetatakse Pariisis. Nende rvvli- 

droits, taxes et impôts, sous quelque déno­
mination que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux qui frappent les oeuvres de ce der­
nier Pays.

Art. 20.
Il est réservé aux navires ainsi qu’à leur 

chargement dans les eaux territoriales et 
sur le territoire de l’Autre Partie Contrac­
tante, le même traitement qu’aux navires 
nationaux et à leurs chargements quelles 
que soient leur provenance et leur desti­
nation.

Une exception est prévue pour les cas 
suivants :

10 Pour certains droits que chacune 
des Parties Contractantes applique ou 
pourra appliquer à la pêche et à ses pro­
duits;

2° Pour les facilités, détaxes ou ristournes, 
à l’exclusion de celles qui ont un carac­
tère douanier, que chacune des Parties 
Contractantes pourrait consentir à ses 
ressortissants comme prime à la construc­
tion navale nationale;

30 Pour les facilités accordées au ca­
botage et remorquage;

40 Pour les trafics réservés au pavillon 
national et aux pavillons assimilés.

Tous privilèges et toutes facilités qui 
auraient été accordées ou seraient accor­
dées par une des Parties Contractantes à 
une autre Puissance devront s’appliqueur à 
l’Autre Partie Contractante.

Art. 21.
Dans un délai de six mois à partir de la 

ratification de la présente convention, les 
Hautes Parties Contractantes s’engagent à 
négocier un arrangement les mettant mu­
tuellement à l’abri en matière d’émigration 
de toute mesure ou règlementation pouvant 
détourner le trafic normal ou empêcher le 
recrutement normal des émigrants.

Art. 22.
Les certificats de jauge délivrés par 

l’une des Parties Contractantes seront ac­
ceptés par l’Autre Partie, si les mesures 
de jauge ont été faites d’après le système 
Moorsom.

Les Parties Contractantes s’engagent à 
conclure, dans un délai de trois mois, un 
arrangement quant aux méthodes d’éva­
luation de la déduction à effectuer sur le 
tonnage brut.

Art. 23.
La présente Convention sera ratifiée et 

les ratifications en seront échangées à Paris. 
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tilgte põhjal, mis prantsuse seadusandlus te­
male annab, on Prantsuse Walitsus nõus, et 
see leping astnks jõusse kaheksa päewa hil­
jeni seda, kui Eesti Parlamendi tunnistusest 
temale Pariisis on teatatud.

Käesolew leping on tehtud lihe aasta 
peale, lepingu maksmapaneniise päervast ar- 
ivates,' teda pikendatakse rvaikirva uuenduse 
ja kolmekuulise perioodi läbi, kui ta ei ole 
üles öeldud ühelt Kõrgelt Lepinguosaliselt 
Poolelt mahcmalt 6 kuud enne esimese aasta 
perioodi lõppu ja kaks kuud enne iga järg­
mise kolmekuulise perioodi , lõppu.

Selle tõendamiseks kirjutasid wastawad 
täiswoliliscd esitajad, kes selleks tarwilikult 
õigustatud, käesolewale lepingule alla ja 
kinnitasid seda oma pitsatitega.

Tehtnd Pariisis kahes eksemplaaris jaa­
nuarikuu 7: päewal 1922.

En vertu des pouvoirs que la législation 
française lui confère, le Gouvernement 
français consent à ce qu’elle soit mise en 
vigueur huit jours après que l’approbation 
du Parlament esthonien lui aura été noti­
fiée à Paris.

La présente Convention est conclue 
pour un an. ce délai vommençant à courir 
à partir de la date de la mise en vigueur; 
elle sera prorogée par voie de tacite recon­
duction et par périodes trimestrielles, si 
elle n’est pas dénoncée par une des Hautes 
Parties Contractantes six mois au moins 
avant l’expiration de la première période 
annuelle, et deux mois avant l’expiration de 
chaque période trimestrielle ultérieure.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires 
respectifs dûment autorisés à cet effet, ont 
signé la présente Convention et l’ont re­
vêtue de leurs cachets.

Fait à Paris, en double exemplaire, le 
Janvier 1922.

Lisa A.

tieSti tariifi i aragrahwid. Kaupade nimetus. Alandus.

2 Riis:
1 ilma kestata.............................................................. 25°/o
2 kestaga ...... ................................... 25%

ex 7 Ploomid, wiigimarjad, datlid ilma suhkruta .... 33%%
ex 13 Walmistehtud sinep, kaprid, oliiwipnu-marjad . . . 

Pasteedid, liha, puu-, aia- ning juurewilja konser-
50%

toid, mälja arivatud need, mis teistes tollitariifi 
paragrahivides nimetatud ................................... 33%%

ex 15 Würtsid:
1 ivaitilt ja safraan................................................ 50%ex 3 nelgi peakesed, pipar, majoraan.......................... 50%ex 18 Kohwi:
1 toores-ubades ..................................................... 25%ex -19 Kakav nbades ja kakao kestad:
1 toored .................................................................. 20 %ex 20 Tee:

a) igasugune, wälja arivatud briketeeritud must ehk 
roheline .................................................................. 15%

ex 21 Tnbak:
1 lehtedes, mariega ehk ilma, tubaka warred . . . 

Märkus. Paragrahwi 21 selles punktis nimetatud
20 %

laupa wöib sisse wedada ainult tubakamabrikute 
tarwitamiseks.

ex 21 Kondiitri saadused ja konserweeritud punwili ja

1
marjad:
kompmekid, keedis, pastilaa, shelee, puuwilja

pulbrid ja tabletid suhkruga; puuwili likööriga, 
rummiga ja konjakiga shokolaad, kakav pulbri 
näol — suhkruga ................................................ 50%

M ä r k u s. Puuwili ja marjad mahla sees ja puu-
wilja ning marja mahlad, kui neid sisse wectakse
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mitteõhukindbates nõudes ja alkoholi lisanduse­
ga, inalsawad peale tähendatud tollide roeel lisa­
ta lli iga alkoholi kraadi eest 45 umrka. Mahlad, 
mis üle 16° alkoholi sisaldarvad, käimad para-

3 
ex 27

1
2 

ex 28
1

2

grahw 27 järele.
präänikud ja küpsised............................................ 25"/o

Arman jae, rumm ja konjak:
waatides ja waadikestes sisseweetamad .... 20%
pudelites sisseweetawaü........................................ 20%

Wiinmnarja «veinid:
igasugused, «vaatides sisseweetarvad:

a) mis mitte iile 16° alkoholi sisaldawad . . . 35"/o.
b) nris üle 16° aga mitte üle 25° alkoholi 

sisald arvad ................................................. 25%
Märk it Д. Wein id, mis üle 25° alkoholi sisaldamad, 

käiivad paragrahw 27 järele, 
pudelites sis serve e tawad:

a) rnittewahutawad:
aa) mis mitte iile 16° alkoholi sisalda ivad . • 35 %
66) mis mitte iile 16° aga mitte üle 25° alko­

holi sisaldawad......................................... 25 %
6) igasugused «vahutaivad................................... 25%

M ü r k u s. 35 %-lise alandust kuni 16 kraadilise

ex 82

ex 35
ex 37

ex 52
ex 2

ex 55
ex 2

ex 1 b

ex 57
ex 2

»veinide jaoks ja 25%-Itfe alandust wahuweinide 
jaoks kõrgendatakse wastawalt 45% ehk 35% pea­
le, kui ueed weiuid «varustatud ou tunnistus­
tega, mis prantsuse ametliku ladoratooriumi 
poolt «välja antud, mis tunnistamaö nende 
puhtust ja nende õigust regionaal' päritolemise 
nimetamise peale.

Järgmised loomu kikud mineraalweed:
Wichy Celestins, Wichy Grande-Grille, Wich«) 

Hôpital allikatest, Contrexewille-Pamillon alli­
kast,- Erviau-Cachat allikast,- Wittel snur- 
allikast ja soolaallikast,- Bonrbvnlc,- Le Mont- 
Dore,- Pangues-Saint-Leger allikast,- Wals 
Saint-Jean, Wals Preciense, Wals Dominique 
allikatest, wiwaraisi Wals allikast,- Orezza-Pia- 
ticr allikast,- Chatel-Guyou,- Alet Buwette alli­
kast,- les Eaux Bonnes,- Cusset,- Saint-?)orre,- 
Desaigues; Saint-Neetaire,- Bonr6oune-les- 
Bains- Chätcanneuf,- Martigny-les-Bains,- 
Royat,- Uriage,- La Motte-les-Bains,- Bie-sur- 
Cere« Montmirail rvee rohelist,- Canterets el 
Rideaumillü .................................................. 40%

Juust, pehme.................................................... ‘ ‘ ‘ 40%
Kalad:

sardiinid, õli sees ................................................ 50%
Waha:

meemaha .............................................................. 30%
W>almistöötatud nahad:

she «v ro o ja see «ni s nahk........................................
«väikesed lakeeritud nahad...............................

Nahast teosed: 
t siidi, poolsiidi jalanõud....................................

M ä r t n s. Selle paragrahwi (57.2) järele tvlli- 
takse ainult jalanõud, mille peaosa ehk «vähe­
malt tallad on nahast.

25% 
25%

38%%

10*
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3

ex 60
1
2

ei 61
3

4

ex 76
2 a

ex 7 R
1

er R2
fl 40
er 88

ex 95

ex 112

113

er 1
2

ex 1 b

1

2

Naha kindad, kõiksugused................................................
Wäikesod nahkasjad, tükis % naela ja ivähein, nagu: 

käekotid, paunad, rahakotid, sigaritoosid kirjatas- 
hri); sevmis- ning glaseena hast, saffiaanist ehk 
pergamendist teosed, peale jalanõude ja haawa- 
arstimise riiskade .......................................... 

korgipuu koorest teosed:
plaatides ja kuubikutes........................................
pudclikorgid. Uimi teiste inaterjaalide lisandus­

teta, prundid ja kõiksugu teised, tollitariisis 
iseäraliselt nimekamata, korgikuu koorest teosed 

Puuteosed iseäraliselt nimetamata:
puu lõike- ning nikerduse teosed (peale käes- 

oleiva 61 paragrahwi p. 4-as nimetatud, tisleri 
ja treiali teosed kunstmaaliga ehk kullatud, hõ­
betatud ehk pronksitud, ehk maalitud, kullatud, 
hõbetatud ehk pronksitud ilustustega . . . .

tisleri, treiali, lõike ja nikerduse teosed, ilus­
tustega wasest, wasesulatistest ehk teistest ma- 
terjaalidest, inkrusteeritud ehk intarsitud puu­
ga (wälja arwatud parketi osad) masega, te­
rasega, perlmntriga, elewandiluuga, kilpkonna- 
kilbiga jne., wälja arwatud teosed, mille ras­
kus alla 3 naela, mis par. 215 alla käiwad . . 

Portselaanist teosed:
lauanõud maaliga ehk maalitud joonistustega, 

arabeskega, lilledega ehk teiste sarnaste ilus­
tustega ...................................................  

Peegliklaas ja peeglid:
peegliklaas ümbertöötatud: tuhmiks tehtud ehk 

poleeritud,' tahwli klaas, mitte walatud, polee­
ritud, järgmistes suurustes:
aj pikkuse ja laiuse kogumõõtndes, kuni 30 

wersokini ......................................................
bj pikkuse ja laiuse kogumõõtudes iile 30 kuni

60 wersokini.....................................................
c) pikkuse ja laiuse kogumõõtudes iile 60 wer- 

soki ...............................................................
Valge pmtivaiE ehk kolofoouium............................... 
Terpentiiu jpnhastatudj............................................  
Gummi (kautshuk ehk guttapertshaj poolwalmis ku­

jul ehk teostes:
teosed pehmest kautshukist:

shiini mantlid ja õhulohwid....................  
Wiina-kiwi, toores (piuhastaan ataj........................... 
Viina-kiwi poolpuhastatud (mitte pulbriks tehtud)

oma loomulikus wärwis.......................................
Keemia ja farmatseudilised saadused, eraldi mitte ni­

metatud:
Wiina-kiwi, puhastatud................................... ....
Malmis arstirohud ja doseeritud preparaadid:

malmis arstirohud (peale plaastrite, siiiöi ehk 
poolsiidi riiete peal) iseäraliste nimekirjade 
järele sisseweoks lubatud, niisamuti kõiksugu 
keemia ja farmatseudilised saadused, mis mal­
mis doseeritud kujul sisse weetaksc..............

plaastrid arstlised, siidi ehk poolsiidi riiete peal, 
mõnesuguste ainetega läbi imbunud ehk kae-

331/sn/o

2O°/o

40°/u

4O°/o

20%

20%

25%

20%

20 %

20% 
30% 
20%

50% 
50%

50%

50%

50%
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50%

75%
ex 117

ex 119

ex Г20

ex 121

ex 124

ex 12Ü

ex 134

ex 1 a

1

1

ex 3

ex 2 a

ex 1

ex 187
141

ex 168

2

ex 167
1 b

tuk>, mis iseäraliste »imekirjade järele sisse- 
iveoks lubatud ..........................................  

Taimeõlid:
oliiwiõli ........................................................... 

kosmeetika ja lõhuaallused:
sh mmk, ivalge ja punane, juuksewärmimise ollu­

sed ilma piirituseta, lõhuakütinlad suitsetami­
seks ; igasugused, iseäraliselt kosmeetilised vl- 
lused, niihästi kui ka kõiksugu aroinaatlised 
ollused kristallides, ühes arwates flakoouide, 
waaside, karpide ehk teiste ümbrikkude raskust 

kõiksugu parfumer ii ja kosmeetilised teosed, mis 
piiritust sisaldawad, nagu lõhuaõlid, lõhua- 
weed, eliksiirid jne., niihästi kui ka pomaadid . 

Seep:
kosmeetiline, medel ehk kõma ka pulbris .... 

Piirituselakk:
Terpentiini õli ja öliwäruits, «vaikude sulatised 

õlis ........................................................ 
Parkimise aiued:

parkimise ekstraktid, allpool uimetatud:
kastauje, tamme ning kivebraho ekstraktid, «vede­

lad ja ivärmita..........................................  
Wäriviollused, loomulikud:

ooker .......................................................................
Wäriviuiise preparaadid:

ivärivimise ekstraktid, allpool nimetatud: 
kainpeshipuu ekstraktid («vedelad ja kristallisee-

ritudj- hematiiui enam ehk «vähem oksideeritud 
kollasepuu ekstraktid («vedelad ja kristallisee- 
ritudj- puuasepuu ekstraktid («vedelad ja kris­
tal li seeritud),' orsvlli ekstraktid (ivärivisaiub- 
lad, «vedelad ehk kristalliseeritud)...........  

Laapa kreem, kõiksugu tindid — kui ivad ehk «vedelad 
Walge plekk (lehtraud tiuutatud) lakiga kae­

tud ehk mitte, olgugi trükitud mustritega (me­
talline muar) katuse plekk ivärivitud, lakiga, 
tsingiga, «vasega, nikliga ehk teiste liht metalli­
dega kaetud..................................... ....

P oa ka n р kõiksugu, «välja arivatud need, mis tariifi 
teiste paragrahrvide alla käiivad ja peale masi- 
nanngade:

Kõiksugu uoakaup, ivälja arwatud selle (158) para- 
grahivi punktide 1 ja 3 alla käiivate, kullatud 
ehk hõbetatud, kui ka peadega, mis kulla- ehk hõ­
bedaga kaetud ehk peadega plakeeritud, kilpkou- 
u a kilbi st, perlmutrist ehk elewaudiluust, loomu­
likust ehk kuustlikust ehk kui need luaterjaa- 
lid, isegi kuld ning hõbe, liht materjaalist tehtud 
uoapeade ilustuseks tarivitatud....................

Masinad ja aparaadid:
naftamootorid, aurumasinad, auruhaamrid kuni 

500 puudani tükis,' lokomobiilid kuni 150 pnu- 
dani tükis,' pnutööstuse masinad kuni 200 puu- 
õani tükis,' pumbad kuni 50 puudani tükis; 
käsi pr iksid, kouipressid, jäämalmistaniise ja 
külmetamise masinad, turbamasinad ja õmblus­
masinad .............. .... .

50%

50%

20 %

25%

30%

40%
33Va%

40%
33Va%

20%

331/з%

20%
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4 !

5

6

ex 169

a)

170

ex 173
7 

a) 
b) 
c) 

ex 177
2 d 
2 f 

ex 189

195

2
3

196

197

1

2
198

199

201

■202
1

ex 205

1

I

isecivaldi mitte nimetatud põllntövmasinad jn 
igasugu traktorid .............................................

lotomobiilid ühes rehepeksumasinatega, mis 
nuijii täielikult puhtaks teemad.......................

1—2 hodnfeadrad, iviljatunlumise ja sorteerimise 
masinad ja laiali-knlwi masinad...........  

Füüsika, astronoomia, matemaatika ja teised sarna­
sed instrumendid ja aparaadid ja ka elektroteh­
nika tarbeasjad:
päemapiltide ja kinematograafi aparaadid . . . 
kinematograasi filmid..................................... 

Prillid, silmaklaiasid, lornotid ja binoklid, raamides 
liht materjaalidest; liht raamid, klaasideta ■ . • 

Wankrid:
automobiilid:

nelja- ja rohkem istnreliseö............................... 
ivähem kui neljaistmelifed ...............................  
autoplatformid (meoautomobiilid)..................

Paberi kaup:
tapeedid ja porded nende jaoks ...................  
paberossipaber ..............................................  

Pnnwillane sammet:
lindid ja paelad pnnwillasest sammetist kuni 20 

tsentimeetri laiuseni.................................... ....
Siidikangad ja shallid, nende hulgas ka fulaarid

(peale paragrahm 196 nimetatud), lindid, pae­
lad; siidigaas weskisõelade jaoks, siiditüll, 
kutnja ja shamaladsha, sammet ja plüüs, kõik­
sugu, siidist ja poolsiidist.
kõik, peale 2. ja 3. punktides selle (195) paragr. 

nimetatud ............................................... 
M ii r k u s. Tooressiidi kangad, määratud wärivimi- 

seks ehk trükkimiseks Eesti mabrikutes ja sisse­
toodud Eesti knubandus-tvöstusministeeriumi 
loaga ...........% »....................................
lindid ja paelad kuni 20 tsentimeetri laiuseni . . 
tüll ...............................................................  

Siidist fulaarid, kangastena, wärwiga trükitud, kan­
gastes ja rätikutes.........................................  

Shallid, kangad, lindid, paelad, koetud poolsiidist;
mahatatud ja gummeeritud siidiriie:
kõiksugu, peale selle (.197) paragrahmi punkt 2 

nimetatud ........................................ .... . .
lindid ja paelad kuni 20 tsentimeetri laiuseni 

Kõiksugu milt ja mildiriie; kõiksugu wildist ivälja- 
löigatud, iseäranis nimetamata teosed . . . . 

Willased kangad, koetud, tollitariisis eraldi nimeta­
mata ...............................................................  

kangad, shallid, kaelarätikud kashmiiri sarnased, wil- 
lasest lõimest ja wärwilisest millast ehk wärmi- 
lisest willast ja siidist koetud, puuwillaga sega­
tud ehk segamata, originaal ja prantsuse kash- 
miirid..........................................

Teosed ivillawäbrikute ja tööstuste tarwidnseks: 
willased ja poolwillased kangad tehniliseks ots­

tarbeks Eesti kaubandus-tööstttsministeeriumi 
tunnistusega . . . ;........................

Li lm toetud ja heegeldatud teosed:

30%

30%

33 4%

25% 
40%

40%

20% 
25 % 
50%

25 % 
33%%

30%

30%

40%
30%
3(>%

30%

20%
20%

30%

25%

25 %

30%
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ex 207

ex os

ex 209

1 silmkoetiid teosed, õniblusega ehk ilma:
a) siidist ....................................................................
b) pool st i dist.................................................................
c) teised ............................................................... ....

ei- y pöimitied lindid ja paelad, agraumndid, franjed,
ripatsid, garukkuurid ja teised põimitud teosed:

a) siidist ja poolsiidist............................................
Pitsid ja pitsist teosed:

1 siidist ehk siidi lisandusega...................................
2 kõiksugu teised.....................................................  .

Wäljaõmblused, iväljaõmnieldud riie ja tüll:
1 kõiksugu, peale selle (208) paragvahwi punkt 2

nimetatud:
a) siidist ja poolsiidist................................................... ,

Ihupesu ja riided, ivalmis ja poolwalmiõ tujul:
1 kõiksugu ihupesu puuivillasest, linasest ehk willa-

sest riidest, märgitud, kuid ilma teiste ilustus­
teta ehk garnituurideta ...................................

•2 kõiksugu ihupesu (peale ihupesu siidist ehk povl-
siidist, mis käesolewa (209) paragrahwi punkt
0 alla käinuid), garneeritud pitsidega, ivahctiik- 
kidega jne., ihupesu, wäljaõmmelduö ....

ex 3 ineesterahwa riided, garnitnuriga ehk ilma:
b) will a sest riidest..........................................
4 naisterühma- ja lapseriided ja teised, iseäranis

nimetamata, ihutatteasjad, igasugustest kan­
gastest, peale siidi ehk poolsiidi:

a) walmistatnd ilma selles punktis täht ,,b" all
tähendatud garnituurideta...............................

b) ilustatud lintidega, sammet iga, karivanahaga,
pitsidega, wäljaõmblustega, oma armn jä­
rele ivähem kui pool sellest riidest, millest 
ihukate ise on tehtud........................................

5 Samasugused ihukatted kahest ehk rohkem sorti
riidest, millest üks siidist ehk poolsiidist oma 
ci rivil järele mähem kui teine, ilustatud ehk 
ilustamata riie on . ........................................

ß Kõiksugu riided ja teised ihutatteasjad (meeste-,
naisterahwa ja laste jaoks), iseäranis nime­
tamata, sammetist, poolsammetist, siidist eht 
poolsiidist, ilustustega ehk ilustamata,' kõik­
sugu riided, mille peaosa on tehtud siin nime­
tatud riietest ehk sellest riidest tehtud garni­
tuuridest .............................................................

7 Naisterühma kübarad ja kõiksugu teised peakat­
ted, ilustatud lintidega, lilledega, sulgedega jne. 

üleüldised märkused 183 189 juurde.
1 Teosed (lõng, kangad, silmkoetnd riided

jne.), mis ivalmistatud mitmetest kinainetest, 
peale siidi ja lendamkulla (litter) kui ka peale 
kulla ja hõbeda, kolli takse nende tollitariifi par. 
par. järele, millede põhjal niisugused teosed kõr­
gema tolli alla käimad.

2 Kõiksugu lõug, mis sisaldab siidi ehk littcr-
kulda (kui ka kulda ehk hõbedat) mitte üle 20 °/o 
kogu lõuga materiaali üldisest kaalust, mak- 
samad 30 % mõrra kõrgemat tolli sellest, mis 
kindlaks määratud lõnga peale, ilma iilemaltä- . 
heudatud lisadeta.

25% 
25%
15%

20%

50%
20%

20%

25%)

10%

25%

20%

30%

30%

30%

30%
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3

ex 2lo

ex 211

4

a)

b)

c)

ex 1

5

6

1

Kõiksugu lõug, uns sisuldab siidi ehk lit- 
terkuilda (fui ta kulda ehk hõbedat) üle 20 % 
-kõikide löngamaterjaalide üleüldisest kaalust, 
tallitatse nagu lõug siidist, litterkullast, kullast 
ja hõbedast.

Kõiksugu kaugad, mis sisaldawad siidi ja 
lltterkulda (kui ka kulda ja hõbedat) toltitakse 
järgmiselt:

kui siidi ja litterkulda (kui kulda ja hõbedat) 
on rohkem kui 50 % lõime ja kude uiitide 
kogust — wastawate tollitariifide paragrah- 
lvide 195 ja 148 (p. 6) järele;
tui siidi ja litterkulda (kui ka kulda ja hõbe­
dat) on 50 % kuuni 10 % lõime ja kude nii­
tide kogust — wastawate tollitariifide para- 
grahwidc 197 ja 148 (p. 6) järele;
kui siidi ja litterkulda (kui ka kulda ja hõbe­
dat) nritte rohkem kui 10 % lõime ja kude 
niitide kogust — wastawate tollitariifi pa- 
ragrahwide järele, ja selles wiimases juhtu­

mises, c, maksamad nemad lisatolli 20 % suuruses.
Lilmkoetud riided tollitakse nagu silmkoe- 

tud teosed (nr. 205).
Silmkoetud ja põimitud teosed ja possa- 

uienteri tööd, mis sisaldawad siidi ehk litter­
kulda (kui ka kulda ja hõbedat) tollitakse järg­
miselt:
aj siidi asjadena ja töödena tollitakse niisugu- 

jed, millede pind, wäljaspoolt ja seespoolt (ai­
messe mõttes pealmist kui ka woodri riiet) 
kaetud on siidiga 50 % künni 100 %; pool- 
si id i asjadena tollitakse niisugused, millede 
pind kaetud on siidiga 10 % kuuni 50 % suu­
ruses; siidiga segatud asjadena tollitakse nii­
sugused, millede pind siidiga kaetud on mitte 
üle 10 % suuruses;

tsi lttterkulla asjadena (kui ka kuld- ja hõbeas- 
jadena) tollitakse ja käsivad paragrahw 148 
punkt 6 alla, niisugused, millede pind kaetud 
on wäljaspoolt ja seespoolt (arivesse wõttes 
pealmist ja woodri riiet) litterkullaga (kui ka 
kulla ja hõbedaga) üle 10 % suuruses; siidiga 
ehk litterkullaga (kui ka hillu ja hõbedaga) 
segatud teostena, millede piud kaetud ou sii­
diga ehk litterkullaga (kui ka kullaga ehk hõ­
bedaga) kõige rohkem 10 % suuruses. Tä­
hendatud asjad ja lööd siidiga ehk litterkul­
laga mitte rohkem kui 10% suuruses 
segus tollitakse selle materiaali järele, mil­
lest nad tehtud on, lisatolliga 20% suuru­
ses. -

Kübarad ja mütsid:
Kübarad ja mütsid udukarwadest ja pooludu- 

karwadest, wildist ja kõiksugu kangastest, 
ettewalmistatud ja malmis fit ju I  

Wihma- ning päewawarjud: .. .
kõiksugu, kaetud igasuguse riidega, peale siidi 

ehk poolsiidi:

30%

15-2



30%a)

ex 213
1

2

ex 215

1

2

riiete garnituuridega (pitsid, lindid, wälja- 
õuiblused jne.).............................................

Suled ganlitnnrideks ja luustlilud lilled: 
ümbertöötatnd suled ja kõiksugu sulenahk (kalli 

ehk lihtsa linnu tõugude omad) plümashid ja 
plümashikaugad, ühes ligema ümbrikuga . . 

kunstlikud lilled ja nende osad, lõngast ehk riidest, 
olgugi teiste materjaali lisandustega,' kunstli­
kud dekoratiiwtaimed, olgugi kallismaterjaa- 
lide lisandusega, ühes ligema ümbrikuga . .

Pudu- ja toaletikaup iseäraliselt nimetamata, kokku­
pandud ehk mitte; lapsemäugnasjad: 
kallihinnalised asjad, mis sisaldarvad siidi, allu- 

iniiniumi, permutrit, koralli, kilpkonnakilpi, 
elewandilund, emailli, inereivaiku ja teisi selle­
taolisi materjaale, ehk kullatud wõi hõbetatud 
metallid ja metallisegud; kõiksugu iseäraliselt 
nimetamata teosed perlmutrist, kilpkonna kilbi st, 
elewandiluust ja merewaigust ....... 

lihtsad asjad, osadega, peadega, ehk ilustustega 
mitte hinnalistest metallidest ehk metallide- 
segudest (kuldamata ning höbetamata), sarivest, 
kondist, portsellaanist, mitte kalliskiwidest, 
klaasist, merewahnst, walaskalaluust, gagadist, 
tselluloidist, laamast, ja teistest mittekallistest 
materjaalidest; kõiksugu teosed iseäraliselt ni­
metamata, sarivest, kondist, merewahnst, walas­
kalaluust, gagadist, tselluloidist, laamast, ehk 
ivahast.........................................................

3Ou/o

30%

40%

30%

Lisa B.
Prantsuse tariifi para- 

qrahwid. Kaupade nimetus.

ex 17

17 bis
21

ex 34
ex 36

37

ex 47

83

ex 89

128

Karjasaadused:
Singid, kondita ehk rullitud, singid keedetud.
Soolatud liha, sealiha (singid, pekk jne.), 
ümbertöötatud liha saadused.
Toored nahad, wärsked ehk kuiwatatud, snured 

ehk mäikesed.
Lindude mnilad.
Juustud: kõmasisulised, n. n. Hollandi ja 

Schweitsi juust.
Wõi, mürske, sulatatud ehk soolatud.

Kalasaadused:
Kalad konserweeritud, marineeritud ehk teisiti 

prepareeritud: anshoissid, n. n. „kilud".
Põllusaadused:

Kartulid.
Puu- ja teramili:

Linaseemned.
Puud:

Harilikud puud:
Puud üinargused, tahumata, kantimata, koo­

rega ehk kooreta, igasuguses pikkuses ja jä­
medamas otsas ümbermõõduga kunui 60 
tfentimeetfit.
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129
130
181
132
133

135 bis

137

142

142 bis

138

174

174 bis

ex 461

595

ex 597

600

601

Kanditud ehk saetud puud jäineduses 80 uiil- 
liuieetrit ja rohkem.

lauditud ehk saetud puud jämeduses wähem 
tui 80 millimeetrit, tuid rohkem kui 35 mil­
limeetrit.

Saetud puud jämeduses 35 millimeetrit ju 
wähem.
Puust uukitsaparkett, tiitkides.
Tü uu il auad.
Liudtid.
Tünniwitsad ja teibad, wüljatvötatud.
Latid, toepuud ja teibad, wäljatöötamata üle 

1 nt. 10 pikkuses ja jämedamas otsas üm- 
bermõõdus kuuni 60 tsentimeetrit.

Okaspund, pakkudena, koorega ehk kooreta, iua- 
snMüses läbimõõdus, pikkus mitte rohkem 
kui 2 tn. 50.

Muud.
Kiuatne saadused ja kiuwarred:

Toorcslina, ropsitud, soetud ehk takkudena.
i mariena.

Kanep murtud, ropsitud ja takud.
‘ soetud.

Mitmesugused saadused ja jäänused:
Puumafs j lne»Mllilinc j à 

( keemiline.
Joogid:

Destilleeritud joogid:
51 l ko hol id:

põletud rotilt pudelites.
( muul rotis tl mahutatud.

I
 sisse toodud riigi arroel

sisse toodud roeinide, likööride, äädi­
ka, keemia- uing farmatseudi- 
liste produktide, lakkide ehk par­
fit merit mabrikantiöe ehk neude 
sündi kaakide poolt.

Liköörid.
Paber ja paberit eosed:

Paber ehk karkou, teistsugune kui n. n. sau ta- 
siipaber:
raskuses üle 30 gr. ühes ruutmeetris.

Puuteosed:
Tühjad roaadid, malmis tarmitamiseks, kokku­

pandult ehk osades, mitsutatud puuga ehk me­
talliga.

Ehituse ja ivankri tööstuseks fassoneeritud ma 
terjaalid pehmest puust, siuna hulka ka kase­
puu armutud.

Puu hööroeldatud, joontega ja punnitud, lauad, 
karniisid ehk parketilauad, hööroeldatud, joon­
tega ja punnitud. •

Uksed, aknad, shalusiid, pnnst mõrkluugid, rnl- 
litamad aknaluugid, puust skoorid, puust mood- 
rilauad ja tisleriteosed, kokkupandud ehk osa­
des, pehmest puust, siia hulka ka kasepuu ar­
ma tud.
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ex 602 TnuilitööstuS, wälja arwatud toiffunit povli- 
töö^tlls:
kastid, m-ûlfleft pin, st, harja käsi pi dod, mäikesed 

ivarred instrunwiltideks, mitte pikemad f iti 
to kseiikimeetrit.

an s I kaleeritlid.Min d teo eu < , , . ,' kakeerirnata.

Lisa С.
Prantsuse tariifi para- 

grahwid. Kaupade nimetus. Alandus.

136 bis
Harilik ich pimd:

Plttltvaak ja puuwill (wärwitud ehk mitte) . . 30%

185

Materjaalid:
Marmor, kiivid, kiitteained, milieraatid jne.: 

Tsement kiire kiwinemisega........................... 25%
Tsement pikalise Kivinemisega.......................... 25%

150

skeemi a sa a d ll sed:
A ä d i kahapP e s ea t i na: 

Söehappc seatina (tinaivalge)....................... 30%
M ilmes vigu sed kompositsioon id : 

Tärklis (kartulijahu)..................................... 30%

349 quing
Klaas ja kristallid: 

Elektrotehnika klaasteofed, ilma rnekallila . . . 25%
351 Aknaklaas:

lihtne .................................................................. 2u°/o
klaas ivärwiline ehk kergelt wärivitud i
lainelaoline klaas j 24,%

Pudelid, fioolid iklaasid), flakoonid, lihtsad, umb­
sed ehk õõnsad................... .... .......................... 20%

ex 382

Kangad:
Kangad liua sed, kanepist ehk takkudest, sega- 

iuata, harilikud ehk ümbertöötatud:
Toored kangad raskuses iile 40 klg. igas 100 ruut-
meetris, selle peale ivaatamata kui palju 
uiitisid l kaesid ja lõimcsid) ühe 5-millimeetri- 
lises ruudus olemas ou................................... 20°/o

404 Puuivillased kangad, segamata, harilikud, laba-
sed ehk kolmega, pleekimata, raskuse ja niitide 
arwn peale waatamata....................................... 30%

440
Willased kangad:

drapp, kashmiir ja keised diagonaalkangad, kaa-

441 bis
ritltd, kuid wauutamata: 
ivillane musliin, trükitud . . . 3O°/o

Riidekangad, drapp ja teised, mille raskus 
(kant ühes anvatud) ruutmeetris on:

/ kuuni 250 grammi.

441 ter

\ 251 gr. künni 400 gr.
\ 401 gr. kuuni 550 gr.
/ 551 gr. kuuni 700 gr.
\ üle 700 gr. 30%
Drapp, ühewärwiline, wärwitud lõngades, u. n.

„Amason", tammikud ja kardilud ehk täieli­
kult ka rd il ud, mille raskus (laut ühes arwa- 
tud) ruutmeetris ou:
kiinni 400 gr. )
üle 400 gr. j 30%
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MövbUd:
590 bis Toolipõhjad ja seljatoed, ühekordsest ehk mitme­

kordsest wineerist (pehmest puust, kasepuu 
kaasa arivatud) 

lakeeritud, trilkitud, põletatud, wäljalõiaatud 
ehk treitud ehk soojusega wormitud.............. 80°/»

muud ....................................................................... 80%
591 Astmed, mitte koolutatud puust:

istmed üheainsa ivormi löikeilustusega ehk 
treitud ................................................................ 60%

wahatud ehk lakeeritud.................................. 60" <>
muud ................................................................ 60%

591 bis Istmete tükid ja üksikud osad, mitte treitud . 60%
Mööblid mitte koolutatud puust, ivälja arivatud 

istmed:
592 ühekordsest ja mitmekordsest wiueerist kõik­

sugu puust, tükid ehk üksikud osad: 
treitud ............................................................. öo*'/u
lakeeritud, wahatud ehk ruuud............................ 5u" »

592 bis At assit mid, tiikid ja ükjrkud osad:
treitud................................................................... 50%
lakeeritud ehk wahatud.................................... 5"°
muud ..................................................................

, Liistud ja uikevdustööd puust: toored, gipsiga 
kaetud ehk weewärmitud................... 50" о

Pu uteosed:
599 Lihtsad puukingad ................................................. 50%

Puukin gad wärwitud, lakeeritud ehk ilustatud 50°/u
601 bis Puupirrud skooride jaoks.................................... 40" u
«02 bis Treialitöö: muud................................................. 5O°/o
«03 ter Puust warred põllutööriistade jaoks, pikkuses

alla 2 m. 40 ja läbimõõdus alla 55 milli­
meetri: 
saarepuust:

wahatamata, lakeerimata ja wärwimata . . 5O"/o
muud.................................................................. 50%

muud:
lakeeritud, wahatud ehk wärwitud . . . ■ 50" о
muud .................................................................. 50%

«оз quatcr Muud puut eosed (kaasa arivatud ta paneelid): .
iihekordsest ehk mitmekordsest wiueerist . . . 60%
muud .................................................................. 60%

Teosed mitmesugustest materjaalidest:
Puust njuwad abinõud, malmis kujul: 

Merelaewad, purjedega ehk anrnlaewad, lake- 
tahiga ja warustnsega............................. 15%

ßiß Aierelaewa kered.............................................. 15%
ui 7 Jõelaewad ja paadid, igasuguses suuruses . . 15°'<>
«läbis Jahid ja lõbnsõidu paadid, puust.................. 15%

Lisa D.
Xiohwi. Puuwill.
Tee. Will.
Würtsid. Li id.
Tubnk. .Uantshuk.
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Liste A.

Désignation des produits. Détaxes.Numéros du tarif 
Esthonlen.

2 Riz:
1 Mondé............................................ 25 p. 100
2 Non mondé (en balle)................... 25 p. 100

Ex 7 Pruneaux, figues, dattes non sucrés . 337з p. 100
Ex 13 Moutarde préparée; câpres, olives 50 p. 100

Pâtés, conserves de viande, de fruits et de légumes,
à l’exception de ceux dénommés aux autres
numéros du tarif des douanes . 33 VZ p. 100

Ex 15 Epices:
1 Vanille et safran .... 50 p. 100

50 p. 100Ex 3 Clous de girofle, poivre, marjolaine .
Ex 18 Café:

1 Brut en fèves............................. 25 p. 100
Ex 19 Cacao en fèves et pellicules de cacao:

1 Brut .................................. 20 p. 100
Ex 20 I hé :

a) De toute espèce à l’exception de celui en
briques noir ouvert . 15 p. 100

Ex 21 Tabac :
1 En feuilles et en paquets de feuilles, avec ou

sans côtes; côtes de tabac ............................. 20 p. 100
R e m arque. — Les marchandises dénommées

dans cette position de l’article 21 sont impor-
tables seulement pour l’usage des manufactures
de tabac.

Ex 24 Confiseries, fruits et baies conservés:I Bonbons, confitures, pâte de fruits, gelée, poudre
et pastilles de fruits avec sucre; fruits aux
liqueurs, au rhum et au cognac; chocolat, ca-
cao broyé avec sucre ....................................... 50 p. 100

R fc m arque. — Les fruits et les baies en jus.
ainsi que les jus de fruits et de baies, s’ils sont
importés en récipients non hermétiquement
clos et mélangés d’alcool, acquittent, outre les
droits susindiqués, une surtaxe de 45 marks
par degré d’alcool. Les jus contenant plus de 16°
d'alcool suivent le régime du numéro 27.

3 я Pains d’épices et pâtisserie................... 25 p. 100Ex 27 Armagnac, rhum et cognac:
1 Importés en fûts et en barils . 20 p. 1002 Importés en bouteilles . . 20 p. 100Ex 28 Vins de raisin :
1 

a)
De toute espèce, importés en fûts :
Contenant au plus 16° d’alcool . . . 35 p. 100

h) Contenant plus de 16° et jusqu’à 25" d’alcool
inclusivement ................... 25 p. 100

R c in a r q u e. — Les vins contenant plus de 25"
2 d’alcool suivent le régime du numéro 27.

Importés en bouteilles:a) Non mousseux :
aa. Contenant au plus 16° d’alcool . . . 35 p. 100
bb. Contenant 16° et jusqu’à 25° d’alcool indu-

sivement ... 25 p. 100
b) Mousseux de tonte espèce........................ .... 25 p. 100
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Ex 32

Ex 35
Ex 37

Ex 2
Ex 52

Ex 2
Ex 55

Ex 1 b
Ex 2

Ex 57
2

Ex 60
1
2

Ex 61
3

R e in a г q u e. — L'exonération de 35 n. 100 pour 
les vins jusqu'à 16" et de 25 p. 100 poul­
ies vins mousseux sera portée respectivement 
à 45 p. 100 et à 35 p. 100 lorsque ces vins seront 
accompagnées de certificats émis par les la­
boratoires officiels français, attestant leur pu­
reté et certifiant leur droit à une appellation 
régionale d’origine.

Eaux minérales naturelles ci après dénommées: 
Sources Vichy Célestins, Vichy Grande-Grille.

Vichy Hôpital, source de Contrexéville-Pa- 
villon; source Évian-Cachat: Vittel grande 
source et source salée; la Bourboule; le 
Mont-Dore ; source Pougues-Saint-Léger ; 
sources Vais Saint-Jean, Vais Précieuse, 
Vais Dominique, Vais source vivaraise : 
source Orezza Piatier ; Chatel-Quyon : source 
Alet Buvette : les Eaux Bonnes: Lasset; 
Saint-Yorre: Desaigues ; Saint-Nectaire; 
Bourbonne-les-Bains : Chàteauneuf : Marti- 
gny-les-Bains ; Ryat : Uriage; La Motte-les­
Bains; Vic-sur-Cère; Montmirail eau verte; , 
Cauterets et Ribeauvillé..................................

Fromage à pâte tendre.................................................  
Poisson :

Sardines à l’huile.................................................
Cire:

Cire d’abeille ......................................................
Peaux préparées :

Chevreau et peaux chamoisées........................
Petites peaux vernies .......................................

Ouvrages en peau ou en cuir.
Chaussures en étoffe de soie et demi-soie ....
R e m a r q u e. — Selon cet alinéa (57.2) ne sont 

importables que les chaussures dont la partie 
principale ou au moins les semelles sont de 
cuir.

Gants de peau de toutes sortes . .............................. 
Menus objets en cuir pesant У2 livre et moins la 

pièce, tels que : sacs, bourses, porte-monnaie. ; 
porte-cigares et porte-feuilles: ouvrages en 
peau chamoisée, en peau glacée, en maroquin 
ou en parchemin, excepté les chaussures et les 
appareils de chirurgie................................

Liège ouvré :
En plaques et cubes............................................

Bouchons sans addition d’autres matières, bondes 
et tous autres articles en liège non spé­
cialement dénommés dans le tarif des 
douanes ......................................................

Ouvrages en bois non spécialement dénommés:
Ouvrages en bois sculpté (autres que ceux 

dénommés à l’alinéa 4 du présent nu­
méro 61) ; ouvrages d’ébénisterie et de 
tourneur avec peinture artistique ou dorés, 
argentés ou bronzés, ou avec ornements 
peints, dorés, argentés ou bronzés .... 

Ouvrages d’ébénisterie, de tourneur et de sculpture, 
avec ornements de cuivre, d’alliages de cuivre ;

40 p. 100
40 p. 100

50 p. 100

30. p. 100

25 p. 100
25 p. 100

ЗЗУз p. 100

ЗЗУз p. 100

20 p. 100

40 p. 100

40 p. 100

20 p. 100
4
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20 p. 100

25 p. 100

Ex 7b
2 a

Ex 78
1

Ex 82
Ex 86
Ex 88

Ex 95 Ex 1
2

Ex 112

Ex 1 b
113

1

Ex 117

2

Ex 120

2

ou d'autres matières, avec incrustations ou 
marqueterie en bois (sauf la parqueterie), en 
cuivre, acier, nacre, ivoire, écaille etc., à 
l’exception des objets pesant moins de 3 livres 
la pièce, qui acquittent les droits du n° 215 . .

Ouvrages en porcelaine:
Ustensiles de table avec peinture ou dessins, 

arabesques, fleurs ou autres ornements du 
même genre, coloriés............................ 

Glaces avec ou sans tain :
Glaces sans tain travaillées: mates, polies : 

verre en feuilles non moulé, poli, avant en 
grandeur:

a) Selon la somme de la longueur et de la lar­
geur, au plus 30 werchoks..........................

h) Selon la somme de la longueur et de la lar­
geur, plus de 30 et jusqu’à 60 werchoks . .

c) Selon la somme de la longueur et de la lar­
geur, plus de 60 werchoks.................  

Résine blanche ou colophane.......................................  
Térébenthine (raffinée) ............................................  
Gomme élastique (caoutchouc et gutta percha)

préparée et en ouvrages:
Ouvrages en caoutchouc mon:

Pneumatiques et chambres à air................. 
Crème de tartre brut (non raffiné)........................  
Crème de tartre mi-raffiné (non pulvérisé) ayant sa 

coloration naturelle ....................................
Produits chimiques et pharmaceutiques non spécia­

lement dénommés:
Crème de tartre raffiné.......................................

Médicaments composés et produits dosés :
Médicaments composés (à l’exception des em­

plâtres tout faits sur tissus de soie ou demi- | 
soie) qui figurent sur des listes spéciales 
comme autorisés à l’importation, ainsi que 
tous produits chimiques et pharmaceutiques 
importés tout dosés....................................

Emplâtres médicinaux — consistant en tissus 
de soie ou demi-soie imprégnés ou enduits 
de différentes substances — qui figurent sur 
des listes spéciales comme autorisés a 
l’importation...................................................

Huiles végétales :
Huile d’olive...........................................................

Cosmétiques et substances aromatiques:
Fard blanc ou rouge, compositions sans alcool 

pour teindre les cheveux, pastilles odorantes 
à brûler, cosmétiques de toutes sortes 
non spécialement dénommés, ainsi que 
substances aromatiques de toute espèce en 
cristaux, y compris le poids des flacons, 
vases, boîtes ou autres emballages .... 

Parfumerie et cosmétiques de toute espèce conte­
nant de l’alcool, tels que :

Parfums, eaux aromatiques, élixirs etc., 
ainsi que pommades..............................

Savon :
De toilette, liquide, solide ou en poudre . . .

20 p. 100

20 p. lOo

20 p. 100
30 p. 100
20 p. 100

50 p. 100
50 p. 100

50 p. 100

50 p. 100

50 p. 100

50 p. 100

75 p. 100

50 p. 100

50 p. 100

20 p. 100
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Ex 121 1
2

Ex 124
Ex 3

Ex 125
Ex 2 a

Ex 134
Ex 1

Ex 137
141

Ex 158

2

Ex 167
1 b

4

5

6

Ex 169

Ex 1

Ex 170

I Vernis à l’alcool..........................................................
Vernis à l’essence de térébenthine, vernis à l’huile, 

dissolutions de résines dans l’huile . . .
Matières à tanner:
Extraits à tanner ci-après dénommés:

Extraits de châtaignier, de chêne, de quebracho 
liquides et décolorés............................ 

Matières tinctoriales naturelles :
Ocre ................................................................

Produits tinctoriaux :
Extraits tinctoriaux ci-après dénommés :

Extraits de campêche (liquides et cristallisés) : 
hématines plus ou moins oxydées: extraits 
de bois jaunes (liquides et cristallisés) : 
extraits de bois rouges (liquides et cristalli­
sés): extraits d’orseille (lichens tinctoriaux, 
liquides et cristallisés)......................  

Cirage, encres sèches et liquides de toute sorte . . 
Fer-blanc (fer en feuilles étamé) verni ou non avec 

dessins imprimés ou irisés (moire métallique). 
Tôle de fer peinte vernie, zinguée. cuivrée, 
nickelée ou recouverte d’autres métaux 
communs........................................................  

Coutellerie de toute espèce, à l’exception de celle 
qui rentre dans d’autres numéros du tarif, et 
de couteaux pour machines :

Coutellerie de toute espèce, à l’exception de celle 
qui rentre dans les points 1 et 3 de ce pa­
ragraphe (158) du tarif, dorés ou argentés, 
ainsi qu’avec monture dorée, argentée, en 
argent plaqué, en écaille, nacre, ivoire naturel 
ou fossile, ou lorsque ces matières, v compris 
l’or et l’argent, servent d’ornements à une 
monture en matière commune......................

Machines et appareils:
Moteurs à naphte. machines à vapeur, pilon à 

vapeur jusqu’à 500 ponds la pièce: locomo­
biles jusqu’à 150ponds la pièce: machines pour 
travailler le bois jusqu’à 200 pouds la pièce: 
pompes jusqu’à 50 pouds la pièce: pompes 
à incendie portatives, compresseurs.machines 
à fabriquer la glace, machines frigori­
fiques. machines pour travailler la tourbe, 
machines à coudre........................................

Machines agricoles, non spécialement dénom­
mées et tracteurs de toute espèce . . . .

Locomobiles avec batteuses, nettoyant entière­
ment le blé.......................................................

Charrues pour 1—2 chevaux, trieurs, machines 
à ensemencer dispersant largement le blé . . 

Instruments et appareils de physique, d’astronomie, 
de mathématiques etc., ainsi qu’accessoires 
électro-techniques:
Appareils photographiques et cinématogra­

phiques .......................................................
Films cinématographiques..................................

Lunettes, faces à main, lorgnons et lorgnettes mon­
tés en matières communes: montures communes 
sans verres ...................................................

З31/3 p. %

25 p. 100

25 p. 100

30 p. 100

40 p. 100

40 p. 100

20 p. 100

337з p. 100

20 p. 100

30 p. 100

30 p. 100

337з p. 100

25 p. 100
40 p. 100

40 p. 100
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Ex 173

Ex 177

Ex 189

7 
a) 
b) 
c)

2 d
2 f

2

195

196

197

198

Ex 199

Ex 201

Ex 202

Ex 205

Ex 2

I

2
3

I

2

1
2

Voitures:
Automobiles:

De quatre places et plus..................................
De moins de quatre places.............................  
Automobiles plates-formes (camions) . . .

Papeterie:
Papier de tentures et bordures .........................

Papier à cigarettes......................................................
Velours de coton:
Rubans et tresses en velours de coton jusqu’à 

20 centimètres de largeur...........................
Châles et étoffes de soie tissés, y compris les 

foulards (excepté ceux dénommés au n° 196). 
rubans tressés, gaze de soie pour blutoirs, 
tulle de soie, koutnia et schamaladja, velours, 
peluche et chenille de toute espèce, en soie 
ou demi-soie.

Tous à l’exception de ceux dénommés aux posi­
tions 2 et 3 de cet article (195).................

R e m a r q u e. — Etoffes de soies tissées (écrites) 
destinées à la teinture ou à l’impression dans 
les usines d’Esthonie, importées avec autori­

sation du Ministère du Commerce et de l’industrie 
de l’Esthonie...................................................

Rubans et tresses jusqu’à 20 centimètres de largeur 
Tulle ..............................................................................  
Foulards de soie imprimés ou estampés, en pièces 

ou en mouchoirs.........................................
Châles, étoffes, rubans, tresses, tissés en demi-soie, 

toile cirée ou gommée en soie :
Tous à l’exception de ceux dénommés à la position 2 

de cet article (197)....................................
Rubans et tresses jusqu’à 20 centimètres de largeur 
Feutres de laine et étoffes de feutre de toute espèce: 

objets non spécialement dénommés, découpés 
dans du feutre ... ..................................

Etoffes de laine tissées, non spécialement dénom­
mées dans le tarif des Douanes................

Tissus, châles, écharpes dans le genre de ceux en 
cachemire, avec chaîne en laine et trame en 
laine de couleur ou laine et soie de couleur, 
mélangés ou non de coton, cachemires véri­
tables et cachemires français.....................

Ouvrages en laine à l’usage des fabriques et usines: 
Bandes en laine et demi laine à l’usage tech­

nique avec un certificat du Ministère du 
Commerce et de l’industrie de l’Esthonie . .

Ouvrages tricotés et passementerie :
Ouvrages tricotés avec ou sans trace de cou­
ture :

a. En soie........................................................
h. En demi-soie ............................................  
c. Autres........................................................

Cordons et tresses de passementerie, agréments, 
franges, glands, garnitures et autres ouvrages 
tressés.

a. En soie et demi-soie..................................
Dentelles et ouvrages en dentelles :

En soie et avec addition de soie.........................
Autres de toute espèce.......................................

20 P- 100
25 P- 100
50 P- 100

25 P- 100
33VZ p. 100

30 P- 100

30 p. 100

40 P- 100
30 P- 100
30 P- 100

30 P- 100

20 P- 100
20 P- 100

30 P- 100

25 P- 100

25 P- 100

30 P- 100

25 p. 100
25 P. 100
15 P- 100

20 P- 100

50 P- 100
20 P- 100

Ex 207

161



Ex 208

Ex 209

Ex 1

1

2

Ex 3 
b) 
4

a) 

b)

5 

(i

Broderies, tissus brodés et tulle :
De toute espèce excepté ceux dénommés à 
l'alinéa 2 du présent numéro (208).
a. En soie ou demi-soie.......................................

Linge et vêtements entièrement ou mi-confec- 
tionnés :

Linge de toute espèce en tissus de coton, de lin 
ou de laine, marqué, mais sans autres orne­
ments ni garnitures............................ 

Linge de toute espèce (à l’exception du linge en 
soie ou demi-soie qui suit le régime de l’alinéa 6 
du présent n° 209) garni de dentelles d’entre- 
d’eux etc., linge brodé.................................

Vêtements pour hommes, avec ou sans garniture : 
En tissus de laine........................................................
Vêtements pour femmes et enfants et autres objets 

d’habillement non spécialement dénommés, en 
tissus de toutes espèces, à l’exception de tissus 
de soie ou demi-soie :

Confectionnées sans garnitures mentionnées à la 
lettre 6 du présent alinéa...........................

i Garnis de rubans, de velours, de fourrures de den­
telles, de broderies en quantité moindre que la 
matière même dont est fait ce vêtement . . .

Les mêmes vêtements faits en deux tissus et plus 
dont l’un en soie et demi-soie ne dépasse pas 
en quantité l’autre tissu-garnis ou non garnis .

Vêtement de toute espèce et autres objets d’habille­
ment (pour hommes, femmes et enfants) non 
spécialement dénommés en velours, demi-ve­
lours. tissus de soie ou demi-soie, garnis ou non 
garnis ; vêtements de toute espèce dont la ma­
jeure partie est constituée par les tissus sus­
mentionnés ou par des garnitures en ces tissus

Chapeaux de dames et autres coiffures de toute 
espèce, garnis de rubans, de fleurs, de plumes 
etc......................................................................... 
Remarques communes aux N05 183—209 :

1° Les ouvrages (fils, tissus, étoffes tricotées 
etc.,) où entrent plusieurs matières textiles, 
à l’exception de la soie et de l’oripeau (ainsi que 
de l'or et de l’argent), acquittent les droits fixés 
par le tarif pour les ouvrages faits en celle de 
ces matières qui est passible des droits les plus 
élevés.

2" Les fils de toute espèce contenant de la । 
soie ou de l’oripeau (ainsi que de l’or ou de 
l’argent), pour moins de 20 p. 100 du poids total 
de l’ensemble des matières composant ces fils, 
— acquittent 30 p. 100 en sus des droits fixés 
pour ces fils non additionnés de soie ou d’ori­
peau (ainsi que d’or ou d’argent).

3" Les fils de toute espèce contenant de la 
soie ou de l’oripeau (ainsi que de l’or ou de 
l’argent) pour plus de 20 p. 10O du poids total 
de l’ensemble des matières composant ces fils, 
sont taxés comme fils de soie, d’oripeau, d’or 
et d’argent.

4" Les tissus de toute espèce additionnés de

20 p. 100

25 p. 100

10 p. 10

25 p. 10

20 p. 100

30 p. 100

30 p. 100

30 p. 10

30 p. 10



Ex 210
1

Ex 211
Ex 2

a)
Ex 213

1

soie ou d’oripeau (ainsi que d’or ou d’argent) 
sont taxés : ,

a. Si la quantité de soie ou d oripeau (ainsi 
que d’or ou d’argent) dépasse 50 p. 100 du 
nombre total des fils de la chaîne ou de la 
trame—d’après les n08 1 95 ou 148 (alinéa 6): b. si 
la quantité de soie ou d’oripeau (ainsi que d’or 
ou d’argent) forme de 50 p. 100 à 10 p. 100 du 
nombre total des fils de la chaîne et de la 
trame — d’après les numéros du tarif qui con- 
с. si la quantité de soie ou d’oripeau (ainsi que 
d’or ou d’argent) ne forme pas plus de 10 p. 100 
du nombre total des fils de la chaîne et de la 
trame — d’après les numéros du tarif qui con­
cernent les tissus respectifs, et, dans ce dernier 
cas, c, ils sont en outre passibles d’une surtaxe 
de 20 p. 100.

5° Les étoffes tricotées suivent le régime des 
ouvrages tricotés (n° 205).

6° Les ouvrages tricotés ou tressés et la 
passementerie mélangés de soie ou d’oripeau 
(ainsi que d’or ou d’argent) suivent le régime 
ci-après : a) Sont taxés comme ouvrages en 
soie dans une proportion de 10 p. 100 à 50 p. 100 
à l’endroit ou à l’envers (en calculant le total 
de J’étoffe principale et de sa doublure) 50 p. 100 
à 100 p. 100 : sont taxés comme ouvrages en 
demi-soie ceux dont la surface est couverte de 
soie dans une proportion de 10 p. 100 à 50 p. 100 
inclusivement et comme ouvrages mélangés de 
soie — ceux dont la surface est couverte de soie 
dans une proportion de 10 p. 100 au maximum : 
h) Sont taxés comme ouvrages en oripeau 
(ainsi qu’en or et en argent) et comme tels 
suivent le régime de l’alinéa 6 du n° 148. ceux 
dont la surface est couverte d’oripeau (ainsi 
que d’or ou d’argent) à l'endroit ou à l’envers 
(en calculant le total de l’étoffe principale et de 
sa doublure) dans une proportion de plus de 
10 p. 100 : sont taxés comme ouvrages mélan­
gés de soie ou d’oripeau (ainsi que d’or et d’ar­
gent) dans une proportion de 10 p. 100 au maxi­
mum. Les ouvrages susnommés mélangés de 
soie on d'orioeau dans une proportion de 10 p. 
100 au maximum sont taxés selon la matière 
dont ils sont confectionnés et acquittent en 
outre une surtaxe de 20 p. 100.

Chapeaux :
Chapeaux en poil et demi-poil, en feutre et en 

tissus de toute espèce achevés ou préparés . 
Parapluies et parasols :

De toute espèce recouverts de tous autres tissus, 
que soie ou demi-soie.

Avec garniture de tissu (dentelles, rubans, bro­
deries etc.)....................................................

Plumes pour garnitures et fleurs artificielles :
Plumes apprêtées et peaux de toute espèce 

d’oiseaux (rares et communs) avec leurs 
plumes, plumages et tissus en plumes y com­
pris le poids le l'emballage intérieur ....

30 p. 100

30 p. 100

30 p. 100
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dessous.

2 Fleurs artificielles et parties de fleurs artifi­
cielles en fils et en étoffes mélangés ou non 
d’autres matières plantes artificielles décora­
tives mélangées de matières précieuses y 
compris le poids de l'emballage intérieur . . 30 p. 100

Ex 215

1

Articles de mercerie et de toilette non spécialement 
dénommes, montés ou non; jouets d'enfants : 
Objets de prix contenant de la soie, de l’alumi­

nium, de la nacre, du corail, de l’écaille, de 
l’ivoire, de l’émail, de l’ambre ou d’autres 
matières précieuses du même genre, des mé­
taux ou alliages métalliques dorés ou argen­
tés; ouvrages de toute espèce non spéciale­
ment dénommés en nacre, écaille, ivoire et

2
ambre.................................................................. 40 p. 100

Objets ordinaires avec parties, monture ou 
ornements en métaux ou alliages métalliques 
non précieux (non dorés ni argentés) en 
corne, os, bois, porcelaine, pierres non pré­
cieuses, verre, écume de mer, baleine, jais, 
celluloïde, lave et autres matières non pré­
cieuses; ouvrages de toute espèce non spécia­
lement dénommés en corne, os, écume de 
mer. baleine, jais, celluloïde, lave ou cire . . 30 p. 100

Liste B.
Numéros du tarif 

Français. Désignation des produits.

Ex 17
Produits et dépouilles d’animaux :

Jambons désossés et roulés, jambons cuits.

17 bis
21

Viandes salées, du porc (jambon, lard etc.).
Charcuterie fabriquée.
Peaux brutes, fraîches ou sèches, grandes ou

Ex 34
Ex 36

petites.
Oeufs de volailles.
Fromages: à pâte ferme dits de Hollande et de

37
Gruyère.

Beurre frais ou fondu ou salé.

Ex 47
Pêches :

Poissons conservés au naturel, marinés ou 
autrement préparés.

Anchois de l’espèce dite hillo.
83

Farineux alimentaires : 
Pommes de terre.

Ex 89
Fruits et graines :

Graines à ensemencer: de lin.
128

Bois :
Bois communs :
, Bois ronds, bruts, non équarris avec ou sans 

( écorce, longueur quelconque et de circonfé-
1 rence au gros bout supérieure à 60 centi-
\ mètres.
1 Bois équarris ou sciés de 80 millimètres d’épais- 
\ seur et au-dessus.
I Bois équarris ou sciés d’une épaisseur infé-

1 Heure à 80 millimètres et supérieure à 35
millimètres.

\ Bois sciés de 35 millimètres d épaisseur et au-
i
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129
130
131
132
133

Pavés en bois débités en morceaux.
Merrains.
Bois en éclisses.
Bois feuillards et échalas fabriqués.
Peiches, élançons et échalas bruts de plus de 

1 in. 10 de longueur et de circonférence atteig­
nant au maximum 60 centimètres au gros 
bout.

135 bis Bois d essences résineuses en rondins, avec ou 
sans écorce, de tous diamètres, longueur 
maxima 2 m. 50.

137 Autres.
Filaments, tiges et fruits à ouvrer :

142 Lin brut, teille, peigné ou en étoupes. 
1 en tiges,

142 bis Chanvre j broyé, teillé et étoupes, 
1 peigné.

Produits et déchets divers :
1 j sèches.

168 Pâtes de cellulose , "-inique | humides. 
1 chimiques.

Boissons :
Boissons distillées :

174 Alcools :
Faux dp vip ! en bouteilles.

" 1 autrement qu’en bouteilles.
j Importés pour le compte de l’Etat.

э i Importés par des fabricants de vins, de 
5 [ liqueur, de vinaigre, de produits chimiques
< j ou pharmaceutiques, de vernis ou de par-

1 fumerie ou par leurs syndicats.
174 bis Liqueurs.

Ex 461
Papier et ses applications :

Papier ou carte autre que le papier dit fantaisie.
A la mécanique, au-dessus de 30 grammes le 

mètre carré.

595
Ouvrages en bois :

Futailles vides, en état de servir, montées ou

Ex 597
démontées, cerclées en bois ou en métal.

Pièces de charpente et de charronnage façon­

600
nées, en bois tendre, y compris le bouleau. 

Bois rabotés, rainés et (ou) bouvetés, planches, 
frises ou lames de parquet, rabotées, rainées

Ex 601
et (ou) bouvetées.

Portes, fenêtres, jalousies, persiennes, volets 
roulants, stores en bois lambris et pièces de 
menuiserie assemblées ou non. en bois tendre,

Ex 602
y compris le bouleau.

Boissellerie, à l’exception des bobines de tous 
genres :

Boîtes en bois blanc, bois de brosse et petits 
manches d’outils ayant moins de 10 centi­
mètres.
Autres objets ! vernis.

( non vernis.
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Liste С.
Numéros du tarif 

Français. Désignation des produits. Détaxes.

136 bis
Bois communs :

Paille ou laine de bois (non teinte ou teinte) . 30 p. 100

185

Matériaux :
Marbres, pierres, combustibles, minéraux etc. :

Ciment à prise rapide............................................ 25 p. 100

0150

Ciment à prise lente............................................
Produits chimiques :

Acétate de plomb.
Carbonate de plomb (céruse).............................

25 p. 100

30 p. 100

318
Compositions diverses : 

Amidon proprement dit................................... 30 p. 100

349 quinq

351

359

Ex 382

404

440 à 441 bis

Verres et cristaux :
Pièces pour l'électricité en verre, sans adjonc­

tion de métal..................................................
Verres à vitres :

Ordinaires................................................................
1 Verres de couleur ou légèrement teintés.
( Verres ondes ............................................................

Bouteilles, fioles et flacons ordinaires pleins ou 
vides .................................................................

Tissus :
Tissus de lin, de chanvre ou de ramie, purs 
. unis ou ouvrés.
Perus, présentant en chaîne et en trame dans 

un carré de 5 millimètres de côté après divi­
sion du total par 2 ceux pesant au-dessus de 
40 kilogrammes les 100 mètres carrés quel 
que soit le nombre de fils..............................

Tissus de coton pur, unis, croisés et coutils 
écrus quel que soit leur poids ou le nombre 
de fils.................................................................

Tissus de laine pure :
Draps, casimirs et autres tissus doulés et tissus 

ras non foulés :
Mousseline de laine imprimée.............................

25 p. 100

20 p. 100

20 p. 100

20 p. 100

20 p. 100

30 p. 100

30 p. 100
440 à 441 bis 

(Suite.)

441 ter

590 bis

591

Tissus pour habillement et draperie autres pesant 
au mètre carré lisières comprises:

250 grammes au plus.
251 — à 400 grammes inclusivement.
401 — à 550 — —
551 — à 700 — —

t Plus de 700 grammes.......................................
Drapés, unis, teints en pièces, dits ..amazone’1 

peignés et cardés ou entièrement cardés, pe­
sant au mètre carré lisières comprises.

i 400 grammes au plus.
1 Plus de 400 grammes...................................

Meubles :
Fonds de sièges ou de dossiers, plaqués ou 

contre-plaqués (en bois tendre, y compris le 
bouleau) vernis, imprimés, pyrogravés, 
sculptés ou moulurés ou thermoplastiques .

Autres : :...........................................................
Sièges, autres qu’en bois courbés:

30 p. 100

30 p. 100

80 p. 100
80 p. 100

60 p. 100
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Cirés ou vernis...................................................... 60 p. 100
Autres :................................................................ 60 p. 100

591 bis Pièces et parties isolées de sièges, autres qu’obtc-
nues au tour ........................................................... 60 p. 100

592 Meubles, autres qu’en bois courbé, autres que
sièges plaqués et contre-plaqués de toute
espèce, de bois, pièces et parties isolées:
Moulurés................................... 50 p. 100
Vernis, cirés ou autres............................. 50 p. 100

592 bis Massifs et pièces et parties isolées :
Moulurés................................................................ 50 p. 100
Vernis ou cirés...................................................... 50 p. 100

594
Autres .......................................... 50 p. 100

Baguettes et moulures en bois brut plâtrées ou
enduites à la détrempe....................................... 50 p. 100

Ouvrages en bois:
599 Sabots communs................................................. 50 p. 100

Peints, vernis ou garnis....................................... 50 p. 100
(>01 bis Bois filés pour stores................................................. 40 p. 100
602 bis Ouvrages de tournerie. autres.................................. 50 p. 100
603 ter Manches d’instruments agricoles en bois, d’une

longueur inférieure à 2 m. 40 et d’un diamètre
inférieur à 55 millimètres:
En frêne : non vernis ni cirés, ni recouverts

d’un enduit quelconque.................................. 50 p. 100
Autres ................................................................... 50 p. 100

Autres : vernis ou cirés ou recouverts d’un enduit
quelconque ........................................................... 50 p. 100

603 quater
Autres ................................................................... 50 p. 100

Autres ouvrages en bois (y compris panneaux), pla-
cages et contre-placages.................................. 60 p. 100
Autres ................................................................... 60 p. 100

Ouvrages en matières diverses:

615
Embarcations en bois, en état de servir :

Bâtiments de mer, à voiles ou à vapeur.
gréés et armés............................................ 15 p. 100

616 Coques de bâtiments de mer........................ 15 p. 100
617 Bateaux de rivière de toutes dimensions . . 15 p. 100
618 bis Yachts et bateaux de plaisance de rivière, en bois . 15 p. 100

Liste D.
Café Coton.
Thé. Laine.
Epices. Soies.

1 abacs. Caoutchouc.
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Nr. 81. Riigikogu poolt 29. juunil 1922 a wastuwöetud
Kolmanda rahwuswahelise Töökonwcreutsi poolt Genfis wastuwöetud konwentsioouide 

eelnõude kinnitamise seadus.*)

*) ,,Niigi Tcataja" nr. 10V105 — 1922 a.

§ 1. Kolmanda rahwuswahelise Töökonwerentsi poolt Genfis (25. oktoobrist künni 19. no- 
wembrini 19“1 a.) wastuwöetud konwentsioonide eelnõud:

1) põllumajanduse töödesse lastawate laste wanaduse kohta,
2) maatööliste ühinemise ja koalitsiooni õiguse kohta,
3) tasumaksmise kohta õnnetute juhtumiste puhul põllumajanduses,
4) tinawalge tarwitamise kohta maalritöödes,
5) alaealiste wanaduse alammäära kindlaksmääramise kohta, millest peale lubatud on kütjatena 

ja söetöölistena tööd teha, ja
6) laewadel töötawate laste ja alaealiste sundusliku arstliku järelwaatuse kohta — 

tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseeritaks). Konwentsioonid ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgne- 
walt ühes käesolewa seadusega.

Älgkirjale allakirjutanud Riigikogu abiesimees K. W i r m a.
Sekretäär A. T u p i ts.

Konwentsiooni eelnõu põllu­
majanduse töödesse lastawate 

laste wanaduse kohta.

Rahmasteliidu rahwusma- 
helise Töö-organisatsiooni pea- 
konwerents,

Kooiidatud Rahwuswahc- 
lise Töö-toimkonna jnha- 
tusnõukogu poolt Genfi ja 
seal kokku astunud 25. ok­
toobril 1921 a. kolmandaks 
istungjärguks,

Otsustades wastu wõtta 
istungjärgu päemakorra kol­
manda punkti all sundus- 
likit koolitöö tundide ajal 
tehtama laste töö kohta põl­
lumajanduses teatud ettepa­
nekuid ja

Otsustades, et neid ette­
panekuid rahwuswahelise 
konwentsiooni eelnõuna tu­
leb käsitada,

wötab wastu, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu XIII 

Projet de Convention con­
cernant Tage d’admission 
des enfants au Travail dans 

l’agriculture.
La Conférence générale 

de l'organisation internatio­
nale du Travail de la Soci­
été des Nations,

Convoquée à Genève 
par le Conseil d’adminis­
tration du Bureau inter­
national du Travail et s’y 
étant réunie le 25 octobre 
1921, en sa troisième ses­
sion,

Après avoir décidé d’a­
dopter diverses proposi­
tions relatives à l’emploi 
des enfants dans l’agri­
culture pendant les heures 
d’école obligatoires, ques­
tion comprise dans le 
troisième point de l’ordre 
du jour de la session, et

Après avoir décidé que 
ces propositions pren­
draient la forme d’un pro­
jet de convention interna­
tionale,

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après à ratifier par

Draft Convention concerning 
the age for admission of 
children to employment in 

agriculture.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations,

Having been convened 
at Geneva by the Gover­
ning Body of the Interna­
tional Labour Office, and 
having met in its Third 
Session on 25 October 
1921, and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the employment of children 
in agriculture during com­
pulsory school hours, 
which is included in the 
third item of the agenda 
of the Session, and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention.

adopts the following Draft 
Convention for ratification 
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osaga ja teiste rahulepingute 
wastawate osadega, Nahwus- 
wahelise Töö-vrganisatsiooni 
liigetele ratifitseerimiseks, 
järgmise komventsiooni eel­
nõu:

§ 1.
Lapsed alla neljateistkümne 

aasta manuse ivõiwad töötada 
aivalikkudes ehk era-põlluma- 
janduslistes ettewõtetes kui 
ka nende kõrwalharudes, ai­
nult mäljaspool kooliskäimi­
seks määratud tundisid,' kui 
niisugust tööd tehakse, peab 
ta sarnane olema, et ta koo­
liskäimist ei saaks segada.

§ 2.
Praktilise kutsehariduse ots­

tarbel peamad õpeaeg ja tun­
nid nii olema korraldatud, et 
wõimaldada lastele kerget 
põllutööd, eriti kergeid töö­
sid lõikuse juures teha. Igal 
juhtumisel ei wõi üldist aasta 
õpeaega lühendada rohkem kui 
kaheksaks kuuks.

§ 3.
§ 1 määrused ei käi tehni­

listes koolides laste poolt 
tehtama töö kohta, tingimi­
sel, et nende töö seal ameti- 
mõimude loaga ja nende 
ivalmel sünnib.

§ 4.
Selle komventsiooni mor- 

milikust ratifitseerimisest, was- 
tawalt Versailles' rahule­
pingu XIII osas ja teiste ra­
hulepingute mastamates osa­
des ettenähtud tingimistele, 
tuleb teatada Rahwasteliidu 

les Membres de l’Organisa­
tion internationale du Tra­
vail, conformément aux dis­
positions de la Partie XIII 
du Traité de Versailles et 
des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix :

Article 1.
Les enfants de moins de 

quatorze ans ne pourront 
être employés ou travailler 
dans les entreprises agri­
coles publiques ou privées 
ou dans leurs dépendances, 
qu’en dehors des heures 
fixées pour l’enseignement 
scolaire, et ce travail, s’il 
a lieu, doit être tel qu’il ne 
puisse nuire à leur assiduité 
à l’école.

Article 2.
Dans un but de formation 

professionnelle pratique, les 
périodes et les heures d’en­
seignement pourront être 
réglées de manière à per­
mettre d’employer les en­
fants à des travaux agri­
coles légers et, en particu­
lier, à des travaux légers de 
moisson. Toutefois, le total 
annuel de la période de fré­
quentation scolaire ne pour­
ra être réduit à moins de 
huit mois.

Article 3.
Les dispositions de l’ar­

ticle 1 ne s’appliqueront pas 
aux travaux effectués par 
les enfants dans les écoles 
techniques pourvu que ces 
travaux soient approuvés 
et contrôlés par l’autorité 
publique.

Article 4.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention 
dans les conditions prévues 
à la Partie XI11 du Traité 
de Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres 
1 raités de Paix seront сот- 

Ьу the Members of the Inter­
national Labour Organisa­
tion, in accordance with the 
provisions of Part XIII of 
the Treaty of Versailles and 
of the corresponding Parts 
of the other Treaties of 
Peace :

Article 1.
Children under the age of 

fourteen years may not be 
employed or work in any 
public or private agricultu­
ral undertaking, or in any 
branch thereof, save outside 
the hours fixed for school 
attendance. if they are 
employed outside the hours 
of school attendance, the 
employment shall not be 
such as to prejudice their 
attendance at school.

Article 2.
For purposes of practical 

vocational instruction the 
periods and the hours of 
school attendance may be 
so arranged as to permit 
the employment of children 
on light agricultural work 
and in particular on light 
work connected with the 
harvest, provided that such 
employment shall not reduce 
the total annual period of 
school attendance to less 
than eight months.

Article 3.
The provisions of Article 

1 shall not apply to work 
done by children in techni­
cal schools, provided that 
such work is approved and 
supervised by public autho­
rity.

Article 4.
The formal ratifications 

of this Convention under 
the conditions set forth in 
Part XIII of the Treaty of 
Versailles and of the cor­
responding Parts of the 
other Treaties of Peace, 
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peasetretaärilc registreerimi­
seks.

8 5.
-»täesolew tomveutsioon as­

tub jõusse samal päewal, kui 
kahe rahivusivahelise Töö- 
orgauisatsiooui liikme ratifi- 
tatsioouid geasekretaäri poolt 
ou registreeritud.

Ta vu aga siduiv aiirult 
neile liigetele, kelle ratifikai- 
sioouid on sekretariaadis re­
gistreeritud.

Peale selle astub see kon- 
iveutsioou jõusse iga liikme 
kohta selke päemaga, mil te­
ma ratifikatsivou sekretariaa­
di» registreeriti.

§ 6.
.Violje peale kahe rahwus- 

wahelisc Töö-organisatsiooni 
liiknie ratifikatsiooui regist­
reerimist sekretariaadis an- 
uab Rahirasteliidu peasekre- 
käär sellest kõigile rahwus- 
wahelise Töö-organisatsiooni 
liigetele teada. Niisama peab 
tema ka edaspidi teiste orga­
nisatsiooni liigete poolt saa- 
detnd ratifikatsioonide regist­
reerimisest teatama.

§ 7.
kokkukõlas § 5 määrustega, 

kohustub iga liige, kes selle 
konwenksiooni ratifitseerib, 
§ 1, 2 ja 3 ettenähtud mää­
rusi hiljemalt 1. jaanuaril 
1924 a. maksma panema ja 
selle määruse ellnwiimiseks 
samme astuma.

8 8.
Iga rahwuswahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
koriwentsiooni ratifitseerib, ko­
hustub teda, kokkukõlas Ver- 

muniquées au Secrétaire 
général dc la Société des 
Nations et par lui enregis­
trées.

Article 5.
La présente Convention 

entrera en vigueur dès que 
les ratifications de deux 
Membres de l'Organisation 
internationale du Travail 
auront été enregistrées par 
le Secrétaire général.

Elle ne liera que les Mem­
bres dont la ratification aura 
été enregistrée au Secré­
tariat.

Par la suite, cette Conven­
tion entrera en vigueur pour 
chaque Membre à la date où 
sa ratification aura été en­
registrée au Secrétariat.

Article 6.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de 
l'Organisation internationale 
du Travail auront été en­
registrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la So­
ciété des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation internatio­
nale du Travail. Il leur no­
tifiera également l’enregist­
rement des ratifications qui 
lui seront ultérieurement 
communiquées par tous au­
tres Membres de l’Organisa­
tion.

Article 7.
Sous réserve des disposi­

tions de l’article 5, tout Mem­
bre qui ratifie la présente 
Convention s’engage à appli­
quer les dispositions des 
articles 1, 2 et 3 au plus 
tard le 1-er janvier 1924 et 
à prendre telles mesures qui 
seront nécessaires pour ren­
dre effectives ces disposi­
tions.

Article 8.
Tout Membre de i’Organi- 

sation internationale du Tra­
vail qui ratifie la présente 
Convention s’engage à l’ap- 

shall be communicated to 
the Secretary-General of the 
League of Nations for re­
gistration.

Article 5.
This Convention shall 

come into force at the date 
on which the ratifications 
of two Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation have been registered 
by the Secretary-General.

It shall be binding only 
upon those Members whose 
ratifications have been re­
gistered with the Secreta­
riat.

Thereafter, the Conven­
tion shall come into force 
for any Member at the date 
on which its ratification has 
been registered with the 
Secretariat.

Article 6.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of 
the International Labour 
Organisation have been re­
gistered with the Secreta­
riat, the Secretary-General 
of the League of Nations 
shall so notify all the Mem­
bers of the International La­
bour Organisation. He shall 
likewise notify them of the 
registration of ratifications 
which may be communica­
ted subsequently by other 
Members of the Organisa­
tion.

Article 7.
Subject to the provisions 

of Article 5, each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring the pro­
visions of Articles 1, 2 and 3 
into operation not later than 
1 January 1924 and to take 
such action as may be ne­
cessary to make these pro­
visions effective.

Article 8.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to 
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failles' rahulepingu § 421-ga 
ja teiste rahulepingute was- 
tamate 88-dega, maksma pa­
nema ka kõigis oma asu- ja 
teistes ivõimualustes maa­
des.

§ 9.
Iga liige, kes konwentsi- 

ooni ratifitseerinud, wõib sel­
lest lahti iitelda 10 aastat 
pärast seda päewa, millal kon- 
wentsioon kõige esiteks jõusse 
astus, teatades sellest kirja­
likult Rahwasteliidn peasekre- 
täärile registreerimiseks. See 
lahtiütlemine astub jõusse 
alles aasta pärast, peale sek­
retariaadis registreerimist.

§ 10.
Wähemalt kord kümne aasta 

kestwusel annab rahmuswahe- 
lise Töö-toimkonna juhatus- 
nõnkogu pcakonwerentsile selle 
üle aru, missugune mõju sel 
konwentsioonil on olnud, ja 
wõtab kaalumisele, kas tema 
rewideerimise ehk muutmise 
küsimust peakonwerentsi päe- 
wakorda wõtta.

§ H.
Käesolewa konwentsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad antentilised.

Maatööliste ühinemise ja koa­
litsiooni õiguse konwentstooni 

eelnõu.

Rahivasteliidu rahwuswa- 
helise Töö-organisatsiooni pea- 
konwerents,

Koondatud Rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juha- 
tusnõukogu poolt Genfi ja 
seal kokku astunud 25. ok- 

pliquer à ses colonies, pos­
sessions et protectorats, 
conformément aux disposi­
tions de l’article 421 du 
Traité de Versailles et des 
articles correspondants des 
autres Traités de Paix.

Article 9.
Tout Membre ayant rati­

fié la présente Convention 
peut la dénoncer à l’expira­
tion d’une période de dix 
années après la date de la 
mise en vigueur initiale de 
la Convention par un acte 
communiqué au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra 
effet qu’une année après 
avoir été enregistrée au Se­
crétariat.

Article 10.
Le Conseil d’administra­

tion du Bureau international 
du Travail devra, au moins 
une fois tous les dix ans, 
présenter à la Conférence 
générale un rapport sur 
l’application de la présente 
Convention et décidera s’il 
y a lieu d'inscrire à l’ordre 
du jour de la Conférence la 
question de la revision ou 
de la modification de la dite 
Convention.

Article 11.
Les textes français et 

anglais de la présente Con­
vention feront foi l’un et 
l’autre.

Projet de Convention con­
cernant les droits d’asso­
ciation et de coalition des 

travailleurs agricoles.
La Conférence générale 

de l’Organisation internatio­
nale du Travail de la So­
ciété des Nations,

Convoquée à Genève 
par le Conseil d’admini­
stration du Bureau inter­
national du Travail, et s’y 

apply it to its colonies, pos­
sessions and protectorates, 
in accordance with the pro­
visions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles 
of the other Treaties of 
Peace.

Article 9.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of ten years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, 
by an act communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nations for re­
gistration. Such denuncia­
tion shall not take effect 
until one year after the date 
on which it is registered 
with the Secretariat.

Article 10.
At least once in ten years, 

the Governing Body of the 
International Labour Office 
shall present to the General 
Conference a report on the 
working of this Convention 
and shall consider the de­
sirability of placing on the 
agenda of the Conference 
the question of its revision 
or modification.

Article 11.
The French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.

Draft Convention concer­
ning the rights of associa­
tion and combination of 

agricultural workers.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations.

Having been convened 
at Geneva by the Gover­
ning Body of the Inter­
national Labour Office, 
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toobril 1921 n. kolmandaks 
iötnnüjärguks,

Otsustades wastu wõtta 
istunkjärgu päewakorra uel- 
janda punkti all maatööliste 
ühinemise ja koalitsiooni 
õiguse lohta teatud ettepa­
nekuid ja

Otsustades, et ueid ette­
panekuid rahwusmahelise 
tvuwentsiooni eelnõuna tu­
led käsitada,

wötab wastu, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu ХШ 
osaga ja teiste rahulepingute 
ivastaivate osadega, rahwus- 
wahelise Töö-organi satsiooni 
liigetele ratifitseerimiseks, 

järgmise konwentsiooni eel­
nõu:

§ 1.
Iga rahwusmahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
konwentsiooni ratifitseerib, 
kohustub kõigile põllumajan­
duses tegutsewatele isikutele 
tööstuse töölistega ühesugu­
seid ühinemise ja koalitsiooni 
õigusi kindlustama ja kõik­
suguseid seaduslikke ja muid 
määrusi ära kaotama, mis 
neid õigusi maatööliste! kit­
sendawad.

§ 2.
Lelle kouwentsiooni wormi- 

lilust ratifitseerimisest, was- 
tawalt Versailles' rahulepin­
gu XIII osas ja teiste rahu­
lepingute ivas kaiva tes osades 
ettenähtud tingimistele, tuleb 
teatada Rahwasteliidu peasek- 
retäärile registreerimiseks.

§ 3.
Käesoleiv konwentsioon as­

tub jõusse samal päewal, kui 
kahe rahwuswahelise Töö-or- 

étant réunie le 25 octobre 
1921, en sa troisième ses­
sion,

Après avoir décidé d’a­
dopter diverses proposi­
tions relatives aux droits 
d’association et de coali­
tion des travailleurs agri­
coles, question comprise 
dans le quatrième point 
de l’ordre du jour de la 
session, et

Après avoir décidé que 
ces propositions pren­
draient la forme d’un pro­
jet de convention interna­
tionale,

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après, à ratifier par 
les Membres de l’Organisa­
tion internationale du Tra­
vail, conformément aux dis­
positions de la Partie Xlll 
du Traité de Versailles et des 
Parties correspondantes des 
autres Traités de Paix :

Article 1.
Tout Membre de l’Orga­

nisation internationale du 
Travail ratifiant la présente 
Convention s’engage à assu­
rer à toutes les personnes 
occupées dans l'agriculture 
les mêmes droits d’associa­
tion et de coalition qu’aux 
travailleurs de l’industrie, 
et à abroger toute disposi­
tion législative ou autre 
ayant pour effet de restrein­
dre ces droits à l’égard des 
travailleurs agricoles.

Article 2.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention, 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité de 
Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres 
Traités de Paix, seront com­
muniquées au Secrétaire gé­
néral de la Société des Na­
tions et par lui enregistrées.

Article 3.
La présente Convention 

entrera en vigueur dès que 
les ratifications de deux

and having met in its 
1 bird Session on 25 Oc­
tober 1921, and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the rights of association 
and combination of agri­
cultural workers, which 
is included in the fourth 
item of the agenda of the 
Session, and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention,

adopts the following Draft 
Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the provisions of Part XIII 
of the Treaty of Versailles 
and of the corresponding 
Parts of the other Treaties 
of Peace:

Article 1.
Each Member of the 

International Labour Orga­
nisation which ratifies this 
Convention undertakes to 
secure to all those engaged 
in agriculture the same 
rights of association and 
combination as to industrial 
workers, and to repeal any 
statutory or other provi­
sions restricting such rights 
in the case of those engaged 
in agriculture.

Article 2.
i he formal ratifications 

of this Convention under the 
conditions set forth in Part 
XIII of the Treaty of Ver­
sailles and of the corres­
ponding Parts of the other 
Treaties of Peace, shall be 
communicated to the Secre­
tary-General of the League 
of Nations for registration.

Article 3.
This Convention shall 

come into force at the date 
on which the ratifications of 
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ganisatsiooni liikme rntifikat- 
sioonid pcasekretäüri poolt он 
rcsiistreerilud.

Ta on aga siduw oinuli 
neile liigetele, kelle rotifiknt- 
siaonid on sekretariaadis re­
gistreeritud.

Peale selle astub see lon- 
wentsioon jõusse iga Itifmc 
kohta selle päemaga, mil tenta 
ratisikatsioon sekretariaadis 
registreeriti.

§ 4.
Kohe peale kahe rahwus- 

mahelise Töö-organisatsiooni 
liikme ratifikatsiooni registree­
rimist sekretariaadis annab 
Nahwasteliidu peaseffretäär 
sellest kõigile rahwuswahelise 
Töö-organisatsiooni liigetele 
teada. Niisama peab tema 
ka edaspidi teiste orgailisatsi- 
ovni liigete poolt saadetud 
ratifikatsioouide registreeri­
misest teatama.

§ 5.
Kvkkitkõlas § 3 määrustega, 

kohustub iga liige, kes selle 
konmeutsiooni ratifitseerib, 
§ 1 ettenähtud määrusi hilje­
malt 1. jaanuaril 1924 a. 
maksma panema ja selle mää­
ruse elluwiimiseks samme as­
tuma.

§ 6.
Iga rahwuswahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
konmeutsiooni ratifitseerib, 
kohustub teda, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu § 421-ga 
iii teiste rahulepingute ivas­
ta wate 88-dega, maksma pa­
nema ka kõigis oma asu- ja 
teistes wõimualustes maa­
des.

Membres de 1’Organisation 
internationale du Travail 
auront été enregistrées par 
le Secrétaire général.

Elle ne liera que les Mem­
bres dont la ratification au­
ra été enregistrée au Secré­
tariat.

Par la suite, cette Conven­
tion entera en vigueur pour 
chaque Membre à la date où 
sa ratification aura été en­
registrée au Secrétariat.

Article 4.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de 
l’Organisation internationale 
du Travail auront été enre­
gistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la So­
ciété des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation internatio­
nale du Travail. Il leur 

notifiera également l’enre­
gistrement des ratifications 
qui lui seront ultérieurement 
communiquées par tous au­
tres Membres de l’Organi­
sation.

Article 5.
Sous réserve des disposi­

tions de l’article 3. tour 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à appliquer les dispositions 
de l’article 1 au plus tard le 
1-er janvier 1924. et à pren­
dre telles mesures qui seront 
nécessaires pour rendre 
effectives ces dispositions.

Article 6.
Tout Membre de l’Organi­

sation internationale du Tra­
vail qui ratifie la présente 
Convention s’engage à l’app­
liquer à ses colonies, posses­
sions et protectorats confor­
mément aux dispositions de 
l’article 421 du Traité de 
Versailles et des articles 
correspondants des autres 
Traités de Paix. 

two Members of the Inter­
national Labour Organisa­
tion have been registered 
by the Secretary-General.

It shall then be binding 
only upon those Members 
whose ratifications have 
been registered with the 
Secretariat.

Thereafter, the Conven­
tion shall come into force 
for any Member at the date 
on which its ratification has 
been registered with the 
Secretariat.

Article 4.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of 
the International Labour 
Organisation have been re­
gistered with the Secreta­
riat the Secretary-General 
of the League of Nations 
shall so notify all the Mem­
bers of the International 
Labour Organisation. He 
shall likewise notify them 
of the registration of ratifi­
cations which may be com­
municated subsequently by 
other Members of the Orga­
nisation.

Article 5.
Subject to the provisions 

of Article 3, each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring the pro­
visions of Article 1 into 
operation not later than 
I January 1924. and to take 
such action as may be ne­
cessary to make these pro­
visions effective.

Article 6.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to 
apply it to its colonies, pos­
sessions and protectorates 
in accordance with the pro­
visions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles 
of the other Treaties of 
Peace.
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§ 7.
Iga liige, kes konwentsiooni 

ratifitseerinud, ivõib sellest 
lahti titclda 10 aastat pärast 
seda päewa, millal konwent- 
sioou kõige esiteks jõusse as­
tub, teatades sellest kirjali­
kult Rahwasteliidu peasekrc- 
täärile registreerimiseks. See 
lahtiütlemine astub jõusse 
alles aasta pärast, peale sek­
retariaadis registreerimist.

§ 8.
Wähemalt kord kümne aasta 

kestwusel annab rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juhatus- 
nöukogn peakonwerentsile selle 
iile aru, missugune mõju sel­
lel konmentsioonil on olnud, 
ja wõtab kaalumisele, kas 
tema rowideerimise ehk muut­
mise küsimust peakonwerent- 
sil päewakorda wõtta.

§ 9.
Käesolewa konwentsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad autentilised.

Konwentsiooni eelnõu tasu- 
maksmise kohta õnnetute juh­
tumiste puhul põllumajan­

duses.
Rahwasteliidu rahwnswa- 

üelise Töö-organisatsiooni pea- 
konwerents,

Koondatud Rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juha- 
tnsnõukogu poolt Genfi ja 
seal kokku astunud 25. ok­
toobril 1921 a. kolmandaks 
istungjärguks,

Otsustades wastu wõtta 
istungjärgu päewakorra nel­
janda punkti all maatöö­
liste õnnetute juhtumiste 
wastu kindlustamise küsi-

Article 7.
Tout Membre ayant rati­

fié la présente Convention 
peut la dénoncer à l’expira­
tion d’une période de dix 
années après la date de la 
mise en vigueur initiale de 
la Convention par un acte 
communiqué au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations et par lui enrégis- 
tré. La dénonciation ne 
prendra effet qu’une année 
après avoir été enregistrée 
au Secrétariat.

Article 8.
Le Conseil d’administra­

tion du Bureau internatio­
nal du Travail devra, au 
moins une fois tous les dix 
ans, présenter à la Confé­
rence générale un rapport 
sur l’application de la pré­
sente Convention et déci­
dera s’il y a lieu d’inscrire 
à l’ordre du jour de la Con­
férence la question de la 
revision ou de la modifica­
tion de la dite Convention.

Article 9.
Les textes français et 

anglais de la présente Con­
vention feront foi l’un et 
l’autre.

Projet de Convention con­
cernant la Réparation des 
accidents du Travail dans 

l’agriculture.
La Conférence générale 

de ^Organisation internatio­
nale de Travail de la Société 
des Nations,

Convoquée à Genève 
par le Conseil d’adminis­
tration du Bureau inter­
national du Travail, et s’y 
étant réunie le 25 octobre 
1921, en sa troisième ses­
sion.

Après avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives à la pro­
tection des travailleurs 
agricoles contre les acci-

Article 7.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of ten years from 
the date on which the Con­
vention first comes into 
force, by an act communi­
cated to the Secretary-Ge­
neral of the League of Na­
tions for registration. Such 
denunciation shall not take 
effect until one year after 
the date on which it is re­
gistered with the Secreta­
riat.

Article 8.
At least once in ten 

years, the Governing Body 
of the International Labour 
Office shall present to the 
General Conference a re­
port on the working of this 
Convention and shall con­
sider the desirability of 
placing on the agenda of the 
Conference the question of 
its revision or modification.

Article 9.
The French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.

Draft Convention concer­
ning Workmen’s compensa­

tion in agriculture.

The General Conference 
of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations.

Having been convened 
at Geneva by the Gover­
ning Body of the Inter­
national Labour Office, 
and having met in its 
Third Session on 25 Octo­
ber 1921. and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the proposals with regard 
to the protection of agri­
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muse kohta teatud cttePane- 
kuid ja

Otsustades, et neid ette­
panekuid rahmusmahelise 
konwentsiooni elnöuna tu­
leb käsitada,

ivõtab mastu, kokkukõlas Ver­
sailles rahulepingu xiii 
osaga ja teiste rahulepingute 
wastaivate osadega, rahwus- 
wahelise Töö-organisatsioon: 
liigetele ratifitseerimiseks, 
järgmise konwentsiooni eel­
nõu:

§ 1.
Iga rahwuswahelise Töö- 

vrgtMisatsivoni liige, kes selle 
touiventsiooni ratifitseerib, 
kohustub kõigi palgaliste maa­
tööliste kohta laiendama sea­
dusi ja määrusi, mis töö läbi ehk 
töö järeldusel juhtunud õu- 
netuste läbi saadud kehaliste 
«vigastuste eest töölistele kah­
jutasu ette näewad.

§ 2.
Iga konwentsiooni mormi- 

likust ratifitseerimisest, was- 
tawalt Versailles rahule­
pingu XIII osas ja teiste ra­
hulepingute wastawates osa­
des ettenähtud tingimistele, 
tuleb teatada Rahwasteliidu 
peasekretäärile registreerimi­
seks.

8 3.
Käesolew konwentsioon as­

tub jõusse samal päewal, kui 
kahe rahwuswahelise Töö-or- 
ganisatstooni liikme rattfikat- 
sioonid peasckretääri poolt on 
registreeritud.

Ta on aga siduw ainult 
neile liigetele, kelle ratifikat- 

dents, question comprise 
dans le quatrième point de 
l’ordre du jour de la ses­
sion, et

Après avoir décidé que 
ces propositions pren­
draient la forme d’un pro­
jet de convention inter­
nationale,

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après, à ratifier par 
les Membres de l’Organisa­
tion internationale du Tra­
vail, conformément aux dis­
position de la Partie XIII 
du Traité de Versailles et 
des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix :

Article 1.
Tout Membre de l’Organi­

sation internationale du Tra­
vail ratifiant la présente con­
vention s'engage à étendre 
à tous les salariés agricoles 
le bénéfice des lois et règle­
ments ayant pour objet d’in­
demniser les victimes d’acci­
dents survenus par le fait 
du travail ou à l’occasion du 
travail.

Article 2.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité 
de Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres 
Traités de Paix, seront com­
muniquées au Secrétaire gé­
néral de la Société des Na­
tions et par lui enregistrées.

Article 3.
La présente Convention 

entrera en vigueur dès que 
les ratifications de deux 
Membres de l’Organisation 
internationale du Travail 
auront été enregistrées par 
le Secrétaire général.

Elle ne liera que les Mem­
bres dont la ratification aura 

cultural workers against 
accident, which is inclu­
ded in the fourth item of 
the agenda of the Session, 
and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention.

adopts the following Draft 
Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the provisions of Part XIII 
of the Treaty of Versailles 
and of the corresponding 
Parts of the other Treaties 
of Peace:

Article 1.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention undertakes to 
extend to all agricultural 
wage-earners its laws and 
regulations which provide 
for the compensation of 
workers for personal injury 
by accident arising out of 
or in the course of their 
employment.

Article 2.
The formal ratifications 

of this Convention under 
the conditions set forth in 
Part XIII of the Treaty of 
Versailles and of the cor­
responding Parts of the 
other Treaties of Peace 
shall be communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nations for 
registration.

Article 3.
This Convention shall co­

me into force at the date 
on which the ratifications 
of two Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation have been registered 
by the Secretarv-General.

It shall then be binding 
only upon those Members 
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sivonid on sekret,iriaadts re­
gistreeritud.

Peale selle astub see foit= 
wentsiovn jõusse iga liikme 
kohta selle päewaga, mil tema 
raiisikatsiovrt sekretariaadis 
registreeriti.

8 4.
Kohe peale kahe rahwusma- 

stelise Töö-organisatsioont liik­
me ratifikatsiooili registreeri­
mist sekretariaadis, annab 
Nahwasteliidn peasekretäär 
sellest kõigile rahwnswahe- 
lise Töö-organisatsiooni liige­
tele teada. Niisama peab 
tema ka edaspidi teiste orga­
nisatsiooni liigete poolt saade- 
tnd ratifikatsioonide registree­
rimisest teatama.

§ 5.
Kokkukõlas § 3 määrus­

tega kohustub iga liige, kes 
selle konmeutsiooui ratifitsee­
rib, § 1 ettenähtud määrusi 
hiljemalt 1. jaauuaril 1924 a. 
maksma pauema ja selle mää­
ruse elluwiimiseks samme as­
tuma.

§ 6.
Iga rahmusmahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
konwentsiooni ratifitseerib, 
kohustub teda, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu § 421-ga 
ja teiste rahulepingute was- 
tawate §§-dega, maksma pa­
nema ka kõigis oma asu- ja 
teistes wõimnalnstes maa­
des.

§ 7.
Iga liige, kes konwentsi­

ooni ratifitseerinud, wõib sel­
lest labti ütelda 10 aastat pä­
rast seda päewa, millal kon- 
wentsivon kõige esiteks jõusse 

été enregistrée au Secré­
tariat.

Par la suite, cette Conven­
tion entrera en vigueur pour 
chaque Membre à la date 
où sa ratification aura été 
enregistrée au Secrétariat.

Article 4.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de 
[’Organisation internationale 
du Travail auront été en­
registrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la So­
ciété des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation internatio­
nale du Travail. Il leur noti­
fiera également l’enregistre­
ment des ratifications qui lui 
seront ultérieurement com­
muniquées par tous autres 
Membres de l’Organisation.

Article 5.
Sous réserve des disposi­

tions de l’article 3, tout 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage à 
appliquer les dispositions de 
l’article 1. au plus tard le 
1-er janvier 1924, et à pren­
dre telles mesures qui seront 
nécessaires pour rendre 
effectives ces dispositions.

Article 6.
Tout Membre de l’Orga­

nisation internationale du 
Travail qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à l’appliquer à ses colonies, 
possessions et protectorats, 
conformément aux disposi­
tions de l’article 421 du 
Traité de Versailles et des 
articles correspondants des 
autres Traités de Paix.

Article 7.
Tout Membre ayant ratifié 

la présente Convention peut 
la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années 
après la date de la mise en 

whose ratifications have 
been registered with the 
Secretariat.

Thereafter, the Convention 
shall come into force for 
any Member at the date 
on which its ratification has 
been registered with the 
Secretariat.

Article 4.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of 
the International Labour 
Organisation have been re­
gistered with the Secreta­
riat, the Secretary-General 
of the League of Nations 
shall so notify all the Mem­
bers of the International 
Labour Organisation. He 
shall likewise notify them 
of the registration of ratifi­
cations which may he com­
municated subsequently by 
other Members of the Orga­
nisation.

Article 5.
Subject to the provisions 

of Article 3. each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring the 
provisions of Article 1 into 
operation not later than 
1 January 1924. and to take 
such action as may be ne­
cessary to make these pro­
visions effective.

Article 6.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to 
apply it to its colonies, pos­
sessions and protectorates 
in accordance with the pro­
visions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles 
of the other Treaties of 
Peace.

Article 7.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of ten years from 
the date on which the Con- 
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astus, teataövs, sellest kirja­
likult Rahwasteliidu peasek- 
rotäärile resiistreerimiseks. See 
laHtiütlemine astub jõusse 
alles aasta pärast, peale sek­
retariaadis reaistreerimist.

§ 8.
Vähemalt kord kümne aasta 

kestwusel annab rahwuswahe- 
ltse Töö-toimkonna juhatus- 
nõukogu peakonmerentsile selle 
iile aru, missugune mõju sel­
lel konwentsioonil on olnud, 
ja wõtab kaalumisele, kas 
tema rewideerimise ehk muut­
mise küsimust peakonwerentsi 
päewakorda wõtta.

§ 9.
Käesolewa konmentsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad autentilised.

llonwentsiooni eelnõu tina- 
walge tarwitamise kohta 

maalritöödes.
Rahwasieliidu vahwuswa- 

helise Töö-organisatsiooni pca- 
konwerents,

Koondatud rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juha- 
tusnõukogu poolt Genfi jn 
seal kokku astunud 25. ok­
toobril 1921 a. kolmandaks 
istungjärguks,

Otsustades wastu wõtta 
istungjärgu päewakorra 
kuuenda punkti all tina- 
walge tarwitamise kohta 
maalritöödes teatud ettepa­
nekuid ja

Otsustades, et neid ette­
panekuid rahwuswahelise 
konmentsiooni elnõuna tu­
leb käsitada, 

vigueur initiale de la Con­
vention par un acte commu­
niqué au Secrétaire général 
de la Société des Nations et 
par lui enregistré. La dé­
nonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir 
été enregistrée au Secré­
tariat.

Article 8.
Le Conseil d’administra­

tion du Bureau international 
du Travail devra, au moins 
une fois tous les dix ans, 
présenter à la Conférence 
générale un rapport sur 
l’application de la présente 
Convention et décidera s’il 
y a lieu d’inscrire à l’ordre 
du jour de la Conférence la 
question de la révision ou 
de la modification de la dite 
Convention.

Article 9.
Les textes français et 

anglais de la présente Con­
vention feront foi l’un et 
l’autre.

Projet de Convention con­
cernant l’emploi de la céruse 

dans la peinture.
La Conférence générale de 

^Organisation internationale 
du Travail de la Société des 
Nations,

Convoquée à Genève 
par le Conseil d’admini­
stration du Bureau inter­
national du Travail et s’y 
étant réunie le 25 octobre 
1921, en sa troisième ses­
sion.

Après avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives à l’inter­
diction de l’emploi de la 
céruse dans la peinture, 
question formant li sixi­
ème point de l’ordre du 
jour de la session, et

Après avoir décidé que 
ces propositions pren­
draient la forme d’un pro­
jet de convention interna­
tionale, 

vention first comes into 
force, by an act communi­
cated to the Secretary-Ge­
neral of the League of Na­
tions for registration. Such 
denunciation shall not take 
effect until one year after 
the date on which it is re­
gistered with the Secreta­
riat.

Article 8.
At least once in ten years, 

the Governing Body of the 
international Labour Office 
shall present to the General 
Conference a report on the 
\ orking of this Convention 
and shall consider the desi­
rability of placing on the 
agenda of the Conference 
the question of its revision 
or modification.

Article 9.
The French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.

Draft Convention concer­
ning the use of white lead in 

painting.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations.

Having been convened 
at Geneva by the Gover­
ning Body of the Inter­
national Labour Office, 
and having met in its 
Third Session on 25 Oc­
tober 1921, and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the prohibition of the use 
of white lead in painting, 
which is the sixth item 
of the agenda of the Ses­
sion. and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention.
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wõta-õ nmStu, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepinM XIII 
osaa a ja teiste rahnlepingute 
ivwskamate osadeaa, rakswns- 
mahelise Töö-oraanisatsiooni 
liigetele ratifitseerimiseks, 

järgmise konivenksiooni eel­
nõu:

§ 1.
rahmnsmahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
konlventsiooni r a ti fi t s e e ri b,
kohustub tinawalget, tinasul- 
faati ja kõiki neid wärwiai- 
ueid sisaldaivate saaduste tar- 
witamist hoonete sisemiseks 
wärwimistöödeks ära keelata, 
peale § 2-es ettenähtud eran­
dite, wälja armatud raudtee­
jaamad ja tööstus-ettewõtted, 
kus tinawalget, tinasulfaati ja 
kõiki neid wärwiaineid sisal­
damate saaduste tarwitamine 
kompetent mõimudc poolt, 
peale uõirpidamist tööliste ja 
tööandjate organisatsiooni­
dega, tarwilikuks on tunnis­
tatud. Walgete wäriviainete 
tarwitamine, mis mitte üle 
2 % tina metallina ei sisalda, 
jääb siiski lubatnks.

8 2.
§ I-se inäärused ei käi kunst- 

maalritööde ega ka peenete 
joonestustööde kohta. Z^ga 
walitsus määrab kindlaks 
eraldcnva joone mitmete maal- 
ritööde wahcl ja korraldab 
tinawalaet, tinasulfaati ja 
kõiki neid wärwiaineid sisal­
dawate saaduste tarwitamist 
nendes töödes, kokkukõlas 
käesoleiva kouweutsiooni § 5, 
6 ja 7 määrustega.

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après à ratifier par 
les Membres de l’Organisa­
tion internationale du Tra­
vail. conformément aux dis­
position de la Partie XIII 
du Traité de Versailles et 
des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix:

Article 1.
Tout Membre de ^Orga­

nisation internationale du 
Travail qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à interdire, sous réserve des 
dérogations prévues à l’ar­
ticle 2, l’emploi de la céruse. 
du sulfate de plomb et de 
tous produits contenant ces 
pigments dans les travaux 
de peinture intérieure des 
bâtiments, à l’exception des 
gares de chemins de fer et 
des établissements indu­
striels dans lesquels l’emploi 
do la céruse, du sulfate de 
plomb et de tous produits 
contenant ces pigments est 
déclaré nécessaire par les 
autorités compétentes, après 
consultation des organisa­
tions patronales et ouvrières.

L’emploi de pigments 
blancs contenant au maxi­
mum 2% de plomb, exprimé 
en plomb métal, reste néan­
moins autorisé.

Article 2.
Les dispositions de l’ar­

ticle 1-er ne seront appli­
cables, ni à la peinture dé­
corative, ni aux travaux de 
filage et de rechampissage.

Chaque Gouvernement 
déterminera la ligne de dé­
marcation entre les diffé­
rents genres de peinture et 
réglementera l’emploi de la 
céruse. du sulfate de plomb 
et de tous produits conte­
nant ces pigments en vue de 
ces travaux, conformément 
aux dispositions des articles 
5, 6 et 7 de la présente Con­
vention.

adopts the following Graft 
Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the provisions of Part XIII 
of the Treaty of Versailles 
and of the corresponding 
Parts of the other Treaties 
of Peace:

Article 1.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation ratifying the present 
Convention undertakes to 
prohibit, with the excep­
tions provided for in Article 
2, the use of white lead and 
sulphate of lead and of all 
products containing these 
pigments, in the internal 
painting of buildings, except 
where the use of white lead 
or sulphate of lead or pro­
ducts containing these pig­
ments is considered neces­
sary for railway stations or 
industrial establishments by 
the competent authority 
after consultation with the 
employers’ and workers’ 
organisations concerned.

It shall nevertheless be 
permissible to use white 
pigments containing a maxi­
mum of 2 per cent, of lead 
expressed in terms of me­
tallic lead.

Article 2.
The provisions of Article 

1 shall not apply to artistic 
painting or fine lining.

The Governments shall 
define the limits of such 
forms of painting, and shall 
regulate the use of white 
lead, sulphate of lead, and 
all products containing 
these pigments, for these 
purposes in conformity 
with the provisions of 
Articles 5, 6 and 7 of the 
present Convention.
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8 9.
On keelatud naiste ja alla 

18 a. roana alaealiste töö­
jõudu tarrot ta6a tööstuse 
maalritöödes, kui sealjuures 
iarwitatakse tinaroatflet, tina- 
sulfaati ja kõiki neid roärroi- 
aineid sisaldaroaid saadusi. 
Kompetent wõimudel on õi- 
qus, peale nõupidamist töö­
andjate ja tööliste organisat­
sioonidega, lubada maalriõpi- 
laste tööjõu tarroitamist 
nende kutsehariduseks eelmi­
ses jaos keelatud töödes.

8 4.
1 ja 3 ettenähtud keelud 

astuwad jõusse kuus aastat 
peale rahrouswahelise Töö- 
konwerentsi kolmanda istung- 
järgit lõpetamise päeroa.

§ 5.
Iga rahrouswahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes käes- 
olewa konwentsiooui ratifit­
seerib, kohustub järgneroate 
juhtnööride põhjal korralda­
ma tinaroalget, tinasulfaati ja 
kõiki neid roärroiatneib sisal­
dawate saaduste tarroitamist 
tööde juures, kus nende ai­
nete tarroitamine keelatud ei 
ole.

I.
a) Tinaroalget, tinasulfaati 

ja neid roärroiaineid sisalda­
waid saadusi roõib maalri- 
tööde juures tarroiiada ainult 
niiskes seisukorras ehk mal­
mis roärrot näol.

b) Tuleb tarroitusele roõtta 
abinõud hädaohu ärahoidmi­
seks wärroi tarwitamise juu­
res pnlbri näol.

Article 3.
Il est interdit d’employer 

les jeunes gens de moins de 
dix-huit ans et les femmes 
aux travaux de peinture in­
dustrielle comportant l’usage 
de la céruse, du sulfate de 
plomb et de tous produits 
contenant ces pigments.

Les autorités compétentes 
ont le droit, après consulta­
tion des organisations patro­
nales et ouvrières de per­
mettre que les apprentis de 
la peinture soient employés 
pour leur éducation profes­
sionnelle aux travaux inter­
dits au paragraphe précé­
dent.

Article 4.
Les interdictions prévues 

aux articles 1 et 3 entreront 
en vigueur six ans après la 
date de clôture de la troi­
sième session de la Confé­
rence internationale du Tra­
vail.

Article 5.
Tout Membre de ^Organi­

sation internationale du Tra­
vail ratifiant la présente 
Convention s’engage à ré­
glementer, sur la base des 
principes suivants, l’emploi 
de la céruse, du sulfate de 
plomb et de tous produits 
contenant ces pigments dans 
les travaux pour lesquels cet 
emploi n’est pas interdit :

I.
a) La céruse, le sulfate 

de plomb ou les produits 
contenant ces pigments ne 
peuvent être manipulés dans 
les travaux de peinture que 
sous forme de pâte ou de 
peinture prête à l’emploi.

b) Des mesures seront 
prises pour écarter le dan­
ger provenant de l’applica­
tion de la peinture par pul­
vérisation.

Article 3.
The employment of ma­

les under eighteen years of 
age and of all females shall 
he prohibited in any pain­
ting work of an industrial 
character involving the use 
of white lead or sulphate of 
lead or other products con­
taining these pigments.

The competent authorities 
shall have power. after 
consulting the employers’ 
and workers’ organisations 
concerned, to permit the 
employment of painters’ 
apprentices in the work 
prohibited by the preceding 
paragraph, with a view to 
their education in their 
trade.

Article 4.
The prohibitions prescri­

bed in Articles 1 and 3 shall 
come into force six years 
from the date of the clo­
sure of the Third Session 
of the International Labour 
Conference.

Article 5.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation ratifying the present 
Convention undertakes to 
regulate the use of white 
lead. sulphate of lead and of 
all products containing 
these pigments, in opera­
tions for which their use is 
not prohibited, on the follo­
wing principles:

I.
(a) White lead, sulphate 

of lead, or products con­
taining these pigments shall 
not be used in painting ope­
rations except in the form 
of paste or of paint ready 
for use.

(b) Measures shall be 
taken in order to prevent 
danger arising from the 
application of paint in the 
form sprav.
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c) Alati, kui see wõimalik, 
tuleb abinõud tarwitusele 
wõtta hädaohu kõrwaldami- 
seks kuiwalt mahakraapinnse 
luures.

II.
a) Peab sisse seatama wõi- 

malus maalritöõlistele töö­
ajal ja peale töölõppu ennast 
puhastada.

b) Terme tööaja kestwusel 
peawad maalritöölised töörii­
deid kandma.

c) Peab korraldatama sisse­
sead, et tööajaks mahawõetnd 
riided wärwiainetega ei määr- 
duks.

III.
a) Tinawalge kihwtitusest 

kui ka kahtlastest juhtumis­
test peab teatatama ja kom­
petent wõimude poolt nimeta­
tud arst peab neid pärast taat- 
lema.

b) Kompetentsed wõimud 
mõiwad nõuda tööliste arst­
likku järelwaatust, kui nad 
seda tarmiliseks peawad.

IV.
Maalritöölistele peab wälja 

antama juhtnöörid nende 
elukutsele omaste hügieeni­
liste ettewaatusabinõude 
kohta.

§ 6.
Malolewates paragrahwi- 

des ülesloetud korralduste 
läbiwiimiseks peawad kom­
petentsed wõimud kõik abi­
nõud tarwitusele wõtma, mida 
nad tarwiliseks loewad peale 
nõupidamisi tööliste ja töö­
andjate organisatsioonidega.

c) Des mesures seront 
prises, toutes les fois que 
cela sera possible, en vue 
d’écarter le danger des pous­
sières provoquées par le 
ponçage et le grattage à sec.

II.
a) Des dispositions seront 

prises afin que les ouvriers 
peintres puissent prendre 
tous soins de propreté né­
cessaires au cours et à 
l’issue du travail.

b) Des vêtements de tra­
vail devront être portés par 
les ouvriers peintres pen­
dant toute la durée du tra­
vail.

c) Des dispositions appro­
priées seront prévues pour 
éviter que les vêtements 
quittés pendant le travail 
soient souillés par les maté­
riaux employés pour la pein­
ture.

III.
a) Les cas de saturnisme 

et les cas présumés de sa­
turnisme feront l’objet d’une 
déclaration et d’une vérifi­
cation médicale ultérieure 
par un médecin désigné par 
l’autorité compétente.

b) L’autorité compétente 
pourra exiger un examen 
médical des travailleurs lors­
qu’elle l’estimera nécessaire.

IV.
Des instructions relatives 

aux précautions spéciales 
d’hygiène concernant leur 
profession seront distribuées 
aux ouvriers peintres.

Article 6.
En vue d’assurer le re­

spect de la réglementation 
prévue aux articles précé­
dents, l’autorité compétente 
prendra toutes mesures 
qu’elles jugera nécessaires, 
après avoir consulté les 
organisations patronales et 
ouvrières intéressées.

(c) Measures shall be 
taken, wherever practicable, 
to prevent danger arising 
from dust caused by dry 
rubbing down and scra­
ping.

II.
(a) Adequate facilities 

shall be provided to enable 
working painters to wash 
during and on cessation of 
work.

(b) Overalls shall be 
worn by working painters 
during the whole of the 
working period.

(c) Suitable arrange­
ments shall be made to 
prevent clothing put off 
during working hours being 
soiled by painting material.

III.
(a) Cases of lead poi­

soning and of suspected lead 
poisoning shall be notified, 
and shall be subsequently 
verified by a medical man 
appointed by the competent 
authority.

(b) The competent autho­
rity may require, when 
necessary, a medical exa­
mination of workers.

IV.
Instructions with re­

gard to the special hygienic 
precautions to be taken in 
the painting trade shall be 
distributed to working pain­
ters.

Article 6.
I'he competent authority 

shall take such steps as it 
considers necessary to en­
sure the observance of the 
regulations prescribed by 
virtue of the foregoing Ar­
ticles. after consultation 
with the employers’ and 
workers’ organisations con­
cerned.
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§ 7.
Tuleü sisse seaHa statistika 

tinawalge tihivtituse iile 
maalritöööe juures:

a) Haigeksjäämise kohta 
tõigi tinawalge kihwtitamiste 
juhtumiste teatamise ja taat­
lemise läüi.

bj Suremuse kohta iga uraa 
statistika ametiasutuse poolt 
heakskiidetud metoodil.

§ 8.
Selle kouwentsiooui wormi- 

ltkust ratifitseerimisest was- 
tawalt Versailles' rahule­
pingu XIII osas ja teiste ra­
hulepingute wastawates osa­
des ettenähtud tingimistele, 
tuleb teatada Rahwasteliidu 
peasekretäärile registreerimi­
seks.

§ 9.
Aäesolew komventsioon as­

tub jõusse samal päewal, kui 
kahe rahwuswahelise Töö­
organisatsiooni liikme ratifi- 
katsioonid peasekretääri poolt 
on registreeritud.

Ta on aga siüuiv ainult 
neile liigetele, kelle ratifikat- 
sioonid on sekretariaadis re­
gistreeritud.

Peale selle astub see kou- 
wentsioon jõusse iga liikme 
kohta selle päemaga, mil tema 
ratifikatsioon sekretariaadis 
registreeriti.

§ 10.
Äohe peale kahe rahwus­

wahelise Töö-organisatsiooni 
liikme ratifikatsiooni registree­
rimist sekretariaadis, annab 
Rahwasteliidu peasetretüär 
sellest kõigile rahmusmahe- 
lise Töö-organisatsiooni liige­
tele teada. Niisama peab tema 
ka edaspidi teiste organisat­
siooni liigete poolt saadetud

Article 7.
Des statistiques relatives 

au saturnisme chez les ouv­
riers peintres seront établies :

a) Pour la morbidité, au 
moyen de la déclaration et 
de la vérification de tous les 
cas de saturnisme.

b) Pour la mortalité, sui­
vant une méthode approu­
vée par le service officiel 
de statistique dans chaque 
pays.

Article 8.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité de 
Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres 
Traités de Paix seront com­
muniquées au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations et par lui enregi­
strées.

Article 9.
La présente Convention 

entrera en vigueur dès que 
les ratifications de deux 
Membres de l’Organisation 
internationale du Travail 
auront été enregistrées pai­
le Secrétaire général.

Elle ne liera que les Mem­
bres dont la ratification 
aura été enregistrée au 
Secrétariat.

Par la suite cette Con­
vention entrera en vigueur 
pour chaque Membre à la 
date où sa ratification aura 
été enregistrée au Secréta­
riat.

Article 10.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de 
l’Organisation internationale 
du Travail auront été enre­
gistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la So­
ciété des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation internatio­
nale du Travail. 11 leur noti­
fiera également l’enregistre-

Article 1.
b ta îistics with regard to 

lead poisoning among wor­
king painters shall be ob­
tained:

(a) As to morbidity — by 
notification and certification 
of all cases of lead poisoning.

tb) As to mortality — by 
a method approved by the 
official statistical authority 
in each country.

Article 8.
i he formal ratifications of 

this Convention under the 
conditions set forth in Part 
XI ! I of the Treaty of Ver­
sailles and of the corres­
ponding Parts of the other 
Treaties of Peace, shall be 
communicated to the Secre­
tary-General of the League 
of Nations for registration.

Article 9.
This Convention shall 

come into force at the date 
on which the ratifications of 
two Members of the Inter­
national Labour Organisa­
tion have been registered 
by the Secretary-General.

It shall be binding only 
upon those Members whose 
ratifications have been re­
gistered with the Secreta­
riat.

Thereafter, the Conven­
tion shall come into force 
for any Member at the date 
on which its ratification has 
been registered with the 
Secretariat.

Article 10.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of 
the international Labour 
Organisation have been re­
gistered with the Secreta­
riat, the Secretary-General 
of the League of Nations 
shall so notify all the Mem­
bers of the International 
Labour Organisation. He 
shall likewise notify them 
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rattftkatsioouide regiftrecri: 
mises! tsatama

§ 11.
Iga liige, kes selle konwent- 

sioont ratifitseerib, kohustub 
8 1, 2, o, 4, 5, 6 ja 7 etteuah- 
tub määrusi hiljemalt 1. jaa­
nuaril 1924 a. maksma pa­
nema ja selle määruse ellu- 
mitmiseks samme astuma.

§ 12.
Iga rahwuswahelise Tüö- 

arganisatsiooni liige, tes selle 
konwentsiovni ratifitseerib, 
kohustub teda, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu § 421-ga 
ja teiste rahulepingute roas- 
tamate 8§-dega, maksina pa­
nema ka kõigis oma asu- ja 
teistes mõimualustes maa­
des.

§ 13.
Iga liige, kes konwentsiooni 

ratifitseerinud, wõib sellest 
lahti ütelda 10 aastat pärast 
seda päewa, millal konwent- 
sioon kõige esiteks jõusse as­
tus, teatades sellest kirjalikult 
Rahwasteliidu pcasekretäärile 
registreerimiseks. See lahtiüt­
lemine astub jõusse alles 
aasta pärast, peale sekreta­
riaadis registreerimist.

§ 14.
Wähemalt kord kümne aasta 

kestwusel annab Rahwnswa- 
helise Töö-toimkonna juha- 
tusnõukogn peakonmerentsile 
selle iile aru, missugune 
mõju sellel konmentsioonil 
on olnud, ja mõtab kaalumi­
sele, kas tema remideerimise 
ehk muutmise küsimust pea- 
konwerentsi päewakorda wõt- 
ta.

nient des ratifications qui 
lui seront ultérieurement 
communiquées par tous 
autres Membres de l’Orga­
nisation.

Article 11.
Tout Membre qui ratifie 

la présente Convention 
s’engage à appliquer les dis­
positions des articles 1, 2, 3, 
4, 5, 6 et 7 au plus tard le 
1-er janvier 1924 et à 
prendre telles mesures qui 
seront nécessaires pour 
rendre effectives ces dispo­
sitions.

Article 12.
Tout Membre de i’Orga- 

nisation internationale du 
Travail qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à l’appliquer à ses colonies, 
possessions et protectorats, 
conformément aux disposi­
tions de l’article 421 du 
Traité de Versailles et des 
articles correspondants des 
autres Traités de Paix.

Article 13.
Tout Membre ayant rati­

fié la présente Convention 
peut la dénoncer à l’expira­
tion d’une période de dix 
années après la date de la 
mise en vigueur initiale de 
la Convention par un acte 
communiqué au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra 
effet qu’une année après 
avoir été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 14.
Le Conseil d’administra­

tion du Bureau international 
du Travail devra, au moins 
une fois tous les dix ans, 
présenter à la Conférence 
générale un rapport sur 
l’application de la présente 
Convention et décidera s’il 
y a lieu d’inscrire à l’ordre 
du jour de la Conférence 
la question de la revision 

of the registration of ratifi­
cations which may be com­
municated subsequently by 
other Members of the Orga­
nisation.

Article 11.
Each Member which rati­

fies this Convention agrees 
to bring the provisions of 
Articles 1, 2, 3, 4. 5. 6 and 
7 into operation not later 
than 1 January 1924 and to 
take such action as may be 
necessary to make these 
provisions effective.

Article 12.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to 
apply it to its colonies, pos­
sessions and protectorates 
in accordance with the pro­
visions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles 
of the other Treaties of 
Peace.

Article 13.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of ten years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, 
by an act communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nation for re­
gistration. Such denuncia­
tion shall not take effect un­
til one year after the date 
on which it is registered 
with the Secretariat.

Article 14.
At least once in ten 

years the Gouverning Body 
of the International Labour 
Office shall present to the 
General Conference a re­
port on the working of this 
Convention and shall consi­
der the desirability of plac­
ing on the agenda of the 
Conference the question of 
its revision or modification.
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§ 15.
Käesolewa kvnweutsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad autentilised.

Monroentfiooni eelnõu alaea­
liste wanaduse alammäära 
kindlaksmääramise kohta, mil­
lest peale lubatud on kütjate­
na ja söetöölistena tööd teha, 

äiahwasteliidn rahwusma- 
helise Töö-organisatsiooni pea- 
konwerents,

Koondatud Rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juha- 
tusnõukogu poolt Genfi ja 
seal kokku astunud 25. ok­
toobril 1921 a. kolmandaks 
istungjärguks,

Otsustades wastu wõtta 
istungjärgu päewakorra ka­
heksanda punkti all alla 
18-aastaste alaealiste söe- 
ja kütteruumides töötamise 
keelu kohta teatud ettepane­
kuid ja

Otsustades, et neid ette­
panekuid rahwuswahelise 
konwentsiooni eelnõuna tu­
leb käsitada,

wõtab ivastu, kokkukõlas Ver­
sailles" rahulepingu XIII 
osaga ja teiste rahulepingute 
wastawate osadega, rahwus­
wahelise Töö-organisatsiooni 
liigetele ratifitseerimiseks, 
järgmise konwentsiooni eel­
nõu:

§ 1.
Selle konwentsiooni käsita­

misel sisaldab eneses lause 
„laew" kõiki awalikkude asu­
tuste ehk eraisikute päralt 
olewaid laewu ehk paatisid, 
mida meresõiduks tarwita- 

ou de la modification de la 
dite Convention.

Article 15.
Les textes français et 

anglais de la présente Con­
vention feront foi l’un et 
l’autre.

Projet de Convention fixant 
Page minimum d’admission 
des jeunes gens au Travail 
en qualité de soutiers ou 

chauffeurs.
La Conférence générale 

de l’Organisation internatio­
nale du Travail de la So­
ciété des Nations,

Convoquée à Genève 
par le Conseil d’admi­
nistration du Bureau inter­
national du Travail et s’y 
étant réunie le 25 octobre 
1921, en sa troisième ses­
sion.

Arpès avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives à l’inter­
diction de l’emploi de 
toute personne âgée de 
moins de 18 ans au travail 
des soutes et des chauffe­
ries, question comprise 
dans le huitième point de 
l’ordre du jour de la ses­
sion, et

Après avoir décidé que 
ces propositions prend­
raient la forme d’un pro­
jet de convention inter­
nationale.

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après à ratifier par 
les Membres de l’Organisa­
tion internationale du Tra­
vail, conformément aux dis­
position de la Partie XIII 
du Traité de Versailles et 
des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix :

Article 1.
Pour l’application de la 

présente Convention, le 
terme „navire“ doit être 
entendu de tous les bateaux, 
navires ou bâtiments quels 
qu’ils soient, de propriété

Article 15.
The French and English 

texts of this Convention 
''hall both be authentic.

Draft Convention fixing the 
minimum age for the admis­
sion of young persons to 
employment as trimmers 

or stokers.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations.

Having been convened 
at Geneva by the Go­
verning Body of the In­
ternational Labour Office, 
and having met in its 
Third Session on 25 Oc­
tober 1921, and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the prohibition of the 
employment of any per­
son under the age of 18 
years as trimmer or sto­
ker, which is included in 
the eighth item of the 
agenda of the Session, 
and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention,

adopts the following Draft 
Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the provisions of Part XIII 
of the Treaty of Versailles 
and of the corresponding 
Parts of the other Treaties 
of Peace:

Article 1.
For the purpose of this 

Convention, the term „ves­
sel“ includes all ships and 
boats, of any nature what­
soever, engaged in maritime 
navigation, whether publicly 
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takse, wälja arrvatuL sõjakae- 
rüoö.

§ 2.
Alaealised alla 18 aasta ei 

tohi laewadel söetöölistena 
(trimmer) ehk liitjatena tööd 
teha.

§ 3.
H 2 määruste alla ei kuulu:

a) alaealised, kes õpelae- 
ivadel tegewad on, tingimi­
sel, et nende töö seal ameti- 
wõimude loaga ja nende 
walwe all sünniö,-

b) tööd nendel laewadel, 
kus pcajõuallikana mitte 
auru ei tarwitata^

c) alaealised üle 16 aasta, 
keda arstid läbi katsudes ke­
haliselt kütjateks ja trinime- 
riicls kõlbuliseks tunnista- 
waö ja keda ainult India 
ning Jaapani rannasõidu 
laewadel tööd lastakse teha, 
kusjuures neid tingimisi sil­
mas peetakse, mis nende maa­
de esirinnas seiswate tööliste 
ja tööandjate organisatsiooni­
dega nõupidamise järele maks­
ma on pandud.

§ 4.
Kui kütjat wõi trimmerit 

waja on palgata kuskil sa­
damas, kus on wõimalik 
saada ainult alaealisi alla 18 
aasta manusega, wõib alaea­
list tööle mõttct tingimisel, 
et ühe kütja ehk trimmeri ase­
mel wõetakse 2 alaealist. 
Selle alaealise wanadus ei 
tohi alla 16 aastat olla. 

publique ou privée, effec­
tuant une navigation mari­
time, à l’exclusion des navi­
res de guerre.

Article 2.
Les jeunes gens de moins 

de dix-huit ans ne peuvent 
etre employés au travail à 
bord des navires en qualité 
de soutiers ou chauffeurs.

Article 3.
Les dispositions de l’ar­

ticle 2 ne s’appliqueront 
pas:

a) au travail des jeunes gens 
sur les bateaux-écoles à 
condition que ce travail soit 
approuvé et surveillé par 
l’autorité publique;

b) au travail sur les navi­
res dont le moyen de pro­
pulsion principal est autre 
que la vapeur:

c) au travail des jeunes 
gens de seize ans au moins 
dont l’aptitude physique 
aura été reconnue par un 
examen médical et qui se­
ront employés sur les navi­
res effectuant leur naviga­
tion exclusivement sur les 
côtes de l’Inde ou sur les 
côtes du Japon, sous ré­
serve de règlements à inter­
venir après consultation 
avec les organisations les 
plus représentatives des 
employeurs et des travail­
leurs de ces pays.

Article 4.
Au cas où il serait néces­

saire d’embaucher un chauf­
feur ou un soutier dans un 
port où il ne serait pas pos­
sible de trouver de travail­
leurs de cette catégorie 
âgés de dix-huit ans au 
moins, l’emploi pourra être 
occupé par des jeunes gens 
âgés de moins de dix-huit 
ans et de plus de seize ans. 
mais dans ce cas deux de 
ces jeunes gens devront 
être embauchés à la place 
du chauffeur ou soutier né­
cessaire.

or privately owned; it ex­
cludes ships of war.

Article 2.
Young persons under the 

age of eighteen years shall 
not be employed or work 
on vessels as trimmers or 
stokers.

Article 3.
The provisions of Article 

2 shall not apply:

(a) to work done by 
young persons on school­
ships or training-ships, pro­
vided that such work is 
approved and supervised 
by public authority:

(b) to the employment of 
yuong persons on vessels 
mainly propelled by other 
means than steam :

(c) to young persons of 
not less than sixteen years 
of age, who, if found physi­
cally fit after medical exa­
mination, may be employed 
as trimmers or stokers on 
vessels exclusively engaged 
in the coastal trade of India 
and of Japan, subject to re­
gulations made after consul­
tation with the most repre­
sentative organisations of 
employers and workers in 
those countries.

Article 4.
When a trimmer or sto­

ker is required in a port 
where young persons of 
less than eighteen years of 
age only are available, such 
young persons may be em­
ployed and in that case it 
shall be necessary to en­
gage two young persons in 
place of the trimmer or sto­
ker required. Such young 
persons shall be at least six­
teen years of age.
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S 5.
Selle kvnwentsiooni >nää- 

ruste järelwalwe kergenda- 
unseks on iga kapten ehk pe­
remees kohustatud laewas 
teeniwate alla 18 a. wana 
isikute iile nimestikku pi­
dama, ehk seda nimestikku 
meeskonna nimekirja ühes 
alaealiste sündimise ajaga 
üles märkima. •

§ 6.
Meeskonnaga tehtud töö­

lepingud peamad eirdas sisal­
dama wäljamõtteid käesolewa 
konwentsiooni määrustest.

§ 7.
Lelle konwentsiooni wor- 

milikust ratifitseerimisest, was- 
tawalt Versailles' rahule­
pingu XIII osas ja teiste ra­
hulepingute wastawates osa­
des ettenähtud tingimistele, 
tuleb teatada Rahwasteliiöu 
peasekretäärile registreerimi­
seks.

§ 8.
r-räesolew konwentsioon as­

tub jõusse samal päewal, kui 
tahe rahmusmahelise Töö­
organisatsiooni liikme ratiri- 
katsioonid peasekretääri poolt 
on registreeritud.

Ta on aga siduw ainult 
neile liigetele, kelle ratifikat- 
sioonid on sekretariaadis re­
gistreeritud.

Peale selle astub see ton- 
wentsioon jõusse iga liikme 
kohta selle päewaga, mil tema 
ratifikatsioon sekretariaadis 
registreeriti.

§9.
Kohe peale kahe rahwus- 

ivahelise Töö-organisatsiooni 
liikme ratifikatsiooni registree­
rimist sekretariaadis annab 
Rahwasteliidu peasekretäär 
sellest kõigile rahwuswahe-

Article 5.
Dans le but de permettre 

le contrôle de l'application 
des dispositions de la pré­
sente Convention, tout ca­
pitaine ou patron devra te­
nir un registre d'inscription 
ou un rôle d’équipage men­
tionnant toutes les person­
nes de moins de dix-huit 
ans employées à bord, avec 
l'indication de la date de 
leur naissance.

Article 6.
Les contrats d’engagement 

d'équipage contiendront un 
résumé des dispositions de 
la présente Convention.

Article 7.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité 
de Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres 
Traités de Paix seront com­
muniquées au Secrétaire gé­
néral de la Société des Na­
tions et par lui enregistrées.

Article 8.
La présente Convention 

entrera en vigueur dès que 
les ratifications de deux 
Membres de ^Organisation 
internationale du Travail 
auront été enregistrées pai­
le Secrétaire général.

Elle ne liera que les Mem­
bres dont la ratification 
aura été enregistrée au 
Secrétariat.

Par la suite, cette Con­
vention entrera en vigueur 
pour chaque Membre à la 
date où sa ratification aura 
été enregistrée au Secré­
tariat.

Article 9.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de 
^Organisation internationale 
du Travail auront été enre­
gistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la So-

Article 5.
in order to facilitate the 

enforcement of the provi­
sions of this Convention, 
every shipmaster shall be 
required to keep a register 
of all persons under the age 
of eighteen years employed 
on board his vessel, or a list 
of them in the articles of 
agreement, and of the dates 
of their births.

Article 6.
Articles of agreement 

shall contain a brief sum­
mary of the provisions of 
this Convention.

Article 7.
The formal ratifications 

of this Convention under 
the conditions set forth in 
Part XIII of the Treaty of 
Versailles and of the cor­
responding Parts of the 
other Treaties of Peace 
shall be communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nations for 
registration.

Article 8.
This Convention shall 

come into force at the date 
on which the ratifications 
of two Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation have been registered 
by the Secretary-General.

It shall be binding only 
upon those Members whose 
ratifications have been re­
gistered with the Secreta­
riat.

Thereafter, the Conven­
tion shall come into force 
for any Member at the date 
on which its ratification has 
been registered with the 
Secretariat.

Article 9.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of the 
international Labour Orga­
nisation have been registe­
red with the Secretariat, 
the Secretary-General of 
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life Töö-orgauisatsiooni liige­
tele teada. Niisama peab 
teinu ka edaspidi teiste orga­
nisatsiooni liigete poolt saa­
detud ratifikatsioonide regist­
reerimisest teatama.

§ 10.
ztottnkvlus § 8 määrustega, 

kohustub iga liige, kes selle 
konmentsiooni ratifitseerib, § 1, 
2, 3, 4, 5 ja 6 ettenähtud mää­
rusi hiljemalt 1. jaanuaril 
1924 a, maksma panema ja 
selle määruse elluwiimiseks 
samme astuma.

§ IL
Iga rahmuswahelisr Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
konmentsiooni ratifitseerid, 
kohustub teda, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu § 421-ga 
ja teiste rahulepingute was- 
tmvate 88-dega, maksuta pa­
nema ka kõigis oma asu- ja 
leistes wõimualustes maa­
des.

§ 12.
Iga liige, kes konment­

siooni ratifitseerinud, nmib 
sellest lahti ütelda 10 aastat 
pärast seda päewa, millal kon- 
iventsioon kõige esiteks jõusse 
astus, teatades sellest kirja­
likult Rahwasteliidu peasekre- 
täärile registreerimiseks. See 
lahtiütlemine astub jõusse 
alles aasta pärast, peale sek­
retariaadis registreerimist.

§ 13.
Wähemalt kord kümne aasta 

kestwusel annab rahwusma- 
helise Töö-toimkonna juha- 
tnsnõukogu peakonwereutsile 
selle üle aru, missugune mõju 
sellel konwentsioonil on ol- 

cicté des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation internatio­
nale du Travail. 11 leur noti­
fiera également l’enregistre­
ment des ratifications qui 
lui seront ultérieurement 
communiquées par tous 
autres Membres de l'organi­
sation.

Article 10.
Sous réserve des disposi­

tions de l’article 8, tout 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à appliquer les dispositions 
des articles 1, 2, 3, 4, 5 et 6, 
au plus tard le 1-er janvier 
1924 et à prendre telles me­
sures qui seront nécessaires 
pour rendre effectives ces 
dispositions.

Article IL
l out Membre de l’Orga­

nisation internationale du 
Travail qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à l’appliquer à ses colo­
nies, possessions et protecto­
rats, conformément aux dis­
positions de l’article 421 du 
Traité de Versailles et des 
articles correspondants des 
autres Traités de Paix.

Article 12.
Tout Membre ayant rati­

fié la présente Convention 
peut la dénoncer à l’expira­
tion d’une période de dix 
années après la date de la 
mise en vigueur initiale de la 
Convention par un acte 
communiqué au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra 
effet qu’une année après 
avoir été enregistrée au Se­
crétariat.

Article 13.
Le Conseil d’administra­

tion du Bureau international 
du Travail devra, au moins 
une fois tous les dix ans, 
présenter à la Conférence 
générale un rapport sur 

the League of Nations shall 
so notify all the Members 
of the international Labour 
Organisation. He shall like­
wise notify them of the re­
gistration of ratifications 
which may be communica­
ted subsequently by other 
Members of the Organisa­
tion.

Article 10.
Subject to the provisions 

of Article 8, each Member 
which ratifies this Conven­
tions agrees to bring the pro­
visions of Articles 1,2, 3, 4, 5 
and 6 into operation not la­
ter than 1 January 1924 and 
to take such action as may 
be necessary to make these 
provisions effective.

Article 11.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to ap­
ply it to its colonies, pos­
sessions and protectorates, 
in accordance with the pro­
visions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles 
of the other Treaties of 
Peace.

Article 12.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of ten years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, 
by an act communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nations for 
registration. Such denuncia­
tion shall not take effect 
until one year after the 
date on which it is registe­
red with the Secretariat.

Article 13.
At least once in ten 

years, the Governing Body 
of the International Labour 
Office shall present to the 
General Conference a re­
port on the working of this 
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ний, ja luõtob kaalumisele, 
kas keula rewideerimtse ehk 
muutmise küsimust peakouwe- 
rentsi päewakorda wõtta.

§ 14.
Käesoleiva kvuweutsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
vn mõlemad autentilised.

Kouwentsiooni eelnõu laewa- 
del töötawate laste ja alaea­
liste sundusliku arstliku jä- 

relwaatuse kohta.

Rahwasteliidu rahivusioa- 
helise Töö-organisatsiooni pea- 
tonwerents,

Koondatud Rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juha- 
tusnõukogu poolt Genfi ja 
seal kokku astunud 25. ok­
toobril 1921 a. kolmandaks 
istungjärguks,

Otsustades wastu wõtta 
istungjärgu päemakorra ka­
heksanda punkti all lae- 
wadel töötawate laste ja 
alaealiste sundusliku arst­
liku järelwaatuse kohta tea­
tud ettepanekuid ja

Otsustades, et neid ette­
panekuid rahwuswahelise 
konwentsiooni elnõuna tu­
leb käsitada, •

mõtab wastu, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu XIII 
osaga ja teiste rahulepingute 
wastawate osadega, rahwus- 
wahelise Töö-organisatsiooni 
liigetele ratifitseerimiseks, 
järgmise konwentsiooni eel­
nõu:

§ 1.
Selle konwentsiooni käsita­

misel sisaldab endas lause 
„laew" kõiki awalikkude asu- 

l’application de la presente 
Convention et décidera s’il 
y a lieu d’inscrire à l’ordre 
du jour de la Conférence la 
question de la revision ou 
de la modification de la dite 
Convention.

Article 14.
Les textes français et 

anglais de la présente Con­
vention feront foi l’un et 
l’autre.
Projet de Convention con­
cernant l’examen médical 
obligatoire des enfants et 
des jeunes gens employés 

à bord des bateaux.
La Conférence générale 

de l’Organisation internatio­
nale du Travail de la So­
ciété des Nations,

Convoquée à Genève 
par le Conseil d’admi­
nistration du Bureau inter­
national du Travail et s’y 
étant réunie le 25 octobre 
1921, en sa troisième ses­
sion.

Après avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives à la visite 
médicale obligatoire des 
enfants et des jeunes gens 
employés à bord des ba­
teaux, question comprise 
dans le huitième point de 
l’ordre du jour de la ses­
sion, et

Après avoir décidé que 
ces propositions prend­
raient la forme d’un pro­
jet de convention inter­
nationale,

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après, à ratifier par 
les Membres de ^Organisa­
tion internationale du Tra­
vail, conformément aux dis­
positions de la Partie XIII 
du Traité de Versailles et 
des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix :

Article 1.
Pour l’application de la 

présente Convention, le 
terme „navire“ doit être en- 

Convention and shall consi­
der the desirability of plac­
ing on the agenda of the 
Conference the question of 
its revision or modification.

Article 14.
The French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.

Draft Convention concern­
ing the compulsory medical 
examination of children and 
young persons employed 

at sea.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations.

Having been coevened 
at Geneva by the Go­
verning Body of the In­
ternational Labour Office, 
and having met in its 
Third Session on 25 Oc­
tober 1921, and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the compulsory medical 
examination of children 
and young persons em­
ployed at sea. which is 
included in the eighth 
item of the agenda of the 
Session, and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention.

adopts the following Draft 
Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the provisions of Part XIII 
of the Treaty of Versailles 
and of the corresponding 
Parts of the other Treaties 
of Peace:

Article 1.
For the purpose of this 

Convention, the term „ves­
sel“ includes all ships and 
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tuSte ehk eraisikute päralt 
olewaid laewu ehk paatisid, 
mida meresõiduks tarwita- 
takse, ivälja arwatud sõjalae- 
r ti ab.

8 2.
Lapsi ja alaealisi alla 18 

aasta wõib nende laewadc 
peale, kus mitte ainult laew- 
niku oma perekonna liikmed 
tegemuses ei ole, tööle wõtta 
ainult arsti tunnistuse ette­
näitamisel, et töötegija sel­
leks tööks kõlbab. See luba- 
tnnnistus olgu wastaivate 
wõimude poolt selleks mää­
ratud arstilt alla kirjuta­
tud.

8 3.
Siui sarnased lapsed ehk ala­

ealised alaliselt merel tege- 
mad on, peab arstlik järel- 
ivaatus nende kõlbulikkuse 
suhtes wähemalt kord aasta 
jooksul uuesti korduma, jo 
iga une järelwaatuse puhul 
tuleb esitada uus arstitun- 
nistus, et läbiwaadataw töö- 
kõlbuline ou. Kui arstitun- 
nistuse tähtaeg reisi kestmu- 
sel lõpeb, pikendatakse teda 
teisi lõpuni.

8 4.
Hädalistel tarbekordadel 

ivõib sellekohane ametiasutus 
alla 18 a. alaealisele ilma 
§§ 2 ja 3 ettenähtud arstliku 
läbiwaatamiscta loa anda 
laewale minna, kuid selle tin­
gimisega, et arstlik järelwaa- 
tus esimeses sadamas, kns 
laew peatab, toime pannakse.

§ 5.
Selle konwentsiooni rvormi- 

likust ratifitseerimisest, waSta- 
walt Versailles rahulepingu 
XIII osas ja teiste rahule- 

lendu de tous les bateaux, 
navires ou bâtiments quels 
qu’ils soient, de propriété 
publique ou privée, effec­
tuant une navigation mari­
time, à l’exclusion des navi­
res de guerre.

Article 2.
Л l’exception des navires 

sur lesquels ne sont occupés 
que les membres d’une 
même famille, les enfants et 
jeunes gens de moins de 
dix-huit ans ne pourront être 
employés à bord que sur 
présentation d’un certificat 
médical attestant leur apti­
tude à ce travail et signé 
par un médecin approuvé 
par l’autorité compétente.

Article 3.
L’emploi de ces enfants 

ou jeunes gens au travail 
maritime ne pourra être 
continué que moyennant re­
nouvellement de l’examen 
médical à des intervalles 
ne dépassant pas une année, 
et présentation. après 
chaque nouvel examen, d'un 
certificat médical attestant 
l’aptitude au travail mariti­
me. Toutefois, si le terme 
du certificat est atteint au 
cours d’un voyage, il sera 
prorogé jusqu’à la fin du 
voyage.

Article 4.
Dans les cas d’urgence, 

l’autorité compé tente pour­
ra admettre un jeune homme 
âgé de moins de dix-huit 
ans à embarquer sans avoir 
été soumis aux examens 
prévus aux articles 2 et 3 
de la présente Convention, 
à la condition toutefois que 
cet examen soit passé au 
premier port où le bâtiment 
toucherait ultérieurement.

Article 5.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité 

boats, of any nature what­
soever, engaged in mari­
time navigation, whether 
publicly or privately ow­
ned; it excludes ships of 
war.

Article 2.
The employment of any 

child or young person under 
eighteen years of age on 
any vessel, other than ves­
sels upon which only mem­
bers of the same family are 
employed, shall be condi­
tional on the production of 
a medical certificate at­
testing fitness for such 
work, signed by a doctor 
who shall be approved by 
the competent authority.

Article 3.
Ilie continued employ­

ment at sea of any such 
child or young person shall 
be subject to the repetition 
of such medical examina­
tion at intervals of not 
more than one year, and the 
production, after each such 
examination, of a further 
medical certificate attesting 
fitness for such work. 
Should a medical certificate 
expire in the course of a 
voyage, it shall remain in 
force until the end of the 
said voyage.

Article 4.
In urgent cases, the com­

petent authority may allow 
a y of!ng person below the 
age of eighteen years to 
embark without having un­
dergone the examination 
provided for in Articles 2 
and 3 of this Convention, 
always provided that such 
an examination shall be 
undergone at the first port 
at which the vessel calls.

A r t e c 1 e 5.
The formal ratifications 

of this Convention under the 
conditions set forth in 
Part XIII of the Treaty of
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pirlgute wustarvates osades 
ettenähtud tingimistele, tu­
leb teatada Nahwasteliidu 
peaiekretäärile registreerimi­
seks.

§ 6.
Käesolew konwentsioon as­

tub jõusse samal päewal, kui 
kahe rahivusmahelise Töö­
organisatsiooni liikme ratifi- 
katsioonid peasekrctääri poolt 
on registreeritud.

Ta on aga siduiv ainult 
neile liigetele, kelle ratifikat- 
sioonid on sekretariaadis re­
gistreeritud.

Peale selle astub see kon- 
wentsioon jõusse iga liikme 
kohta selle päewaga, mil tema 
ratifikatsioon sekretariaadis 
registreeriti.

§ 7.
Äohe peale kahe rahwus- 

rvahelise Töö-organisatsiooni 
liikme ratifikatsiooni registree­
rimist sekretariaadis annab 
Rahwasteliidu peasekretäär 
sellest kõigile vahwuswahe- 
lise Töö-organisatsiooni liige­
tele teada. Niisama peab tema 
ka edaspidi teiste organisatsi­
ooni liigete poolt saadetud 
ratifikatsioonide registreerimi­
sest teatama.

8 8.
Kokkukõlas § 6 määrnsteaa, 

kohustub iga liige, kes selle 
konwentsiooni ratifitseerib, 
8 L 2, 3 ja 4 ettenähtud mää­
rusi hiljemalt 1. jaanuaril 
1924 o. maksma panema ja 
selle määruse ellnwiimiseks 
samme astuma. 

de Versailles et aux Parties 
correspondantes des autres 
Traités de Paix. seront 
communiquées au Secré­
taire général de la So­
ciété des Nations et par lui 
enregistrées.

Article 6.
La présente Convention 

entrera en vigueur dès que 
les ratifications de deux 
Membres de l’Organisation 
internationale du Travail 
auront été enregistrées par 
le Secrétaire général.

Elle ne liera que les Mem­
bres dont la ratification 
aura été enregistrée au 
Secrétariat.

Par la suite, cette Con­
vention entrera en vigueur 
pour chaque Membre à la 
date où sa ratification aura 
été enregistrée au Secréta­
riat.

Article 7.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de 
l’Organisation internationale 
du Travail auront été enre­
gistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire général de la So­
ciété des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation internatio­
nale du Travail. Il leur noti­
fiera également l’enregistre­
ment des ratifications qui lui 
seront ultérieurement com­
muniquées par tous autres 
Membres de l’Organisation.

Article 8.
Sous réserve des dispo­

sitions de l’article 6. tout 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à appliquer les dispositions 
ies articles 1, 2. 3 et 4, au 

plus tard le 1-er janvier 
1924 et à prendre telles me­
sin es qui seront nécessaires 
pour rendre effectives ces 
dispositions.

Versailles and of the cor­
responding Parts of the 
other Treaties of Peace, 
shall be communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nations for 
registration.

Article 6.
Tins Convention shall 

come into force at the date on 
which the ratifications of 
two Members of the Inter­
national Labour Organisa­
tion have been registered 
by the Secretary-General.

It shall be binding only 
upon those Members whose 
ratifigations have been re­
gistered with the Setreta- 
riat.

Thereafter, the Conven­
tion shall come into force 
for any Member at the date 
on which its ratification has 
been registered with the 
Secretariat.

Article 7.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of the 
International Labour Orga­
nisation have been registe­
red with the Secretariat, the 
Secretary-General of the 
League of Nations shall so 
notify all the Members of 
the International Labour 
Organisation. He shall like­
wise notify them of the re­
gistration of ratifications 
which may be communica­
ted subsequently by other 
Members of the Organisa­
tion.

Article 8.
Subject to the provisions 

of Article 6, each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring the pro­
visions of Articles 1, 2, 3. 
and 4 into operation not later 
than 1 January 1924 and to 
take such action as may be 
necessary to make these 
provisions effective.
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8 9.
Iga rahwuswaheltse Töö­

organisatsiooni liige, kes selle 
tonioentsiooni ratifitseerib, 
kohustub teda, kokkukõlas Ver­
sailles' rahulepingu § 421-ga 
ja teiste rahulepingute was- 
tawate 88-dega, maksma pa­
nema ka kõigis oma asu- ja 
teistes wõimualustes maa­
des.

8 10.
Iga liige, kes konwentsiovni 

ratifitseerinud, wõib sellest 
lahti sitclda 10 aastat pärast 
seda päerva, millal kokkulepe 
kõige esiteks jõusse astus, 
teatades sellest kirjalikult 
Rahwasteliidu peasekretää- 
rile registreerimiseks. See 
lahtiütlemine astub jõusse 
alles aasta pärast, peale sek­
retariaadis r e g i s t r e e r i n r i s t.

8 И.
Wähemalt kord kiiuine aasta 

kestwusel annab rahwuswahe- 
lise Töö-toimkonna juhatus- 
nõukogu peakonwereutsile selle 
üle aru, missugune mõju sel­
lel konwentsiovnil on olnud, 
ja wõtab kaalumisele, kas te­
ma rewiöeerimise ehk muut­
mise küsimust peakonwerentsi 
päeivakorda wõttn.

8 12.
Käesolewa konwentsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad antentilifed.

Article 9.
Tout Membre de l’Organi­

sation internationale du Tra­
vail qui ratifie la présente 
Convention s’engage à l’ap­
pliquer à ses colonies, pos­
sessions et protectorats, 
conformément aux disposi­
tions do ’’article 421 du 
Ira:ré de Versailles et des 
articles correspondants des 
autres Traités de Paix.

Article 10.
Tout Membre ayant rati­

fié la présente Convention 
peut la dénoncer à l’expira­
tion d’une période de dix 
années après la date de la 
mise en vigueur initiale de 
la Convention par un acte 
communiqué au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra 
effet qu’une année après 
avoir été enregistrée au Se­
crétariat.

Article 11.
Le Conseil d’administra­

tion du Bureau international 
du Travail devra, au moins 
une fois tous les dix ans, 
présenter à la Conférence 
générale un rapport sur 
l’application de la présente 
Convention et décidera s’il 
y a lieu d’inscrire à l’ordre 
du jour de la Conférence la 
question de la revision ou 
de la modification de la dite 
Convention.

Article 12.
Les textes français et 

anglais de la présente Con­
vention feront foi l’un et 
l’antre.

Article 9.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to ap­
ply it to its colonies, pos­
sessions and protectorates, 
in accordance with the pro­
visions of Article 421 of the 
Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles 
of the other Treaties of 
Peace.

Article 10.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of ten years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, 
by an act communicated to 
the Secretary-General of 
the League of Nations for 
registration. Such denun­
ciation shall not take effect 
until one year after the date 
on which it is registered 
with the Secretariat.

Article 11.
At least once in ten years, 

the Governing Body of the 
International Labour Office 
shall present to the General 
Conference a report on the 
working of this Convention 
and shall consider the desi­
rability of placing on the 
agenda of the Conference 
the question of its revision 
or modification.

Article 12.
I ne French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.
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Nr. 82. Riigikogu poolt 19. mail 1922 a. waStuwöetud
Teadus rahwuswahelise oopiumi konwentsiooui kinnitamise kohta. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 109/110 — 1922 a.

8 1. Rahwuswaheline oopiumi konwentsioon, tehtud Haagis 23. jaanuaril 1912 üheS lvpu- 
protokollidega 23. jaanuarist 1912, 9. juulist 1913 ja 25. juunist 1914 tunnustatakse kinnitatuks (rati- 
fitseerituks).

Konwentsioon eestikeelse tõlkega awaldatakse alamaljärgnewalt ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub'jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees A. Kerem.

 Abisekretäär J. Bergman.

Rahwuswaheline oopiumi 
konwentsioon.

Alla kirjutatu- Haa­
gis, 23. jaanuaril 1912.

Peatükk I.
Toores oopium.

Definitsioou: „Toore oopiu­
mi" all mõistetakse:

Nimastawa mooni (papaver 
somniferum) kepslitest saadud 
iseenesest tardunud mahla, 
mis ainult niiwõrd ümber 
töötatud, kui seda pakkimine 
ja transporteerimine nõuab.

Artikkel 1.
Lepinguosalised wõimud 

annawad wälja seadusi eht 
mõjuwaid määrusi toore 
oopiumi produktsiooni ja 
laialilaotamise kontroleeri- 
miseks, olgu siis, et juba 
makswad seadused ja määru­
sed asja on korraldanud.

Artikkel 2.
Lepinguosalised wõimud 

kitsendawad, arwesse mõttes 
nende kaubandusliste tingi- 
miste wahesid, linnade, sada­
mate ja teiste kohtade armu, 
millede kaudu toore oopiumi 
wälja- ja sissewedu lubatud.

Convention internationale 
de l’opium.

Signée a la Haye, le 23 jan­
vier 1912.

Chapitre I.
Opium brut.

Définition. — Par „opium 
brut“ on entend:

Le suc, coagulé spontané­
ment. obtenu des capsules 
du pavot somnifère (papa- 
ver somniferum), et n’ay­
ant subi que les manipulati­
ons nécessaires à son em­
paquetage et à son trans­
port.

Article Premier.
Les Puissances Contrac­

tantes édicteront des lois 
ou des règlements effi­
caces pour le contrôle 
de la production et de la 
distribution de l’opium brut, 
à moins que des lois ou des 
règlements existants n’aient 
déjà réglé la matière.

Article 2.
Les Puissances Contrac­

tantes limiteront, en tenant 
compte des différences de 
leurs conditions commer­
ciales, le nombre des villes, 
ports ou autres localités par 
lesquels l’exportation ou 
l’importation de l’opium brut 
sera permise.

International opium Con­
vention.

Signed at the Hague, 
January 23-rd, 1912.

Chapter I.
Raw Opium.

Definition. — By „raw 
opium“ is understood:

The spontaneously cou- 
gulated juice obtained from 
the capsules of the papaver 
somniferum, which has only 
been submitted to the neces­
sary manipulations for pa­
cking and transport.

Article 1.
The Contracting Powers 

shall enact effective laws or 
regulations for the control 
of the production and distri­
bution of raw opium, unless 
laws or regulations on the 
subject are alreandy in exi­
stence.

Article 2.
Due regard being had to 

the differences in their com­
mercial conditions, the Con­
tracting Powers shall limit 
the number of towns, ports, 
or other localities through 
which the export or import 
of raw opium shall be per­
mitted.
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Artikkel 3.
Lepinguosalised wõimud 

astuwad samme:

a) et takistada toore oopiu­
mi wäljawedu neisse maa­
desse, kes selle sissewedu kee­
lanud ja

6) et kontroleerida toore 
oopiumi mäljawedu maa­
desse, kes ta sissewedu kit­
sendawad,

olgu siis, et juba maks- 
wad määrused on asja kor­
raldanud.

Artikkel 4.
Lepinguosalised wõimud 

annmvad mälja määrusi, 
mis ette näcwad, et iga wäl- 
iaweoks määratud saadetus 
toorest oopiumi sisu äratähen- 
dawalt oleks ära märgitud, 
eeldades, et saadetus iile 5 
kg. kaalub.

Artikkel 5.
Lepinguosalised wõimnd 

lubawad toore oopiumi mal­
ja- ja sissewedu ainult sel­
leks tarwiliselt wolitatud isi­
kute kaudu.

Peatükk П. 
ümbertöötatud 

oopium.
Definitsioon: „ümbertööta­

tud oopiumi" all mõistetakse: 
Toore oopiumi produkti, mis 
saadud rea eriliste käsituste 
abil, eriti labundamise (dis- 
solutsiooni), keetmise, küpse­
tamise ja käärimise läbi, 
mille otstarbeks tema muut­
mine tarnvitamiskõlbuliseks 
ekstraktiks.

ümbertöötatud oopiumi 
hulka käib pära ja kõik teised 
suitsetatud oopiumi jätised.

Artikkel 6.
Lepinguosalised wõimnd 

wõtawad abinõud tarwitu- 
sele ümbertöötatud oopiumi 
walmistamise, sisemise kaup­
lemise ja tarwitamise järje-

Article 3.
Les Puissances Contrac­

tantes prendront des mesu­
res:

a) Pour empêcher l’expor­
tation de l’opium brut vers 
les pays qui en auront pro­
hibé l’entrée, et

b) Pour contrôler l’expor­
tation de l’opium brut vers 
les pays qui en limitent 
l’importation,

à moins que des mesures 
existantes n’aient déjà réglé 
la matière.

Article 4.
Les Puissances Contrac­

tantes édicteront des règle­
ments prévoyant que cha­
que colis contenant de 
l’opium brut destiné à l’ex­
portation sera marqué de 
manière à indiquer son con­
tenu. pourvu que l’envoi 
excède 5 kilogrammes.

Article 5.
Les Puissances Contrac­

tantes ne permettront l’im­
portation et l’exportation de 
l’opium brut que par des 
personnes dûment autori­
sées.

Chapitre II.
Opium préparé.

Définition. — Par -opium 
préparé- on entend:

Le produit de l'opium brut, 
obtenu par une série d’opé­
rations spéciales, et en par­
ticulier par la dissolution, 
l’ébullition, le grillage et la 
fermentation, et avant pour 
but de le transformer en 
extrait propre à la consom­
mation.

L’opium préparé com­
prend le dross et tous aut­
res résidus de l’opium fumé.

Article 6.
Les Puissances Contrac­

tantes prendront des mesu­
res pour la suppression gra­
duelle et efficace de la fab­
rication, du commerce in-

Article 3.
The Contracting Powers 

shall take measures —

(a) To prevent the export 
of raw opium to countries 
which shall have prohibited 
its entry, and

(b) To control the export 
of raw opium to countries 
which restrict its import, 
unless regulations on the 
subject are already in exi­
stence.

Article 4.
The contracting Powers 

shall make regulations re­
quiring that every package 
containing raw opium inten­
ded for export shall be mar­
ked in such a way as to in­
dicate its contents, provided 
that the consignment ex­
ceeds 5 kilograms.

Article 5.
The Contracting Powers 

shall not allow the import 
and export of raw opium 
except by duly authorised 
persons.

Chapter II.
Prepared Opium.

Definition. — By „prepa­
red opium“ is understood:

The product of raw opium, 
obtained, by a series of spe­
cial operations, especially by 
dissolving, boiling, roasting, 
and fermentation, designed 
to transform in into an ex­
tract suitable for consump­
tion.

Prepared opium includes 
dross and all other residues 
remaining when opium has 
been skomed.

Article 6.
The Contracting Powers 

shall prohibit the import and 
gradual and effective sup­
pression of the manufacture 
of, internal trade in, and use 
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liseks jn mõjumaks ärnkaoka- 
miseks {да riifit seisukorra 
piirides, olpii siis, et maks- 
wad määrused on asja juba 
korraldanud.

Artikkel 7.
Lepinpuosalised wõimud 

keelamad ära ümbertöötatud 
oopiumi wälja- ja sissewedu,- 
kuid need, kes mitte meel 
malmis ei ole kohe ära kee­
lama ümbertöötatud oopiumi 
wäljawedu, keelamad selle 
ära niipea kui wõimalik.

Artikkel 8.

Lepinguosalised wõimud, 
kes mitte meel malmis ei 
ole ära keelama ümbertööta­
tud oopiumi mäljawedu:

n) kitsendamad linnade, sa­
damate ja teiste kohtade ar­
mu, millede kaudu ümbertöö­
tatud oopiumi wõidaks mälja 
wedada?

6) keelamad ära ümbertöö­
tatud oopiumi wäljaweo 
maadesse, kes praegu ehk hil­
jem sisseweo ära keelamad)

cj keelamad ära, wahepeal, 
et mingisugust ümbertööta­
tud oopiumi ei saadetaks 
maale, kes soowib sisse­
wedu ära keelata, olgu siis, 
et wäljawedaja talitab sisse- 
toowa maa korraldustega kok­
kukõlas,'

dj mõtamad abinõud tarwi- 
tusele, et iga mäljaweetaw 
saadetus ümbertöötatud oopi­
umi kannaks erimärki, mis 
sisu ära tähendaks,'

e) lubawad ümbertöötatud 
oopiumi mäljawedu ainult 
selleks tormiliselt wolitatud 
isikute kaudu. 

térieur et dc 1’usage dc 
1’opium préparé, dans la li­
mite des conditions différen­
tes propres à chaque pays, 
à moins que des mesures 
existantes n’aient déjà rég­
lé la matière.

Article 7.
Les Puissances Contrac­

tantes prohiberont l’impor­
tation et l’exportation de 
l’opium préparé: toutefois, 
celles qui ne sont pas enco­
re prêtes à prohiber immé­
diatement l’exportation de 
l’opium préparé, la prohibe­
ront aussitôt que possible.

Article 8.
Les Puissances Contrac­

tantes qui ne sont pas enco­
re prêtes à prohiber immé­
diatement l’exportation de 
l’opium préparé :

a) Restreindront le nomb­
re des villes, ports ou aut­
res localitées par lesquels 
l’opium préparé pourra être 
exporté:

b) Prohiberont l’exporta­
tion de l’opium préparé vers 
les pays qui en interdisent 
actuellement, ou pourront en 
interdire plus tard, l’impor­
tation :

c) Défendront, en atten­
dant. qu’aucun opium pré­
paré soit envoyé à un pays 
qui désire en restreindre 
l’entrée, à moins que l’ex­
portateur ne se conforme 
aux règlements du pays 
importateur:

d) Prendront des mesu­
res pour que chaque colis 
exporté, contenant de 
l’opium préparé, portent une 
marque spéciale indiquant 
la nature de son contenu :

c) Ne permettront l’ex­
portation de l’opium prépa­
ré que par des personnes 
spécialement autorisées. 

of. prepared opium, with duc 
regard to the varying cir­
cumstances of each country 
concerned, unless regula­
tions on the subject are al­
ready in existence.

Article 7.
The Contracting Powers 

shall take measures for the 
export of prepared opium: 
those Powers, however, 
which are not yet ready to 
prohibit immediately the ex­
port of prepared opium shall 
prohibit it as soon as pos­
sible.

Article 8.
The Contracting Powers 

which are not yet ready to 
prohibit immediately the ex­
port of prepared opium —

(a) Shall restrict the num­
ber of towns, ports, or other 
localities through which pre­
pared opium may be expor­
ted:

(b) Shall prohibit the ex­
port of prepared opium to 
countries which now forbid, 
or which may hereafter for­
bid. the import thereof:

le) Shall, in the meanwhi­
le. prohibit the consignment 
of prepared opium to a 
country which desires to 
restrict its entry, unless the 
exporter complies with the 
regulations of the importing 
country:

fd) Shall take measures to 
ensure that every package 
exported, containing prepa­
red opium, bears a special 
mark indicating the nature 
of its contents:

(e) Shall not permit (he 
export of prepared opium 
except by specialy authori­
sed persons.
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Peatükk IIL
Arstlin e oopiu nt, m or - 

ftunt, kokaiin jne.

Definitsioon: „Arstlise oooi- 
itmt" all mõistetakse:

Toorest oopiumi, mis kuu­
ni 60° Celsiuse järele soojen­
datud ja sisaldab wahemalt 
10% morfiumi, kas pulbris 
cfif terakestes, ehk seoatutt 
neutraalsete ollustepa.

„Morfiumi" all mõiste­
takse:

Oopiumi pea alkaloiidi, 
mille keemiline mormel 
C17, H19, NO3.

„Kokaiini" all mõistetakse:

Erythroxylon Coca lehtede 
pea alkaloiidi, mille wormel 
0i7, H21, N04.

„Heroiini" all mõistetakse:
Diacetyl morfiumi, mille 

toormel C21, H25, NO..
Artikkel 9.

Lepinguosalised wõimud 
annawad wälja seadust ehk 
korraldusi rvhuasjanduse koh­
ta, et piirata morfiumi, ko­
kaiini ja nende wastamate 
soolade müümist ja tarwita- 
tnist ainult arstlisteks ja sea­
duse poolt õigustatud otstar- 
weteks, olgu siis, et makswaö 
seadused asja juba on korral­
danud. Nemad töötawad käsi­
käes, et takistada nende roh­
tude tarwitamist teisteks ots- 
tarweteks.

Artikkel 10
Lepinguosalised wõimud 

püüawad kontroleerida, ehk 
lasta kontroleerida kõiki 
neid, kes ivalmistawad, sisse 
tveawad, müüwad, laiali lao- 
tawad ja wälja weawad mor­
fiumi, kokaiini ja nende was- 
tawaid soole, samuti hooneid, 
kus need isikud seda tööstust 
ebk kauplust peawnd.

Chapitre III.
Opium médicinal, 
morphine, cocaïne 

etc.
Définition. — Par opium 

médicinal on entend:
L’opium brut oui a été 

chauffé à 60° centigrades et 
ne contient pas moins de 10 
pour cent de morphine, qu’il 
soit ou non en poudre ou 
granulé, ou mélangé avec 
des matières neutres.

Par ..morphine“ on en­
tend:
Le principal alca loïde de 

l’opium, avant la formule 
chimique Ci7Hi0 NOS.

Par ..cocaïne“ on entend:

Le principal alcaloïde des 
feuilles de l’Erythroxylon 
Coca, ayant la formule 
C,7H21NO4.

Par ..héroïne“ on entend:
La diacetvl-morphine, 

ayant la formule C21FL-N O .
Article 9.

Les Puissances Contrac­
tantes édicteront des lois ou 
des règlements sur la phar­
macie de façon à limiter la 
fabrication, la vente et 
l’emploi de la morphine, de 
la cocaïne et de leurs sels 
respectifs aux seuls usages 
médicaux et légitimes, à 
moins que des lois ou des 
règlements existants n’aient 
déjà réglé la matière. Elles 
coopéreront entre elles afin 
d’empêcher l’usage de ces 
drogues pour tout autre 
objet.

Article 10.
Les Puissances Contrac­

tantes s’efforceront de 
contrôler, ou de faire 
contrôler, tous ceux qui 
fabriquent importent, ven­
dent. distribuent et expor­
tent la morphine, la cocaïne 
et leurs sels respectifs, ainsi 
gue les bâtiments où ces 
personnes exercent cette in­
dustrie ou ce commerce.

Chapter 111.
Medicinal Opium, 

Morphine, Cocaine 
etc.

Definitions. — By ..medi­
cinal opium“ is understood :

Raw opium which has 
been heated to 60° centrigra­
de and contains not less than 
10 per cent, of morphine, 
whether or not it be powde­
red or granulated or mixed 
with indifferent materials.

By „morphine“ is under­
stood:

The principal alkaloid of 
opium, having the chemical 
formula C17 Hi» NCk

By „cocaine“ is under­
stood:

The principal alkaloid of 
the leaves of Erythroxylon 
Coca, having the formula 
C,7 FL1 NO4.

Ba „heroine“ is understood : 
Diacetyl-morphine, having 

the formula C?1 Fk NCk
Article 9.

The Contracting Powers 
shall enact pharmacy laws 
or regulations to confine to 
medical and legitimate pur­
poses the manufacture, sale, 
and use of morphine, co­
caine. and their respective 
salts unless laws or regula­
tions on the subject are al­
ready in existence. The shall 
co-operate with one another 
to prevent the use of these 
drugs for any other purpose.

Article 10.
The Contracting Powers 

shall use their best endea­
vours to control, or to cause 
to be controlled, all persons 
manufacturing, importing, 
selling, distributing, and ex­
porting morphine, cocaine, 
and their respective salts, as 
well as the buildings in 
which these persons carry 
on such industry or trade.
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Selleks otstarbeks püüa- 
wad lepinguosalised wõimud 
ette wötta ehk ette wõtta las­
ta järgmised abinõud, olgu 
siis, et sellekohased määrased 
juba olemas:

(t) piirata morfiumi, kokaii­
ni ja nende wastawate soola­
de walmistamist ainult nen­
de asutustega ja kohtadega, 
kes selleks wolitatud, ehk tea­
teid muretseda asutuste ja 
kohtade üle, kus neid rohtusid 
malmistatakse, ja sellekohast 
registrit pidada;

6) nõuda, et kõik, kes wal- 
mistamad, sisse weawad, 
nrüüwad, laiali laotawad ja 
wälja weawad oopiumi, ko­
kaiini ja nende wastawaid 
soole, oleks warustatud wo- 
litustega ehk loaga neid toi­
metusi ette wõtta, ehk teatak­
sid sellest ametlikult kompe­
tent antoriteetidele;

c) nõuda, et need isikud sis­
se kannaks oma raamatutesse 
walmistatnd morfiumi, ko­
kaiini ja nende wastawate 
soolade arwu, sisseweod, unin­
gid ja kõik teised edasiandmi- 
sed ja wäljaweod. See mää­
rus ei käi mitte sunduslikult 
arstliste korralduste ja müü­
kide kohta õigustatud apteek­
rite poolt.

A r t i k k e l 11.
Lepinauosalised ivõimud, 

wõtawad abinõud tarwituse- 
le, mis nende sisekauplemisse 
puutub, et ära keelata igat 
morfiumi, kokaiini ja nende 
wastawaie soolade wäljaand- 
mist kõigile selleks mitte õi­
gustatud isikutele, olgu siis, 
et sellekohased korraldused 
juba olemas.

A cet effet, les Puissances 
Contractantes s’efforceront 
d’adopter, ou de faire adop­
ter, les mesures suivantes, 
à moins que des mesures 
existantes n’aient déjà réglé 
la matière :

a) Limiter aux seuls étab­
lissements et locaux qui au­
ront été autorisés à cet 
effet la fabrication de la 
morphine, de la cocaïne et 
de leurs sels respectifs,, ou 
se renseigner sur les étab­
lissements et locaux où ces 
drogues sont fabriquées, et 
en tenir un registre:

b) Exiger que tous ceux 
qui fabriquent, importent, 
vendent, distribuent et ex­
portent lo morphine, la co­
caïne et leurs sels respec­
tifs soient munis d’une au­
torisation ou d’un permis 
pour se livrer à ces opéra­
tions, ou en fassent une 
déclaration officielle aux 
autorités compétentes ;

c) Exiger de ces person­
nes la consignation sur leurs 
livres des quantités fabri­
quées, des importations, des 
ventes, de toute autre ces­
sion et des exportations de 
la morphine, de la cocaïne 
et de leurs sels respectifs. 
Cette règle ne s’appliquera 
pas forcément aux prescrip­
tions médicales et aux ven­
tes faites par des pharma­
ciens dûment autorisés.

Article IL
Les Puissances Contrac­

tantes prendront des me­
sures pour prohiber dans 
leur commerce intérieur 
toute cession de morphine, 
de coca ne et de leurs sels 
respectifs à toutes person­
nes non autorisées, à moins 
que des mesures existantes 
n’aient déjà réglé la matière.

With this object, the Con­
tracting Parties shall use 
their best endeavours to 
adopt, or cause to be adop­
ted, the following measures, 
unless regulations on the 
subject are already in exi­
stence: —

(a) To confine the manu­
facture of morphine, cocaine, 
and their respective salts to 
those establishments and 
premises alone which have 
been licensed for the purpo­
se. or to obtain information 
respecting the establish­
ments and premises in which 
these drugs are manufactu­
red and to keep a register of 
them:

Ch) To require that all per­
sons engaged in the manu­
facture, import, sale, distri­
bution, or export of morphi­
ne, cocaine, and their res­
pective salts shall be furni­
shed with a licence or per­
mit to engage in these ope­
rations. or shall make to the 
competent authorities an of­
ficial declaration that they 
are so engaged:

(c) To require that such 
persons shall enter in their 
books the quantities manu­
factured. imports, sales, and 
all other distribution, and 
exports of morphine, cocai­
ne. and their respective 
salts. This rule shall not ne­
cessarily apply to medical 
prescriptions and to sales by 
duly authorised chemists.

Article 11.
The Contracting Powers 

shall take measures to pro­
hibit. as regards their inter­
nal trade, the delivery of 
morphine, cocaine, and their 
respective salts to anv unau­
thorised persons, unless re­
gulations on the subject are 
already in existence.
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Artikkel 12.
Lepinguosalised wõimnd 

arrvesse mõttes nende olnde 
lahkuminekuid, katsuwad pii­
rata morfiumi, kokaiini ia 
nende mastawate soolade sis­
setoomist selleks õigustatud 
isikute peale.

Artikkel 13.
Lcpinauosalised wõimnd 

katsuwad mõtta ehk lasta 
mõtta abiuõuü tarwitusele, et 
morfiumi, kokaiini ja nende 
ivastawate soolade iväljawe- 
du nende maadest, possessioo- 
nidest, asumaadest ja rent- 
maadest teiste lepiuguosaliste 
wöimude maadesse, posses- 
sioonidesse, asumaadesse ja 
rentmaadesse sünniks ainult 
isikute nimele, kellel olemas 
wolitused ehk load morfiu­
mi, kokaiini ja nende wasta- 
watc soolade sissetoomiseks, 
ette nähtud sissetooja maa 
seadustes ja määrustes.

Selleks wõib iga walitsus 
aeg-ajalt teatada iväljaweda- 
jate maade walitsustele isiku­
te nimekirjad, kellele on an­
tud wolitused ehk load mor- 
fiutni, kokaiini ja nende was- 
tawate soolade sissetoomiseks

Artikkel 14.
Lepinguosalised wõimud 

panemad maksma morfiumi, 
kokaiini ja nende mastawate 
soolade walmistamise, sisse- 
meo, müügi ehk wäljameo 
seadused ja määrused:

a> arstlise oopiumi kohta:
b) kõikide preparaatide koh­

ta foffitsinaalsed ia mitteof- 
fitsinaalsed, nende hulgas 
„auti-oopium" nimetatud ro- 
hudi, mis sisaldawad üle 
n,2% nwrfiumi ehk üle 0,1% 
kokaiini:

c) heroiini ja tema soolade 
ja preparaatide kohta, mis 
ülc 0,1% heroiini sisaldawad:

A r t i c 1 e 12.
Les Puissances Contrac­

tantes, en tenant compte des 
différences de leurs conditi­
ons, s’efforceront de res­
treindre aux personnes au­
torisées importation de la 
morphine, de la cocaïne et 
de leurs sels respectifs.

Article 13.
Les Puissances Contrac­

tantes s’efforceront d’adop­
ter. ou de faire adopter, des 
mesures pour que l’exporta­
tion de la morphine, de la 
cocaïne et de leurs sels 
respectifs de leurs pays, 
possessions, colonies et ter­
ritoires à bail vers les pays, 
possessions, colonies et ter­
ritoires à bail des autres 
Puissances Contractantes 
n’ait lieu qu’à la destination 
de personnes ayant reçu 
les autorisations ou permis 
prévus par les lois ou règle­
ments du pays importateur.

A cet effet tout Gouverne­
ment pourra communiquer, 
de temps en temps, aux 
Gouvernements des pays ex­
portateurs des listes des per­
sonnes auxquelles des auto­
risations ou permis d’impor­
tation de morphine, de co­
caïne et de leurs sels respec­
tifs auront été accordés.

Article 14.
Les Puissances Contrac­

tantes appliqueront les lois 
et règlements de fabrication, 
d’importation, de vente ou 
d’exportation de la morphi­
ne. de la cocaïne et de leurs 
sels respectifs:

a) A l’opium médicinal:
b) A toutes les prépa­

rations (officinales et non­
officinales. y compris les re­
mèdes dits anti-opium), con­
tenant plus de 0.2% de 
morphine ou plus de 0,1% 
de cocaïne :

c) A l’heroïne, ses sels et 
préparations contenant plus 
de 0.1% d’héroïne:

Article 12.
Due regard being had to 

the difference in their condi­
tions, the Contracting Po­
wers shall use their best 
endeavours to restrict to 
authorised persons the im­
port of morphine, cocaine, 
and their respective salts.

Article 13.
The Contracting Powers 

shall use their best endea­
vours to adopt, or cause to 
be adopted, measures to en­
sure that morphine, cocaine, 
and their respective salts 
shall not be exported from 
their countries, possessions, 
colonies, and leased territo­
ries to the countries, posses­
sions, colonies, and leased 
territories of the other Con­
tracting Powers except 
when consigned to persons 
furnished with the licences 
or permits provided for by 
the laws or regulations of 
the importing country.

With this object each Go­
vernment may communicate 
from time to time to the 
Governments of the expor­
ting countries lists of the 
persons to whom licences or 
permits for the imports of 
morphine, cocaine, and their 
respective salts have been 
granted.

Article 14.
The Contracting Powers 

shall apply the laws and re­
gulations respecting the ma­
nufacture. import, sale, or 
export of morphine, cocaine, 
and their respective salts —

(a) To medicinal opium:
(b) To all preparations 

(officinal and non-officinal, 
including the so-called anti­
opium remedies) containing 
more than 0.2 per cent, of 
morphine, or more than 0.1 
per cent, of cocaine:

(c) To heroine, its salts 
and preparations containing 
more than 0.1 per cent. of 
heroine;

196



b) iga uue morfiumi, lo- 
laiini ja neile wastawate 
soolade derirvaadi ja oopiu- 
iiü iga altaloiidi kohta, mis 
üleüldiselt tunnustatud tea­
duslikkude uurimiste põhjal 
loõits analoogilisi kuritarwi- 
tu|i wöimaldada, samasugus­
te lahjulikknde tagajärgedega.

Peatükk IV.
Artikkel 15.

Lepinguosalised wõinmd, 
lellel lepingud Hiinaga 
jTreaty Powers), wõtawad 
kokkukõlas Hiina malitsusega 
abinõud tarwitusele, et tu­
listada, niihästi Hiina terri­
tooriumil tui ka nende asu­
maade Kanges Idas, ja nen­
de rentmaades Hiinas, toore 
ja ümbertöötatud oopiumi, 
morfiumi, kokaiini ja nende 
wastawate soolade ja teiste, 
käesolewa konwentsiooni ar­
tiklis ettenähtud ainete sala­
kaubalist sissewedn. Omalt 
poolt wõtab Hiina walitsns 
analoogilised abinõud tarwi- 
tufele, et kaotada oopiumi ja 
teiste ülewaluimetatud ainete 
salawedu Hiinas wälisasn- 
maadesse ja rentmaadesse.

Artikkel 16.
Hiina walitsns annab wäl- 

ja oma alamatele apteegi sea­
dusi, mis korraldawad oopiu­
mi, kokaiini ja nende wasta- 
wate soolade ning käesolewa 
konwentsiooni 14. artiklis 
ettenähtud ainete müüki ja 
laialilaotamist, ja annab nen­
dest seadustest teada walitfus- 
tele, kellel Hiinaga lepingud, 
nende diplomaatiliste esita­
jate kaudu Pekingis. Lepin­
guosalised wõimud, kellel le­
pingud Hiinaga, waatawad 
need seadused läbi ja kui nad 
neid wastuwõetawaks leia-

d) A tout nouveau dérivé 
de la morphine, de la co­
caine ou de leurs sels res­
pectifs, ou à tout autre al­
caloïde de l’opium, qui pour­
rait à la suite de recherches 
scientifiques, généralement 
reconnues, donner lieu à des 
abus analogues et avoir pour 
résultat les mêmes effets 
nuisibles.

Chapitre IV.
Article 15.

Les Puissances Contrac­
tantes avant des traités 
avec la Chine (Treaty Po­
wers) prendront, de concert 
avec le Gouvernement chi­
nois, les mesures nécessai­
res pour empêcher l’entrée 
en contrebande, tant sur le 
territoire chinois que dans 
leurs colonies d’Extrême- 
Orient et sur les territoires 
à bail qu’ils occupent en 
Chine, de l’opium brut et 
préparé, de la morphine, de 
la cocaïne et de leurs sels 
respectifs, ainsi que des 
substances visées à l’article 
14 de la présente Conven­
tion. De son côté le Gouver­
nement chinois prendra des 
mesures analogues pour la 
suppression de la contreban­
de l’opium et des autres 
substances visées ci-dessus, 
de la Chine vers les colonies 
étrangères et les territoires 
à bail.

Article 16.
Le Gouvernement chinois 

promulguera des lois phar­
maceutiques pour ses sujets, 
réglementant la vente et la 
distribution de la morphine, 
de la cocaïne et de leurs 
sels respectifs et des subs­
tances visées à l’article 14 
de la présente Convention, 
et communiquera ces lois 
aux Gouvernements ayant 
des traitée avec la Chine, 
par l’intermédiaire de leurs 
représentants diplomatiques 
à Pékin. Les Puissances 
Contractantes ayant des

(d) To all new derivatives 
of morphine, of cocaine, or 
of their respective salts, and 
to every other alkaloid of 
opium, which may be shown 
by scientific research, gene­
rally recognised, to be liable 
to similar abuse and pro­
ductive of like ill-effects.

Chapter IV.
Article 15.

The Contracting Powers 
having treaties with China 
(Treaty Powers) shall, in 
conjunction with the Chinese 
Government, take the neces­
sary measures to prevent 
the smuggling into Chinese 
territory, as well as into 
their Far-Eastern colonies 
and into the leased territo­
ires which they occupy in 
China, of raw and prepared 
opium, morphine, cocaine, 
and their respective salts, as 
also of the substances refer­
red to in Article 14 of the 
present Convention. The 
Chinese Government shall, 
on their part, take similar 
measures for the suppression 
of the smuggling of opium 
and of the other substances 
above referred to from Chi­
na to the foreign colonies and 
leased territories.

Article 16.
The Chinese Government 

shall promulgate pharmacy 
laws for their subjects, re­
gulating the sale and distri­
bution of morphine, cocaine, 
and their respective salts, 
and of the substances refer­
red to in Article 14 of the 
present Convention and shall 
communicate these laws to 
the Governments having 
treaties with China, througn 
their diplomatic representati­
ves at Peking. The Con­
tracting Powers having trea­
ties with China shall exa­
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wad, fiiS aotuwad tarwiltkka 
samme, et need seadused 
maksma pannakse nende Hii­
nas asnwate alamate kohta.

Artikkel 17.
lepinguosalised mõimud, 

teket lepingud Hiinaga, wõ- 
kawad ette tarwiltkka samme 
astuda, et kitsendada ja kout- 
rvleerida oopiumi suitseta- 
lamise kommet rentmaades, 
asundustes ja kontsessiooni­
des Hiinas, ära kaotada pa­
il passu Hiina walitsusega 
oopiumi suitsetamise kohad 
ja sarnased asutused, mis seal 
ehk weel olemas, ja ära keela­
ta oopiumi tarwitamist lõ­
butsemise kohtades ja awalik- 
kndes majades.

Artikkel 18.
Lepinguosalised wõimud, 

kellel lepingud Hiinaga, wõ- 
tawad karwikusele mõjuwad 
abinõud, pari passu mõjuwa- 
te abinõudega, mida Hiina 
walitsus wõtab sama sihiga, 
et järjeliselt mahendada too­
re ja ümbertöötatud oopiumi 
kauplusi, mis nende rentmaa­
des, asundustes ja kontses­
sioonides Hiinas weel olla 
mõiksiö. Nemad wõtawad 
mõjuwad abinõild tarwitusele 
oopiumiga wäikekauplemise 

kitsendamiseks ja kontrolee- 
rimiseks nende rentmaades, 
asundustes ja kontsessiooni­
des, olgu siis, et juba maks- 
wad seàsed asja korralda­
nud.

Artikkel 19.
Lepinguosalised wõimud, 

kellel postiasutuseö Hiinas, 
wõtawad tarwitusele mõju­
wad abinõud, et ära keelata 
oopiumi, kas toore ehk ümber- 

traités avec la Chine exami­
neront ces lois. et. si elles 
les trouvent acceptables, 
prendront les mesures né­
cessaires pour qu’elles soi­
ent appliquées à leurs na­
tionaux résidant en Chine.

Article 17.
Les Puissances Contrac­

tantes ayant des traités 
avec la Chine entreprend­
ront d’adopter les mesures 
nécessaires pour restreindre 
et pour contrôler l'habitude 
de fumer l’opium dans leurs 
territoires à bail, „settle­
ments'' et concessions en 
Chine, de supprimer pari 
passu avec le Gouvernement 
chinois les fumeries d’opium 
ou établissements semblab­
les qui pourront y exister 
encore, et de prohiber 
l’usage de l’opium dans les 
maisons d’amusements et 
les maisons publiques.

Article 18.
Les Puissances Contrac­

tantes ayant des traités avec 
la Chine prendront des me­
sures effectives pour la ré­
duction graduelle, pari pas­
su avec les mesures effecti­
ves que le Gouvernement 
chinois prendra dans ce 
même but, du nombre des 
boutiques, destinées à la 
vente de l’opium brut et pré­
paré, qui pourront encore 
exister dans leurs territoires 
à bail, settlements et conces­
sions en Chine. Elles adop­
teront des mesures efficaces 
pour la restriction et le 
contrôle du commerce de 
détail de l’opium dans les 
territoires à bail, „settle­
ments“ et concessions, à 
moins que des mesures exi­
stantes n’aient déjà réglé la 
matière.

Article 19.
Les Puissances Contrac­

tantes qui possèdent des 
bureaux de poste en Chine 
adopteront des mesures 
efficaces pour interdire l’im­

mine these laws and, if they 
find them acceptable, shall 
take the necessary measures 
to apply them to their na­
tionals residing in China.

Article 17.
The Contracting Powers 

having treaties with China 
shall undertake to adopt the 
necessary measures to res­
trict and control the habit of 
smoking opium in their lea­
sed territories, settlements, 
and concessions in China, to 
suppress, pari passu with 
the Chinese Government, the 
opium dens or similar estab­
lishments which may still 
exist there, and to prohibit 
the use of opium in places of 
entertainment and brothels.

Article 18.
The Contracting Powers 

having treaties with China 
shall take effective measures 
for the gradual reduction, 
pari passu with the effective 
measures which the Chinese 
Government shall take with 
the same object, of the num­
ber of shops, in which raw 
and prepared opium is sold, 
which may still exist in their 
leased territories, settle­
ments, and concessions in 
China. They shall adopt ef­
fective measures for the 
restriction and control of the 
retail trade in opium in the 
leased territories, settle­
ments, and concessions, un­
less regulations on the sub­
ject are already in existence.

Article 19.
The Contracting Powers 

having postoffices in China 
shall adopt effective measu­
res to prohibit the illegal im­
port into China in the form 
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töötatud, morfiumi, kokaiini 
ja nende wastawate soolade 
ja teiste käesolewa konwent- 
siooni 14-s artiklis ettenäh­
tud ainete seadusewastast 
Hiinasse sissetoomist, postpak- 
kide näol, samuti saatmist 
ühest kohast Hiinas teise koh­
ta nende büroode kaudu.

Peatükk V.
Artikkel 20.

Lepinguosalised wõimud 
wõtawad arutusele seaduste 
ja määruste andmise wõima- 
lust, mille läbi seaduswasta- 
IIe toore oopiumi, ümbertöö­
tatud oopiumi, morfiumi, ko­
kaiini ja nende wastawate 
soolade omamine karistuse 
alla käiks, olgu siis, et juba 
makswad seadused asja kor­
raldanud.

Artikkel 21.
Lepinguosalised wöimud 

teatawad üksteisele Hollandi 
wälisministeeriumi kaudu:

a) makswate administratiiw 
seaduste ja määruste teksti, 
mis käesolewa konwentsiooni 
sisu kohta käib ehk mis selle 
tõttu wälja antud;

bj statistilisi teateid, mis 
käsitawad toore oopiumi, üm­
bertöötatud oopiumi, morfiu- 
ini, kokaiini ja nende wasta­
wate soolade, samuti teiste 
rohtude, nende soolade ja 
preparaatide kauplemist, mis 
käesolewas konwentsioonis 
ette nähtud.

Need statistilised andmed 
antakse nii üksikasjaliselt ja 
nii lühikese aja jooksul, kui 
seda wõimalikuks peetakse. 

portation illégale en Chine, 
sous forme de colis postal, 
tout aussi bien que la trans­
mission illégale d’une locali­
té de la Chine à une autre 
localité par l’intermédiaire 
de ces bureaux de l’opium, 
soit brut, soit préparé, de la 
morphine et de la cocaïne et 
de leurs sels respectifs et 
des autres substances visées 
à l’article 14 de la présente 
Convention.

Chapitre V.
Article 20.

Les Puissances Contrac­
tantes examineront la possi­
bilité d’édicter des lois ou 
des règlements rendant pas­
sible de peines la possession 
illégale de l'opium brut, de 
l’opium préparé, de la mor­
phine, de la cocaïne et de 
leurs sels respectifs, à moins 
que des lois ou des régle­
ments existants n’aient déjà 
réglé la matière.

Article 21.
Les Puissances Contrac­

tantes se communiqueront, 
par l’intermédiaire du Mi­
nistère des Affaires Etran­
gères des Pays-Bas:

a) Les textes des lois et 
des règlements administra­
tifs existants, concernant les 
matières visées par la pré­
sente Convention, ou édic­
tés en vertu de ces clauses ;

b) Des renseignements 
statistiques en ce gui con­
cerne le commerce de 
l’opium brut, de l’opium 
préparé, de la morphine, de 
la cocaïne et de leurs sels 
respectifs, ainsi que des 
autres drogues, ou leurs 
sels, ou préparations, visés 
par la présente Convention.

Ces statistiques seront 
fournies avec autant de dé­
tails et dans un délai aussi 
bref que l’on considérera 
comme possibles.

of postal packages, as well 
as the illegal transmission 
through these offices from 
one place in China to ano­
ther, of opium (raw or pre­
pared), morphine, cocaine, 
and their repective salts, and 
of the other substances re­
ferred to in Article 14 of the 
present Convention.

Chapter V.
Article 20.

The contracting Powers 
shall examine the possibility 
of enacting laws or regula­
tions making it a penal of­
fence to be in illegal posses­
sion of raw opium, prepared 
opium, morphine, cocaine, 
and their respective salts, 
unless laws or regulations 
on the subject are already in 
existence.

Article 21.
The Contracting Powers 

shall communicate to one 
another, through the Mi­
nistry of Foreign Affairs of 
the Netherlands —

(a) The texts of the exi­
sting laws and administrati­
ve regulations respecting the 
matters referred to in the 
present Convention or pro­
mulgated in virtue of the 
clauses thereof;

(b) Statistical information 
as regards the trade in raw 
opium, prepared opium, mor­
phine, cocaine, and their res­
pective salts, as well as in 
the other drugs or their salts 
or preparations referred to 
in the present Convention.

These statistics shall be 
furnished with as many de­
tails and within a period as 
short as may be considered 
possible.
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Peatükk VL
Vüpii määrused.
^Artikkel 22.

.Qouroerentfil mitte esitatud 
riikidele lubatakse käesolewat 
kanwentsiooni alla kirjutada. 
Lelleks lutsud Hollaudi wa- 
litsus kohe peale lonwentsiov- 
iti allakirjutamist konmereut- 
sist vjaivõtnud wvimude woli- 
uikkude poolt kõik Euroopa 
ja Ameerika riigid üles, kes 
initie konwerentsil esitatud ei 
ole — uimelt:

Argentiina Wabariik, Aust­
ria-Ungari, Belgia, Boliiwia, 
Brasiilia, Bulgaaria, Tshiili, 
Kolumbia, Kosta-Rika, Kuuba 
Wabariik, Daani, Dominikaa­
ni Wabariik, Ekwadoori Wa- 
dariik, Hispaania, Greela, 
(Guatemala, Haiiti Wabariik, 
Honduras, Luksemburg, Mek­
siko, Montenegro, Nikaragua, 
Norra, Panama, Paraguay, 
Peru, Rumeenia, Salwaöor, 
Serbia, Rootsi, Helweetsia, 
Türgi, Uruguai), Wenettuela 
ühisriigid,

nimetada ühi saadikut, kes 
warustatud oleks tarwiliste 
wolitnstega Haagis konwent- 
sioonile alla kirjutama.

Konmeutsivon warustatakse 
nende allkirjadega „Kouwe- 
rentsil mitte esitatud wõimu- 
de allkirja protokolli" läbi, 
mis juure lisatakse esitatud 
wõimude allkirjadele ja mis 
iga allkirja kuupäewa kan- 
uab.

Hollandi walitsus annab 
iga kuu teada kõigile allakir­
jutanud wõimudele igast lisa 
allkirjast.

Chapitre VL 
Dispositions fi­

nales.
Article 22.

Les Puissances non rep­
résentées à la Conférence 
seront admises à signer la 
présente Convention.

Dans ce but, le Gouverne­
ment des Pays-Bas invitera, 
immédiatement après la sig­
nature de la Convention par 
les Plénipotentiaires des 
Puissances qui ont pris part 
à la Conférence, toutes les 
Puissances de l’Europe et de 
l’Amérique non représen­
tées à la Conférence, à sa­
voir:

La République Argentine, 
l’Autriche-iiongrie, la Belgi­
que, la Bolivie, le Brésil, la 
Bulgarie, le Chili, la Co­
lombie, le Costa-Rica, la 
République de Cuba, le Da­
nemark, la République Do­
minicaine, la République de 
l’Equateur, l’Espagne, la 
Grèce, le Guatémala, la Ré­
publique d’Haïti, le Hondu­
ras, le Luxembourg, le Me­
xique, le Monténégro, le Ni­
caragua, la Norvège, le Pa­
nama, le Paraguay, le Pé­
rou, la Roumanie, le Salva­
dor, la Serbie, la Suède, la 
Suisse, la Turquie, l’Uru­
guay, les Etats-Unis du Ve­
nezuela, à désigner un dé­
légué muni des pleins pou­
voirs nécessaires pour sig­
ner, à La Haye, la Conven­
tion.

La Convention sera munie 
de ces signatures au moyen 
d’un „Protocole de signa­
ture de Puissances non re­
présentées à la Conférence”, 
à ajouter après les signatu­
res des Puissances repré­
sentées et mentionnant la 
date de chaque signature.

Le Gouvernement des 
Pays-Bas donnera tous les 
mois à toutes les Puissan­
ces signataires avis de cha­
que signature supplémen­
taire.

Chapter VI.
Final Provisions.

Article 22.
Any Power not represen­

ted at the Conference shall 
be allowed to sign the pre­
sent Convention.

With this object the Go­
vernment of the Netherlands 
will, immediately after the 
signature of the Convention 
by the Plenipotentiaries of 
the Powers which have ta­
ken part in the Conference, 
invite all the Powers of Eu­
rope and America not repre­
sented at the Conference, 
that is to say:

1 he Argentine Republic, 
Austria-Hungary, Belgium. 
Bolivia, Brazil, Bulgaria. 
Chile, Colombia, Costa-Rica, 
the Republic of Cuba, Den­
mark, the Dominican Re­
public, the Republic of Ecua­
dor, Greece, Guatemala, the 
Republic of Haiti, Honduras, 
Luxemburg, Mexico, Monte­
negro, Nicaragua, Norway, 
Panama, Paraguay, Peru. 
Roumania, Salvador, Serbia, 
Spain, Sweden, Switzerland, 
Turkey, Uruguay, the United 
States of Venezuela, to ap­
point a delegate, furnished 
v ith the necessary full po­
wers, to sign the Convention 
at The Hague.

These signatures shall be 
affixed to the Convention by 
means of a „Protocol of 
Signature by Powers not 
represented at the Conferen­
ce“, to be added after the 
signatures of the Powers 
represented, the date of each 
signature being mentioned.

The Government of the 
Netherlands will. every 
month, notify the Signatory 
Powers of each supplemen­
tary signature.
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Artikkel 23.
Peale selle, kui töil wõi- 

ntub alla kirjutanud kon- 
iventsioonile ehk ülewalni- 
inetatnd lisaprotokollile, nii­
hästi eneste eest, kui ka nende 
possessioonide, asumaade, pre>- 
tektoraatide ja rentmaade 
eest, kutsub Hollandi walitsus 
kõiki riikisid üles konwent- 
siooni ühes selle prototolliaa 
ratifitseerima.

Juhtumisel, kui kõikide kut­
sutud riikide allkirja 31. det­
sembriks 1912 a. saadud ei ole, 
kutsub Hollandi walitsus wii- 
bimata üles neid wõimusid, 
les selleks kuupäewaks all­
kirja annad, saadikuid nime­
tama, et ratifitseerimise wõi- 
uralttst sellegipärast läbi aru­
tada.

Ratifitseerimist tvinretatakse 
liii kiires korras, kui wähegi 
wõimalik, ja deponeeritakse 
Haagis, wälisministeerin- 
mis.

Hollandi walitsus annab 
iga kuu teada allakirjutanud 
wõimudele ratifikatsioonidest, 
mis ta wahepeal saanud.

Nii pea kui kõikide allakir­
jutanud »võimude, niihästi 
eneste eest kui nende asumaa­
de, possessioonide, protekto- 
raatide ja rentmaade eest ra- 
tifikatsioonid Hollandi wälis- 
ministeerinmis kätte saadud, 
teatab see kõigile »võimudele, 
kes konwentsiooni ratifitsee­
rinud, kuupäewa, millal ta 
»viimase ratifikatsiooni akti 
kätte saanud.

Artikkel 24.
Käesolew konwentsioon as­

tub jõusse 3 kuud peale eel­
mises artiklis mainitud Hol­
landi walitsuse teadaande 
kuupäewa.

Article 23.
Après que toutes les Puis­

sances, tant pour elles-mê­
mes que pour leurs posses­
sions, colonies, protectorats 
et territoires à bail, auront 
signé la Convention ou le 
Protocole supplémentaire 
visé ci-dessus, le Gouverne­
ment des Pays-Bas invitera 
toutes les Puissances à rati­
fier la Convention avec ce 
Protocole.

Dans le cas où la signa­
ture de toutes les Puis­
sances invitées n’aurait pas 
été obtenue à la date du 31 
décembre 1912, le Gouver­
nement des Pays-Bas invi­
tera immédiatement les 
Puissances signataires à 
cette date, à désigner des 
délégués pour procéder, à 
La Haye, à l’examen de la 
possibilité de déposer néan­
moins leurs ratifications.

La ratification sera faite 
dans un délai aussi court 
que possible et déposée à 
La Haye au Ministère des 
Affaires Etrangères.

Le Gouvernement des 
Pays-Bas donnera tous les 
mois avis aux Puissances 
signataires des ratifications 
qu’il aura reçues dans l’in­
tervalle.

Aussitôt que les ratifica­
tions de toutes les Puissan­
ces signataires, tant pour 
elles mêmes que pour leurs 
colonies, possessions, pro­
tectorats et territoires à 
bail, auront été reçues par 
le Gouvernement des Pays- 
Bas, celui-ci notifiera à tou­
tes les Puissances qui au­
ront ratifié la Convention la 
date à laquelle il aura reçu 
le dernier de ces actes de 
ratification.

Article 24.
La présente Convention 

entrera en vigueur trois 
mois après la date men­
tionnée dans la notification 
du Gouvernement des Pays-

Article 23.
Akte» all the Powers, as 

well on their own behalf as 
on behalf of their posses­
sions, colonies, protectora­
les, and leased territories, 
have signed the Convention 
or the supplementary Pro­
tocol above referred to, the 
Government of the Nether­
lands will invite all the Po­
wers to ratify the Conven­
tion with this Protocol.

in the event of the signatu­
re of all the Powers invited 
not having been obtained on 
the date of December 31-st, 
1912, the Government of the 
Netherlands will immediate­
ly invite the Powers which 
have signed by that date to 
appoint delegates to examine 
at The Hague the possibility 
of depositing their ratifica­
tions notwithstanding.

The ratification shall take 
place within as short a pe­
riod as possible and shall be 
deposited at the Ministry of 
Foreign Affairs at The 
Hague.

The Government of the 
Netherlands will every 
month notify the signatory 
Powers of the ratifications 
which they have received in 
the interval.

As soon as the ratifications 
of all the Signatory Powers, 
as well on their own behalf 
ao on behalf of their colonies, 
possessions, protectorates, 
and leased territories, have 
been received by the Go­
vernment of the Netherlands, 
the latter will notify all the 
Powers which have ratified 
the Convention of the date 
on which it received the last 
instrument of ratification.

A r t i c 1 e 24.
The present Convention 

shall come into force three 
moths after the date mentio­
ned in the notification by 
the Government of the Ne-

201



Seaduste, määruste ja teis­
te selles konwentsioonis ette­
nähtud korralduste kohta on 
kokku lepitud, et selleks tar- 
wilised kamad walmistatatse 
kõige hiljemalt 6 kuud peale 
selle konwentsiooni jvusseas- 
tiimift. Mis puutub seadus­
tesse, siis pannakse need iva­
kitsuse poolt ette parlamenti­
dele ehk seadusandwatele ko­
dadele sama kuue kuu jooksul 
,a igatahes esimesel istungil 
peale selle aja möödumist.

Kuupäew, millest peale 
need seadused, määrused ja 
korraldused maksma hakka- 
wad, määratakse kindlaks kok­
kuleppe teel lepingutegijate 
wõimude wahel, Hollandi wa- 
litsuse ettepanekul.

Juhtumisel, kui küsimused 
kerkiwad käesolewa konwent- 
siooni ratifitseerimise ehk kon­
wentsiooni ja temaga kaasas- 
käiwate seaduste, määruste 
ja korralduste maksmapaneku 
kohta, kui need küsimused ei 
saa lahendust teisel teel, kut­
sub Hollandi walitsus kõiki 
lepinguosalisi wöimusid üles 
esitajaid määrama, kes Haagis 
kokku tuleksid, et wiibimata 
kokku leppida nende küsimus­
te kohta.

Artikkel 25.
Juhtumisel, kui üks lepin­

guosalistest wõimudest soo- 
wiks taganeda käesoleivast 
konwentsioonist, teatab ta 
lahtiütlemisest kirjalikult Hol­
landi walitsusele, kes õigeks- 
tunnistatud ärakirjaga kõigile 
teistele wõimuüele sellest 
wiibimata teada annab, tea­
tades kuupäewa, millal ta 
teadaande saanud.

Bas, visée au dernier alinéa 
de l’article précédent

A l’égard des lois, règle­
ments et autres mesures, 
prévus par la présente Con­
vention, il est convenu que 
les projets requis à cet effet 
seront rédigés aux plus tard 
six mois après l’entrée en 
vigueur de la Convention. 
En ce qui concerne les lois, 
elles seront aussi proposées 
par les Gouvernements à 
leurs Parlements ou Corps 
législatifs dans ce même dé­
lai de six mois, et en tout 
cas à la première session 
qui suivra l’expiration de ce 
délai.

La date à partir de la­
quelle ces lois, règlements 
ou mesures entreront en vi­
gueur fera l’objet d’un ac­
cord entre les Puissances 
Contractantes sur la propo­
sition du Gouvernement des 
Pays-Bas.

Dans le cas ou des ques­
tions surgiraient relatives à 
la ratification de la présente 
Convention, ou à la mise en 
vigueur, soit de la Conven­
tion, soit des lois, règle­
ments et mesures qu’elle 
comporte, le Gouvernement 
des Pays-Bas, si ces ques­
tions ne peuvent pas être 
résolues par d’autres 
moyens, invitera toutes les 
Puissances Contractantes à 
désigner des délégués qui se 
réuniront à La Haye pour 
arriver à un accord immé­
diat sur ces questions.

Article 25.
S’il arrivait qu’une des 

Puissances Contractantes 
voulût dénoncer la présente 
Convention, la dénonciation 
sera notifiée par écrit au 
Gouvernement des Pays- 
Bas qui communiquera im­
médiatement copie certifiée 
conforme de la notification 
à toutes les autres Puissan­
ces, en leur faisant savoir la 
date à laquelle il l’a reçue. 

therlands, referred to in the 
last paragraph of the prece­
ding Article.

With regard to the laws, 
regulations, or other measu­
res contemplated by the pre­
sent Convention, it is agreed 
that the bills or drafts requi­
red for this purpose shall be 
prepared not later than six 
months after the entry into 
force of the Convention. As 
regards the laws, they shall 
also be submitted by their 
Governments to the Parlia­
ments or legislative bodies 
within the same period of 
six months, or in any case 
at the first session following 
the expiration of this period.

The date on which these 
laws, regulations, or measu­
res shall come into force 
shall form the subject of an 
agreementbet ween the Con­
tracting Powers, at the in­
stance of the Government of 
the Netherlands.

In the event of questions 
arising relative to the ratifi­
cation of the present Con­
vention, or to the enforce­
ment either of the Conven­
tion or of the laws, regula­
tions, or measures resulting 
therefrom, the Government 
of the Netherlands will, if 
these questions cannot be 
settled by other means, in­
vite all the Contracting Po­
wers to appoint delegates to 
meet at The Hague in order 
to arrive at an immediate 
agreement on the questions.

Article 25.
If one of the Contracting 

Powers should wish to de­
nounce the present Conven­
tion, the denunciation shall 
be notified in writing to the 
Government of the Nether­
lands, who will immediately 
communicate a certified copy 
of the notification to all the 
other Powers, informing 
them of the date on which 
it was received.

202



Lahtiütlemine hakkab maks­
ma ainult selle riigi kohta, 
tes enese lahti ütelnud, ja 
uks aasta peale selle, tui 
Hollandi ivalitsus selle tea­
daande kätte saanud.

Lõpu protokoll.
Alla kirjutatud Haagis 23. jaa­

nuaril 1912.
Istungite rea jooksul, mis 

peetud esimesest detsembrist 
1911 kuuni 23. jaanuarini 1912 
on konwerents kokku seadnud 
juurdelisatud konwentsiooni 
teksti.

Konwerents on muu seas 
järgnewaid soowisid awalda- 
uud:

L Konwerents arwab, et 
oleks soowitaw üleilmlise 
Posti Unioni tähelepanu juh­
tida:

1. Edasilükkamatu wajaduse 
peale määrustada toore oopiu­
mi saatmist posti kaudu.

2. Edasilükkamata wajaduse 
peale määrustada, nii palju 
kui see wõimalik, morfiumi, 
kokaiini ja nende wastawate 
soolade ning teiste, konwent­
siooni 14-s artiklis ettenäh­
tud ainete posti kaudu saat­
mist.

8. Wajaduse korral ära kee­
lata ümbertöötatud oopiumi 
posti kaudu saatmist.

II. Konwerents arwab, et 
oleks soowitaw uurida India 
kanepi küsimust teaduslikult 
ja statistiliselt seisukohalt, et 
korraldada, kui tarwis, sise­
mise seadusandluse ehk rah- 
wuswahelise lepingu läbi te­
ma kuritarwitusi.

Lõpu protokoll.
Alla kirjutatud Haagis 9. juu­

lil 1913.
Istungite rea jooksul, mis 

peetud esimesest juulist künni 
9. juulini 1913, konwerents, 
läbi arutades küsimust, mis

La dénonciation ne pro­
duira ces effets qu’à légard 
de la Puissance qui l’aura 
notifiée et un an après que 
la notification en sera par­
venue au Gouvernement 
des Pays-Bas.

Protocole de clôture
Signé a la Haye le 23 

janvier 1912.
Dans une série de réuni­

ons tenues du 1-er décemb­
re 1911 au 23 janvier 1912, 
la Conférence a arrêté le 
texte de Convention ci’an- 
nexé.

La Conférence a en outre 
émis les voeux suivants :

1 . La Conférence estime 
qu’il y aurait lieu d’attirer 
l’attention de l’Union Pos­
tale Universelle :

1 ° sur l’urgence de régle­
menter la transmission par 
la poste de l’opium brut;

2 ° sur l’urgence de régle­
menter autant que possible 
la transmission par la poste 
de la morphine, de la co­
caïne et de leurs sels res­
pectifs, et des autres subs­
tances visées à l’article 14 
de la Convention;

30 sur la nécessité de pro­
hiber la transmission par la 
poste de l’opium préparé.

IL La Conférence estime 
qu’il y aurait lieu d’étudier 
la question du chanvre in­
dien au point de vue statis­
tique et scientifique, dans le 
but de régler, si la néces­
sité s’en fait sentir, par la 
législation intérieure ou par 
un accord international, les 
abus de son emploi.

Protocole de clôture
Signé a la Haye, le 9 

juillet 1913.
Dans une série de réu­

nions tenues du 1-er au 9 
juillet 1913, la Conférence, 
après avoir examiné la

The denunciation shall ta­
ke effect only as regards the 
Power which notified it, and 
one year after the notifica­
tion thereof has reached the 
Government of the Nether­
lands.

Protocol of cloture
Signed at the Hague, 

January 23-rd, 1912.
At a series of meetings 

heid from the 1-st December, 
1911, to the 23-rd January, 
1912, the Conference drew 
up the annexed text of a 
Convention :

The Conference further 
expressed the following 
voeux :

I. The Conference consi­
ders it desirable to direct 
the attention of the Univer­
sal Postal Union —

(1) To the urgency of re­
gulating the transmission 
through the post of raw 
opium;

(2) To the urgency of re­
gulating as far as possible 
the transmission trough the 
post of morphine, cocaine, 
and their respective salts 
and other substances refer­
red to in Article 14 of the 
Convention;

(3) To the necessity of 
prohibiting the transmission 
of prepared opium through 
the post.

II. The Conference consi­
ders it desirable to study 
the question of Indian hemp 
from the statistical and 
scientific point of view, with 
the object of regulating its 
abuses, should the necessity 
thereof be felt, by internal 
legislation or by an interna­
tional agreement.

Protocol of cloture
Signed at the Hague, 

9-th July 1913.
In a series of meetings 

held from the 1-st to the 9-th 
of July, 1913, the Conferen­
ce, having examined the 
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temale 23. jaanuaril 1912 a- 
rahwuswahelise oopiumi kvu- 
iventsiooni 25 artiklis 2 par. 
ifibi ette pandud:

I. on otsustanud, et ratifi- 
katsioonide äraandmine ivõib 
nüüdsest peale sündida;

li. on ühel häälel wasiu 
wõtnud järqmise resolutsioo­
ni:

Sooivtdes jätteitä Shanghai 
rahwuswahelise kommisjoni 
poolt 1909 a. ja Esimese Haa­
gi konwerentsi poolt 1912 a. 
algatud sihis oopiumi, mor­
fiumi ja kokaiini, samuti nen­
dest ümbertöötatud ja tule­
tatud rohtude turitarwituse 
järjelist ärakaotamist, ja olles 
rohkem kui iial enne »veen­
dunud rahwuswahelise kok­
kuleppe tarwidnsest ja was- 
tastikusest kasust, teine rah- 
wuswaheline oopiumi konwe- 
rents.

1. awaldab soowi, et Hol­
landi walitsus oleks lahke tea­
tama Austria-Ungari, Norra 
ja Rootsi walitsustele, et al­
lakirjutamine, ratifitseerimi­
ne, seadusandlikkude määrus­
te ettewalmiskamine ja kon- 
wentsiooni maksmahakkami- 
ne moodustawad neli erilist 
järku, mis lubab wõimudele 
nüüdsest peale asuda lisa alla­
kirjutamisele.

Tõesti, artiklitest 23 ja 24 
selgub, et 6 kuud wõiwad möö­
duda konwentsiooni maksma 
hakkamise ja seaduseelnõude, 
määruste ja teiste konwent- 
stoonis ettenähtud korraldus­
te ettewalmistamise wahel. 
Peale selle lubab artikli 24 § 
3 kõigile lepinguosalistele 
wõimudele peale ratifitseeri­
mist kokku leppida, nimeta­
tud seadusandliste määruste 
jõusseastumise kuupäewa 
kohta. Edasi peab tähenda­
ma, et Austria-Ungari, Norra 
ja Rootsi poolt ettenähtud 

question qui lui était soumi­
se par le paragraphe 2 de 
l’article 23 de la Conven­
tion Internationale de 
l’Opium du 23 janvier 1912:

I. a décidé que le dépôt 
des ratifications peut avoir 
lieu dès maintenant;

H. a adopté à l’unanimité 
la résolution suivante:

Désirant poursuivre, dans 
la voie ouverte par la Com­
mission Internationale de 
Shanghaï de 1909 et par la 
première Conférence de La 
Haye de 1912, la supression 
progressive de l’abus de 
l’opium, de la morphine, de 
la cocaïne, ainsi que des 
drogues préparées ou déri­
vées de ces substances, et 
considérant plus que jamais 
la nécessité et le profit 
mutuel d’une entente inter­
nationale sur ce point, la 
2-me Conférence Interna­
tionale de l’Opium

1 ° émet le voeu que le 
Gouvernement des Pays- 
Bas veuille bien faire re­
marquer aux Gouverne­
ments d’Autriche-Hongrie, 
de Norvège et de Suède, que 
la signature, la ratification, 
la préparation des mesures 
législatives et l’entrée en 
vigueur de la Convention 
constituent quatre phases 
distinctes qui permettent 
dès maintenant à ces Puis­
sances de procéder à la 
signature supplémentaire.

En effet, il ressort des art. 
23 et 24 qu’une période de 
six mois pourra s’écouler 
entre l’entrée en vigueur de 
la Convention et la rédac­
tion des projets de lois, 
règlements et autres mesu­
res prévues par la Conven­
tion. En outre, le 3-me ali­
néa de l’art. 24 permet 
aux Puissances Contractan­
tes de s’entendre après rati­
fication sur la date de l’ent­
rée en vigueur des dites me­
sures législatives. D’ail­
leurs, on ne peut s’empêcher 

questions submitted to it by 
paragraph 2 of Article 23 of 
the International Opium Con­
vention of January 23-rd, 
1912:

I. Has decided that the 
deposit of ratifications may 
now take place;

II . Has unanimously adop­
ted the following resolution:

Desiring to continue, in 
the direction indicated by 
the international Commis­
sion of Shanghai of 1909 and 
by the First Conference at 
The Hague in 1912, the pro­
gressive suppression of the 
abuse of opium, morphine 
and cocaine, as well as of 
the drugs prepared or deri­
ved from these substances, 
and more than ever con­
vinced of the necessity and 
mutual advantage of an in­
ternational agreement on 
this matter, the Second Inter­
national Opium Conference—

(I-st) Expresses the wish 
that the Government of the 
Netherlands may be pleased 
to inform the Governments 
of Austria-Hungary, Norway 
and Sweden that the signa­
ture, ratification, prepara­
tions of legislative measures 
and the enforcement of the 
Convention constitute four 
distinct stages, which allow 
these Powers to proceed at 
once to supplemental signa­
ture.

Indeed, it is provided by 
Articles 23 and 24 that a 
period of six months may 
elapse between the enforce­
ment of the Convention and 
the preparation of bills, re­
gulations and other measu­
res contemplated by the 
Convention. Also, the third 
paragraph of Article 24 al­
lows the Contracting Powers 
to come to an agreement, af­
ter ratification, as to the date 
of the enactment of such le­
gislative measures. Furt­
hermore, it must be obser-
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raskuseü, mis nenöe seadus- 
andlnfesse puutub, ei olnud 
mitte tunüniatad allakirju­
tajate wõimude saadikutele, 
ja on isegi 12 lepinguosalise 
põhjaliku läbiarutamise osaks 
saanud. Peaaegu kõik alla­
kirjutajad wõimuü on samas 
seisukorras kui ülemalnime- 
tatud walitsused ja ei ole 
mitte meel wälja töötanud kõik 
konwentsioonis ettenähtud 
seaduste eelnõud,'

2. awaldtib ioowi, et Hollan­
di walitsus oleks lahke teata­
ma Bulgaaria, kreeka, Mon­
tenegro, Peru, Rumeenia, 
Lerbia, Türgi ja Uruguay wa- 
litsustele järgmist resolut­
siooni:

„Konwerents kahetseb, et 
teatud walitsused on ära 
ntlenud ehk tõrkunud sen- 
nini konwentsiooni alla 
kirjutamast. Konwerents on 
arwamisel, et nende wõi- 
mà tagasihoidmine kõige 
tõsisemal wiisil takistab 
konwentsiooni hnmanitaar 
sihtide läbnviimist. Konwe­
rents awaldab kindlat loo­
tust, et need wõimud oma 
keelduwat wõi wiiwitawat 
seisukohta mnudawad^,'

3. awaldab soowr, et Hol­
landi walitsus lahke oleks 
teatama Helweetsia walitsu- 
iele, et wiimane eksib, oma 
kaastöötamist peaaegu wäär- 
tusetaks pidades. WaStuvidi 
Köderaal Nõukogu kirjale 
23-mast oktoobrist 1912 ar- 
wab konwerents, et Helweet- 
na kaasatöötamine oleks kõige 
kasutoowama mõjuga, kuna 
tema keeldumine konwent- 
siooni tagajärgesid halwaks. 
Mis puutub ivöderaal Nõu­
kogu poolt üleswvetud küsi­
musesse föderaal ja kanto- 

de faire remarquer que les 
difficultés prévues par 
l’Autriche-Hongrie, la Nor­
vège et la Suède, en ce qui 
concerne leur législation, 
n’étaient pas inconnues aux 
Délégués des Puissances 
signataires et ont même fait 
l’objet d’un examen appro­
fondi de la part des douze 
Puissances Contractantes. 
Presque toutes les Puissan­
ces Signataires se trouvent 
dans la même situation que 
les Gouvernements susmen­
tionnés et n’ont pas encore 
élaboré tous les projets de 
lois prévus par la Conven­
tion :

2e émet le voeu que le 
Gouvernement des Pays-Bas 
veuille bien communiquer 
aux Gouvernements de la 
Bulgarie, de la Grèce, du 
Monténégro, du Pérou, delà 
Roumanie, de la Serbie, de 
la Turquie et de l’Uruguay 
la résolution suivante :

..La Conférence regrette 
que certains Gouverne­
ments aient refusé ou émis 
de signer jusqu’à présent la 
Convention. La Conférence 
est d’avis que l’abstention 
de ces Puissances entrave­
rait de la façon la plus sé­
rieuse les buts humanitaires 
poursuivis par la Conven­
tion. La Conférence expri­
me le ferme espoir que ces 
Puissances reviendront sur 
leur attitude ou négative ou 
dilatoire“:

3° émet le voeu que le 
Gouvernement des Pays- 
Bas veuille bien faire obser­
ver au Gouvernement hel­
vétique qu’il est dans l’er­
reur en considérant sa coo­
pération comme d’une va­
leur à peu près nulle. X 
l'encontre de ce qui est dit 
dans la lettre du Conseil 
Fédéral du 25 octobre 1912. 
la Conférence estime que la 
coopération de la Suisse se­
rait de l’effet le plus utile, 
tandis que son abstention 
compromettrait les résultats 

ved that the difficulties anti­
cipated by Austria-Hungary, 
Norway and Sweden as re­
gards their legislation were 
foreseen by the Delegates of 
the Signatory Powers and 
were. indeed, the subject of 
thorough examination by the 
twelve Contracting Powers. 
Almost all the Signatory 
Powers are in the same po­
sition as the above-mentio­
ned Powers and have not 
yet formulated all the measu­
res contemplated by the 
Convention.

(2-nd) Expresses the wish 
that the Government of the 
Netherlands may be pleased 
to communicate to the Go­
vernments of Bulgaria, 
Greece, Montenegro. Peru, 
Roumania, Serbia, Turkey 
and Uruguay, the following 
resolution :

„The Conference regrets 
that certain Governments 
have as yet declined or fai­
led to sign the Convention. 
The Conference is of the 
opinion that the abstention 
of these Powers would pre­
judice most seriously the 
humanitarian ends sought by 
the Convention. The Con­
ference expresses the firm 
hope that these Powers will 
alter their negative or dila­
tory attitude.“

(3-rd) Expresses the wish 
that the Government of the 
Netherlands may be pleased 
to inform the Swiss Govern­
ment that it is mistaken in 
its belief that its co-opera­
tion will be almost valueless. 
Contrary to the view expres­
sed in the letter of the Fede­
ral Council of October 25-th, 
1912, the Conference belie­
ves that the co-operation of 
Switzerland will be most 
useful, while its abstention 
will jeopardize the results of 
the Convention. As to the 
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naal sellckoliase seadusand­
luse asjus, tuleb tähendada, 
et sarnased raskused kerkisid 
juba esimesel konwerentsil, 
kes nad arinesse wõttis kon- 
wentsiaoni teksti kokkusead­
misel,-

4. kutsub allakirjutajaid 
walitsusi nende esitajatele 
wäljamaal ülesandeks tegema 
toetada nende Hollandi kol- 
leegade ülewalnimetatud sani­
me;

Ш. on järgmise soowi 
awaldanud: et juhtumisel, kui 
kõik artikkel 23 par. 1 põhjal 
kutsutud wõimuöe allkirjad 
31. detsembriks 1913 a. saa­
dud ei peaks olema. Hollandi 
walitsus miibimata üles kut­
suks allakirjutajad wõimud, 
nimetada saadikuid, kes 
Haagis 23. jaanuari 1912 aas­
ta rahwuswahelise oopiumi 
konmentsiooni maksmapanc- 
inise wõimaluse arutamisele 
asnks.

Lõpu protokoll.
. Alla kirjutatud Haagis 

25. juunil 1914.
Istungite rea jooksul 15. 

juunist künni 25. junnini 
1914, konmerents läbi aruta­
des küsimuse, mis temale et­
te pandud teisel konwereutsil 
ivormuleeritud Ш soowi- 
awalduse põhjal:

A. on awaldanud järgmised 
aimamised:

I. Et on wöimalik 23-ma 
jaanuari 1913 rt. Rahwusma- 
belise oopiumi konmentsiooni 
maksma panna, maatamata 
asjaolu peale, et mõned artik­
kel 23 par. 1 põhjal kutsutud 
mõimud konmentsioouile meel 
alla kirjutanud ei ole.

IL Et konmentsiooni maks- 

de la Convention. Quant à 
la question soulevée par le 
Conseil Fédéral concernant 
les attributions respectives 
des législations fédérales et 
cantonales, il est à noter 
que de semblables difficul­
tés ont été déjà envisagées 
par la Première Conférence 
qui en a tenu compte dans 
la rédaction de la Conven­
tion;

4° invite les Gouverne­
ments Signataires à charger 
leurs Représentants à l’ét­
ranger d’appuyer les dé­
marches susindiquées de 
leurs collègues néerlandais ;

Ill. a émis le voeu suivant: 
que dans le cas où la signa­
ture de toutes les Puissan­
ces invitées en vertu du pa­
ragraphe I de l’article 23 
n’aurait pas été obtenue à 
la date du 31 décembre 1913. 
le Gouvernement des Pays- 
Bas invite immédiatement 
les Puissances Signataires 
à désigner des Délégués 
pour procéder à La Haye à 
l’examen de la possibilité de 
faire entrer en vigueur la 
Convention Internationale de 
l’Opium du 23 janvier 1912.

Protocole de clôture
Signé a la Haye, le 25 

juin 1914.
Dans une série de réu­

nions tenues du 15 au 25 
juin 1914 la Conférence ap­
rès avoir examiné la ques­
tion. qui lui était soumise 
par le voeu n° Ill formulé 
par la Deuxième Confé­
rence:

A) a émis les avis sui­
vants:

I. Qu’il est possible de 
faire entrer en vigueur la 
Convention Internationale 
de l’Opium du 23 janvier 
1912, nonobstant le fait que 
quelques Puissances invi­
tées en vertu du paragraphe 
I de l’article 23 n’ont pas 
encore signé la Convention.

II. Que l’entrée en vigueur 

consideration advanced by 
the Federal Council concer­
ning the respective fields of 
federal and cantonal legisla­
tion. it mav be observed that 
similar difficulties confronted 
by the First Conference, 
which took them into ac­
count while drafting the text 
of the Convention.

(4-th) Invites the Signato­
ry Governments to instruct 
their representatives abroad 
to support the above- men­
tioned representatives of 
their Netherlands colleagues.

III. Expresses the hope 
that should the signature of 
all the Powers invited in ac­
cordance with paragraph 1 
of Article 23 not be obtained 
by December 31-st, 1913. the 
Government of the Nether­
lands will immediately re­
quest the Signatory Powers 
to anpoint Delegates to pro­
ceed to The Hague to exa­
mine into the possibility of 
putting into effect the Inter­
national Opium Convention 
of January 23-rd. 1912.

Protocol of cloture
Signed at the Hague, 

25-th June, 1914
In a series of meetings 

held from the 15-th to the 
25-th of June. 1914. the Con­
ference. having examined the 
question submitted to it by 
recommendation n° III. for­
mulated by the Second Con­
ference :

(A) Expresses the follo­
wing opinion :

I. That it is possible to 
put into effect the Interna­
tional Opium Convention of 
January 23-rd. 1912, not­
withstanding the fact that 
several Powers, invited by 
virtue of paragraph I of 
Article 23. have not yet 
the Convention.

II. That the coming into 
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mahakkamine koini allakirju­
tajate wõimude mnfief siinnib 
siid, kui kõik wõirniiõ, kes te­
ma juba olla kirjutanud, ja 
kellel kawatsus temana liitu­
da, lepinnut on ratifitseeri­
nud.

K'oniventfiooni maksmatzak- 
kamise knupäew on see, mis 
artikkel 24 par. 1 kindlaks 
määratud.

1П. Et, kni konmerentsi 
poolt määratumaks kunpäe- 
waks kõik allakirjutajad mai­
mud oma ratifikatsioonifid 
meel deponeerinud ei ole, ott 
allakirjutajad, kes selleks 
kuupäemaks ratiftkatsiooni de­
poneerinud, õiaustatud kon- 
mentsiooni maksma panema. 
Santa õigus on allakirjutaja­
tel wõimndel, kes pärast seda 
kunpäewa oma rattfikatsioo- 
nisid deponeerima^.

TV. Et par. ITT nimetatud 
kuuväem on Я1. detsember 
1914.

V. Et konwentsioonina lii­
tumise wõimalus jääv mõt- 
mndele, kes teda mitte meel 
alla kirjutanud ei ole.

B. ott otsustanud:
Et protokoll, milles allakir­

jutajad wõimud, kes Ш all 
tävendatud õiaust tarmitada 
tavawad, oma nõust, konment- 
stoont makma panna, teata- 
mad, Haagis omatakse.

Tema Ekstsellents, vr. Hol­
landi Wälismiuistcr, wastu 
tulles konmerentsi poolt iibel 
bäälel awaldatud soowile, ott 
nõuSolekttt awaldanud seda 
protokolli malmtstada, mis 
allkirjadele amatnks jääv.

C. on ühel häälel wastu 
mõtnud järgmise resolutsioo­
ni:

de la Convention entre tou­
tes les Puissances Signa­
taires aura lieu lorsque les 
Puissances qui l’ont déjà 
signée et celles qui ont ex­
primé leur intention d’y ad­
hérer l’auront ratifée. La 
date de l’entrée en vigueur 
de la Convention sera celle 
fixée par le paragraphe 1 de 
l’article 24.

III. Que, si à une date à 
déterminer par la Confé­
rence toutes les Puissances 
Signataires n’ont pas encore 
déposé leurs ratifications, il 
sera loisible aux Puissances 
Signataires dont à cette date 
les ratifications auront été 
déposées, de faire entrer en 
vigueur la Convention. La 
même faculté sera laissée 
aux Puissances Signataires 
qui déposeront successive­
ment leurs ratifications ap­
rès cette date.

IV. Que la date visée sous 
III est le 31 décembre 1914.

V. Que la possibilité d’ac­
céder à la Convention reste 
ouverte aux Puissances qui 
ne l’ont pas encore signée.

B) a décidé:
Qu’un protocole, par lequel 

les Puissances Signataires 
disposées à se servir de la 
faculté visée sous III, pour­
ront déclarer leur intention 
de faire entrer en vigueur 
la Convention sera ouvert à 
La Haye.

Son Excellence M. le Mi­
nistre des Affaires Etran­
gères des Pays-Bas. satis­
faisant au désir exprimé 
unanimement par la Con­
férence a consenti à faire 
dresser ce protocole, qui 
restera ouvert pour les 
signatures.

C) a adopté à l’unanimité 
la résolution suivante: 

force of the Convention 
between all the Signatory 
Powers shall take place 
when the Powers which 
have already signed, and 
those which have expressed 
the intention to adhere, 
shall have ratified the Con­
vention. The date of coming 
into effect of the Conventi­
on shall be that fixed by 
paragraph I of Article 24.

III. That if all the Sig­
natory Popers have not yet 
deposited their ratifications 
by a certain date to be fi­
xed by the Conference it 
shall be legal (loisible) for 
the Powers which at that 
date shall have deposited 
their ratifications to cause 
the Convention to come in­
to force. The same faculty 
(faculté) shall be permitted 
to the Signatory Powers 
which shall successively 
deposit their ratifications 
after that date.

IV. That the date refer­
red to in Article III be De­
cember 31-st. 1914.

V. That it shall be onen 
to Powers which have not 
vet signed to accede to the 
Convention.

(B) Decides:
That a protocol shall be 

open at The Hague by 
which the Signatory Po­
wers, intending to avail 
themselves of the faculty 
provided in Article III, may 
declare their intention to 
cause the Convention to co­
me into effect. His Excel­
lency the Minister for For­
eign Affairs of the Nether­
lands. in accordance with 
the desire unanimously ex­
pressed by the Conference, 
has consented to draw up 
this protocol, which shall 
remain open for signature.

(C) Adopts unanimously 
the following resolution :
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Konwerentß palub Tema 
Ekstsellentsi Hollandi Wälis- 
ministrit esineda konwerentsi 
nimel «viibimata sa anpaili- 
kult allakirjutajatele «võimu­
dele, kes konwentsiooni rati­
fitseerinud ei ole e(W soowi 
awaldanud seda teha, et saa- 
wutada nendelt nõusolekut 
oina rattfikatsiooni deponee­
rida müaa lühikese aja jook­
sul, et konwentsioo«« wõiks 
maksma hakata nii pea kui 
«võimalik.

La Conférence invite Son 
Excellence M. le Ministre 
des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas à entreprendre an 
nom de la Conférence une 
démarche urgente et respec­
tueuse auprès des Puissan­
ces Signataires qui n’ont pas 
ratifié la Convention ni ex­
primé leur intention de le 
faire, démarche tendant à 
les amener à se déclarer 
prêtes, dans un très bref 
délai, à déposer leurs ratifi­
cations afin que la Conven­
tion puisse entrer en vigueur 
au plus tôt possible.

The Conference invites 
His Excellency the Minis­
ter for Foreign Affairs to 
make, in the name of the 
Conference, an urgent and 
respectful request to the 
Signatory Powers which 
have not yet ratified the 
Convention, nor expressed 
their intention to do so. to 
secure a declaration from 
them that they are ready 
to deposit their ratifications 
within a very short period 
in order that the Conven­
tion may come into force 
as soon as possible.



Nr. 89. Riigikogu poolt 27. oktoobril 1921 a. wustuwõetud
Esimese rahwuswahclise töö-konwcrentfi poolt Washingtonis waötnwõetud konwcntsioonidc 
celnõnde kinnitamise ja Berni 1906 a. fosfori tarwitamise konwcntsiooniga ühinemise seadus.

§ 1. Esimese rahwuswahelise töö-kvnwerentsi poolt Washingtonis (29. oktoobrist knni
29. nowenrbrini 1919 a.) wastnmõetwd koniventsioonibe eelnõud:

1) tööpuuduse kohta: •
2) naiste öötöö kohta:
3) laste wmllvdnse alammäära kohta, millest peale neid tööstustööde juures tarwitada 

ivõib ja
4) laste öötöö kohta tööstuses 

tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks).
8 2. ühineda Berni 1906 aasta rahwuswahelise konwentsiooniga walge (kollase) fos­

fori tarwitmnise kohta tuletiku tööstuses.
§ 3. Paragrahwides 1 ja 2 tähendatud konwentsioonid iihes eestikeelse tõlkega awolda- 

takse ühes käesolewa seadusega.
Algktrjale allakirjàuud

Riigikogu esimees J o h. K u k k.
Abisekretäär W. P e z o l d.

Äonwentfiooni eelnõu tööpuuduse kohta.
Rahwastelttdtt rahwuswahelise Töö-Orga- 

nisaksiooni üleüldine kvnwerents,

Kokku kutsutud Washingtonis 29. ok­
toobril 1919 a. Ameerika ühisriikide wa­
ll tsuse poolt,

Otsustades wastu wõtta mitmesugused 
ettepanekud Washingtoni päemakorra teise 
punkti all seisma küsimuse kohta: „Kuidas 
tööpuudust ära hoida ja tema tagajärgi 
parandada", ja

Otsustades neid ettepanekuid rahwus- 
wahelise konwentsiooni eelnõu kujul re­
digeerida,

wõtab wastu rahwuswahelise Töö-Organi- 
satsiooni liigetele ratifitseerimiseks alljärg- 
newa konwentsiooni eelnõu, kokkukõlas töö 
kohta käima osa määrustega Versailles'i ra­
hulepingus 28. juunist 1919 ja Saittt-Ger- 
maini rahulepingus 10. septembrist 1919:

Artikkel 1.
Iga liige, kes käesolema konmentsiooui ra­

tifitseerib, saadab Rahmuswahelisele Töö- 
toimkonnale wõimalikult lühidate waheae- 

Projet de convention concernant le chômage.
La Conférence générale de l’Organisation 

internationale du Travail de la Société des 
Nations,

convoquée à Washington par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amé­
rique, le 29 octobre 1919,

après avoir décidé d’adopter diver­
ses propositions „relatives aux moyens 
de prévenir le chômage et de- remédier 
à ses conséquences“, question formant 
le deuxième point de l’ordre du jour de 
la Conférence tenue à Washington, et

après avoir décidé que ces proposi­
tions seraient rédicées sous forme d’un 
projet de convention internationale, 

adopte le projet de convention ci-après, à 
ratifier par les Membres de (’Organisation 
internationale du Travail conformément aux 
dispositions de la partie relative au Travail 
du Traité de Versailles du 28 juin 1919 et du 
Traité de Saint-Germain du 10 septembre 
1919:

Article 1.
Chaque Membre ratifiant la présente 

convention communiquera au Bureau inter­
national du Travail, à des intervalles aussi 

*) „Riigi Teataja" nr. 141/142, 1922 a.
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gaöe järele, mis üle kolme tuu et tohi kesta, 
igasugused kättesaadamad statistilised ja muud 
andmed tööpuuduse kohta, sealjuures ka kõik 
teated abinõude kohta, mis on tarwitusele 
mõetud ehk tarwitusele ivõetakse wõitluses 
tööpuuduse wastu. Iga kord, kui see wõima- 
lik, peab teadete kogumine nõnda sündima, et 
nende ärasaatmine kolme kuu jooksul pärast 
seda ajajärkrt, mille kohta irad käiwad, sün­
dida mõiks.

Artikkel 2. ,
Iga liige, kes käesolewa konwentsiooni 

ratifitseerib, peab looma awalikkude, tasuta 
tööbüroode süsteemi, mis keskwalitsuse kont­
rolli all seisab. Tööandjate ja tööliste esita­
jatest nimetatakse komiteed, kelle käest töö­
büroode tegewuse kohta nõu peab küsima. Kui 
on olemas riiklikud kui ka erabürood, peab 
sammuisid astuma, et nende tegewust ühise 
riikliku kama järele ühtlustada. Mitmesu­
guste rahwusliste süsteemide tegewus wiiakse 
kokkukõlasse Rahwuswahelise Töö-toimkonna 
poolt, kokku leppides mastawate maadega.

Artikkel 3.
Rahwuswahelise Töö-Organisatsiooni liik­

med, kes käesolewa konwentsiooni ratifitsee- 
riwad ja kes mingisuguse kinnituse süsteemi 
tööpuuduse wastu on maksma pannud, pea- 
mad huwitatud liigete wahel kokkulepitud tin­
gimistel korraldusi tegema, et töötajad, kes 
iihe liikme kodakondsusest ou ja teise territoo­
riumil töökamad, samastigust kinnituse tasu 
saaksid, kui selle teise liikme kodakondsuses 
olewad töötajå

Artikkel 4.
Käesolewa konwentsiooni ametlikud rati- 

fikatsioonid, kokkukõlas tingimistega, mis ette 
nähtud Versailles'i rahulepingus 28. juunist 
1919 XIII osa ja Saint-Germaini rahulepin­
gus 10. septembrist 1919, saadetakse Rahwaste- 
liidu Peasekretäärile ja registreeritakse tema 
poolt.

Artikkel 5.
Iga rahwuswahelise Töö-Organisatsiooni 

liige, kes käesolewa konwentsiooni ratifitsee­
rib, on kohustatud teda maksma panema oma 
asumaadel, posfessioonides ja protektoraati- 

courts que possible et qui ne devront pas 
dépasser trois mois, toute information dispo­
nible, statistique ou autre, concernant le chô­
mage, y compris tous renseignements sur les 
mesures prises ou à prendre en vue de lutter 
contre le chômage. Toutes les fois que ce 
sera possible, les informations devront être 
recueillies de telle façon que communication 
puisse en être faite dans les trois mois sui­
vant la fin de la période à laquelle elles se 
rapportent.

Article 2.
Chaque Membre ratifiant la présente con­

vention devra établir un système de bureaux 
publics de placement gratuit placé sous le 
contrôle d’une autorité centrale. Des comi­
tés qui devront comprendre des représen­
tants des patrons et des ouvriers seront 
nommés et consultés pour tout ce qui con­
cerne le fonctionnement de ces bureaux.

Lorsque coexistent des bureaux gratuits 
publics et privés, des mesures devront être 
prises pour coordonner les opérations de ces 
bureaux sur un plan national.

Le fonctionnement des différents systè­
mes nationaux sera coordonné par le Bureau 
international du Travail, d’accord avec les 
pays intéressés.

Article 3.
Les Membres de l’Organisation interna­

tionale du Travail qui ratifieront la présente 
convention et qui ont établi un système d’as­
surance contre le chômage devront, dans les 
conditions arrêtées d’un commun accord 
entre les Membres intéressés, prendre des 
arrangements permettant à des travailleurs 
ressortissant à l’un de ces Membres et tra­
vaillant sur le territoire d’un autre de rece­
voir des indemnités d’assurance égales à 
celles touchées par les travailleurs ressor­
tissant à ce deuxième Membre.

Article 4.
Les ratifications officielles de la présente 

convention, dans les conditions prévues à la 
Partie XIII du Traité de Versailles du 28 juin 
1919 et du Traité de Saint-Germain du 10 
septembre 1919, seront communiquées au 
Secrétaire général de la Société des Nations 
et par lui enregistrées.

Article 5.
Tout Membre de l’Organisation interna­

tionale du Travail qui ratifie la présente con­
vention s’engage à l’appliquer à celles de ses 
colonies ou possessions ou à ceux de ses 
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des, kes endi- initie ise täielikult ei walitse, 
tuid seda järgmiste kitsendustega:

1 ) et kohaliste olude pärast konwentsiooui 
määruste täitmine wõimataks ci saaks-

2 ) et koniventsivoni kohaliste oludega kok­
kukõlasse miinuseks selles tarwilikrld muutu­
sed tehtaks. Iga liige peab teatama RahwuS- 
,vahelisele Töö-koimkonnale oma otsusest iga 
oma asumaa, possessiooni ehk protektoraadi 
kohta, kes endid mitte ise täiesti ei walitse.

Arukkel 6.
Kui rahwuswahelise Töö-Organisatsiooni 

kahe liikme ratifikatsioonid sekretariaadis on 
registreeritud, teatab sellest Rahwasteliidil 
Peasekretäär kõigile rahwusivahelise Tvö-Or- 
ganisatsiooui liigetele.

Artikkel 7.
Käesolew koniventsioon astub jõusse sellest 

päewast, kus Mahmasteliidu Peasekretääri 
poolt eeltähendatud teadaandmine on tehtud,' 
ta seob ainult neid liikmeid, kes oma ratifi­
katsioonid sekretariaadis registreerida on lask­
nud. Edaspidises käigus astub see konwent- 
sioou jõusse iga üksiku liikme kohta sellest päe­
wast, millal selle liikme ratifikatsioon sekre­
tariaadis registreeritud.

Artikkel 8.
Iga liige, kes käesolewa konwentsiooui 

ratifitseerib, on kohustatud selle konwent- 
siooni määrused kõige hiljemalt 1. juuliks 
1921 maksma panema ja nende elluwiiiniseks 
tarwilikke abinõusid tarwitama.

Artikkel 9.
Iga liige, kes käesolewa koniventsivoni ra­

tifitseerinud, wõib temast lahti ütelda, kui 
kürmne aastat sellest päewast mööda on, mil­
lal konwentsioon kõige esiti maksma hakkas, 
teatades sellest kirjalikult Rahwasteliidu Pea- 
sekretäärile registreerimiseks. Lahtiütlemine 
astub jõusse alles aasta pärast peale sekreta­
riaadis registreerimist.

Artikkel 10.
Wähemalt kord kümne aasta jooksul annab 

Rahwuswaheline Töö-toimkonna juhatus 
nõukogu üleüldisele konwerentsile konwent- 
siooni tarwitamise kohta aru ja otsustab, kas 
tema uuesti läbiwaatamise ehk muutmise kü- 

protectorats qui ne se gouvernent pas plei­
nement eux-mêmes, sous les réserves sui­
vantes:

a) que les dispositions de la convention 
ne soient pas redues inapplicables par les 
conditions locales;

b) que les modifications qui seraient né­
cessaires pour adapter la convention aux 
conditions locales puissent être introduites 
dans cele-ci.

Chaque Membre devra notifier au Bureau 
international du Travail sa décision en ce 
qui concerne chacune de ses colonies ou pos­
sessions ou chacun de ses protectorats ne se 
gouvernant pas pleinement eux-mêmes.

Article 6.
Aussitôt que les ratifications de trois 

Membres de [’Organisation internationale du 
'travail auront été enregistrées au Secréta­
riat, le Secrétaire général de la Société des 
Nations notifiera ce fait à tous les membres 
de l’Organisation internationale du Travail.

Article 7.
La présente convention entrera en vigu­

eur à la date où cette notification aura été 
effectuée par le Secrétaire général de la 
Société des Nations; elle ne liera que les 
Membres qui auront fait enregistrer leur ra­
tification au Secrétariat. Par la suite, cette 
convention entrera en vigueur au regard de 
tout autre Membre à la date où la ratification 
de ce Membre aura été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 8.
Tout Membre qui ratifie la présente con­

vention s’engage à appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1-er juillet 1921 et à prendre 
telles mesures qui seront nécessaires pour 
rendre effectives ces dispositions.

Article 9.
Tout Membre ayant ratifié la présente 

convention peut la dénoncer u l’expiration 
d’une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communiqué au Secrétariat gé­
néral de la Société des Nations et par lui en­
registré. La dénonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 1S.
Le conseil d’administration du Bureau in­

ternational du Travail devra, au moins une 
fois par dix années, présenter à la Confé­
rence générale un rapport sur l’application 
de la présente convention et décidera s’il y 
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siinust üleüldise konwerentsi piicivaforbn 
ivõtta.

Artikkel 11.
Käesolewa konwentsiooni Prantsuse ja 

Inglise tekstid ott mõlemad autentilised.

Kouwentsioon naiste öötöö kohta.

Rahwasteliidu rahwustvahelise Töö-Orga- 
nisatsiooni üleüldine konwerents,

Kokkn kutsutuid Washingtonis 29. ok­
toobril 1919 Ameerika ühisriikiöe malit- 
suse poolt,

Otsustades wastu wõtta mitmesugu­
sed ettepanekud Washingtoni päewakorra 
kolmanda punkti all seisma kiisimuse 
kohta „Naiste töötamine öösel", ja

Otsustades neid ettepanekuid rahwus- 
wahelise konmentsivoni eelnõu kujul re­
digeerida,

tvõtab masin rahivusmahelise Töö-Organisat- 
siooni liigetele ratifitseerimiseks alljärgnewa 
konmentsiooni eelnõu, kokkukõlas töö kohta 
käima osa määrustega Versailles^ rahulepin­
gus 28. juunist 1919 ja Saint-Germaini ra­
hulepingus 10. septembrist 1919.

Artikkel 1.
Käesolema konmentsiooni käsitamisel loe­

takse tööstusettewõteteks:

a) Mäekaewandused, kiwimurrud ja teised 
tööstused, kus mineraalisid maapinnast mälja 
tuuakse;

6) Tööstused, kus saadusi ümber töötatakse, 
muudetakse, puhastatakse, parandatakse, kau­
nistatakse, lõpetatakse, müügiks korda sea­
takse, katki lõhutakse ehk ära hukatakse, ehk 
kus materjaalid (ained) ümber moodustatakse, 
ühes arwatud laemade ehitus ning elektri ja 
igasuguse muu liikuma jõu saawutamine, 
transformeerimine ja ülekandmine;

c) Hoonete, raudteede, nulitsaraudteede, sa­
damate, lacwatehaste, sildade, kanaaliöe, jõe- 
tecde, tänama te, tunnelite, sildade alusmüü­
ride smiaduktide), mustamee torutsiste, kraa­
mide (meejnhtimise), kaemnde, telegraafi ja 
telefoni sisseseadete, elcktritööstuste, gaasi- 
mäbrikute, weemärkide ehk muude ehitustööde 
ehitamine, uuendamine, korrashoidmine, pa­

tt lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Con­
férence la question de la revision ou de la 
modification de la dite convention.

Article 11.
Les textes français et anglais de la pré­

sente convention feront foi l’un et l’autre.

Projet de convention concernant le travail 
de nuit des femmes.

La Convérence générale de reorganisa­
tion internationale du Travail de la Société 
des Nations,

convoquée à Washington par le Gou­
vernement des Etats-Unis d’Amérique, 
le 29 octobre 1919,

après avoir décidé d’adopter diver­
ses propositions relatives à ,,1’emploi des 
femmes pendant la nuit“, question com­
prise dans le troisième point de l’ordre 
du jour de la session de la Conférence 
tenue à Washington, et

après avoir décidé que ces proposi­
tions seraient rédigées sous forme d’un 
projet de convention internationale, 

adopte le projet de convention ci-après, à ra­
tifier par les Membres de ^Organisation in­
ternationale du Travail, conformément aux 
dispositions de la partie relative au Travail 
du Traité de Versailles du 28 juin 1919 et du 
Traité de Saint-Germain du 10 septembre 
1919:

Article 1.
Pour l’application de la présente conven­

tion, seront considérés comme „établisse­
ments industriels“, notamment:

a) les mines, carrières et industries ex­
tractive de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des pro­
duits sont manufacturés, modifiés, nettoyés, 
réparés, décorés, achevés, préparés pour la 
vente, ou dans lesquelles les matières subis­
sent une transformation, y compris la con­
struction des navires, les industries de dé­
molition de matériel, ainsi que la production, 
la transformation et la transmission de la 
force motrice en général et de l’électricité;

c) la construction, la reconstruction, l’en­
tretien, la réparation, la modification ou la 
démolition de tous bâtiments et édifices, 
chemins de fer, tramways, ports, docks, je­
tées, canaux, installations pour la navigation 
intérieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 
égouts collecteurs, égouts ordinaires, puits, 
installations télégraphiques ou téléphoniques, 
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rändamine, ümberehitamine ja mahakisku- 
miue niisamuti ta alusmüüride (mundamen- 
tidc) ning igasuguste teiste eeltööde tegemine 
ülemalnimetatud ehituste ja hoonete jaoks.

Igal maal määrab kompetentne wõim 
piirjoone ühelt poolt tööstuse, teiselt poolt 
kaubanduse ja põllutöö mahel.

Artikkel 2.
Käe so le w a kouwentsiooni ta rm i tam i sel tä­

hendab sõna „öö" mähemalt üheteistkümne, 
üksteisele järgnema tunni pikkust ajawäldet, 
kuhu kuulub ajamahe õhtu kella kümnest kuuni 
kella miieni hommikul. Maades, kus mingisu­
gust awalikku määrust naiste öötöö kohta köös- 
tusasutustes makswusel ei ole, wõib ajutiselt 
ja mitte üle kolme aasta malitsuse äranäge­
mise järele sõna „öö" tähendada ainnlt kümne 
tunnilist ajawäldet, kuhu kuulub ajawahe 
õhtu kella kümnest künni kella miieni hom­
mikul.

Artikkel 3.
Naisi nende manad use peale waatamata ci 

roõt öösi töö juures tarwitada mingisugus- 
tes ctteroõtetes ega nende ettemõtete kõrwal- 
harudes, mälja armatud ettemõtted, kirs ai­
nult ühe perekonna liikmed töökamad.

Artikkel 4.
Parag rähm 3 ci leia tarmitamist:
a) Ülesaaurata juhtumise (force majeure) 

pushul, kui ettewõttes tööseisak tuleb, mida 
roõimata oli ette näha ja millel perioodilist 
iseloomu ei ole;

b) Juhtumistel, kus tooresainete ehk iim- 
bertöötamisel olemate ainete kallal tööta­
takse, mis kergesti rikki lähemad, ja karmis 
on neid aineid hnkkamineku eest päästa.

Artikkel 5.
Indias ja Stam is wõib käesolewa kon- 

roentsiovni § 3 karmi tamise malitsuse poolt 
seisma panna, mälja armatud manufaktuurid 
(factories), nagu nad rahmuslises seaduses 
ära on määratud. Rahwusmahelisele Töö- 
toimkonnale peab teatama igast tööstusest, 
mille kohta wäljamõte tehakse.

Artikkel 6.
Tööstusettewõtetes, mis aastaaegade mõju 

all seisawad, ja kõigil juhtumistel, kui seda 

installations électriques, usines à gaz, distri­
bution d’eau ou autres travaux de contruc­
tion, ainsi que les travaux de préparation et 
de fondation précédant les travaux ci-dessus.

Dans chaque pays l’autorité compétente . 
déterminera la ligne de démarcation entre 
l’industrie, d’une part, le commerce et l’agri­
culture, d’autre part.

Article 2.
Pour l’application de la présente conven­

tion, le terme „nuit“ signifie une période d’au 
moins onze heures consécutives, compre­
nant l’intervalle écoulé entre dix heures du 
soir et cinq heures du matin.

Dans les pays où aucun règlement public 
ne s’applique à l’emploi des femmes pendant 
la nuit dans les établissements industriels, le 
terme „nuit“ pourra provisoirement, et pen­
dant une période maximum de trois années, 
désigner, à la discrétion du Gouvernement, 
une période de dix heures seulement, laquelle 
comprendra l’intervalle écoule entre dix 
heures du soir et cinq heures du matin.

Article 3.
Les femmes, sans distinction d’age, ne 

pourront être employées pendant la nuit 
dans aucun établissement ni dans aucune dé­
pendance d’un de ces établissements, à l’ex­
ception des établissements où sont seuls em­
ployés les membres d’une même famille.

Article 4.
L’article 3 ne sera pas applique:
a) en cas de force majeure, lorsque 

dans une entreprise se produit une interrup­
tion d’exploitation impossible à prévoir et 
n’ayant pas un caractère périodique;

b) dans le cas où le travail s’applique soit 
à des matières premières, soit à des matières 
en élaboration, qui seraient susceptibles 
d’altération très rapide, lorsque cela est 
nécessaire pour sauver ces matières d’une 
perte inévitable.

Article 5.
Dans l’Inde et au Siam, l’application de 

l’article 3 de la présente convention pourra 
être suspendue par le Gouvernement, sauf 
en ce qui concerne les manufactures (facto­
ries) telles qu’elles sont definies par la loi 
nationale. Notification de chacune des in­
dustries exemptées sera faite au Bureau 
international du Travail.

Article 6.
Dans les établissements industriels sou­

mis à l’influence des saisons, et dans tous les 
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erakorralised olud nõuawad, wõib § 3 nime­
tatud öö pikkust 10 tunni peale lühendada 60 
päema jooksul -aastas.

Artikkel 7.
Maades, kus kliima tingimised töötamise 

päewal iseäranis raskeks teemad, mõib öö pik­
kus eelmistes §§ määratud pikkusest lühem 
olla, kuid tingimisega, et selle eest päemal ta- 
suw puhkus antaks.

Artikkel 8.
Käesoleiva konwentsiooni ametlikud rati- 

sikatsioonid, kokkukõlas tingimistega, mis ette 
on nähtud Versailles'i rahulepingus 28. juurt. 
1919 XIII osa, ja Saint-Germaini rahulepin­
gus 10. septembrist 1919, saadetakse Rahwaste- 
liidu Peasekretäärile ja registreeritakse tema 
poolt.

Artikkel 9.
Iga rahmuswahelise Töö-Organisatsiooni 

liige, kes käesoleiva konwentsioni ratifitsee­
rib, on kohustatud teda maksma panema oma 
asumaadel, possessioonides ja protektoraati- 
des, kes endid mitte ise täielikult ei malitse, 
kuid seda järgmiste kitsendustega:

a) et kohaliste olude tõttu koniventsiooni 
määruste täitmine wõimataks ei saa;

b) et koniventsiooni kohaliste oludega kok­
kukõlasse wiimiseks selles tarwiliknd muutu­
sed tehtaks.

Iga liige peab teatama Rahmusmahelisele 
Töö-toimkonnale oma otsusest iga oma asu­
maa, possessiooni ehk protektoraadi kohta, kes 
annast Niitte ise täiesti ei malitse.

Artikkel 10.
Äni rahmusmahelise Töö-Organisatsiooni 

kahe liikme ratifikatsioonid sekretariaadis on 
registreeritud, teatab sellest Rahmasteliidu 
Peasekretäär kõigile rahmusmahelise Töö-Or- 
ganrsatsiooni liigetele.

Artikkel 11.
Käes olem konmentsioon astub jõusse sel­

lest päewast, millal Rahmasteliidu Peasekre- 
tääri poolt eeltähendatud teadaandmine teh­
tud on; ta seob ainult neid liikmeid, kes oma 
ratifikatsioonid sekretariaadis registreerida on 
lasknud. Edaspidises käigus astub see kon- 
iventsioon jõusse iga üksiku liikme kohta sel- 

cas où des circonstances exceptionnelles 
l'exigent, la durée de la période de nuit 
indiquée à l'article 3 pourra être réduite à 
dix heures pendant soixante jours par an.

Article 7.
Dans les pays où le climat rend le travail 

de jour particulièrement pénible, la période 
de nuit peut être plus courte que celle fixée 
par les articles ci-dessus, à la condition qu’un 
repos compensateur soit accordé pendant le 
jour. ' '*■

Article 8.
Les ratifications officielles de la présente 

convention, dans les conditions prévues à la 
Partie ХШ du Traité de Versailles du 28 
juin 1919 et du Traité de Saint-Germain du 
10 septembre 1919, seront communiquées au 
Secrétaire général de la Société des Nations 
et par lui enregistrées.

Article 9.
Tout Membre de l’Organisation inter­

nationale du Travail qui ratifie la présente 
convention s’engage à l’appliquer à celles de 
ses colonies ou possessions ou à ceux de ses 
protectorats qui ne se gouvernent pas plei­
nement eux-mêmes, sous les réserves sui­
vantes:

a) que les dispositions de la convention 
ne soient pas rendues inapplicables par les 
conditions locales;

b) que les modifications qui seraient né­
cessaires pour adapter la convention aux 
conditions locales puissent être introduites 
dans celle-ci.

Chaque Membre devra notifier au Bureau 
international du Travail sa décision en ce 
qui concerne chacune de ses colonies ou pos­
sessions ou chacun de ses protectorats ne se 
gouvernant pas pleinement eux-mêmes.

Article 10.
Aussitôt que les ratifications de deux 

Membres de l’Organisation internationale 
du Travail auront été enregistrées au Secré­
tariat, le Secrétaire général de la Société 
des Nations notifiera ce fait à tous les 
Membres de l’Organisation internationale du 
Travail.

Article 11.
La présente convention entrera en vi­

gueur à la date où cette notification aura été 
effectuée par le Secrétaire général de la 
Société des Nations; elle ne liera que les 
Membres qui auront fait enregistrer leur 
ratification au Secrétariat. Par la suite, la 
présente convention entrera en vigueur au 
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lest päemast, millal selle liikme ratisi kaksioon 
sekretariaadis registreeritud on.

Artikkel 12.
Iga liige, kes käesolema ko n went si oo ni 

ratifitseerid, on kohustatud selle konwent- 
siooni määrusi kõige hiljemalt 1. juuliks 
1922 maksma panema ja nende elluwnmi- 
seks tarwilikke adinõustd tarwitusele wõtma.

Artikkel 13.
Iga liige, kes käesolema konwentsiooni 

ratifitseerinud, wõib temast lahti öelda, kui 
kümme aastat sellest päemast mööda on, 
millal konmentsioon kõige esiteks maksma 
hakkas, teatades sellest kirjalikult Rahwaste- 
liidu Peasekretäürile registreerimiseks. Lahti­
ütlemine astlld jõusse alles aasta pärast 
peale sekretariaadis registreerimist.

Artikkel 14.
Wähemalt kord kümne aasta jooksul an­

nab rahmuswahelise Töö-toimkonna Juha- 
tus-nõnkogu üleüldisele konmerentstle kon- 
iventsiooni tarivitamise kohta aru ja otsus­
tab, kas tema uuesti läbimaatamise ehk 
muutmise küsimust üleüldise konmerentsi 
päcivakorda ivõtta.

Artikkel 15.
stäesolema konmeutsivoni Prantsuse ja 

Inglise tekstid on mõlemad autentilised.

Üoilwentsiooni eelnõu laste wanaduse alam­
määra kohta, millest peale neid tööstustööde 

juures tarwitada wõib.
gtahmasteliidm rahmuswahelise Töö-Or- 

gauisatsiooni üleüldine konmerents,

Kokku kutsutud Washingtonis 29. ok­
toobril 1919 Ameerika ühisriikide walit- 
suse poolt,

Otsustades wastu wõtta mitmesugu­
sed ettepanekud Washingtoni konmerentsi 
päewakorra punkt neljarxda all seisma 
küsimuse kohta: „Laste töö: tööle wõt- 
mise manadus", ja

Otsustades neid ettepanekuid rahmus- 
mahelise koirmentsiooni eelnõu kujul re­
digeerida,

wõtab waStu rahmuswahelise Töö-Organi- 
satsiooni liigetele ratifitseerimiseks alljärgne- 
wa konwentsio-oni eelnõu, kokkukõlas töö 
kohta käima osa määrustega Versailles ra- 

regard de tout autre Membre, à la date où la 
ratification de ce Membre aura été enregi­
strée au Secrétariat.

Article 12.
Tout Membre qui ratifie la présente con­

vention s’engage à appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1-er juillet 1922 et à prendre 
telles mesures qui seront nécessaires pour 
rendre effectives ces dispositions.

Article 13.
Tout Membre ayant ratifié la présente 

convention peut la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communiqué au Secrétaire géné­
ral de la Société des Nations et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 14.
Le Conseil d’administration du Bureau 

international du Travail devra, au moins une 
fois par dix années, présenter à la Con­
férence générale un rapport sur l’application 
de la présente convention et décidera s’il y 
a lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la con­
férence la question de la revision ou de la 
modification de la dite convention.

Article 15. _
Les textes français et anglais de la pré­

sente convention feront foi l’un et l’autre.

Projet de convention fixant 
l’âge minimum d’admission des enfants aux 

travaux industriels.
La Conférence générale de l’Organisation 

internationale du Travail de la Société des 
Nations,

convoquée à Washington par le Gou­
vernement des Etats-Unis d’Amérique, 
le 29 octobre 1919,

après avoir décidé d’adopter diver­
ses propositions relatives à ,,1’emploi des 
enfants : âge d’admission au travail“, 
question comprise dans le quatrième 
point de l’ordre du jour de la session de 
la Conférence tenue à Washington, et

après avoir décidé que ces propo­
sitions seraient rédigées sous forme d’un 
projet de convention internationale,

adopte le projet de convention ci-après, à 
ratifier par les Membres de l’Organisation 
internationale du Travail, conformément 
aux dispositions de la partie relative au Tra- 
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l)ttlepingus 28. juunist 1919 ja Saint-Ge rmai- 
ni rahulepingns 10. septembrist 1919:

Artikkel 1.
Küesolewa konwentsiooni käsitamisel loe­

takse „tvbstusettewõteteks":

о) Mäekaewandused, kimimurrud ja teised 
tööstused, kus mineraalisid maapinnast mal­
ja tuuakse.

6) Tööstused, kus saadusi ümber töötatakse, 
muudetakse, puhastatakse, parandatakse, kau­
nistatakse, lõpetatakse, miiügiks korda sea­
takse, katki lõhutakse ehk ära hukatakse, ehk 
kus materjaalid sained) ümber moodusta­
takse, ühes arwatud laewade ehitus ning 
elektri ja igasuguse muu liikuma jõu saa- 
wutamine, transformeerimine ja iilekand- 
mine.

c) Hoonete, raudteede, uulitsaraudteede, sa­
damate, laewatehaste, sildade, kanaalide, jõe- 
teede, tänawate, tunnelite, sildade alusmüü­
ride swiaduktide), mustawee torutsiste, kraa­
mide smeejuhtimise), kaemude, telegraafi ja 
telefoni sisseseadete, elektritööstuste, gaasi- 
wabrikute, weemärkide ehk muude ehitustöö­
de ehitamine, uuendamine, korrashoidmine, 
parandamine, ümberehitamine ja mahakisku­
mine, niisamuti ka alusmüüride swundamen- 
tide) ning igasuguste teiste eeltööde tege­
mine iilemalnimetatnd ehituste ja hoonete 
jaoks.

d) Inimeste ja asjade wedn maanteedel, 
tänawatel, raudteedel, mere- ja sisemistel 
meeteedel kui ka kanplrde käsitamine dokki­
des, sadama sildadel, ladudes, mälja arwatud 
asjade käsitsi medu.

Igal maal määrab kourpetentne wõim 
piirjoone ühelt poolt tööstuse, teiselt poolt 
kaubanduse ja põllutöö wahel.

Artikkel 2.
Lapsed alla neljateistkümne aasta ei mõi 

teenida ehk töötada awalikkuües ehk era 
tööstusettemõtetes ehk nende kõrwalasutustes, 
mälja arwatud ettewõtted, kus ainult ühe 
ja sama perekonna liikmed töökamad.

Artikkel 3.
Artikkel 2 määrused ei käi laste töö 

kohta kutsekoolides, kuid tingimisega, et see 
töö oleks lubatud awalitu mõimu poolt ja 
tema ülewalwe all seisaks. 

väil du Traité de Versailles du 28 juin 1919 
et du Traité de Saint-Germain du 10 sep­
tembre 1919:

Article 1.
Pour l’application de la présente con­

vention, seront considérés comme „établis­
sements industriels“ notamment:

a) les mines, carrières et industries ex­
tractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des pro­
duits sont manufacturés, modifiés, nettoyés, 
réparés, décorés, achevés, préparés pour la 
vente, ou dans lesquelles les matières subis­
sent une transformation; y compris la con­
struction des navires, les industries de de­
molition de matériel, ainsi que la production, 
la transformation et la transmission de la 
force motrice en général et de l’électricité;

c) la construction, la reconstruction, l’ent­
retien, la réparation, la modification ou la 
démolition de tous les bâtiments et édifices, 
chemins de fer, tramways, ports, docks, 
jetées, canaux, installations pour la navi­
gation intérieure, routes, tunnels, ponts, 
viaducs, égouts collecteurs, égouts ordinai­
res, puits, installations télégraphiques ou 
téléphoniques, installations électriques, usi­
nes à gaz, distribution d’eau, ou autres tra­
vaux de construction, ainsi que les travaux 
de préparation et de fondation précédant les 
travaux ci-dessus; __

d) le transport de personnes ou de mar­
chandises par route, voie ferrée ou vole 
d’eau, y compris la manutention des mar­
chandises dans les docks, quais, wharfs et 
entrepôts, à l’exception du transport à la 
main.

Dans chaque pays, l’autorité compétente 
déterminera la ligne de démarcation entre 
l’industrie, d’une part, le commerce et l’agri­
culture, d’autre part.

Article 2.
Les enfants de moins de quatorze ans ne 

peuvent être employés ou travailler dans les 
établissements industriels, publics ou privés, 
ou dans leurs dépendances, à l’exception de 
ceux dans lesquels sont seuls employés les 
membres d’une même famille.

Article 3.
Les dispositions de l’article 2 ne s’appli­

queront pas au travail des enfants dans les 
écols professionnelles, à la condition que ce 
travail soit approuvé et surveillé par l’au­
torité publique.
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Artikkel 4.
Et käesolewa konwentsiooni määruste 

täitmise Üle kontrolli pidaöa, on iga tvöstus- 
ettemõtte juhataja kohustatud nimekirja pi­
dama kõigi alla kuueteistkümne aasta isikute 
kohta, kes tema juures töötawad, ühes sün­
dimise aja äratähendamisega.

Artikkel 5.
Mis puutub käesolewa konwentsiooni tar- 

witamisesse JlaaMnis, siis on lubatud ar­
tikkel 2 juures järgmised muutused:

a) lapsi üle kaheteistkümne aasta manad 
wõib tööle mõtta, kui nad algkooli lõpeta­
nud on;

b) mis puutub lastesse kaheteistkümne ja 
neljateistkümne aasta wahel, kes juba tvö- 
tawad, siis wõib nende ajutisi ülemineku 
määrusi maksma panna.

Jaapani praeguse seaduse määrus, mis 
lubab lapsi alla kaheteistkümne aasta mõne­
del« kergetele töödele mõtta, muudetakse ära.

Artikkel 6.
Artikkel 2 määrused ei käi India kohta, 

kuid Indias ei mõi lapsed alla kaheteistküm­
ne aasta töötada:

aj Manufaktuurides, kus jõumasinaid 
tarmitatakse ja kus üle kümne inimese töö­
tab;

bj kaewandustes, kimimurdudes ja iga­
sugustes tööstustes, kus mineraalisid maa­
pinnast mälja tuuakse;

c) reisijate, kaupade ja postisaadetuste meo 
juures raudteedel, kaupade käsitamisel dokki­
des ja sadama sildadel, mälja armutud käsitsi 
wedu.

Artikkel 7.
Käesolewa konwentsiooni ametlikud ratifi- 

katsioonid, kokkukõlas tingimistega, mis ette 
nähtud Versailles'i rahulepingus 28. juunist 
1919 xiii osa ja Saint-Germaini rahulepin­
gus 10. septembrist 1919 saadetakse Rahvaste­
liidu Peasekretäärile ja registreeritakse tema 
poolt.

Artikkel 8.
Iga rahmuswahelise Töö-Organisatsiooni 

liige, kes käesolewa konwentsiooni ratifit­
seerib, on kohustatud teda maksma panema 
oma asumaadel, possessioonides ja protek-

Article 4.
Dans le but de permettre le contrôle de 

l’application des dispositions de la présente 
convention, tout chef d’établissement in­
dustriel devra tenir un registre d’inscription 
de toutes les personnes de moins de seize 
ans employées par lui, avec l’indication de la 
date de leur naissance.

Article 5.
En ce qui concerne l’application de la 

présente convention au Japon, les modi­
fications ci-après à l’article 2 sont auto­
risées :

a) les enfants de plus de douze ans pour­
ront être admis au travail s’ils ont achevé 
leur instruction primaire ;

b) en ce qui concerne les enfants entre 
douze et quatorze ans déjà au travail, des 
dispositions transitoires pourront être 
adoptées.

La disposition de la loi japonaise actuelle, 
qui admet les enfants de moins de douze ans 
à certains travaux faciles et légers sera 
rapportée.

Article 6.
Les dispositions de l’article 2 ne s’appli­

queront pas à l’Inde, mais dans l’Inde les 
enfants de moins de douze ans ne seront pas 
occupés:

a) dans les manufactures employant la 
force motrice et occupant plus de dix per­
sonnes;

b) dans les mines, carrières et industries 
extractives de toute nature ;

c) dans le transport par voie ferrée de 
passagers, de marchandises, et des services 
postaux, et dans la manipulation des mar­
chandises dans les docks, quais et wharfs, à 
l’exception du transport à la main.

Article 7.
Les ratifications officielles de la présente 

convention, dans les conditions prévues à la 
Partie XIII du Traité de Versailles du 28 juin 
1919 et du Traité de Saint-Germain du 10 
septembre 1919, seront communiques au 
Secrétaire général de la Société des Nations 
et par lui enregistrées.

Article 8.
Tout Membre de l’Organisation inter­

nationale du Travail qui ratifie la présente 
convention s’engage à l’appliquer à celles de 
ses colonies cru possessions ou à ceux de ses 
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toraatides, kes endid »litte ise täielikult ei 
ivalitse, t»id seda järginiste kitsendustega:

as et kohaliste olude pärast konlventsiooni 
määruste täitmine wõiinataks ei saa^

bs et koniventsivoni kohaliste oludega kok­
kukõlasse miinuseks selles tarwiliknd mun- 
tnsed tehtaks.

Iga liige peab teatama Rahwusmaheli- 
selc Tvö-Toimkonnale oma otsusest iga oma 
asumaa, possessiooni ehk protektoraadi kohta, 
kes ennast ise mitte täielikult ei walitse.

Artikkel 9.
Kui rahivnswahelisc Töö-Organisatsiooni 

kahe liikme ratifikatsioonid sekretariaadis re­
gistreeritud on, teatab sellest Rahmasteliidu 
Peasekretäär kõigile rahmusmahelise Töö­
organi sa t si oo ni liigetele.

Artikkel 10.
Käesolew konivcntsioon astub jõusse sellest 

päemast, millal Rahivuivahelise Peasekretääri 
poolt eeltähendatud teadaandmine tehtud 
on; ta seob ainult neid liikmeid, kes oma 
ratifikatsioonid sekretariaadis registreerida on 
lasknud. Edaspidises käigus astub see kon- 
wentsivon jõusse iga üksiku liikme kohta 
sellest päemast, millal selle liikme ratifikat- 
siovn sekretariaadis registreeritud on.

Artikkel 11.
Iga liige, kes käesolema konwcntsiooni ra­

tifitseerib, on kohustatud selle koniventsivoni 
määrusi kõige hiljemalt 1. juuliks 1922 
maksma panema.

Artikkel 12.
Iga liige, kes käesoleiva konmentsiooni 

ratifitseerinud, ivvib temast lahti ütelda, kui 
kümme aastat sellest päemast mööda on, mil­
lal konmentsioon kõige esiti maksma hakkas, 
teatades sellest kirjalikult Rahmasteliidu Pea- 
sekretäärile registreerimiseks. Lahtiütlemine 
astub jõusse alles aasta pärast peale sekrc­
t a ri aad is re g i st ree rim i st.

Artikkel 13.
Wühemalt kord kiimue aasta jooksul an­

nab rahmusmahelise Töö-toimkouna Juhatus- 
nönkogn iileiildisele konwerentsile konment- 

protectorats qui ne se gouvernent pas plei­
nement eux-mêmes, sous les réserves sui­
vantes:

a) que les dispositions de la convention 
ne soient pas rendues inapplicables par les 
conditions locales;

b) que les modifications qui seraient né­
cessaires pour adapter la convention aux 
conditions locales puissent être introduites 
dans celle-ci.

Chaque Membre devra notifier au Bu­
reau international du Travail sa décision en 
ce qui concerne chacune de ses colonies ou 
possessions ou chacun de ses protectorats 
ne se gouvernant pas pleinement eux- 
mêmes.

Article 9.
Aussitôt que les ratifications de deux 

Membres de reorganisation internationale du 
Travail auront été enregistrées au Secré­
tariat, le Secrétaire général de la Société 
des Nations notifiera ce fait à tous les 
Membres de l’Organisation internationale du 
Travail.

Article 10.
La présente convention entrera en vi­

gueur à la date où cette notification aura été 
effectuée par le Secrétaire général de la 
Société des Nations; elle ne liera que les 
Membres qui auront fait enregistrer leur ra­
tification au Secrétariat. Par la suite, cette 
convention entrera en vigueur au regard de 
tout autre Membre à la date où la ratifica­
tion de ce Membre aura été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 11.
Tout Membre qui ratifie la présente con­

vention s’engage à appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1-er juillet 1922 et à prendre 
telles mesures qui seront nécessaires pour 
rendre effectives ces dispositions.

Article 12.
Tout Membre ayant ratifie la présente 

convention peut la dénoncer, à 1 expiration 
d’une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communiqué au Secrétaire géné­
ral de la Société des Nations et par lui en­
registré. La dénonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 13.
Le Conseil d’administration du Bureau 

international du 1 ravail devra, au moins une 
fois par dix années, présenter à la Confé- 

218



fioojti tn rivi tn m i fe kohta nrit jn otsustab, kas 
tema rcroifrcertmife ehk muutmise käsitamist 
iileüldise kouivereutsi päcivakorda mõtta.

Artikkel 14.
Käesolewa kouiventsiooui Prantsuse ja 

Juglise tekstid ou mõlemad autentilised.

Äouwcntsiooni eelnõu laste öötöö kohta 
tööstuses.

Rahivasteliidu rahwuswahelise Töö-Orga- 
uisatsiooui üleiildiue konwereuts,

Kokku kutsutud Washingtonis 29. ok­
toobril 1919 Ameerika Ühisriikide walit- 
suse poolt,

Otsustades wastu wõtta mitmesugused 
ettepanekud Washingtoni konweventsi päe- 
ivakorra punkt neljanda all seisma küsi­
muse kohta: „Laste töö: öösi", ja

Otsustades neid ettepanekuid rahwns- 
wahelise konwentsiooni eelnõu kujul re­
digeerida, 

wõtab wastu rahwuswahelise Töö-Organisat- 
siooni liigetele ratifitseerimiseks alljärgnewa 
konwentsiooni eelnõu, kokkukõlas töö kohta 
käiwa osa määrustega Versailles'! rahulepin­
gus 28. juunist 1919 ja Saint-Germaini ra­
hulepingus li), septembrist 1919:

Artikkel 1.
Käesolewa konwentsiooni käsitamisel loe­

takse „toostusettewöteteks":

a) Mäekaewandnsed, kimimurrnd ja teised 
tööstused, kus mineraalisid maapinnast wälja 
tuuakse.

b) Tööstused, kus saadusi ümber töötatakse, 
muudetakse, puhastatakse, parandatakse, kan- 
uistatakse, lõpetatakse, müügiks korda sea­
takse, katki lõhutakse ehk ära hukatakse, ehk 
kus matcrjaalid (ained) ümber moodustatakse, 
ühes arwatud laewade ehitus ning elektri 
ja igasuguse muu liikuma jõu saamutamine, 
transformeerimine ja ülekandmine.

c) Hoonete, raudteede, nulitsaraudteede, sa­
damate, laewatehaste, sildade, kanaalide, jõe- 
teede, täit münte, tunnelite, sildade alusmüü­
ride (wiaduktide), mustamce torutfiête, kraa­
mide (meejuhiimise), kaemnde, telegraafi ja 
telefoni sisseseadete, elektritööstnste, gaasi- 

rcnce générale un rapport sur l’application 
de la présente convention et décidera s’il y 
a lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Con­
férence la question d ela révision ou de la 
modification de la dite convention.

Article 14.
Les textes français et anglais de la pré­

sente convention feront foi l’un et l’autre.

Projet de convention concernant le travail 
de nuit des enfants dans l’industrie.

La Conférence générale de ^Organi­
sation internationale du Travail de la Société 
des Nations,

convoquée à Washington par le Gou­
vernement des Etats-Unis d’Amérique, 
le 29 octobre 1919,

après avoir décidé d’adopter diver­
ses propositions relatives à „l'emploi 
des enfants : pendant la nuit“, la ques­
tion comprise dans le quatrième point 
de l’ordre du jour de la session de la 
Conférence tenue à Washington, et

après avoir décidé que ces propo­
sitions seraient rédigées sous forme 
d’un projet de convention internationale, 

adopte le projet de convention ci-après, à 
ritifier par les Membres de l’Organisation 
internationale du Travail, conformément aux 
dispositions de la partie relative au Travail 
dit Traité de Versailles du 28 juin 1919 et du 
Traité de Saint-Germain du 11) septembre 
1919.

Article 1.
Pour l’application de la présente conven­

tion, seront considérés comme „établisse­
ments industriels“, notamment:

a) les mines, carrières et industries ex­
tractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des pro­
duits sont manufacturés, modifiés, nettoyés, 
réparés, décorés, achevés, préparés pour la 
vente, ou dans lesquelles les matières subis­
sent une transformation ; y compris la con­
struction des navires, les industries de 
démolition de matériel, ainsi que la pro­
duction, la transformation et la transmission 
de la force motrice en général et de l’élec- 
ti icé ;

c) la construction, la reconstruction, l’ent­
retien. la réparation, la modification, ou la 
démolition de tous bâtiments et édifices, 
chemins de fer, tramways, ports, docks, 
jetées, canaux, installerons pour la naviga­
tion intérieure, routes, tunnels, ponts, via- 
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wabrikute, wcowärkide ehk muude ehitustöö­
de ehitamine, uueudamiue, korrashoidmine, 
parandamine, ümberehitamine ja mahakisku­
mine, niisamuti ka alusmüüride (wundamen- 
tide) ning igasuguste teiste eeltööde tege­
mine ülemalnimetatud ehituste ja hoonete 
jaoks.

d) Inimeste ja asjade wedu maanteedel, 
tänawatel, raudteedel, mere ja sisemistel wee- 
teedel kui ka kaupade käsitamine dokkides, 
sadama sildadel, ladudes, wälja arwatud as­
jade käsitsi wedu.

Igal maal määrab kompetentue wõim 
piirjoone iihelt poolt tööstuse, teiselt poolt 
kaubanduse ja põllutöö wahel.

Artikkel 2.
On keelatud peale allpool ülesloetud eran­

dite lapsi alla kaheksateistkümne aasta tarwi- 
tada öösi awalikkudes ehk era tööstusettc- 
ivõtetes, ehk nende kõrwalasutustes, wälja 
arwatud ettewõtted, kus ainult lihe perekou- 
na liikmed töötawad.

Lötöö keeld ei käi laste kohta üle kuue­
teistkümne aasta, kes töötawad allpool üles­
loetud tööstustes tööde juures, mis oma 
loomu poolest tingimata päewa ja öösi kat­
kestamata edasitegemist nõuawad:

a) raua- ja terasewabrikuö,' tööd, kus 
tarwitatakse rewerbiir ja regeneratii ahjusid 
ja pleki ning traadi galwaniseerimise juures 
(wälja arwatud puhastamise töökojad)'

b) klaasiwabrikuö,'
c) paberiwabrikud,'
d) suhkruwabrikud, kus toorest suhkrut 

käsitatakse,'
e) kulla ärtsi reduktsiooni juures.

Artikkel 3.
Käesolewa kouwentsiooui käsitamisel tä­

hendab sõna „öö" wähemalt üheteistkümne, 
üksteisele järgnema tunni pikkust ajawälöet, 
kuhu kuulub ajawahe of)ht kella kümnest kuti­
ni kella roheni hommikul.

Kiroisöe ja liguiidi kaewandustes wõib 
eelmises liites ettenähtud puhkeaja kohta kõr- 
walekaldumisi ette tulla, kui wahe kahe üks­
teisele järgnema tööaja mahel harilikult wiis- 
teistkümmend tundi on, kuid mitte iialgi, kui 
see wahe harilikult alla kolmeteistkümne 
tunni on.

Kui maa seadus öötöö pagariärides kõigil 

ducs, égouts collecteurs, égouts ordinaires, 
puits, installations télégraphiques ou télé­
phoniques, installations électriques, usines à 
gaz. distribution d’eau, ou autres travaux de 
construction, ainsi que les travaux de prépa­
ration et de fondation précédant les travaux 
ci-dessus.

d) le transport de personnes ou de mar­
chandises par route, voie ferrée, ou eau. y 
compris la manutention des marchandises 
dans les docks, quais, wharfs et entrepôts, à 
l’exception du transport à la main.

Dans chaque pays, l'autorité compétente 
déterminera la ligne de démarcation entre 
l'industrie, d’une part, le commerce et l'agri­
culture. d’autre part.

Article 2.
11 est interdit d'employer pendent la nuit 

les enfants de moins de dix-huit ans dans 
les établissements industriels, publics ou 
privés, ou dans leurs dépendances, à l’ex­
ception de ceux dans lesquels sont seuls 
employés les membres d'une même famille, 
sauf dans les cas prévus ci-après.

L'interdiction du travail de nuit ne s’ap­
pliquera pas aux enfants au-dessus de seize 
ans qui sont employés, dans les industries 
énumérées ci-aprés. à des travaux qui, en 
raison de leur nature, doivent nécessaire­
ment être continués jour et nuit:

a) usines de fer et d’acier: travaux où 
Гоп fait l’emploi des fours à réverbère ou à 
régénération, et galvanisation de la tôle et 
du fil de fer (excepté les ateliers de déca­
page) ;

b) verreries;
c) papeteries;
d) sucreries où l’on traite le sucre brut;

e) réduction du minerai d’or.
Article 3.

Pour l’application de la présente con­
vention, le terme ..nuit“ signifie une période 
d’au moins onze heures consécutives, com­
prenant l’intervalle écoulé entre dix heures 
du soir et cinq heures du matin.

Dans les mines de charbon et de lignite, 
une dérogation pourra être prévue, en ce qui 
concerne la période de repos visée au para­
graphe précédent, lorsque l'intervalle entre 
les deux périodes de travail comporte ordi­
nairement quinze heures, mais jamais lors­
que cet intervalle comporte moins de treize 
heures.

Lorsque la législation du pays interdit le
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töötajatel ära keelab, wõib selles tööstuses 
eelnimetatud ajawahe aseuiel, mis tüürib 
õhtu kella kümnest künni hommiku kella 
wiieni, maksma panna ajawäldet kella ühek­
sast õhtu kella neljaui hommikul.

Maades, kus töö keskpäewal teatud aja 
jooksul seisab, mõib öösiue puhkeaeg alla ühe­
teistkümne tunni olla, kuid tingimisega, et 
selle eest päemal tasuw puhkeaeg antaks.

Artikkel 4.
Artikkel 2 ja 3 määrused ei käi nelja­

teistkümnest künni kuueteistkümne aastaste 
laste öötöö kohta, kui ülesaamata juhtu­
mine (force majeure), mida mõimalik ei ol­
nud ette näha ja kõrwaldada, ja mis ei kanna 
perioodilist iseloomu, tööstusettemõtetes nor­
maalsele tegewusele takistust teeb.

Artikkel 5.
Mis puutub käesolewa konwentsiooni tar- 

witamisesse Jaapanis, siis tarmitatakse ar­
tikkel 2 — 1. juulini 1925 ainult alla Viie­
teistkümne aasta manade laste kohta, ja sel­
lest tähtpäemast peale tarmitatakse artikkel 
2 ainult alla kuueteistkümne aasta manade 
laste kohta.

Artikkel 6.
Mis puutub selle konwentsiooni tarmita- 

misesse Indias, siis tähendab sõna „tööstus- 
ettewõte" ainult „Vabrikuid", mis India 
„Vabrikute seaduses" (Indian Factory act) 
kui niisugused ära on tähendatud, ja artik­
kel 2 ei käi meestesugu laste kohta, kes üle 
neljateistkümne aasta manad.

Artikkel 7.
Kui iseäranis rasketel olukordadel riikline 

huwi seda nõuab, wõib kuueteistkümnest 
tunni kaheksateistkümne aastaste laste öötöö 
keeld amaliku wõimu otsusega ära muudetud 
saada.

Artikkel 8.
Käesolewa kouweutsiooni ametlikud rati­

si kaksioon id, kokkukõlas tingimistega, mis ette 
nähtud Versailles^ rahulepingus 28. juunist 
1919 XIII osa ja Saint-Germaini rahulepin­
gus 10. septembrist 1919, saadetakse Rahwaste- 
liidu Peasekretäärile ja registreeritakse tema 
poolt.

travail dc nuit à tout le personnel dans Ia 
boulangerie, on pourra substituer, dans cette 
industrie, la période comprise entre neuf 
heures du soir et quatre heures du matin, à 
la période de dix heures du soir à cinq 
heures du matin.

Dans les pays où le travail est suspendu 
pendant un certain temps au milieu de la 
journée, la période de repos de nuit pourra 
être inférieure à onze heures, pourvu qu’un 
repos compensateur soit accordé pendant 
le jour.

Article 4.
Les dispositions des articles 2 et 3 ne 

s’appliqueront pas au travail de nuit des en­
tants âgés de seize à dix-huit ans lorsqu’un 
cas de force majeure qui ne pouvait être 
prévu ou empêché, et qui ne présente pas 
un caractère périodique, met obstacle au 
fonctionnement normal d’un établissement 
industriel.

Article 5.
En ce qui concerne l’application de la 

présente convention au Japon, jusqu’au 1-er 
juillet 1925, l’article 2 ne s’appliquera qu’aux 
enfants âgés de moins de quinze ans, et, à 
partir de la date susmentionnée, ledit article 
2 ne s’appliquera qu’aux enfants âgés de 
moins de seize ans.

Article 6.
En ce qui concerne l’application de la 

présente convention à l’Inde, le terme „éta­
blissement industriel“ comprendra seule­
ment les „fabriques“ définies comme telles 
dans la „Loi des fabriques“ de l’Inde (Indian 
Factory Act), et l’article 2 ne s’appliquera 
pas aux enfants du sexe masculin âgés de 
plus de quatorze ans.

Article 7.
Lorsque, en raison de circonstances par­

ticulièrement graves, l’intérêt public l’exi­
gera, l’interdiction du travail de nuit pourra 
être suspendue par une décision de l’auto­
rité publique, en ce qui concerne les enfants 
âgés de seize à dix-huit ans.

Article 8.
Les ratifications officielles de la présente 

convention, dans les conditions prévues à la 
Partie XIII du Traité de Versailles du 28 juin 
1919 et du Traité de Saint-Germain du 10 
septembre 1919, seront communiquées au 
Secrétaire général de la Société des Nations 
et par lui enregistrées.
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Artikkel 9.
Iga rahivusmahelise Töö-Organisatsiooni 

liige, kes käesolewa konweiltsiooni ratifitsee­
rib, dii kohustatud teda maksma panema 
oma asumaadel, possessioonides ja protekto- 
raatides, les endid mitte ise täielikult ci ma­
litse, kuid seda järgmiste kitsendustega:

a) et kohaliste olude pärast kouwentsiooni 
määruste täitmine wõimataks ci saaks;

(i) et kouwentsiooni kohaliste oludega kok- 
knkõlasse wiimiseks selleks tarwiliknd muu­
tused tehtaks.

Iga liige peab teatama Nahwusivahelisele 
Töö-toimkonnale oma otsusest iga oma asu­
maa, possessiooui ehk protektoraadi kohta, 
kes endid mitte ise täielikult ei «valitse.

Artikkel 10.
Kui Rahwuswahelise Töö-Organisatsiooni 

kahe liikme ratifikatsivonid sekretariaadis 
rgistreeritnd on, teatab sellest Rahwasteliidu 
Peasekrctäär kõigile rahwuswahelise Töö­
Organisatsiooni liigetele.

Artikkel 11.
Käesolew konwentsioon astub jõusse sel­

lest päewast, millal Rahwasteliidu Peasekre- 
tääri poolt eeltähendatud tcadaandmine teh­
tud on; ta seob ainult neid liikmeid, kes 
oma ratifikatsivonid sekretariaadis registree­
rida on lasknud. Edaspidises käigus astub 
see konwentsioon jõnsse iga üksiku liikme 
kohta sellest päewast, millal selle liikme rati- 
fikatsioon sekretariaadis registreeritud on.

Artikkel 12.
Iga liige, kes käesolewa kouwentsiooni 

ratifitseerib, on kohustatud selle konwentsi- 
ooni määrusi kõige hiljemalt 1. juuliks 1922 
maksma panema ja nende ellnwiimifeks 
tarwilikke abinõusid tarivitusele wõtma.

Artikkel 13.
Iga liige, kes käesolewa konwentsiooni 

ratifitseerinud, ivõib temast lahti ütelda, kui 
kümme aastat sellest päewast mööda on, mil­
lal konwentsioon kõige esiti maksma hakkas, 
teatades sellest kirjalikult Rahwasteliidu 
Peasekretäärile registreerimiseks. Lahtiütlemi­
ne astub jõusse alles aasta pärast peale sek­
retariaadis registreerimist.

Article 9.
Tout Membre de l’Orgauisation inter­

nationale du Travail qui ratifie la présente 
convention s’engage à l’appliquer à celles de 
ses colonies ou possessions ou à ceux de ses 
protectorats qui ne se gouvernent pas plei­
nement eux-mêmes, sous les réserves sui­
vantes:

a) que les dispositions de la convention 
ne soient pas rendues inapplicables par les 
conditions locales;

b) que les modifications qui seraient né­
cessaires pour adapter la convention aux 
conditions locales puissent être introduites 
dans celle-ci.

Chaque Membre devra notifier au 
Bureau international du Travail sa décision 
en ce qui concerne chacune de ses colonies 
ou possessions ou chacun de ses protecto­
rats ne se gouvernant pas pleinement eux- 
mêmes.

Article 10.
Aussitôt que les ratifications de deux 

Membres de l’Organisation internationale du 
Travail auront été enregistrées au Secré­
tariat. le Secrétaire général de la Société 
des Nations notifiera ce fait à tous les 
Membres de l’Organisation internationale du 
Travail.

Article 11.
La présente convention entrera en vi­

gueur à la date où cette notification aura été 
effectuée par le Secrétaire général de la 
Société des Nations; elle ne liera que les 
Membres qui auront fait enregistrer leur 
ratification au Secrétariat. Par la suite, la 
présente convention entrera en vigueur, au 
regard de tout autre Membre, à la date où 
la ratafication de ce Membre aura été en­
registrée au Secrétariat.

Article 12.
Tout Membre qui ratifie la présente con­

vention s’engage à appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1-er juillet 1922 et à prendre 
telles mesures qui seront nécessaires pour 
rendre effectives ces dispositions.

Article 13.
Tout Membre ayant ratifié la présente 

cocnvention peut la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communiqué au Secrétaire géné­
ral de la Société des Nations et par lui enre­
gistré. La dénonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir été enregistrée au 
Secrétariat.
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Artikkel 14.
Wä he ma lt kord kümne aasta jooksul an­

nab rahwnswahelise Töö-toimkonna Inhatno- 
nõukogu üleüldisele konwereutsile konmcntsi- 
ooni tarwitamise kohta aru ja otsustab, kas 
tema reivideerimise ehk muutmise küsimust 
üleüldise konmereutsi päewakorda ivõtta.

Artikkel 15.
Käesoleiva konmeutsiooni Prantsuse ja 

Inglise tekstid on mõlemad antentilised.

Berni 1906 a. rahwuswaheline konrventsioon 
walge jkollase) fosfori tarwitamise kohta tn- 

letiku tööstuses.
Artikkel 1.

Kõrged kokkuleppiivad pooled kvhustuinad 
walget skollast) fosforit sisaldawatc tuletik- 
kude walmistamist, sisseweüu ja müümist 
enda territooriumil ära keelama.

Artikkel 2.
Iga kokkuleppiwa riigi peal lasub kohus­

tus tarmitusele wõtta administratiiwseiö abi- 
nõudsid, mis oleksid tarwilikud käesoleiva 
konwentsiooni täpipealse täitmise kindlusta­
miseks tema territooriumil. Walitsused tea- 
kawad wastastikuselt diplomaatilisel teel 
käesolemasse konwentsiooni puntuivatest sea­
dustest ja määrustest, mis neis määrustes 
maksmas on, ning saadumad aruandeid nen­
de seaduste ja määruste käsitamise kohta.

Artikkel 3.
Käesoleiva kvniventsiooni määrused wõc- 

takse tarmitusele asumaas, possessioonis ehk 
protcktoraadis ainult juhtumisel, kui sellest 
Lchmeitsi föderaal Nõukogule teadaanne on 
tehtud metropool walitsuse poolt, tema enda 
uimel.

1 - Artikkel 4.
Käesolew konmentsioon ratifitseeritakse 

ning ratifikatsioonid deponeeritakse hiljemalt 
31. detsembril 1908 aastal Schweitsi föderaal 
Nõukogule.

Deponeerimise kohta seatakse kokku pro­
tokoll, millele mastaw ärakiri diploinaatili- 
sel teel igale kokkuleppiwale riigile saade­
takse. Käesolem konmentsioon astub jõusse 
kolm aaStat peale deponeerimise protokolli 
lõpetamist.

Article 14.
Le Conseil d’administration du Bureau 

international du Travail devra, au moins une 
fois par dix années, présenter à la Confé­
rence générale un rapport sur l’application 
de la présente convention et décidera s’il y 
a lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Con­
férence la question de la revision ou de la 
modification de la dite convention.

Article 15.
Les textes français et anglais de la pré­

sente convention feront foi l’un et l’autre.

Convention internationale de Berne de 1906 
sur l’emploi du phosphore blanc (jaune) dans 

la fabrication des allumettes,
Article 1.

Les Hautes Parties contractantes s’enga­
gent à interdire sur leur territoire la fabrica­
tion, l’introduction et la mise en vente des 
allumettes contenant du phosphore blanc 
(jaune).

Article 2.
A chacum des Etats contractants incom­

be le soin de prendre les mesures administra­
tives qui seraient nécessaires pour assurer 
sur son territoire la stricte exécution des 
dispositions de la présente Convention.

Les gouvernements se communiqueront 
par la voie diplomatique les lois et règle­
ments sur la matière de la présente Conven­
tion qui sont ou seront en vigueur dans leurs 
pays, ainsi que les rapports concernant l’app- 
ligation de ces lois et règlements.

Article 3.
Les dispositions de la présente Conven­

tion ne seront applicables à une colonie, pos­
session ou protectorat, que dans le cas où une 
notification à cet effet serait donnée en son 
nom au Conseil fédéral suisse par le gouver­
nement métropolitain.

Article 4.
La présente Convention sera ratifiée et 

les ratifications en seront déposées le 31 dé­
cembre 1908 au plus tard auprès du Conseil 
fédéral suisse.

11 sera dressé de ce dépôt un procès-ver­
bal. dont une copie, ccrtifée conforme, sera 
remise par la voie diplomatique à chacun 
des Etats contractants.

La présente Convention entrera en vigu­
eur trois ans après la clôture du procès- 
verbal de dépôt.
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Artikkel 5.
Käesolewale konwentsioonile mitte alla kir­

jutanuid riikidele on lubatud teatada endi 
ühinemisest Schwcitsi föücraal NõukoMle 
adresseeritud akti kaudu; Nõukogu teatab 
sellest igale kokkuleppimale riigile.

Artikkel 4-as ettenähtud käesolewa kon- 
wentsiooui jõusse astumise tähtaeg pikenda­
takse mitte allakirjutatud riikidele, asumaa­
dele, possessioouidele ehk protektoraatidele 
luite aastani, ühinemise kohta tehtud teada- 
andmise päewast ainoa tes.

Artikkel 6.
Allakirjutanud riigid, kui ka hiljem ühi- 

ueuud riigid, asumaad, possessioouid ehk 
protektoraadid ei mõi käesolemast konwentsi- 
oonist lahti ütelda enne wiie aastase täht­
aja möödaminemist, ratifikatsioonide depo­
neerimise protokolli lõpetamise päewast ar­
mâtes.

Article 5.
Les Etats non signataires de la présente 

Convention sont admis à déclarer leur adhé­
sion par un acte adressé au Conseil fédéral 
suisse, qui le fera connaître à chacun des 
autres Etats contractants.

Le délai prévu par l’article 4 pour la mise 
en vigueur de la présente Convention est 
portéà cinq ans pour les Etats non signa­
taires, ainsi que pour les colonies, posses­
sions ou protectorats, à compter de la noti­
fication de leur adhésion.

Article 6.
La présente Convention ne pourra pas 

être dénoncée, soit par les Etats signataires, 
soit par les Etats, colonies, possessions ou 
protectorats, qui adhéreraient ul térieure- 
ment, avant l’expiration d’un délai de cinq 
ans à partir de la clôture du procès-verbal 
de dépôt des ratifications.
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Nr. 99. Riigikogu poolt 18. detsembril 1922 a. wastuwõetud ä 
Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku Nõukogude Wabariigi wahe- 
list 25. now. 1921 a. tehtud lepingut täiendama protokolli, mis samade riikide wahel 

27. mail 1922 a. tehtud, kinnitamise seadus. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 159 — 1922 a.

§ 1. Täiendaw protokoll lepingule 25. nowembrist 1921 a. Eesti Demokraatliku Wabariigi 
ja Ukraina Sotsialistliku Nõukogude Wabariigi wahel, tehtud Moskwas 27. mail 1922 a., tunnustatakse 
kinnitatuks (ratifitseerituks).

Täiendaw protokoll awaldatakse ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees A. Kere m.

Abisekretäär J. Bergman.

Täiendaw protokoll lepingule 
25. nowembrist 1921 a. Eesti 
Demokraatliku Wabariigi ja 
Ukraina Sotsialistliku Nõuko- 

gnde Wabariigi wahel.
Allakirjutanud:

Eesti Demokraatliku Wa­
bariigi Walitsuse molinik: 

Ferdinand Adami p.
Wellner,

Ukraina Sotsialistlikn 
Nõukogude Wabariigi 
molinik:

Mihail Nikolai p.
Polos

leppisid kokku 25. nowemb- 
ril 1921 a. tehtud Eesti-Ukrai­
na lepingu allpooltähendatud 
artiklid järgmiselt aru saada:

Artikkel VI: Õigustatuteks 
Ukraina kodakondsust opteeri- 
da tunnistatakse ainult need 
isikud mitte-eestisvost, kes 
ise ehk kelle wancmad seisid 
Ukraina territooriumil olema 
liuna, küla ehk seisuse kogu­
konna kirjas.

Додатковий протокол
до договору IUlM естонсь- 
кою Демократичною Рес­
публикою та Украшською 
Соц1ялистичною Радянсь- 
кою Республжою В1д 25 

листопаду 1921 року.
Нижчетдписаш:

Уповноважений Уряду 
ecTOHCbKoi Демократично! 
Республжи:

Фердшанд Адамович
В е л ь н е р,

Уповноважений Уряду 
Украшсько! Сощялктично! 
Радянськой Республики:

Михайло Миколаевич
Полоз

погодилися на нижеслщую- 
ч>м розумшню, нижчеозна- 
ченних артикул!в естонсь- 
кого-Украшського договору 
В1Д 25 листопаду 1921 року:

Артикул VI: На оптацио 
украшського громадянства 
мають право тмьки tî особи 
неестонського походження, 
Korpi сам1 або батьки яких 
були приписан! до мшских, 
смьських або станових у ста­
нов, KOTpiнаходятся на тери- 
Topii Укражи.

Дополнительный протокол 
к договору между Эстон­
ской Демократической Рес­
публикой и Украйнской Со­
циалистической Советской 
Республикой от 25-го ноя­

бря 1921 года.
Нижеподписавшиеся :

Уполномоченный Прави­
тельства Эстонской Демо 
кратической Республики:

Фердинанд Адамович 
В е л ь н е р, 

Уполномоченный Прави­
тельства Украйнской Социа­
листической Советской Рес­
публики-

Михаил Николаевич 
Полоз 

согласились в нижеследую­
щем понимании означенных 
ниже статей Эстонско- 
Украйнского договора от 

25 го ноября 1921 года : 
Статья VI.: Имеющими пра­

во на оптащю Украйнского 
гражданства признаются 
только те лица неэстонского 
происхождешя, которые сами 
или родители коих были при­
писаны к городским, сель­
ским или сословным обще­
ствам, находящимся на тер­
ритории Украйны.
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Artikkel X: Ukraina walrt- 
sus ei wõta selle artikli põh­
jal oma peale mingisuguseid 
kohustusi tegudest, mis Ukrai­
na Nõukogude Walitsuse osu­
tused toime pannud möitluses 
mitmesuguste bandedega, sal­
todega sa wacnlaske sõjawäge- 
dega ning nõukogude õigus- 
lise korra uuesti jalulesead­
mise puhul aja jooksul kuuni 
esimese jaanuarini tuhat 
üheksasada kakskümmend tiks 
aastal.

Peale tähendatu on mõle­
mad pooled kokku leppinud, et 
juhtumisel, kui antakse õigust 
ja soodustusi, mis tähendatud 
25. nowembril 1921 aastal 
lepingu artiklis УШ ja 
XIII (punkt c), liitlepingus 
Eestiga (liitlepingus Ukrai­
naga) olewate riikide koda­
nikkudele ja laewadele, need 
eesõigused ei laiene mitte 
Ukraina (Eesti) kodanikkude 
ja laewade peale.

Käesolew protokoll on 25 
nowembril 1921 a. tehtud le­
pingu lahutamata osa. Käes- 
vlew protokoll on kokku sea­
tud Eesti, Ukraina ja Wene 
keeles. Seletamisel loetakse 
autentilisteks kõik kolm 
teksti.

Käesolew protokoll ratifit­
seeritakse ja ratifikatsioonid 
wahetatakse ühel ajal 25. no­
wembril 1921 a. tehtud Eesti- 
Ukraina lepingu ratifikatsioo- 
ni kirjadega.

Selle tõendamiseks kirjuta­
sid mõlema poole wolinikud 
käesolewale protokollile kahes 
eksemplaaris oma käega alla 
ja kinnitasid tema oma pitse­
ritega.

Moskwas, maikuu kahe­
kümne seitsmendal päewal 
tuhat üheksasada kahekümne 
teisel aastal.

Артикул X: Украшський 
У ряд на шдстав! цього Ар­
тикулу не бере на себе жод- 
них зобов язаннь, котр! ви- 
пливають з ддянь оргашв 
Украшсько! Радянсько! Вла­
ди по боротьби 31 всякими 
бандами, загонами i ворожи- 
ми вшськами i по встанов- 
ленню Радянського право­
порядку в nepioÄ до першо- 
го с!чня 1921 року

KpiM зазначенного, обидв! 
сторони загодш, що на ви- 
падок предоставления прав 
i прив!ле>в, обумовленних в 
артикул! VIU i ХШ (точка 
„в") договору 25 листопаду 
1921 року, громадинам i су­
дам держав, що находятся в 
договорних союзних взаэ- 
минах з естожэю, (в дого­
ворних союзних взаэминах з 
У краток») украшськ! (естон- 
cbKi) громадяне i суда цими 
привмэями користуватись не 
будуть.

Цей протокол э нераз- 
д!льною частиною договору 
в!д 25 листопаду 1921 року. 
Протокол цей складено сс- 
тонською, украшською i ро- 
сй'.ською мовою. При його 
товмаченш вс! три текста 
вважаютьси автентичними.

Цей протокол буде рати- 
ф!кований i ратифшацН його 
будуть обмшен! одночасно 
з обм1ном ратифШацшними 
грамотами естонсько-Украш- 
ського договору В1д 25 листо­
паду 1921 року.

В засвщчання цього Упов- 
новаженш обох сторон 
власноручно шдписали цей 
протокол в двох прим!рни- 
ках i скртили його своими 
печатками.

MicTo Москва, травни 
двадцатого сьомого дни ти- 
сячу девятьсот двадцать дру­
гого року.

Статьи X. Украйнское Пра­
вительство не принимает на 
основании сей статьи на себи 
никаких обизательств, вы­
текающих из действий орга­
нов Украйнской Советской 
Власти по борьбе с различ­
ными бандами, отридами и не- 
пр!ятельскими войсками и по 
возстановлению Советского 
правопорядка в перюд вре­
мени до первого января ты­
сяча девятьсот двадцать пер­
вого года.

Кроме указанного, обе сто­
роны согласны, что в слу­
чае предоставления права, v. 
преимуществ, обусловленных 
в статье УШ и XLI (пункт в), 
договора 25-го ноября 1921 
года, гражданам и судам го­
сударств, находящихся в до­
говорных союзных отноше­
ниях с Эстонией (в договор­
ных союзных отношениях с 
Украйней) Украйнские (Эс­
тонские) граждане и суда 
этими преимуществами поль­
зоваться не будут

Настоящий протокол со­
ставляет нераздельную часть 
договора 25-го ноября 1921 г. 
Протокол этот составлен на 
Эстонском, Украйнском и 
Русском языках. При толко­
вании все три текста счита­
ются аутентичными.

Настоящий протокол бу­
дет ратифицирован и рати­
фикации оного будут обме­
нены одновременно с обменом 
ратификационными грамота­
ми Эстонско-Украйнского до­
говора от 25-го ноября 1921 г.

В удостоверение чего 
уполномоченные обоих сто­
рон собтсвенноручно подпи­
сали настоящий протокол в 
двух экземплярах и скрепили 
его своими печатями.

Город Москва, мая два­
дцать седьмого дня тысяча 
девятсот двадцать второго 
года.
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